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No 3730. - CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND
ET LE GOUVERNEMENT BELGE CONCERNANT LE RtGIME
FISCAL DES VIEHICULES A MOTEUR. SIGNEE A BERLIN, LE
21 DIECEMBRE 1934.

Textes ofciels franfais et allemand communiquds par le ministre des Affaires dtranggres de Belgique.
L enregistrement de cette convention a eu lieu le 23 septembre 1935.

LE GOUVERNEMENT BELGE et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, d6sireux de r6gler l'imposition
des vhicules automobiles, ont d6sign6 comme pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT BELGE :

M. Fernand LAyERS, directeur-chef de section au D~partement des Affaires 6trang~res
du Royaume de Belgique;

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :
M. le professeur D r Otto HEDDING, directeur minist6riel au Ministate des Finances du

Reich ; et
M. Ludwig DEHL, conseiller r~f6rendaire de lgation au Ministate des Affaires 6trang~res

du Reich;

Qui, apr~s avoir v~rifi6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

I. R9GIME GtNgRAL.

Article premier.

(i) Les vhicules automobiles r~guli~rement immatricul6s en Belgique, qui circulent tem-
porairement sur le territoire allemand et, r6ciproquement, les v6hicules automobiles r~gulirement
immatricul~s en Allemagne qui circulent temporairement sur le territoire belge, sont exempt~s,
dans tout le territoire du pays visit6, des imp6ts ou taxes qui frappent la circulation ou la d6tention
des automobiles, pour autant que lesdits vhicules ne servent, dans l'un et l'autre pays, qu'au
transport non r~mun~r6 des personnes.

(2) Sauf les exceptions pr6vues ci-apr~s, sont donc exclus de la pr~sente convention les vWhicules
servant, moyennant r~mun6ration, au transport des personnes, ainsi que les v6hicules affect6s au
transport des marchandises.

I Entree en vigueur le ier mars 1935.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3730. - ABKOMMEN1 ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REGIERUNG
UND DER KONIGLICH BELGISCHEN REGIERUNG XBER DIE
STEUERLICHE BEHANDLUNG VON KRAFTFAHRZEUGEN IM
DEUTSCH-BELGISCHEN VERKEHR. GEZEICHNET IN BERLIN,
AM 21. DEZEMBER 1934.

French and German oificial texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place September 23rd, 1935.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE K6NIGLICH BELGISCHE REGIERUNG haben, von dem
Wunsche geleitet, die steuerliche Behandlung von Kraftfahrzeugen im deutsch-belgischen Verkehr
zu regeln, zu ihren Bevollmchtigten ernannt:

DIE DEUTSCHE REGIERUNG"

Den Ministerialdirektor im Reichsfinanzministerium Herrn Professor Dr. Otto HEDDING;
und

Den Vortragenden Legationsrat im Auswdrtigen Amt Herrn Ludwig DEHL;

DIE K6NIGLICH BELGISCHE REGIERUNG:

Den Direktor und Sektionschef im Ministerium der auswartigen Angelegenheiten des
K6nigreichs Belgien, Herm Fernand LAVERS;

die, nachdem sie ihre Vollmachten gepriift und in guter und geh6riger Form befunden haben,
fiber folgende Bestimmungen iibereingekommen sind:

I. - ALLGEMEINE REGELUNG.

Artikel i.

(I) Die in Deutschland verkehrspolizeilich zugelassenen Kraftfahrzeuge, die vorfibergehend
im belgischen Staatsgebiet verkehren, und umgekehrt die in Belgien ordnungsgemass eingetragenen
Kraftfahrzeuge, die voriibergehend im deutschen Staatsgebiet verkehren, sind auf dem ganzen
Gebiete des besuchten Landes von den Steuern und Abgaben befreit, die den Verkehr und das
Halten von Kraftfahrzeugen belasten, soweit die erwahnten Fahrzeuge in beiden Ldndern lediglich
der unentgeltlichen Bef6rderung von Personen dienen.

(2) Vorbehaltlich der nachstehend vorgesehenen Ausnahmen sind also Fahrzeuge, die der
Personenbef6rderung gegen Entgelt dienen, sowie solche, die zum Warentransport benutzt werden,
von dem vorliegenden Abkommen ausgeschlossen.

I Came into force March Ist, 1935.
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Article 2.

Les autobus immatricul~s en Belgique ou en Allemagne et affect6s A un service public faisant
l'objet d'une concession ou d'une autorisation r~gulire de part et d'autre de la fronti~re, b6n6ficieront
6galement de l'exemption pr~vue h l'article premier de la pr6sente convention.

Article 3.

Les autocars irnmatricul~s dans l'un des deux pays et transportant, moyennant r~mun6ration,
des personnes qui effectuent un voyage dans l'autre pays soot e¢empt~s des imp6ts ou taxes vis~s
A l'article premier, pour autant qu'il s'agisse exclusivement de personnes prises en charge dans le
pays d'immatriculation.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES EN TRAFIC FRONTALIER.

Article 4.
(I) Les v~hicules automobiles dfment immatricul~s dans l'un des deux pays et affect~s par leur

d6tenteur au transport de ses propres produits ou A des transports pour ses propres besoins, ?t
l'exclusion de tout transport de marchandises pour des tiers, sont admis h circuler dans l'autre
pays en franchise des imp6ts ou taxes frappant la circulation ou la d~tention des vdhicules
automobiles, pourvu que le d~tenteur r6side dans la zone frontalire (art. 5) ou y possde un
6tablissement fixe auquel les v6hicules sont attachds.

(2) Le conducteur du vhicule doit, pour circuler sur le territoire de l'autre Etat, 6tre en
possession d'un permis du module annex6 A la pr~sente convention. Ce pern.s sera d~livr6 par
l'autorit6 comp6tente du pays oii le v~hicule est immatricul6.

(3) Les ministres des Finances des Parties contractapntes $p feront connaitre r~ciproquement
les autorit~s charg~es de la d6livrance des permis d6sign~s h l'alin~a 2 du present article.

Article 5,
Pour l'objet de la pr~sente convention, sont consid~r6es comme zones frontali6res celles qui

sont d~termin6es dans l'Arrangement 1 belgo-allemand du jer juillet 1926 concernant les facilit~s
de passage h accorder aux personnes r~sidant A proximit6 de la fronti~re ou qui seraient d6termin6es
par tout nouvel arrangement sur le m~me objet.

III. DISPOSITIONS FINALES.

Article 6.

Pour b~n6ficier des exonerations pr~vues par la pr~sente convention, les v6hicules automobiles,
quels qu'ils soient, devront 6tre munis de la plaque d'immatriculation de leur pays respectif et
porter la lettre B ou la lettre D indiquant leur nationalit6.

Article 7.

(I) I1 est bien entendu que les exemptions st ipul~es dans la pr6sente convention ne s'6tendent
ni aux droits de douane, ni aux taxes de consommation, ni aux taxes de p~age ou autres r~tributions
analogues, ni aux taxes aff6rentes a l'ex6cution de contrats de transports,

Vol. LXII, page 127, de ce recueil.

No 3730
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Attik l 2.

Kraftomnibusse, die in Deutschland oder in Belgien zugelassen sind uid dem 6ffentlichet
Verkehr auf einer konzessionierten oder ordnungsgemass genehmigten Kraftomnibuslinie beidetseits
der Grenze dienen, geniessen ebenfalls die in Artikel i des vorliegenden Abkommens vorgesehene
Steuerfreiheit.

Artikd 3.

Kraftomnibusse im Nichtlinienverkehr, die in einem der beiden Lander zugelassen sind und
gegen Entgelt ausschliesslich Personen bef6rdern, die im Land der Zulassung eingestiegen sind
und eine Reise in das andere Land unternehmen, sind von den in Artikel I erwdhnten Steuern
und Abgaben befreit.

II. - BEF6RDERUNG VON WAREN IM GRENZVERKEHR.

Arlikel 4.

(i) Kraftfahrzeuge, die in einem der beiden Lander zugelassen sind, diirfen in dem anderen
Lande frei von Steuern und Abgaben, die den Verkehr und das Halten von Kraftfahrzeugen belasten,
verkehren, wenn sie hierbei von ihrem Halter zur Befbrderung eigener Waren oder zu Transporten
ffir eigene Zwecke - also nicht zur Bef6rderung von Gitern filt andere Personen - benutzt werden.
Die Halter der Fahrzeuge mfissen ausserdem in der Grenzzone des Zulassungslandes (Artikel 5)
wohnen oder dort eine feste Niederlassung besitzen, der die Fahrzeuge zugeteilt sind.

(2) Der Fihrer dos Kraftfahrzeugg hat sich bel Bentut2iing des Fahrzeugs im Gebiet des
anderen Staates durch einen Grenzschein fiber den gew6hnlichen Standort des Fahrzeugs auszu-
weisen. Der Grenzschein wird von der zustdndigen Beh6rde des Zuflassungsstaates nach anliegendem
Muster ausgestelt.

(3) Die Minister der Finanzen der beiden vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig
die Behbrden mitteilen, die mit der Ausstellung der im Absatz 2 bezeichneten Grenzscheine betraut
sind.

Artikel 5.

Als Grenzzonen im Sinn des vorliegenden Abkommens gelten die Grenzbezirke, die in
dem deutsch-belgischen Abkommen' fiber Passerleichterungen im kleinen Grenzverkehr vom
I. Juli 1926 festgelegt sind oder in einem etwaigen neuen Abkommen fiber den gleichen Gegenstand
festgelegt werden sollten.

III. - SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 6.

Urn die im vorliegenden Abkommen vorgesehenen Befreiungen zu geniessen, mfussen saimtliche
Kraftfahrzeuge mit dem Kennzeichen ihres Landes versehen sein und je nach ihrer Zugehbrigkeit
zum Heimatsstaat den Buchstaben c(D )) oder ((B )) tragen.

Artikel 7.

(i) Es besteht Einverstandnis darfiber, dass die im vorliegenden Abkommen vereinbarten
Befreiungen sich weder auf Z1e und Verbrauchssteuern noch auf Wege- und Brfilckengelder oder
andere ahnliche Gebffihren, noch auf die mit der Ausfbfirung von Befbrderungsvertragen verbundenen
Abgaben erstrecken.

I Vol. LXII, page 127, of this Series.

No. 3'3o
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(2) Il est entendu, en outre, que la pr6sente convention ne dispense pas les b6n~ficiaires de
satisfaire aux prescriptions de la rglementation douani~re, et notamment d'emprunter les routes
16gales et de se pr6senter, tant A l'entr6e qu'L la sortie, au bureau de douane le plus proche de la
fronti~re.

Article 8.

Les administrations comp6tentes des Parties contractantes ordonneront toutes mesures
n6cessaires pour r6primer les abus et pour assurer l'exacte application de la pr6sente convention.

Article 9.

La pr6sente convention ne s'applique qu'aux territoires m6tropolitains des Parties contractantes.

Article Io.

(i) La pr6sente convention entrera en vigueur le Ier mars 1935, date A laquelle l'Accord 1

du 17-20 juin 1930 cessera de sortir ses effets.
(2) La pr6sente convention pourra tre d6nonc~e par chacune des Parties contractantes pour

la fin d'un trimestre civil, moyennant un pr6avis donn6 avant le commencement de ce trimestre.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux gouvernements ont sign6 la pr6sente convention.

Fait en double exemplaire, en langue frangaise et en langue allemande, i Berlin, le
21 d6cembre 1934.

(Signi) F. LAVERS. (SignJ) HEDDING.

DEHL.

(Annexe d l'article 4.)

PERMIS FRONTALIER POUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR CAMION *.

(Art. 4 de l'Accord belgo-allemand relatif au r6gime fiscal des v6hicules % moteur du 21 d6cembre 1934.)

Le camion d6crit ci-apr~s est attach6 t un 6tablissement situ6 dans la zone frontali~re (art. 5 de
l'accord susvis6).

Marque de fabrique du v6hicule .......................................
N um 6ro du m oteur .........................................................
N um 6ro du chassis .........................................................
Plaque distinctive nationale .............................................
Nom, firme, domicile (rue et num6ro) du d6tenteur du v6hicule ou de l'6tablissement fixe auquel

celui-ci est attach6 .....................................................
Ce v6hicule n'est exempt6 du paiement des imp6ts et taxes aff6rents h la circulation ou IL la d6tention

des v~hicules h moteur dans l'autre pays que lorsqu'il est affect6 h des transports de marchandises qui
font l'objet de l'activit6 du d6tenteur ou i des transports pour les propres besoins de celui-ci, A l'exclusion
formelle de tout transport pour des tiers.

Le conducteur du v6hicule est tenu d'6tre en possession du pr6sent permis pour circuler dans l'autre
Etat. I1 est oblig6 de pr6senter ce permis h toute r6quisition des agents de la douane ou du contr6le
fiscal rev6tus de leur uniforme ou 6tablissant leur qualit6 de toute autre inani~re, ainsi que des agents
de surveillance policire, et de fournir 4 ces agents tous renseignements que ceux-ci lui r6clameraient.

Le pr6sent permis est valable pendant une ann6e, h moins que le v6hicule ne cesse d'8tre attach6
. l'tablissement pr6mentionn6.

A ............................ le ...........
(Cachet officiel.)

* A 6tablir en frangais et en allemand.

Vol. CX, page 107, de ce recueil.

No 3730



1935 League of Nations - Treaty Series. 15

(2) Es besteht ferner Einverstindnis darilber, dass die Zollvorschriften zu beachten sind,
insbesondere auf dem Gebiet der Benutzung der Zollstrassen und auf dem Gebiet der Gestellung
bei der Einreise und bei der Ausreise beim Grenzzollamt.

Artikel 8.

Die zustdndigen Verwaltungsstellen der vertragschliessenden Teile werden alle Massnahmen
anordnen, die n6tig sind, um Missbrauche zu bekdmpfen und die genaue Anwendung des vorliegenden
Abkommens zu gewdhrleisten.

Artikel 9.

Das vorliegende Abkommen ist ausschliesslich auf die mutterstaatlichen Gebiete der
vertragschliessenden Parteien anwendbar.

Artikel Io.

(i) Das vorliegende Abkommen tritt am i. Marz 1935 in Kraft, zu welchem Zeitpunkt die im
Notenwechsel' vom 17./20. Juni 1930 getroffene Vereinbarung ausser Kraft tritt.

(2) Das vorliegende Abkommen kann von jeden der beiden vertragschliessenden Parteien mit
dreimonatiger Frist fur das Ende eines Kalendervierteljahrs gekiindigt werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmichtigten der beiden Regierungen dieses Abkommen
unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift, in deutscher und franz6sischer Sprache, zu Berlin, am
21. Dezember 1934.

(Gez.) HEDDING. (Gez.) LAYERS.

DEHL.

(Anlage zu Artikel 4.)
GRENZSCHEIN FOR LASTKRAFTFAHRZEUGE *

(Artikel 4 des deutsch-belgischen Abkommens fiber die Kraftfahrzeugsteuer vom 21. Dezember 1934.)

Das nachstehend'bezeichnete Lastkraftfahrzeug hat seinen gewohnlichen Standort im Grenzbezirk
(Artikel 5 des Abkommens).

H erstellungsfirm a ............................................................
M otornum m er ..................................................................
Fahrgestellnum m er ............................................................
H eim atliches Kennzeichen ................................................
Halter (Name, Firma, Wohnort, Strasse, Hausnummer, gewerbliche Niederlassung,

u . d gl.) .....................................................................
Das Fahrzeug ist im Gebiet des anderen Staates von Steuern und Abgaben, die den Verkehr und

das Halten von Fahrzeugen belasten, nur dann befreit, wenn es von seinem Halter zur Bef6rderung
eigener Waren oder zu Transporten fiir eigene Zwecke - also nicht zur Bef6rderung von Giitern fUr
andere Personen - benutzt wird.

Der Ffihrer des Fahrzeugs hat diesen Grenzschein bei Benutzung des Fahrzeugs im Gebiet des
anderen Staates bei sich zu fbfiren. Er ist verpflichtet, ihn auf Verlangen den sich durch ihre Dienst-
kleidung oder sonst ausweisenden Grenz- und Steueraufsichtsbeamten und den Aufsichtsbeamten der
Polizeiverwaltung vorzuzeigen und ihnen jede gewiinschte Auskunft zu geben.

Die Guiltigkeit des Grenzscheins erlischt, falls nicht vorher ein Wechsel des Standorts eintritt, ei
Jahr nach der Ausstellung.

(O rt) ......................... den ..................
(Dienststempel.) (Unterschrift.)

* In deutscher und franzosischer Sprache auszustellen.

1 Vol. CX, page 107, of this Series.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3730. CONVENTION BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT
AND THE BELGIAN GOVERNMENT CONCERNING THE TAXA-
TION OF MOTOR VEHICLES. SIGNED AT BERLIN, DECEMBER
21ST, 1934.

THE BELGIAN GOVERNMENT and THE GERMAN GOVERNMENT, being desirous of regulating the

taxation of motor vehicles, have appointed as their Plenipotentiaries

THE BELGIAN GOVERNMENT:

Monsieur Fernand LAVERS, Direct6r and Chief of Section in th" Foreighi Affairs
Department of the Kingdom, of Belgium;

THE GERMAN GOVERNMENT:

Professor Otto HEDDING, Ministerial Director at the Finance Ministry of the Reich, and
Monsieur Ludwig DEHL, Counsellor of Legation at the Ministry of Foreign Affairs of

the Reich ;

Who, having verified their full powers, found in good and due form, haire agreed on the
following provisions

I. GENERAL REGIME.

Article i.

i. When a motor vehicle duiy registered in Belgium dircilates temporarily in German territory
and, similarly, when a motor vehicle duly registered in Germany circulates temporarily in Belgian
territory, it shall be exempted from the taxes or charges levied on the cirdulation or possession of
motor vehicles throughout the territory of the country visited, provided that the said vehicle is
only used in either country for the conveyance of passengers without hire or reward.

2. Apart from the exceptions hereinafter stated, the present Convention therefore does not
apply to vehicles used for the public transport of passengers for hire or reward or for the conveyance
of goods.

Article 2.

Motor buses registered in Belgium or Germany and employed on a public service in respect
of which a regular concession or authorisation has been granted on either side of the frontier shall
also be entitled to the exemption provided for in Article i of the present Convention.

Article 3.

Motor coaches registered in one of the two countries and conveying passengers for hire or
reward in the other country shall be exempted from the duties or taxes referred to in Article I
in so far as the passengers in question were exclusively taken on board in the country of registration.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II. TRANSPORT OF GOODS IN FRONTIER TRAFFIC.

Article 4.

I. Motor vehicles duly registered in one of the two countries and employed by their owner
for the conveyance of his own products or for transport for his own needs, to the exclusion of all
transport of goods for third persons, shall be allowed to circulate in the other country free of the
duties or taxes levied on the circulation or possession of motor vehicles, provided that the owner
resides in the frontier zone (Article 5) or possesses therein a fixed establishment to which the vehicles
are attached.

2. The driver of the vehicle must, in order to circulate in the territory of the other State, be
furnished with a permit of the type annexed to the present Convention. This permit shall be
delivered by the competent authority of the country in which the vehicle is registered.

3. The Finance Ministers of the Contracting Parties shall inform each other of the authorities
responsible for the delivery of the permits mentioned in paragraph 2 of the present Article.

Article 5.

For the purposes of the present Convention, frontier zones shall be taken to mean the zones
which are laid down in the Belgo-German Agreement of July Ist, 1926, concerning the granting of
facilities in frontier traffic to the nationals of the two countries residing in the frontier zone or which
may be laid down in any further agreement on the same subject.

IIi. FINAL PROVISIONS.

Article 6.

In order to claim the benefit of the exemptions provided for in the present Convention, motor
vehicles of whatever kind must be furnished with the registration plate of their respective countries
and carry the letter B or the letter D indicating their nationality.

Article 7.

I. It is understood that the exemptions stipulated in the present Convention do not apply
to Customs duties, consumption taxes, tolls or other similar payments, or to taxes in respect of the
execution of transport contracts.

2. It is also understood that the present Convention does not exempt the beneficiaries from
complying with the Customs regulations, and particularly from using the stipulated roads and
presenting themselves at the Customs office nearest the frontier both on entering and leaving.

Article 8.

The competent Administrations of the Contracting Parties shall enact all necessary measures
to prevent abuses and ensure the strict application of the present Convention.

Article 9.
The present Convention only applies to the European territories of the Contracting Parties.

Article io.
i. The present Convention shall enter into force on March 31st, 1935, on which date the

Agreement of June I7th/2oth, 1930, shall cease to have effect.

2 No. 3730
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2. The present Convention may be denounced by either of the Contracting Parties for the
end of a calendar quarter, subject to notice being given before the beginning of that quarter.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Governments have signed the present
Convention.

Done in duplicate French and German texts at Berlin, this 2Ist day of December, 1934.

(Signed) F. LAVERS. (Signed) HEDDING.

DEHL.

(Annex to Article 4.)

FRONTIER PERMIT FOR THE TRANSPORT OF GOODS BY LORRY *.

(Article 4 of the Belgo-German Agreement regarding the Taxation of Vehicles, dated December 21St, 1934.)

The lorry described below is attached to an establishment situated in the frontier zone (Article 5
of the above-mentioned Agreement).

M ake of vehicle ...............................................................
Number of engine ....................................
N um ber of chassis ............................................................
D istinctive national plate ................................................
Name, firm, domicile (street and number) of the owner of the vehicle or of the permanent

establishment to which it is attached .........................
This vehicle is only exempted from the payment of the duties and taxes in respect of the circulation

or possession of motor vehicles in the other country when it is used for the transport of goods in which
the owner deals, or for transport for the latter's personal needs, to the absolute exclusion of transport
for third parties.

The driver of the vehicle must be furnished with the present permit in order to circulate in the
other State. He is obliged to produce this permit when called upon to do so by Customs or revenue
officers wearing uniform or proving their capacity in any other way, and by police officers, and to supply
the said officers with any information which the latter may request.

The present permit is valid for one year, unless the vehicle ceases to be attached to the above-
mentioned establishment.

(Official Seal.) (Place) ..................... (Date) ..................

* To be made out in French and German.
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No 3731. - CONVENTION I ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET LA FRANCE SUR LA CIRCULATION
AUTOMOBILE DANS LES ZONES FRONTALIERES DESDITS PAYS.
SIGNIE A PARIS, LE 16 JUILLET 1935.

Texte officiel franpais communiqud par le ministre des Affaires 1trangdres de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 23 septembre 1935.

Les soussign6s, agissant en vertu des pouvoirs qui leur sont conf~r~s par leurs gouvernements
respectifs, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

T. Les v~hicules automobiles commerciaux et industriels appartenant ?i des entreprises de
transport ayant leur si~ge et leur exploitation principale sur le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, immatricul6s dans ce pays et affect6s d'une mani~re permanente, temporaire ou
occasionnelle, aux transports en commun de voyageurs ou aux transports publics de marchandises,
seront admis temporairement en franchise dans la zone frontalire de l'autre Partie contractante
sous les conditions sp6cifi6es dans la prsente convention.

2. Seront 6galement admis temporairement en franchise dans les zones frontali~res, sous le
couvert d'un titre de douane valable pendant 6 mois, et ne seront pas soumis h l'autorisation pr~vue
h l'article 6 :

a) Les voitures de louage, les auto-taxis et les v~hicules effectuant des transports
prives de marchandises.

Seront consid6r~s comme transports priv~s de marchandises au sens de la pr6sente
convention, les transports effectus pour ses propres besoins par une personne ou soci~t6
pour d~placer, au moyen de v~hicules lui appartenant, des marchandises qui sont sa
propri~t6 ou qui font l'objet de son commerce, de son industrie ou de son exploitation.

b) Les vWhicules affect~s aux transports de voyageurs effectu~s par tout industriel,
commer~ant, agriculteur ou particulier, pour son compte exclusif, sous la condition que
les v~hicules utilis6s ne transportent, en sus des conducteurs, que des personnes attach~es
5. son 6tablissement.

Article 2.

Seront admis temporairement en franchise et ne seront pas soumis h l'autorisation pr~vue
rarticle 6 les v6hicules effectuant des transports exceptionnels de voyageurs dans les zones

I Entr6e en vigueur le i er aofit 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3731. - CONVENTION 2 BETWEEN THE ECONOMIC UNION
OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND FRANCE REGARDING
MOTOR TRAFFIC IN THE FRONTIER ZONES OF THESE COUN-
TRIES. SIGNED AT PARIS, JULY 16TH, 1935.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The registration o
this Convention took place September 23rd, 1935.

The undersigned, acting in virtue of the powers conferred on them by their respective
Governments, have agreed upon the following provisions

Article I.

I. Commercial and industrial motor vehicles belonging to transport undertakings having their
headquarters and their main traffic routes in the territory of one of the High Contracting Parties,
which are registered in that country and used permanently, temporarily or occasionally for public
passengers' transport or public goods' transport, shall be temporarily admitted duty-free into
the frontier zone of the other Contracting Party on the conditions specified in the present Convention.

2. The following shall also be temporarily admitted duty-free into the frontier zones if covered
by a Customs document valid for six months, and shall not require the permit provided for in
Article 6 :

(a) Vehicles plying for hire, taxi-cabs and vehicles carrying private consignments
of goods;

Private consignments of goods, for the purposes of the present Convention, shall
be held to mean consignments carried by a person or company for their own requirements,
with the object of conveying from one place to another in vehicles belonging to the carrier
goods which are the property of the carrier or which are connected with the trade, industry
or business of the said person or company;

(b) Vehicles used for the carriage of passengers by any manufacturer, trader,
agriculturist or private person, on his own account, on condition that the vehicles thus
used do not carry, in addition to the driver, any but persons in the service of the owner.

Article 2.

Vehicles carrying passengers by way of exception in the frontier zones and outside the said
zones shall be temporarily admitted duty-free and shall not require the permit provided for in

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, t titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force August ist, 1935.
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frontali~res et hors de ces zones. Ces v~hicules devront 6tre places sous le couvert d'un titre de
douane dont la dur6e de validit6 sera limit6e au temps normalement n6cessaire pour effectuer le
voyage de la fronti~re au lieu de destination et retour.

Article 3.

Pour l'objet de la pr6sente convention, les territoires compris entre la fronti6re s~parant la
France de la Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg et une ligne idale situ~e, de part et
d'autre, A environ dix kilom~tres h vol d'oiseau de cette fronti~re, sont respectivement d6nomm~s
c Zone frontali~re belgo-luxembourgeoise ),, (( Zone frontali~re fran~aise )).

Dans le cas oii cette ligne id6ale traverserait une agglom6ration, l'agglomration enti~re fera
partie de la zone.

La liste des localit~s comprises dans chaque zone sera dress6e apr6s entente entre les
gouvernements respectifs ; elle pourra 6tre modifi~e dans les m~mes conditions.

Article 4.

Les v6hicules affect6s au transport en commun de touristes hors des zones fix6es par l'article
pr6cedent sont admis temporairement en franchise, h la condition de se conformer aux dispositions
de la pr~sente convention.

Seront considdr~s comme affects au transport des touristes et pourront par suite b6n~ficier
des avantages pr~vus au present article, les v6hicules utilis6s pour le transport en commun
immatricul6s sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes et effectuant sur le territoire
de l'autre Partie un voyage circulaire, semi-circulaire ou d'aller et retour. Ces v6hicules devront,
sur tout le parcours sur le territoire de l'autre Partie contractante, avoir h bord, sauf dans le cas
de force majeure, les m~mes voyageurs qu'ils avaient A l'entr~e. Ils ne pourront effectuer aucun
transport entre deux points situ6s sur le territoire de ce pays.

Au moment de l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, le conducteur du v~hicule
devra pr6senter aux services de la douane les autorisations vis6es aux articles 6 et 9 de la pr6sente
convention, et leur remettre en outre en double exemplaire :

a) Une liste des voyageurs transport6s mentionnant la nationalit6 de ces derniers;
b) L'itin~raire du voyage avec l'indication de la douane de sortie.

Article 5.

Les v~hicules affect6s aux transports de marchandises hors des zones frontali6res ne peuvent
6tre admis temporairement en franchise.

Toutefois, le b6n6fice de la franchise temporaire pourra 6tre accord6 dans le cas de vhicules
affect~s A des transports priv~s exceptionnels ou. A des transports privds effectu~s par des producteurs
pour les besoins de leur propre exploitation.

Le b~n~fice de la franchise temporaire pourra 6tre 6galement accord6 dans le cas oi, sur la base
de la lgislation int~rieure d'une des Parties contractantes, les autorit~s comp~tentes de celle-ci
accorderaient une autorisation de transporter pour des v~hicules appartenant A une entreprise
de transports publics de marchandises instale sur le territoire de l'autre Partie.

Les autorit~s comp6tentes d'une des deux Parties contractantes auront la facult6, si elles le
jugent opportun, d'accorder des d~rogations au principe 6nonc6 au premier alin6a du present article.

Article 6.

Les entreprises de transports de l'une des Hautes Parties contractantes d6sirant exploiter
sur le territoire de l'autre un service soumis au r6gime du pr6sent accord devront obtenir une
autorisation pr~alable de l'autorit6 comp6tente sur ce territoire.

No 3731
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Article 6. Such vehicles shall be covered by a Customs document valid for the time normally
necessary for the journey from the frontier to the place of destination and back.

Article 3.

For the purposes of the present Convention, the territory between the frontier separating
France from Belgium and the Grand Duchy of Luxemburg and an imaginary line on either side
about io kilometres, as the crow flies from that frontier, shall be called the " Belgo-Luxemburg
frontier zone " and the " French frontier zone ", respectively.

Should this imaginary line pass through a town or village, the whole town or village shall be
included in the zone.

A list of the places included in each zone shall be drawn up after consultation between the
respective Governments ; it may be altered under the same conditions.

Article 4.

Vehicles used for the public transport of tourists outside the zones fixed in the preceding
Article shall be temporarily admitted duty-free, on condition that they comply with the provisions
of the present Convention.

Vehicles used for public transport registered in the territory of one of the High Contracting
Parties and making a circular, semi-circular or both ways journey in the territory of the other
Party shall be deemed to be used for the transport of tourists and shall consequently be entitled to
the advantages provided for in this Article. Save in the case of force majeure, these vehicles must
have on board, throughout the journey in the territory of the other Contracting Party, the same
passengers that they had on entering it. They may not carry traffic between any two points
situated in the territory of that country.

On entering the territory of the other Contracting Party, the driver of the vehicle must present
to the Customs services the permits provided for in Articles 6 and 9 of the present Convention and
must further supply to them in duplicate :

(a) A list of the passengers carried, mentioning their nationality;
(b) Particulars of the route to be followed, stating the Customs office at which it

is proposed to leave the country.

Article 5.

Vehicles used for the carriage of goods outside the frontier zones may not be admitted
temporarily duty-free.

Nevertheless, temporary exemption from duty may be granted in the case of vehicles used for
private transport by way of exception or in the case of private transport by producers for their
own business requirements.

Temporary exemption may also be granted if, under the domestic laws of one of the Contracting
Parties, the competent authorities of that Party grant a transport permit for vehicles belonging to
an undertaking for the public transport of goods established in the territory of the other Party.

The competent authorities of one of the two Contracting Parties may, if they think fit, allow
exceptions to the principle laid down in the first paragraph of the present Article.

Article 6.

Transport undertakings of one of the High Contracting Parties desiring to operate in the
territory of the other Party a service which would be subject to the regime laid down by the present
Agreement must previously obtain a permit from the competent authority in that territory.

No. 3731
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La demande d'autorisation, suivant les r gles en vigueur dans chaque pays, devra indiquer le
nom de l'entrepreneur, son adresse, les itin6raires sur lesquels ii demande l'autorisation de faire
circuler des voitures, les points de passage de la fronti~re, les points de stationnement, et, pour les
services de voyageurs, les horaires et les prix de transport.

Elle sera adress~e, s'il s'agit d'une entreprise 6tablie sur le territoire de l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise, au Prefet du d~partement fran~ais par lequel les voitures p~n~treront en
France et, s'il s'agit d'une entreprise 6tablie en France, au Minist~re belge des Transports ?iBruxelles
ou IL la Direction g6n~rale des Travaux publics A Luxembourg, suivant le cas.

L'autorisation demeure personnelle h 1'entreprise h qui elle est accord~e ; elle est valable pendant
un an au moms & partir de la date de sa d6livrance, mais elle est r6vocable en cas d'inex~cution
des conditions impos6es.

Article 7.

Les entreprises transportant des voyageurs ou des marchandises autoris6es & faire p6n6trer
leurs vWhicules sur le territoire de l'autre Partie devront 6tre en mesure de r~parer tous les dommages
qui pourraient 6ventuellement 8tre caus6s A des tiers. Elles seront A cet 6gard soumises, en ce qui
concerne les assurances, a la r~glementation applicable sur ce territoire aux entreprises nationales.

Article 8.

Les entreprises int~ress~es doivent :
Se conformer aux conditions auxquelles la d6livrance de l'autorisation a 6t6

subordonn~e;
Se conformer dans chaque pays aux prescriptions g6n6rales de la r6glementation

douani~re, notamment pour ce qui concerne la d~elaration et la visite tant A 1entr6e qu'h
la sortie des vhicules, ainsi que des voyageurs ou des marchandises transport~s ;

Se soumettre aux r~glements de la circulation routi~re ainsi qu'aux diff6rents imp6ts
et taxes applicables dans le pays ofi elles sont admises A p~n6trer.

Ii leur est interdit de se livrer & des transports de voyageurs ou de marchandises entre deux
points situ~s sur le territoire de ce pays.

Article 9.

Les conducteurs des v6hicules de l'une des Hautes Parties contractantes circulant sur le territoire
de l'autre devront pr6senter 6L toute requisition des agents de la force publique de celle-ci les
certificats et pices exig6s tant pour eux-m6mes que pour les vWhicules pour circuler dans les m6mes
conditions sur le territoire de leur propre pays.

Si leur r~glementation ne pr~voit pas d'obligation d'un permis de conduire ou d'une autorisation
de circuler, ils devront 6tre porteurs des pi~ces institutes par les articles 4 et 7 de la Convention'
internationale du 24 avril 1926 sur la circulation automobile.

Les vhicules b~n6ficiant des dispositions de la pr6sente convention ne peuvent franchir la
fronti~re que par les routes ouvertes h la circulation automobile internationale et ne peuvent circuler
que sur les routes t itin~raires ouverts A la circulation civile.

Article Io.

Le personnel des entreprises de transport, y compris les conducteurs de v~hicules, ainsi que les
voyageurs transport~s, devront se conformer aux obligations et interdictions de toute nature
resultant de la legislation et de la r6glementation int6rieures de chacune des Hautes Parties
contractantes, notamment en ce qui concerne l'admission et le s6jour des 6trangers.

'Vol. CVIII, page 123; vol. CLVI, page 221 ; et vol. CLX, page .376, de ce recueil.
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The application for a permit, following the rules in force in each country, must give the name
of the contractor, his address, the routes over which he asks to be allowed to run his vehicles, the
points at which they are to cross the frontier, the stopping places and, in the case of passenger
services, time-tables and transport rates.

In the case of an undertaking established in the territory of the Economic Union of Belgium
and Luxemburg, the application should be made to the Prefect of the French Department through
which the vehicles will enter France, and in the case of an undertaking established in France, to
the Belgian Minister of Transport at Brussels, or to the General Directorate of Public Works at
Luxemburg, as the case may be.

The permit shall be strictly limited to the undertaking to which it has been granted ; it shall
be valid for one year at least from the date of issue, but may be withdrawn should the conditions
imposed not be complied with.

Article 7.

Undertakings carrying passengers or goods which are authorised to take their vehicles into
the territory of the other Party must be prepared to make good any damage that may be done to
third parties. In this respect, so far as concerns insurance, they shall be subject to the regulations
applicable in that territory to undertakings belonging to the country.

Article 8.

The undertakings concerned shall :
Comply with the conditions to which the issue of the permit has been made subject;

Comply in each country with the general provisions of the Customs regulations,
particularly as regards declaration and inspection, both when the vehicles enter the
country and when they leave it, and in respect of the passengers or goods carried ;

Comply with the regulations concerning road traffic and be prepared to pay the
various taxes or charges applicable in the country which they are allowed to enter.

They may not carry passengers or goods between any two points situated in the territory
of that country.

Article 9.

Drivers of vehicles of one of the High Contracting Parties in the territory of the other Party
shall, whenever required to do so by the police of the other Party, produce the certificates and
documents required both for themselves and for the vehicles authorising them to travel under
the same conditions in their own country.

Should their regulations not require a driving permit or a licence for the vehicle to travel,
they must carry the documents provided for in Articles 4 and 7 of the International Convention'
of April 24th, 1926, relative to motor traffic.

Vehicles coming under the provisions of the present Convention may only cross the frontier
by roads open to international motor traffic and may only travel on roads over which civilian
traffic is permitted.

Article io.

The personnel of transport undertakings, including the drivers of vehicles and the passengers
carried, must comply with the obligations and prohibitions of all kinds resulting from the internal
legislation and regulations of each of the High Contracting Parties, particularly as regards the
admission and residence in the country of foreign nationals.

I Vol. CVIII, page 123; Vol. CLVI, page 221 ; and Vol. CLX, page 376, of this Series.
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Article ii.

Les v6hicules assurant dans les zones frontalires les transports vis~s h I'article premier pourront
6tre import~s vides h 1'exclusion des auto-taxis, des voitures de louage et des v6hicules servant

des excursions touristiques.
Article 12.

Les vWhicules automobiles b~n~ficiant de la pr~sente convention seront admis temporairement
sous le couvert d'un acquit a caution, d'un passavant, d'un triptyque ou de tout autre titre de
douane, suivant la l6gislation de chacune des Hautes Parties contractantes.

Le titre sera 6tabli au nom du propri6taire du vhicule.
La durde de validit6 des titres d'importation temporaire pourra 6tre limit~e a six mois pour les

v6hicules visas au paragraphe premier de l'article premier et A 'article 5. Ce d~lai est port6 a un an
pour les v6hicules affect6s au transport des touristes.

Sauf dans le cas de circonstances exceptionnelles, les v6hicules automobiles de l'une des Hautes
Parties contractantes ne pourront sjourner sur le territoire de l'autre que pendant le temps
normalement n6cessaire pour effectuer le voyage de la fronti~re au lieu de destination et retour.

Article 13.

Toute infraction aux dispositions de la pr~sente convention sera poursuivie conform6ment h
la l6gislation et A la r6glementation du pays oil le vhicule sera admis temporairement.

Elle pourra entrainer, en outre, pour les conducteurs des vhicules, le retrait de l'autorisation
de conduire, pour les entreprises, l'annulation de toutes les autorisations pr~cdemment accord6es
et l'impossibilit6 d'en obtenir de nouvelles.

Article 14.

Sous r6serve des dispositions de la pr6sente convention, chacune des Hautes Parties
contractantes s'engage A traiter les entreprises de l'autre Partie sur un pied d'6galit6 avec ses
propres entreprises. Cette disposition vise notamment le stationnement et les conditions
d'exploitation.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes ordonneront toutes mesures n~cessaires pour assurer
l'application de la pr~sente convention.

Article i6.

La pr~sente convention entrera en vigueur le premier aoet 1935.
Elle est conclue pour une dur~e d'une ann6e A partir de cette date.
Au cas oji, un mois avant la date d'expiration de ce terme, aucune des deux Parties contractantes

n'aurait notifi6 son intention d'en faire cesser les effets, la convention demeurera ex~cutoire jusqu'a
l'expiration du d~lai d'un mois a partir du jour oii l'une ou l'autre Haute Partie contractante l'aura
d6nonc~e.

Fait et sign6 A Paris, le 16 juillet 1935 en trois exemplaires dont un sera remis a chacun des
Gouvernements signataires.

(L. S.) (s) E. DE GAIFFIER D'HESTROY.

(L. S.) (s) Ant. FUNCK.

(L. S.) (s) Pierre LAVAL.
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Article ii.

Vehicles in the frontier zone engaged in the transport referred to in Article i may be imported
empty, with the exception of taxi-cabs, vehicles plying for hire and vehicles used for tourist
excursions.

Article 12.

Motor vehicles coming under the present Convention shall be admitted temporarily under a
Customs bond (acquit ti caution), Customs pass (passavant), triptyque or any other Customs
document, according to the legislation of each of the High Contracting Parties.

The document shall be made out in the name of the owner of the vehicle.
The validity of the documents for temporary import may be limited to six months in the

case of the vehicles referred to in paragraph I of Article i and in Article 5. This period shall be
extended to one year in the case of vehicles used for the transport of tourists.

Save in exceptional circumstances, motor vehicles of one of the High Contracting Parties
may only remain in the territory of the other Party during the time normally necessary for the
journey from the frontier to the place of destination and back.

Article 13.

Proceedings shall be instituted in respect of any breach of the provisions of the present
Convention in conformity with the laws and regulations of the country into which the vehicle
has been temporarily admitted.

Any such breach may, further, involve the withdrawal of the driving permit of the drivers
of the vehicles and, in the case of undertakings, the cancellation of all permits previously granted
and the refusal of new permits.

Article 14.

Subject to the provisions of the present Convention, each of the High Contracting Parties
hereby pledges itself to treat the undertakings of the other Party on a footing of equality with
its own undertakings. This provision applies in particular to stopping places and conditions of
operation.

Article 15.

The High Contracting Parties shall take the necessary measures to ensure the application
of the present Convention.

Article 16.

The present Convention shall come into force on August Ist, 1935.
It is concluded for a period of one year as from that date.
If, one month before the date of expiry of that period, neither Contracting Party has notified

its intention to terminate the said Convention, it shall remain in force until the expiry of a period
of one month from the date on which one or other High Contracting Party may have denounced it.

Done and signed at Paris, on this 16th day of July, 1935, in three copies, of which one shall
be delivered to each of the signatory Governments.

(L. S.) (Signed) E. DE GAIFFIER D'HESTROY.

(L. S.) (Signed) Ant. FUNCK.

(L. S.) (Signed) Pierre LAVAL.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la pr~sente convention, les pl~nipotentiaires soussign&s se sont mis
d'accord sur les dispositions suivantes :

I. Les entreprises belges ou luxembourgeoises exploitant en France, appel~es A
b~n~ficier des dispositions pr~vues . la pr~sente convention, sont et demeurent soumises
aux d~crets du 19 avril 1934 et du 25 f6vrier 1935 sur ]a coordination des transports
ferroviaires et routiers, ainsi que, le cas &chant, A toutes autres dispositions r~glementaires
A intervenir.

En particulier, les entreprises de transports automobiles qui, au 19 avril 1934,
effectuaient en France soit des transports en commun de personnes, soit des transports
publics de marchandises, devront, si elles n'ont pas fait la d~claration prescrite par
l'article 6 du d~cret du 19 avril 1934, se faire connaitre aux Comit6s techniques
d~partementaux des transports constitu~s dans les d~partements oil elles exercent leur
activit6 au plus tard dans le ddlai de trente jours A partir de la mise en vigueur de la
pr~sente convention.

Les entreprises exploitant, h la date du 19 avril 1934, des transports en commun de
personnes ou des transports publics de marchandises pourront, jusqu'A ce qu'il ait 6t6
statu6 sur la demande d'autorisation qu'elles devront d6poser, continuer exploiter leurs
services A condition de se conformer aux autres dispositions de la prdsente convention.
A partir du Ier septembre 1935, elles devront, h d~faut d'autorisation, presenter le r&c piss6
de leur demande.

II. Les conducteurs des v~hicules automobiles b~n6ficiant des dispositions de la
pr~sente convention devront, sous peine des sanctions pr6vues par cette derni6re, s'abstenir,
sur le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, de toute vente des
marchandises transport~es et en provenance de l'autre Haute Partie contractante.

III. Sous reserve des dispositions du paragraphe premier du present protocole, les
voitures de d~m~nagement de toute esp~ce, ainsi que les cadres de d~m~nagement
transport~s par route, continueront b~n6ficier des facilit~s pr6vues A l'article 6 de
l'Avenant du 15 avril 1931 et aux accords commerciaux conclus entre la France et l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise.

(s) E. DE GAIFFIER D'HESTROY.

(s) Ant. FUNCK.

(s) Pierre LAVAL.
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the present Convention, the undersigned Plenipotentiaries have
agreed on the following provisions :

I. Belgian or Luxemburg undertakings operating in France which come under the
provisions laid down in the present Convention are and remain subject to the Decrees
of April 19th, 1934, and February 25th, 1935, concerning the co-ordination of rail and
road transport and to any other provisions that may be laid down in the future.

More particularly, motor transport undertakings which on April 19th, 1934, were
engaged in France in the public transport of either passengers or goods shall, if they
have not made the declaration prescribed in Article 6 of the Decree of April 19 th, 1934,
report to the Departmental Technical Transport Committees established in the
Departments in which they are carrying on their activities at latest within thirty days
as from the entry into force of the present Convention.

Undertakings which, on April I9th, 1934, were engaged in the public transport of
passengers or goods may continue to operate their services, until a decision has been
taken on the application for a permit which they are required to submit, on condition
that they comply with the other provisions of the present Convention. After September Ist,
1935, they must, if they are not in possession of a permit, produce the acknowledgment
of receipt of their application.

II. Drivers of motor vehicles coming under the provisions of the present Convention
must, on pain of the sanctions provided for therein, abstain, on the territory of each
of the High Contracting Parties, from any sale of goods which are carried coming from
the other High Contracting Parry.

III. Subject to the provisions of paragraph i of this Protocol, furniture removal
vehicles of all kinds and furniture removal crates carried by road shall continue to be
entitled to the facilities provided for in Article 6 of the Additional Agreement of April 15th,
1931, and in the commercial Agreements concluded between France and the Belgo-
Luxemburg Economic Union.

(Signed) E. DE GAIFFIER D'HESTROY.

(Signed) Ant. FUNCK.

(Signed) Pierre LAVAL.
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No. 3732. - TREATY' OF NATURALIZATION BETWEEN ALBANIA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT TIRANA,
APRIL 5TH, 1932.

Albanian and English offcial texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration o this Treaty took
place September 25th, 1935.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF ALBANIA, being desirous of reaching an agreement concerning the status of naturalized citizens or
subjects of either country who were formerly nationals of the other, and the liability for military
service and other acts of allegiance of such persons and of persons bom in the territory of either
State of parents having the nationality of the other, have resolved to conclude a Treaty on these
subjects, and for that purpose have appointed their Plenipotentiaries, that is to say:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Herman BERNSTEIN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States of America to Albania; and

HIS MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS :

His Excellency Pandeli J. EVANGHELI, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
ad interim ;

Who, having communicated to each other their full powers, found to be in good and due form,
have agreed upon the following Articles :

Article I.

Nationals of the United States who have been or shall be naturalized in Albanian territory
shall be held by the United States to have lost their former nationality and to be nationals of
Albania.

Reciprocally, nationals of Albania who have been or shall be naturalized in territory of the
United States shall be held by Albania to have lost their original nationality and to be nationals
of the United States.

The word " national ", as used in this Convention, means a person owing permanent allegiance
to, or having the nationality of, the United States or Albania, respectively, under the laws thereof.

The word " naturalized ", as used in this Convention, refers only to the naturalization of
persons of full age, upon their own applications, and to the naturalization of minors through the
naturalization of their parents. It does not apply to the acquisition of nationality by a woman
through marriage. Minor children of persons naturalized in either country shall not acquire the
nationality of that country until they shall have established their habitual residence there.

1 The exchange of ratifications took place at Tirana, July 22nd, 1935.
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TEXTE ALBANAIS. - ALBANIAN TEXT.

No 3732. - TRAKTAT 1 NATURALIZIMI MIDIS SHTITEVE TE
BASHKUAR T'AMERIKES EDHR SHQIPERISE. NENSHKRUE NE
TIRANE ME 5 PRILLE, 1932.

Textes officiels albanais et anglais communiquis par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique ii Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 25 septembre 1935.

QEVERIA E SHTP-TEVE TE BASHKUAR T'AMERIKES DHE QEVERIA MBRETNORE SHQIPTARE, dyke
patur dshirk td arrijnd nd nj6 marrdveshje qd i p~rkt pozit~s sd qyt6tasve os6 t sht~tasve t
naturalizuar t nj~rit os6 tjatrit Shtet t cildt m6 pard ishin shtetas td tjatrit, dhe pdrgjigjesise
p~r shdrbim usht~r~k edh6 p~r td tjera vepdrime besnik~rije nga ana e kdtyre pers6nave, os6 e
pers6nave td lindur n6 token e njdrit os6 tjatrit Shtet prej prind6rsh q kan6 shtet~sin' e tjatrit,
kand vendosur td lidhin nj6 traktAt mbi kdt6 pika, edh6 p6r at qdllim kand em6ruar fuqiplotdt e
tyre, domethn6 :

PREDIDENTI I SHTATEVE TE BASHKUAR T'AMERIKES:

Z. Herman BERNSTEIN, i D~rguar i Jasht~zakonsh~m dhe Minister Fuqiplote i Sht6teve
te Bashkuar t'Amerik~s nk Shqipri, edh6

NALT MADHtNIA E TIJ, MBRETI I SHQIPTAREVE :
Shk~lqes~n e Tij, Z. Pandeli J. EVANGHELI, Kryeminist~r dhe Minister i Pfineve t6

Jashtme ad interim ;

T6 cil6t, passi i-a komunikuan njerijatrit fuqit' e tyre tM plotta, q6 u-gjend~n nk formd te mire
e t6 r6gulshme, rand n6 marr~veshje mbi Artikujt q vazhdojn :

Artikull I.

Sht6tasit e Sht6teve tk Bashkuar t6 cilt jan6 naturalizuar os6 do te naturalizohen n tok6
Shqiptare, do t6 quhen prej Sht6teve t6 Bashkuar si persona q6 kane humbur shtet~sin' e tyre t6
m6pdrshme dhe q6 jan shtetas Shqiptar .

Reciprokisht, sht6tasit e Shqip~ris t6 cil~t jane naturalizuar os6 do tM naturalizohen n6 tok
tM Shtteve t Bashkuar, do t quhen prej Shqip~ris6 si persona q6 kane humbur shtet~sin' e tyre
origjinale dhe q jan6 shtetas t6 Sht6teve t Bashkuar.

Fjala (( shtetas s, ashtfi sikundr p~rdorohet n6 kt8 ujdi, treg6n nj6 person6 e cila i-a detyr6n
p~r gjithher besnik~rin , os6 e cila ka shtetesin , respektivisht, t Sht6teve tk Bashkuar os6 ti
Shqip~ris6, si pas lfgj~ve tk tyre.

Fjal~t ( i naturalizuar s, ashtfi sikundr p~rdorohen n6 k~t6 ujdi, u-referohen vet~m naturalizimit
tk pers6nave n6 mosM t6 plott6, qk jan6 naturalizuar me d~shir~n e vet, dhe naturalizimit t s
miturve, me anon e naturalizimit t6 prindrve t6 tyre. Kt6 fjal nuk i aplikohen fitimit t shtet~sis6
prej nje gruaje me anon e martes~s. F~mij~t t mitur t pers6nave t naturalizuar n nj~rin os6
tjatrin Shtet, nuk do t6 fitojn shtet~sin' e ati Shteti, gjer sa t6 mos e kenk stabiluar banes~n e
tyre t6 r6gullshme n6 't.

L'6change des ratifications a eu lieu & Tirana, le 22 juillet 1935.
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Article II.

Nationals of either country, who have or shall become naturalized in the territory of the
other, as contemplated in Article I, shall not, upon returning to the country of former nationality,
be punished for the original act of emigration, or for failure to respond to calls for military service
accruing after bbna fide residence was acquired in the territory of the country whose nationality
was obtained by naturalization.

Article III.

If a national of either country, who comes within the purview of Article I, shall renew his
residence in his country of origin without the intent to return to that in which he was naturalized,
he shall be held to have renounced his naturalization.

The intent not to return may be held to exist when a person naturalized in one country shall
have resided more than two years in the other ; but this presumption may be overcome by evidence
to the contrary.

Article IV.

A person born in the territory of one Party of parents who are nationals of the other Party, and
having the nationality of both Parties under their laws, shall not, if he has his habitual residence,
that is, the place of his general abode, in the territory of the State of his birth, be held liable for
military service or any other act of allegiance during a temporary stay in the territory of the
other Party.

Article V.

The present Treaty shall go into effect immediately upon the exchange of ratifications, and
shall continue in force for ten years. If neither Party shall have given to the other six months'
previous notice of its intention then to terminate the Treaty, it shall further remain in force until
the end of twelve months after either of the Contracting Parties shall have given notice to the
other of such intention.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty and have hereunto
affixed their seals.

Done in duplicate at Tirana, this fifth day of April, 1932.

(Seal) Herman BERNSTEIN.

(Seal) Pandeli J. EVANGHELI.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages

in which it was signed.
For the Secretary of State of the

United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and

Administrative Assistant.

No 3732
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Artikull II.

Sht~tasit e njdrit os6 tjatrit Shtet, td cil~t jan6 naturalizuar os6 do td naturalizohen nd tokd
te tjatrit, sikund~r u-projektua n'Artikullin I, kur te kthehen nd Shtetin e kombdsij ds sd mdp .rdshme,
nuk do nddshkohen sa per vepren origjinale t'emigrimit, os6 pdr shkak qd munguan t'i pdrgjigjen
thirrjes p~r sh~rbim ushtdrik te br6 passi k~ti td ken6 fituar qdndres~n regullisht nE token e Shtetit,
shtet~sia e td cilit ka qdnd fituar me anon e naturalizimit.

Artikull III.

Nd qoft6 se njd shtetas i njdrit os6 tjatrit Shtet, i cili p~rfshihet brenda kufinjve t6 Artikullit I,
do td p~rsdrit6 banimin nd Shtetin e origjinds sd tij, pa patur qdllim td kthehet n6 Shtetin n6 td
cilin ka qdn6 naturalizuar, a do t6 quhet se ka hequr dord nga naturalizimi i tij.

Qdllimi i mos-kthimit munt te quhet q6 ekzist6n kur njd pers6n' e naturalizuar ne njerin Shtet,
do t6 ket6 banuar m6 tepdr se dy vjet n6 Shtetin tjatdr ; por ky presumim munt t6 mposhtet kur
ka prova pdr t6 kdnd~rtdn.

Artikull IV.

Njd pers6n' e lindur nE tok6 td nj~rds And prej prind~rsh qd jand shtetas t'An~s tjetdr, dhe q6,
si pas lfgj~ve te tyre, ka shtet~sin' e td dy Anve, nd qoft6 se e ka banimin e saj td r~gullshm6,
domethnd, v~ndin ku pdrgjithsisht e ka qendrdn e ndenjjes s6 saj, nd token e Shtetit ku ka lindur,
nuk do quhet qd dsht i detyruar t6 b~j6 shdrbim usht~rik, os6 qfardd6 tjatr vep~r besnik~rije, n6
njd kohd banese t6 pdrk6h~shme, n6 token e Ands tjet~r.

Artikull V.

Ky Traktit do te hyj6 nd fuqi me njdher6 pasi td b~het k~mbimi i ratifikimeve, dhe do t6
vazhdoj6 td ketd fuqi pdr dhjetd vjet. Nd qoftd se as njdra as tjetra And nuk do t'i ketd njoftuar
An~s tjetdr me gjashtd muaj paralajmim qdllimin e saj athere pdr t'a pushuar Traktatin, ky do
td mbetet n6 fuqi deri nd funt td dymb~dhjete muiajve, passi njdra os6 tjetra And kontrakt6nj~se
t'a ketd lajmdruar Andn tjet~r pdr njd qdllim td kdtilld.

Pr td d~shmuar kt6, fuqiplotdt pdrkat~s e ndnshkruan kt8 TraktAt dhe e vulosnd me vulat
e tyre.

Bdrd nd dy kopje, ne Tirand, sot m6 pesd te mdiajit Prille, 1932.

(Seal) Herman BERNSTEIN.

(Seal) Pandeli J. EVANGHELI.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3732. - TRAITR DE NATURALISATION ENTRE L'ALBANIE ET LES
RTATS-UNIS D'AMERIQUE. SIGNS A TIRANA, LE 5 AVRIL 1932.

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ALBANIE, d~sireux d'arriver A un accord sur le statut des citoyens ou sujets naturalis6s de l'un
des deux pays, pr6c~demment ressortissants de l'autre, ainsi que sur les obligations militaires
et autres devoirs civiques de ces personnes et des personnes n6es dans le territoire de l'un des deux
Etats de parents ayant la nationalit6 de l'autre Etat, ont d~cid6 de conclure un trait6 r6glant ces
questions et ont d6sign6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires, A savoir

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Herman BERNSTEIN, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire des Etats-Unis
d'Am~rique en Albanie; et

SA MAJESTt LE Rol DES ALBANAIS:
Son Excellence Pandeli J. EVANGHELI, premier ministre et ministre des Affaires 6trang6res

ad interim ;

Lesquels, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants des Etats-Unis qui ont 6t6 ou qui seront naturalis6s en territoire albanais
seront consid6r6s par les Etats-Unis comme ayant perdu leur nationalit6 ant6rieure et comme
6tant des ressortissants albanais.

R6ciproquement, les ressortissants albanais qui ont 6t6 ou seront naturalis~s en territoire
des Etats-Unis seront consid~r~s par l'Albanie comme ayant perdu leur nationalit6 d'origine et
comme 6tant des ressortissants des Etats-Unis.

Le mot (( ressortissant ), au sens du pr6sent traitS, s'entend de toute personne li6e par un
devoir de fid~lit6 permanent envers les Etats-Unis ou l'Albanie ou ayant la nationalitd de l'un des
deux Etats, conform6ment aux lois respectives des deux pays.

Le mot a naturalis6 ), au sens du present trait6, s'applique uniquement A la naturalisation
de personnes majeures, sur leur demande, et A la naturalisation de mineurs du fait de la natura-
lisation de leurs parents. I1 ne s'applique pas A l'acquisition, dans le cas d'une femme, de la
nationalit6 par mariage. Les enfants mineurs de personnes naturalis~es dans l'un des deux pays
n'acquerront la nationalit6 de ce pays que lorsqu'ils y auront 6tabli leur domicile habituel.

Article II.
Les ressortissants de l'un des deux pays qui ont 6tM ou seront naturalists dans le territoire

de l'autre pays, ainsi qu'il est pr~vu A l'article premier, ne pourront, A leur retour dans le pays
de leur nationalit6 ant~rieure, faire l'objet de sanctions pour avoir 6migr6 une premiere fois ou

I Traduit par le Secretariat de la SociWt des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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pour n'avoir pas r~pondu des convocations militaires qui leur seraient parvenues apr~s qu'ils
auront 6lu de bonne foi domicile dans le territoire du pays dont ils auront acquis la nationalit6
par naturalisation.

Article III.

Si un ressortissant de l'un des pays, remplissant les conditions pr6vues & l'article premier,
r6tablit son domicile dans son pays d'origine sans intention de retourner dans le pays oil il a t6
naturalis6, il sera consid~r6 comme ayant renonc6 A sa naturalisation.

On pourra consid6rer qu'il y a intention de ne pas retourner lorsqu'une personne naturalis6e
dans un pays aura r6sid6 plus de deux ans dans l'autre ; toutefois, cette pr6somption peut 6tre
d6truite par la preuve du contraire.

Article IV.

Toute personne, n~e dans le territoire de l'une des Parties de parents qui sont des ressortissants
de l'autre Partie et poss6dant la nationalit6 des deux Parties conform6ment A leurs lois respectives,
ne sera pas considr~e comme astreinte au service militaire ou A toute autre obligation civique
pendant un s~jour temporaire dans le territoire de I'autre Partie, si elle a sa r~sidence habituelle,
c'est--ire son domicile permanent, dans le territoire de l'Etat oiL elle est n~e.

Article V.

Le present trait entrera en vigueur imm~diatement apr~s 1'6change des ratifications et
restera en vigueur pendant dix ans. Si l'une des Parties n'a pas notifi6 l'autre, six mois h l'avance,
son intention de mettre fin au trait6, il restera en vigueur jusqu'1 l'expiration d'une p6riode de
douze mois h compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 & l'autre une
telle intention.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux pays ont sign6 le present traitd et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, A Tirana, le 5 avril 1932.

(Sceau) Herman BERNSTEIN.

(Sceau) Pandeli J. EVANGHELI.
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No. 3733. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT RELATING TO AIR NAVIGATION. WASHINGTON,
MARCH 28TH AND APRIL 5TH, 1935.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America at Berne and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain. The registration of this Exchange of Notes took place September 25th, 1935.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 77.

WASHINGTON, D. C., March 28th, 1935.
SIR,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to state that, pending the conclusion of a Treaty in regard to air navigation, His
Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared,
in consideration of reciprocal treatment by the Government of the United States of America and
subject to the conditions hereinafter set out, to accord the following treatment in respect of United
States aircraft as defined below, their crews, passengers and cargoes.

2. (i) The territories in which the treatment specified in the subsequent paragraphs of this
Note will be accorded (hereinafter referred to as the territories to which this Note applies) are :
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the territories specified in the
schedule hereto, together with any territories to which the provisions of this Note may at any
time be applicable by virtue of paragraph 17.

(ii) The term " United States aircraft ", as used in this Note, means civil aircraft, including
State aircraft used exclusively for commercial purposes, duly registered in territories under the
sovereignty, jurisdiction or authority of the United States to which your reply to this Note shall
apply.

3. Subject to the provisions of this Note, United States aircraft will, in time of peace, be
allowed liberty of passage to and over the territories'to which this Note applies; provided, however,
that no regular air route or service may be established or operated to, within or over any such
territory, with or without a landing there, except by prior consent of His Majesty's Government
in the United Kingdom.

I Came into force May 5 th, 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3733. - tCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI COMPORTANT UN
ARRANGEMENT RELATIF A LA NAVIGATION AIRIENNE.
WASHINGTON, LES 28 MARS ET 5 AVRIL 1935.

Texte officiel anglais communiqud Par l'envoyd extraordinaire et ministre plinipotentiaire des Etats-
Unis d'Amirique i Berne et le secrdlaire d'Etat aux A flaires dtrang~res de Sa Majestd en Grande-
Bretagne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 25 septembre 1935.

I.

AMBASSAD E DE GRANDE-BRETAGNE.

No 77.

WASHINGTON, D. C., le 28 mars 1935.MONSIEUR LE SECRI TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de declarer qu'en attendant la conclusion d'un trait6 relatif A la navigation adrienne, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispose,
sous r6serve de r6ciprocit6 de la part du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et selon les
conditions 6nonc~es ci-apr~s, k accorder le traitement suivant aux a~ronefs des Etats-Unis selon
la definition ci-apr~s, I leurs 6quipages, passagers et cargaisons.

2. (i) Les territoires dans lesquels sera accord6 le traitement sp6cifi6 dans les paragraphes
ultrieurs de la prdsente note (d~sign6s ci-apr6s comme 6tant les territoires visas par la pr~sente
note) sont : le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les territoires sp6cifi~s
dans la liste ci-jointe, ainsi que tous les territoires auxquels les dispositions de la pr6sente note
pourraient devenir applicables, . un moment quelconque, en vertu du paragraphe 17.

(ii) L'expression ((a6ronefs des Etats-Unis ,) employ6e dans la pr6sente note s'entend des
a6ronefs civils, y compris les a~ronefs d'Etat utilisds exclusivement pour des fins commerciales,
diament enregistr~s dans les territoires places sous la souverainet6, la juridiction ou l'autorit6 des
Etats-Unis, qui seront vis~s dans votre r6ponse la prdsente note.

3. Sous r~serve des dispositions de la pr~sente note, les a6ronefs des Etats-Unis auront, en
temps de paix, le droit de se rendre librement dans les territoires visds par la pr~sente note et de
survoler ces territoires ; 6tant entendu, toutefois, qu'aucun itin~raire ou service rdgulier ne pourra
6tre 6tabli ni exploit6, ?L l'intdrieur de ces territoires ou en les survolant, avec ou sans atterrissage,
sans le consentement pr~alable du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 5 mai 1935.
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4. (i) United States aircraft, their crews and passengers, and goods carried thereon will,
while within or over a territory to which this Note applies, be subject to the laws in force in that
territory, including all regulations relating to air traffic applicable to foreign aircraft, the transport
of passengers and goods, and public safety and order, as well as any regulations concerning
immigration, passports, quarantine and (subject to the provisions of paragraph 6) Customs.

(ii) Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph and to the laws and regulations
therein specified, the carriage of passengers and the import or export of any goods which may
lawfully be imported or exported will be permitted in United States aircraft into or out of the
territories to which this Note applies; and (subject to the same proviso) such aircraft, their crews,
passengers and cargoes shall enjoy in those territories the same privileges as and shall not, merely
by reason of the nationality of the aircraft, be subjected to any other or higher duties or charges
than those which are or may be imposed on British aircraft or the aircraft of the most-favoured
country not being part of the territories under His Majesty's sovereignty, suzerainty, protection
or authority, engaged in international commerce, or on their crews, passengers or cargoes.

5. The regulations (together with any subsequent alterations therein) relative to air traffic
in force in the territories to which this Note applies will be communicated to the Government
of the United States.

6. The fuel retained on board United States aircraft arriving in or leaving any territory
to which this Note applies shall be exempt from Customs duty, even though the fuel so retained
is used by the aircraft on a flight in that territory, provided that such flight is definitely part of
a journey from or to a place outside that territory.

7. Aerodromes open to public air traffic in the territories to which this Note applies will so
far as they are under the control of His Majesty's Government in the United Kingdom be open
to United States aircraft, which (subject to the same proviso) will also be entitled to the assistance
of the meteorological, wireless, lighting and day and night signalling services at such aerodromes.
Subject again to the same proviso, the scale of charges at such aerodromes for landing and
accommodation will be the same for United States as for British aircraft.

8. (i) The term " air commerce " as used in the succeeding sub-paragraph means (a) the
navigation of aircraft from one place to another both within the same or different territories under
His Majesty's sovereignty, suzerainty, protection or authority, in the conduct or in furtherance
of a business, and (b) the commercial transport of passengers or goods between any two points
both within such territories.

(ii) Air commerce may, in the territories to which this Note applies, be reserved exclusively
to British aircraft whether registered in those territories or elsewhere. Nevertheless, United States
aircraft may proceed from any aerodrome which they may be entitled to use in those territories
to any other such aerodrome for the purpose of taking on board or landing the whole or part of
their cargoes or passengers, provided that such cargoes are covered by through bills of lading,
and such passengers hold through tickets, issued respectively for a journey the starting place and
end of which are not both points between which air commerce has been reserved; and such aircraft,
while so proceeding from one aerodrome to another, will, notwithstanding that both such aerodromes
are points between which air commerce has been reserved, be entitled to the treatment set out
in this Note.

9. (i) Air traffic may be prohibited over specified areas in the territories to which this Note
applies, but no distinction will be made in this matter between British and United States aircraft
engaged in international commerce. Lists of the areas above which air traffic is thus prohibited
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4. (i) Les a6ronefs des Etats-Unis, leurs 6quipages et passagers et les marchandises qu'ils
transportent seront soumis, l'int~rieur d'un des territoires vis6s par la pr6sente note ou pendant
qu'ils survolent un de ces territoires, & la 16gislation en vigueur dans ledit territoire, y compris
tous les r~glements relatifs au trafic a6rien qui sont applicables aux adronefs 6trangers, aux trans-
ports de passagers et de marchandises et & la s~curit6 et i l'ordre publics, ainsi que tous les r~glements
cofncernant l'immigration, les passeports, la quarantaine et - sous reserve des dispositions du
paragraphe 6 - les douanes.

(ii) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a pr6c6dent et des lois et r~glements qui y sont
mentionn6s, les a6ronefs des Etats-Unis seront autoris6s h transporter des passagers A destination
ou en provenance des territoires vis6s dans la pr6sente note, ainsi qu'A y importer ou A en exporter
toutes marchandises qui peuvent tre l6galement import6es ou export6es ; sous la m~me rserve,
lesdits a6ronefs, leurs 6quipages, passagers et cargaisons auront droit, dans ces territoires, aux
m~mes privileges et ne seront pas assujettis, du seul fait de leur nationalit6, des taxes ou redevances
autres ou plus 6lev6es que les a6ronefs britanniques affect6s aux transports a6riens commerciaux
internationaux, ainsi que leurs 6quipages, passagers et cargaisons, ou que les a6ronefs, affect6s
aux transports a6riens commerciaux internationaux, du pays le plus favoris6 ne faisant pas partie
des territoires places sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou l'autorit6 de Sa Majest6,
ainsi que leurs 6quipages, passagers et cargaisons.

5. Les r~glements relatifs au trafic a~rien, en vigueur dans les territoires vis6s par la pr6sente
note, ainsi que tous changements apport6s ult6rieurement auxdits r~glements seront communiqu6s
au Gouvernement des Etats-Unis:

6. Le carburant se trouvant h bord des a6ronefs des Etats-Unis qui atterrissent dans l'un
des territoires vis6s par la pr6sente note ou quittent l'un de ces territoires, sera exempt de droits
de douane, m6me si ce carburant est utilis6 par les a6ronefs pour effectuer des vols h l'int6rieur
du territoire en question, h la condition que ces vols fassent incontestablement partie d'un voyage
en provenance ou k destination d'une localit6 situ6e hors dudit territoire.

7. Les a6rodromes ouverts au trafic a6rien public dans les territoires vis6s par la pr6sente
note, pour autant qu'ils d6pendent du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, seront
ouverts aux a6ronefs des Etats-Unis, lesquels auront droit, sous la m~me r6serve, A l'utilisation
des services m6t6orologiques, radiot6l6graphiques, ainsi que des services d'6clairage et de signalisation
de jour et de nuit desdits a6rodromes. Toujours sous la m~me reserve, les tarifs des droits perqus
dans lesdits a6rodromes pour 1'atterrissage et le s6j our des a6ronefs des Etats-Unis seront les m~mes
que pour les a6ronefs britanniques.

8. (i) Le terme ((commerce a6rien ) employ6 dans l'alin6a suivant s'entend a) des vols
d'a6ronefs effectu6s pour l'exploitation ou le d6veloppement d'une entreprise industrielle ou
commerciale entre deux localit6s situ6es toutes deux dans un ou plusieurs des territoires plac6s
sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou l'autorit6 de Sa Majest6, et b) des transports
commerciaux de passagers ou de marchandises entre deux points situ6s tous deux dans lesdits
territoires.

(ii) Le commerce a6rien, dans les territoires vis6s par la pr6sente note, peut 6tre r6serv6
exclusivement aux a6ronefs britanniques immatricul6s soit dans lesdits territoires, soit ailleurs.
Toutefois, les a6ronefs des Etats-Unis pourront continuer leur route d'un a6rodrome qu'ils ont
le droit d'utiliser dans lesdits territoires jusqu'h un autre a6rodrome de m~me nature pour y
embarquer ou d6barquer tout ou partie de leurs marchandises ou passagers, A la condition que
les marchandises soient accompagn6es de connaissements directs et que les passagers soient munis
de billets directs pour des parcours dont le point initial et le point terminus ne sont pas, tous deux,
des points entre lesquels le commerce a6rien a 6t r~serv ; lesdits a6ronefs se rendant ainsi d'un
a6rodrome L un autre auront droit au traitement sp6cifi6 dans la pr~sente note, nonobstant le fait
que les a6rodromes en question sont tous deux des points entre lesquels le commerce a6rien a 6t6
r6serv6.

9. (i) Le trafic a6rien peut 8tre interdit au-dessus de zones express6ment d6sign6es dans les
territoires vis6s par la pr6sente note, mais aucune distinction ne sera faite, en cette mati~re, entre
a6ronefs britanniques et a6ronefs des Etats-Unis affect~s aux transports commerciaux interna-
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will be communicated to the Government of the United States, and any subsequent alterations
therein will be notified immediately.

(ii) In exceptional circumstances air traffic above the whole or any part of the territories
to which this Note applies may temporarily, and with immediate effect, be limited or prohibited,
but no distinction in this respect will be made between United States aircraft and the aircraft
of any country not being part of the territories under His Majesty's sovereignty, suzerainty,
protection or authority.

(iii) In the event of any United States aircraft finding itself over a prohibited area, it must,
so soon as it is aware of the fact, give the signal of distress prescribed in the Rules of the Air in
force in the territory in which the prohibited area is situated, and a landing must be effected as
soon as possible at an aerodrome in that territory, outside but as near as possible to the prohibited
area.

io. (i) All United States aircraft flying in or over the territories to which this Note applies
must carry clear and visible nationality and registration marks whereby they may be recognised
during flight.

(ii) Such aircraft must also be provided with certificates of registration and airworthiness
and with all the other documents prescribed for air traffic in the territories in which they are
registered.

(iii) The members of the crew of such aircraft who perform duties for which a special permit
is required in the territories in which the aircraft is registered must be provided with all the
documents, and in particular with the certificates and licences, prescribed by the regulations in
force in those territories.

(iv) The other members of the crew must carry documents showing their duties in the
aircraft, their profession, identity and nationality.

(v) The crews and passengers of United States aircraft entering or leaving any of the
territories to which this Note applies must be provided with the documents required by the
regulations concerning international traffic in force in that territory, a list of which documents
will be communicated under paragraph 5 of this Note.

(vi) Such aircraft carrying passengers or goods must also be provided with a list of the
passengers' names and a manifest of the goods showing their nature and quantity.

(vii) The certificate of airworthiness, certificates of competency, and licences issued or rendered
valid in respect of a United States aircraft or its crew by the competent United States authorities
will be recognised as having the same validity in the territories to which this Note applies as the
corresponding documents issued or rendered valid by the competent authorities of those territories,
provided that recognition may be refused as regards certificates of competency and licences issued
or rendered valid in faveur of British subjects or British protected persons.

II. (i) United States aircraft may, in or over the territories to which this Note applies, carry
wireless apparatus only if a licence to install and work such apparatus (which licence must be
carried in the aircraft) has been issued by the competent authorities of the territories in which
the aircraft is registered. The use of such apparatus in the territories to which this Note applies
must be in accordance with the regulations on the subject issued by the competent authorities
of those territories.

(ii) Such apparatus may only be used by those members of the crew who are provided with
a special licence for the purpose, issued by the competent authorities of the territories in which
the aircraft is registered.

(iii) For reasons of safety the competent authorities of the territories to which this Note
applies may issue regulations relative to the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus
when in or over those territories.
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tionaux. La liste des zones au-dessus desquelles le trafic a6rien aura W ainsi interdit sera commu-
niqu~e au Gouvernement des Etats-Unis et toute modification apport~e ult~rieurement cette
liste sera notifi6e sans retard.

(ii) Dans des circonstances exceptionnelles, le trafic a6rien sur la totalit6 ou sur une partie
des territoires visas par la pr6sente note peut ktre limit6 ou interdit temporairement et avec effet
imm~diat, mais aucune distinction h cet 6gard ne sera faite entre les a6ronefs des Etats-Unis et
les a~ronefs d'un pays quelconque ne faisant pas partie des territoires places sous la souverainet6,
la suzerainet6, la protection ou l'autorit6 de Sa Majest6.

(iii) Tout a~ronef des Etats-Unis qui se sera engage au-dessus d'une zone interdite devra,
d~s qu'il se sera aperqu de ce fait, donner le signal de d~tresse prescrit par le r~glement a6rien en
vigueur dans le territoire oii se trouve la zone interdite et atterrir aussit6t que possible A un a~rodrome
dudit territoire, situ6 en dehors mais aussi pros que possible de la zone interdite.

Io. (i) Tous les a6ronefs des Etats-Unis se rendant dans Pun des territoires vis6s par la
presente note ou survolant l'un de ces territoires devront porter des marques de nationalit6
et d'immatriculation distinctes et bien visibles permettant d'identifier l'appareil en cours
de vol.

(ii) Ces a~ronefs devront, en outre, 8tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6,
ainsi que de tous les autres documents exig6s pour la navigation a6rienne dans les territoires ohi
ils sont immatricul~s.

(iii) Les membres de l'6quipage remplissant L bord de ces a~ronefs des fonctions dont l'exercice
est subordonn6 A une autorisation sp~ciale dans les territoires oii l'aronef est immatricul6 devront
6tre munis de toutes les pices (notamment des certificats et licences) prescrites par les dispositions
en vigueur dans ces territoires.

(iv) Les autres membres de l'6quipage devront 6tre munis de pi~ces indiquant leurs fonctions
L bord des a~ronefs, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.

(v) Les membres de l'6quipage et les passagers des a~ronefs des Etats-Unis entrant dans
l'un des territoires visas par la pr6sente note ou quittant l'un de ces territoires devront 6tre munis
des pices qui sont requises par les prescriptions concernant le trafic international, en vigueur
dans ledit territoire, et dont la liste sera communiqu~e conform6ment au paragraphe 5 de la
pr6sente note.

(vi) Les a~ronefs des Etats-Unis transportant des passagers ou des marchandises devront
6galement 6tre munis d'une liste des passagers et d'un manifeste des marchandises indiquant la
nature et la quantit6 de celles-ci.

(vii) Les certificats de navigabilit6, les certificats d'aptitude et les licences, d~livr~s ou reconnus
valables par les autorit6s comptentes des Etats-Unis pour un a6ronef des Etats-Unis ou pour
son 6quipage, seront reconnus 6galement valables dans les territoires vis6s par la pr6sente note,
au m~me titre que les documents correspondants d6livr~s ou reconnus valables par les autorit6s
comptentes desdits territoires ; 6tant entendu que la reconnaissance pourra 6tre refus~e en ce
qui concerne les certificats d'aptitude et les licences d6livr6s ou reconnus valables en faveur de
sujets ou de proteges britanniques.

ii. (i) Les a~ronefs des Etats-Unis se trouvant dans Pun des territoires vis~s par la pr6sente
note ou survolant l'un de ces territoires ne pourront 6tre munis d'appareils radiot~l~graphiques
que si l'autorisation d'installer de tels appareils sur l'a6ronef et d'en faire usage a t6 accord~e par
les autorit~s comp6tentes des territoires dans lesquels l'a~ronef est immatricul6, ladite autorisation
devant 6tre conserv6e A bord de l'a~ronef. L'utilisation de ces appareils dans les territoires vis~s
par la prsente note sera r6gie par les prescriptions 6dict~es L ce sujet par les autorit~s comptentes
desdits territoires.

(ii) Ces appareils ne devront tre manipuls que par des membres de l'6quipage munis, h cet
effet, d'une autorisation sp~ciale d6livr6e par les autorit~s comp~tentes des territoires dans lesquels
l'a6ronef est immatricul6.

(iii) Les autorit~s comp~tentes des territoires vis6s par la pr6sente note pourront, pour des
raisons de s~curit6, 6dicter des prescriptions concernant 1'installation obligatoire d'appareils radio-
t~l6graphiques sur les a~ronefs se trouvant dans lesdits territoires ou les survolant.
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12. No arms of war, explosives of war or munitions of war may be carried by United States
aircraft in or above any of the territories to which this Note applies, or by the crew or passengers,
except by permission of the competent authorities of the territories concerned.

13. It will be open to the competent authorities of the territories to which this Note applies
to search United States aircraft on landing or departure and to examine the certificates and other
documents prescribed in the preceding paragraphs.

14. (i) United States aircraft entering or leaving any territory to which this Note applies
may only land at or depart from aerodromes open to public air traffic and classed as Customs
aerodromes at which facilities exist for the enforcement of Customs, passport, quarantine and
immigration regulations and the clearance of aircraft ; and no unauthorised intermediate landing,
other than a forced landing, may be effected before arriving at such an aerodrome on entry into
or after leaving it on departure from the territory concerned. In special cases, and subject to the
same provision as to intermediate landing, the competent authorities may allow landing at or
departure from other aerodromes, at which the above-mentioned facilities have been arranged.

(ii) In the event of a forced landing or of a landing as provided in paragraph 9 (iii) not at
an aerodrome of the class mentioned in the preceding sub-paragraph, the pilot of the aircraft,
its crew and passengers must conform to the Customs, passport, quarantine and immigration
regulations in force in the territory in which the landing occurs.

(iii) Lists of the aerodromes in the territories to which this Note applies which are classed
as Customs aerodromes for the purposes of this paragraph will be communicated as soon as possible
to the Government of the United States. Any subsequent alterations in these lists will be notified
forthwith.

15. The competent authorities of the territory concerned may require that United States
aircraft, on entering or leaving any territory to which this Note applies, shall do so between specified
points. Any requirements in this respect and any subsequent alterations therein will be
communicated to the Government of the United States. Subject to any such requirement and
to the provisions of this Note, aircraft may choose their own route of entry or departure.

16. No article or substance, other than ballast, may be unloaded or otherwise discharged
from United States aircraft in the course of flight in or over the territories to which this Note applies
unless special permission to that effect is given by the competent authorities of the territory in
which the unloading or discharge occurs. For the purposes of this paragraph ballast means fine
sand or water only.

17. (i) His Majesty's Government in the United Kingdom may at any time by means of
a notification in writing addressed to the Government of the United States apply the provisions
of this Note to all or any British colonies, overseas territories or protectorates or to any mandated
territories in respect of which the mandate is exercised by His Majesty's Government in the United
Kingdom, other than those specified in the schedule to this Note. Such application shall take
effect two calendar months after the date of the receipt of the notification.

(ii) His Majesty's Government in the United Kingdom may subsequently give notice in
writing to the Government of the United States of the termination of the application of this Note
to any territory to which it has become applicable by notification under the preceding sub-paragraph.
In that event such application shall cease two calendar months after the date of the receipt of
the notification.

i8. His Majesty's Government in the United Kingdom may terminate the arrangements
set out in this Note at any time by means of a notification in writing addressed to the Government
of the United States to take effect two calendar months after the date of its receipt.
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12. Les a~ronefs des Etats-Unis, leurs 6quipages et passagers, ne pourront transporter des
armes, des explosifs ou des munitions de guerre dans 1un des territoires vis~s par la pr~sente note
ou au-dessus de Pun de ces territoires qu'avec 1'autorisation de L'autorit6 comp~tente des territoires
int~ress~s.

X3. Les autorit~s comptentes des territoires visas par la pr~sente note pourront, A l'atter-
rissage ou au depart, visiter les a6ronefs des Etats-Unis et examiner les certificats et autres documents
prescrits dans les paragraphes pr6cedents.

14. (i) Les a~ronefs des Etats-Unis h destination ou en provenance de l'un des territoires
vises par la pr~sente note ne pourront atterrir ou prendre leur vol que sur un a~rodrome ouvert
A la navigation "a6rienne publique, class6 comme a~rodrome douanier, et pourvu des services
n~cessaires pour l'application des r~glements concernant la douane, les passeports, la quarantaine,
l'immigration et les formalits d'arriv~e et de depart des a~ronefs ; sauf en cas d'atterrissage force,
il est interdit auxdits a~ronefs de faire des escales interm~diaires avant d'arriver A l'a~rodrome,
A 1'entr~e dans le territoire en question, ou, apr~s 'avoir quitt6, au d~part dudit territoire. Dans
des cas particuliers et sous la m~me reserve en ce qui concerne les escales interm6diaires, les autorit~s
comp6tentes pourront autoriser les a6ronefs A atterrir ou A prendre leur vol sur d'autres a6rodromes
pourvus des services susmentionn~s.

(ii) En cas d'atterrissage forc6 ou d'atterrissage - comme pr6vu au paragraphe 9 (iii) - dans
un a~rodrome n'appartenant pas A la cat~gorie mentionn~e dans l'alin~a pr6c6dent, le pilote de
'a~ronef, L'6quipage et les passagers devront se conformer aux prescriptions concemant les

douanes, les passeports, la quarantaine et l'immigration, en vigueur dans le territoire oii a eu lieu
l'atterrissage.

(iii) Les listes des a~rodromes situ6s dans les territoires vis~s par la pr6sente note et d6sign~s
comme a~rodromes douaniers avx fins du present paragraphe seront communiqu6es, ds que faire
se pourra, au Gouvernement des Etats-Unis. Toute modification apport6e ult~rieurement auxdites
listes sera notifi~e sans retard.

15. Les autorit6s compktentes du territoire int6ress6 peuvent exiger que les a~ronefs des
Etats-Unis entrent dans L'un des territoires vis6s par la pr6sente note ou quittent l'un de ces terri-
toires A des points d6termin6s. Les dispositions prises A cet 6gard et les modifications qui pourraient
y 6tre apport~es ult~rieurement seront communiqu~es au Gouvemement des Etats-Unis. Sous
r~serve d'une telle prescription et des dispositions de la pr~sente note, les a~ronefs pourront choisir
librement les points d'entr~e et de sortie.

I6. Les a~ronefs des Etats-Unis ne pourront, en cours de route, A l'int~rieur ou au-dessus
des territoires vis~s par la pr~sente note, d6charger, d'une mani6re quelconque, aucun objet ou
produit, A l'exception du lest, A moins qu'une autorisation sp~ciale ne leur ait 6t6 dlivr~e A cet
effet par les autorit~s comp~tentes du territoire dans lequel est d~charg6 ledit objet ou produit.
Aux fins du present paragraphe, on entend par alest ) uniquement du sable fin ou de l'eau.

17. (i) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni pourra h tout moment, par une
notification 6crite adress6e au Gouvernement des Etats-Unis, appliquer les dispositions de la
pr~sente note A toute colonie britannique ou A tout territoire d'outre-mer ou protectorat ou
territoire sous mandat pour lequel le mandat est exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni, autre que les territoires sp~cifi~s dans la liste jointe A la pr~sente note. L'application
desdites dispositions prendra effet deux mois apr~s la date de reception de la notification.

(ii) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni pourra, par la suite, notifier par
6crit au Gouvernement des Etats-Unis la cessation de l'application des dispositions de la pr~sente
note A tout territoire auquel elles sont devenues applicables par une notification faite en vertu
de l'alin~a prec6dent. En pareil cas, lesdites dispositions cesseront de s'appliquer au territoire
en question deux mois apr~s la date de reception de la notification.

I8. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni pourra d~noncer h tout moment
'arrangement expos6 dans la pr~sente note par une notification 6crite adress~e au Gouvernement

des Etats-Unis; ladite notification prendra effet deux mois apr~s la date de sa reception.
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19. I shall be glad if you will inform me whether the Government of the United States concur
in the terms of this Note and are willing to grant reciprocal treatment in respect of British aircraft,
registered in territories to which this Note applies, their crews, passengers and cargoes.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
servant.

R. C. LINDSAY.

The Honourable
Cordell Hull,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

SCHEDULE.

Newfoundland, including Labrador. Dominica.
Bahamas. Montserrat.
Barbados. St. Christopher and Nevis.
Bermuda. Virgin Islands.
British Guiana. Trinidad and Tobago.
British Honduras. Windward Islands and their dependencies,
Jamaica (including Turks and Caicos Islands including:

and the Cayman Islands). Grenada.
Leeward Islands and their dependencies, St. Vincent.

including : St. Lucia.
Antigua.

II.
DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, April 5th, 1935.
EXCELLENCY,

I have the honor to invite reference to your Note of March 28th, 1935, setting forth the treatment
which His Majesty's Government in the United Kingdom is prepared, in return for reciprocal
treatment, to accord to United States aircraft as therein defined, their crews, passengers and
cargoes ; and to state in reply that the Government of the United States of America concurs in
its terms and is prepared in return for the treatment therein specified, and pending the conclusion
of a Treaty in the matter of air navigation, to accord the following reciprocal treatment in respect
of British aircraft as defined below, their crews, passengers and cargoes subject to the conditions
hereinafter set out :

2. (i) The territories in which the treatment specified in the subsequent paragraphs of this
Note will be accorded (hereinafter referred to as the territories to which this Note applies) are :
the Continental United States of America and the territories specified in the Schedule hereto,
together with any territories to which the provisions of this Note may at any time be applicable
by virtue of paragraph 17.

(ii) The term " British aircraft ", as used in this Note, means civil aircraft, including State
aircraft used exclusively for commercial purposes, duly registered in territories to which Your
Excellency's Note under reference applies.

3. Subject to the provisions of this Note, British aircraft will, in time of peace, be allowed
liberty of passage to and over the territories to which this Note applies ; provided, however, that
no regular air route or service may be established or operated to, within or over any such territory,
with or without a landing there, except by prior consent of the Government of the United States.
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19. Je vous prie de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement des Etats-Unis accepte
les termes de la pr6sente note et est dispos6 A accorder un traitement r6ciproque aux a6ronefs
britanniques immatricul6s dans les territoires vis6s par la pr~sente note, ainsi qu'A leurs 6quipages,
passagers et cargaisons.

Veuillez agr6er, etc.

R. C. LINDSAY.

L'honorable Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.

LISTE

Terre Neuve, y compris le Labrador. Dominique.
Bahamas. Montserrat.
La Barbade. Saint-Christophe et Nevis.
Bermudes. Iles Vierges.
Guyane britannique. Trinit6 et Tobago.
Honduras britannique. Les iles du Vent et leurs d6pendances,
Jama'que (y compris les iles Turques et Caiques A savoir :

et les ies Caimans). La Grenade.
Les ies sous le Vent et leurs d6pendances, Saint-Vincent.

h savoir : Sainte-Lucie.
Antigoa.

II.

DAPARTEMENT D'ETAT.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, WASHINGTON, le 5 avril 1935.

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 28 mars 1935 indiquant le traitement que le
Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6, sous r6serve de r6ciprocit6, At
accorder aux a~ronefs des Etats-Unis suivant la definition qui y est donn~e, A leurs 6quipages,
passagers et cargaisons. En r6ponse A ladite note, j'ai l'honneur de d~clarer que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique en accepte les termes et est dispos6, sous r6serve du traitement qui
y est sp~cifi6 et en attendant la conclusion d'un trait6 relatif h la navigation adrienne, h accorder
le traitement r~ciproque suivant aux a~ronefs britanniques, tels qu'ils sont d~finis ci-apr~s, AL leurs
6quipages, passagers et cargaisons, selon les conditions 6noncdes ci-apr~s :

2. (i) Les territoires dans lesquels sera accord6 le traitement sp~cifi6 dans les paragraphes
ult~rieurs de la pr~sente note (d~sign6s ci-apr6s comme 6tant les territoires vis6s par la pr~sente
note) sont : les Etats-Unis d'Am~rique continentaux et les territoires sp~cifi~s dans la liste ci-jointe,
ainsi que tous les territoires auxquels les dispositions de la pr6sente note pourraient devenir
applicables, A un moment quelconque, en vertu du paragraphe 17.

(ii) L'expression (( a6ronefs britanniques ,) employee dans la pr6sente note s'entend des a6ronefs
civils, y compris les a~ronefs d'Etat utilis~s exclusivement pour des fins commerciales, dament
enregistr~s dans les territoires vis6s par la note susmentionn~e de Votre Excellence.

3. Sous reserve des dispositions de la pr6sente note, les a6ronefs britanniques auront, en temps
de paix, le droit de se rendre librement dans les territoires vis~s par la pr~sente note et de survoler
ces territoires ; 6tant entendu, toutefois, qu'aucun itin6raire ou service r~gulier ne pourra 6tre
6tabli ni exploit6, 1int~rieur de ces territoires ou en les survolant, avec ou sans atterrissage, sans
le consentement pr~alable du Gouvernement des Etats-Unis.
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4. (i) British aircraft, their crews and passengers, and goods carried thereon will, while
within or over a territory to which this Note applies, be subject to the laws in force in that territory,
including all regulations relating to air traffic applicable to foreign aircraft, the transport of
passengers and goods, and public safety and order, as well as any regulations concerning immigration,
passports, quarantine and (subject to the provisions of paragraph 6) Customs.

(ii) Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph and to the laws and regulations
therein specified, the carriage of passengers and the import or export of any goods which may
lawfully be imported or exported will be permitted in British aircraft into or out of the territories
to which this Note applies ; and (subject to the same proviso) such aircraft, their crews, passengers
and cargoes shall enjoy in those territories the same privileges as and shall not, merely by reason
of the nationality of the aircraft, be subjected to any other or higher duties or charges than those
which are or may be imposed on United States aircraft or the aircraft of the most-favored country
not being part of the territories under United States sovereignty, jurisdiction or authority, engaged
in international commerce, or on their crews, passengers or cargoes.

5. The regulations (together with any subsequent alterations therein) relative to air traffic
in force in the territories to which this Note applies will be communicated to His Majesty's
Government in the United Kingdom.

6. The fuel retained on board British aircraft arriving in or leaving any territory to which
this Note applies shall be exempt from Customs duty, even though the fuel so retained is used by
the aircraft on a flight in that territory, provided that such flight is definitely part of a journey
from or to a place outside that territory.

7. Aerodromes open to public air traffic in the territories to which this Note applies will,
so far as they are under the control of the Government of the United States, be open to British
aircraft, which (subject to the same proviso) will also be entitled to the assistance of the meteoro-
logical, wireless, lighting and day and night signalling services at such aerodromes. Subject again
to the same proviso, the scale of charges at such aerodromes for landing and accommodation will
be the same for British as for United States aircraft.

8. (i) The term " air commerce " as used in the succeeding sub-paragraph means (a) the
navigation of aircraft from one place to another both within the same or different territories under
United States sovereignty, jurisdiction or authority, in the conduct or in furtherance of a business,
and (b) the commercial transport of passengers or goods between any two points both within
such territories.

(ii) Air commerce may, in the territories to which this Note applies, be reserved exclusively
to United States aircraft whether registered in those territories or elsewhere. Nevertheless, British
aircraft may proceed from any aerodrome which they may be entitled to use in those territories
to any other such aerodrome for the purpose of taking on board or landing the whole or part of
their cargoes or passengers, provided that such cargoes are covered by through bills of lading, and
such passengers hold through tickets, issued respectively for a journey the starting place and end
of which are not both points between which air commerce has been reserved ; and such aircraft,
while so proceeding from one aerodrome to another, will, notwithstanding that both such aerodromes
are points between which air commerce has been reserved, be entitled to the treatment set out
in this Note.

9. (i) Air traffic may be prohibited over specified areas in the territories to which this Note
applies, but no distinction will be made in this matter between United States and British aircraft
engaged in international commerce. Lists of the areas above which air traffic is thus prohibited
will be communicated to His Majesty's Government in the United Kingdom, and any subsequent
alterations therein will be notified immediately.
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4. (i) Les a~ronefs britanniques, leurs 6quipages et passagers et les marchandises qu'ils trans-
portent seront soumis, & 1'intrieur d'un des territoires visas par la presente note ou pendant qu'ils
survolent un de ces territoires, A la legislation en vigueur dans ledit territoire, y compris tous les
r~glements relatifs au trafic a6rien qui sont applicables aux a6ronefs 6trangers, aux transports
de passagers et de marchandises et h la s~curit6 et l'ordre publics, ainsi que tous les r6glements
concernant l'immigration, les passeports, la quarantaine et - sous r6serve des dispositions du
paragraphe 6 - les douanes.

(ii) Sous rserve des dispositions de l'alin~a precedent et des lois et r~glements qui y sont
mentionn~s, les a~ronefs britanniques seront autoris~s A transporter des passagers A destination
ou en provenance des territoires visas dans la pr~sente note, ainsi qu'A y importer ou & en exporter
toutes marchandises qui peuvent 6tre l~galement import6es ou export6es ; sous la mme reserve,
lesdits a~ronefs, leurs 6quipages, passagers et cargaisons auront droit, dans ces territoires, aux
m~mes privil-ges et ne seront pas assujettis, du seul fait de leur nationalit6, h des taxes ou redevances
autres ou plus 6lev6es que les a6ronefs des Etats-Unis affect~s aux transports a~riens commerciaux
internationaux, ainsi que leurs 6quipages, passagers et cargaisons, ou que les a~ronefs, affect~s
aux transports a~riens commerciaux internationaux, du pays le plus favoris6 ne faisant pas partie
des territoires plac6s sous la souverainet6, la juridiction ou l'autorit6 des Etats-Unis, ainsi que
leurs 6quipages, passagers et cargaisons.

5. Les r~glements relatifs au trafic a6rien, en vigueur dans les territoires vis6s par la pr~sente
note, ainsi que tous changements apport~s ult~rieurement auxdits r~glements, seront communiques
au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

6. Le carburant se trouvant A bord des a~ronefs britanniques qui atterrissent dans l'un des
territoires vis~s par la pr~sente note ou quittent l'un de ces territoires, sera exempt de droits de
douane, mme si ce carburant est utilis6 par les a6ronefs pour effectuer des vols A l'int~rieur du
territoire en question, h la condition que ces vols fassent incontestablement partie d'un voyage
en provenance ou A destination d'une localit6 situ~e hors dudit territoire.

7. Les a~rodromes ouverts au trafic a~rien public dans les territoires vis6s par la pr6sente
note, pour autant qu'ils d6pendent du Gouvernement des Etats-Unis, seront ouverts aux a6ronefs
britanniques, lesquels auront droit, sous la m~me reserve, t 1'utilisation des services m~t~orologiques,
radiotdl6graphiques, ainsi que des services d'6clairage et de signalisation de jour et de nuit desdits
a~rodromes. Toujours sous la mme rserve, les tarifs des droits per~us dans lesdits a~rodromes
pour l'atterrissage et le s6jour des a6ronefs britanniques seront les m mes que pour les a~ronefs
des Etats-Unis.

8. (i) Le terme ( commerce a~rien s employ6 dans l'alin6a suivant s'entend a) des vols
d'a~ronefs effectu~s pour l'exploitation ou le d6veloppement d'une entreprise industrielle ou
commerciale entre deux localit6s situ6es toutes deux dans un ou plusieurs des territoires places
sous la souverainet6, la juridiction ou l'autorit6 des Etats-Unis, et b) des transports commerciaux
de passagers ou de marchandises entre deux points situ6s tous deux dans lesdits territoires.

(ii) Le commerce a~rien, dans les territoires visas par la pr6sente note, peut'etre r~serv6 exclu-
sivement aux adronefs des Etats-Unis immatricul6s soit dans lesdits territoires, soit ailleurs. Toute-
fois, les a~ronefs britanniques pourront continuer leur route d'un a~rodrome qu'ils ont le droit
d'utiliser dans lesdits territoires jusqu'I un autre a~rodrome de m~me nature pour y embarquer
ou d6barquer tout ou partie de leurs marchandises ou passagers, A la condition que les marchandises
soient accompagnees de connaissements directs et que les passagers soient munis de billets directs
pour des parcours dont le point initial et le point terminus ne sont pas, tous deux, des points entre
lesquels le commerce a6rien a 6t6 r~serv6 ; lesdits a~ronefs se rendant ainsi d'un a~rodrome A un
autre auront droit au traitement spcifi6 dans la prsente note, nonobstant le fait que les a6rodromes
en question sont tous deux des points entre lesquels le commerce a~rien a t6 r6serv6.

9. (i) Le trafic a~rien peut 6tre interdit au-dessus de zones express~ment d~sign~es dans les
territoires visas par la pr6sente note, mais aucune distinction ne sera faite, en cette mati6re, entre
a~ronefs des Etats-Unis et a~ronefs britanniques affect~s aux transports commerciaux internationaux.
La liste des zones au-dessus desquelles le trafic a~rien aura 6t6 ainsi interdit sera communiqu~e au
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et toute modification apport~e ult~rieurement
A cette liste sera notifi~e sans retard.
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(ii) In exceptional circumstances air traffic above the whole or any part of the territories
to which this Note applies may temporarily, and with immediate effect, be limited or prohibited,
but no distinction in this respect will be made between British aircraft and the aircraft of any
country not being part of the territories under United States sovereignty, jurisdiction or authority.

(iii) In the event of any British aircraft finding itself over a prohibited area, it must, so soon
as it is aware of the fact, give the signal of distress prescribed in the Rules of the Air in force in
the territory in which the prohibited area is situated, and a landing must be effected as soon as
possible at an aerodrome in that territory, outside but as near as possible to the prohibited area.

io. (i) All British aircraft flying in or over the territories to which this Note applies must
carry clear and visible nationality and registration marks whereby they may be recognized during
flight.

(ii) Such aircraft must also be provided with certificates of registration and airworthiness
and with all the other documents prescribed for air traffic in the territories in which they are
registered.

(iii) The members of the crew of such aircraft who perform duties for which a special permit
is required in the territories in which the aircraft is registered must be provided with all the
documents, and in particular with the certificates and licenses, prescribed by the regulations in
force in those territories.

(iv) The other members of the crew must carry documents showing their duties in the aircraft,
their profession, identity and nationality.

(v) The crews and passengers of British aircraft entering or leaving any of the territories
to which this Note applies must be provided with the documents required by the regulations
concerning international traffic in force in that territory, a list of which documents will be
communicated under paragraph 5 of this Note.

(vi) Such aircraft carrying passengers or goods must also be provided with a list of the
passengers' names, and a manifest of the goods showing their nature and quantity.

(vii) The certificate of airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or
rendered valid in respect of a British aircraft or its crew by the competent British authorities will
be recognized as having the same validity in the territories to which this Note applies as the
corresponding documents issued or rendered valid by the competent authorities of those territories ;
provided that recognition may be refused as regards certificates of competency and licenses issued
or rendered valid in favor of citizens of the United States or other persons owing allegiance thereto.

ii. (i) British aircraft may, in or over the territories to which this Note applies, carry wireless
apparatus only if a license to install and work such apparatus (which license must be carried in
the aircraft) has been issued by the competent authorities of the territories in which the aircraft
is registered. The'use of such apparatus in the territories to which this Note applies must be in
accordance with the regulations on the subject issued by the competent authorities of those
territories.

(ii) Such apparatus may only be used by those members of the crew who are provided with
a special license for the purpose, issued by the competent authorities of the territories in which
the aircraft is registered.

(iii) For reasons of safety the competent authorities of the territories to which this Note
applies may issue regulations relative to the obligatory equipment of aircraft with wireless
apparatus when in or over those territories.

12. No arms of war, explosives of war or munitions of war may be carried by British aircraft
in or above any of the territories to which this Note applies, or by the crew or passengers, except
by permission of the competent authorities of the territories concerned.

13. It will be open to the competent authorities of the territories to which this Note applies
to search British aircraft on landing or departure and to examine the certificates and other documents
prescribed in the preceding paragraphs.
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(ii) Dans des circonstances exceptionnelles, le trafic a6rien sur la totalit6 ou sur une partie des
territoires vises par la pr6sente note peut 6tre limit6 ou interdit temporairement et avec effet imm-
diat, mais aucune distinction & cet 6gard ne sera faite entre les a~ronefs britanniques et les a~ronefs
d'un pays quelconque ne faisant pas partie des territoires places sous la souverainet6, la juridiction,
ou l'autorit6 des Etats-Unis.

(iii) Tout a~ronef britannique qui se sera engag6 au-dessus d'une zone interdite devra, d~s
qu'il se sera aper~u de ce fait, donner le signal de d6tresse prescrit par le r~glement a~rien en vigueur
dans le territoire oh se trouve la zone interdite et atterrir aussit6t que possible ?t un a~rodrome
dudit territoire, situ6 en dehors, mais aussi pros que possible de la zone interdite.

IO. (i) Tous les a6ronefs britanniques se rendant dans Fun des territoires vis~s par la pr6sente
note ou survolant l'un de ces territoires devront porter des marques de nationalit6 et
d'immatriculation distinctes et bien visibles permettant d'identifier 1'appareil en cours de vol.

(ii) Ces adronefs devront, en outre, tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6,
ainsi que de tous les autres documents exigds pour la navigation a6rienne dans les territoires oii
ils sont immatriculs.

(iii) Les membres de l'6quipage remplissant h bord de ces adronefs des fonctions dont 1'exercice
est subordonn6 A une autorisation sp~ciale dans les territoires oii l'a6ronef est immatricul6 devront
tre munis de toutes les pieces (notamment des certificats et licences) prescrites par les dispositions

en vigueur dans ces territoires.
(iv) Les autres membres de l'6quipage devront 6tre munis de pi~ces indiquant leurs fonctions

k bord des a~ronefs, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.
(v) Les membres de l'6quipage et les passagers des a~ronefs britanniques entrant dans Fun

des territoires visas par la prsente note ou quittant Pun de ces territoires devront 6tre munis des
pices qui sont requises par les prescriptions concernant le trafic international, en vigueur dans
ledit territoire, et dont la liste sera communiqu~e conform6ment au paragraphe 5 de la pr~sente note.

(vi) Les a~ronefs britanniques transportant des passagers ou des marchandises devront 6gale-
ment 6tre munis d'une liste des passagers et d'un manifeste des marchandises indiquant la nature
et la quantit6 de celles-ci.

(vii) Les certificats de navigabilit6, les certificats d'aptitude et les licences d~livr~s ou reconnus
valables par les autorit6s britanniques comptentes pour un adronef britannique on pour son
6quipage, seront reconnus 6galement valables dans les territoires vis6s par la pr~sente note, au
m~me titre que les documents correspondants d6livr6s ou reconnus valables par les autorit6s com-
p6tentes desdits territoires ; 6tant entendu que la reconnaissance pourra 6tre refus~e en ce qui
concerne les certificats d'aptitude et les licences ddlivr6s ou reconnus valables en faveur de citoyens
ou d'autres ressortissants des Etats-Unis.

ii. (i) Les afronefs britanniques se trouvant dans Fun des territoires visas par la pr~sente
note ou survolant l'un de ces territoires ne pourront 6tre munis d'appareils radiotdl~graphiques
que si l'autorisation d'installer de tels appareils sur l'a~ronef et d'en faire usage a 6t6 accord~e
par les autorit~s comp~tentes des territoires dans lesquels l'a~ronef est immatricul6, ladite autori-
sation devant 6tre conservde h bord de l'aronef. L'utilisation de ces appareils dans les territoires
visas par la prdsente note sera r6gie par les prescriptions 6dict6es h ce sujet par les autorit~s
comptentes desdits territoires.

(ii) Ces appareils ne devront 6tre manipul6s que par des membres de 1'6quipage munis, A cet
effet, d'une autorisation sp~ciae d6livr~e par les autoritds comptentes des territoires dans lesquels
l'a6ronef est immatricul6.

(iii) Les autorit6s comptentes des territoires visas par la pr~sente note pourront, pour des
raisons de scurit6, 6dicter des prescriptions concernant l'installation obligatoire d'appareils
radiot6llgraphiques sur les a~ronefs se trouvant dans lesdits territoires ou les survolant.

12. Les adronefs britanniques, leurs 6quipages et passagers, ne pourront transporter des armes,
des explosifs ou des munitions de guerre dans l'un des territoires vis~s par la prdsente note ou
au-dessus de Fun de ces territoires qu'avec l'autorisation de l'autorit6 comp~tente des territoires
int~ress6s.

13. Les autorit6s comp6tentes des territoires vis6s par la pr6sente note pourront, A. l'atterrissage
ou au depart, visiter les a~ronefs britanniques et examiner les certificats et autres documents
prescrits dans les paragraphes precedents.
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14. (i) British aircraft entering or leaving any territory to which this Note applies may
only land at or depart from aerodromes open to public air traffic and classed as Customs aerodromes
at which facilities exist for the enforcement of Customs, passport, quarantine and immigration
regulations and the clearance of aircraft ; and no unauthorized intermediate landing, other than
a forced landing, may be effected before arriving at such an aerodrome on entry into or after leaving
it on departure from the territory concerned. In special cases, and subject to the same provision
as to intermediate landing, the competent authorities may allow landing at or departure from
other aerodromes, at which the above-mentioned facilities have been arranged.

(ii) In the event of a forced landing or of a landing as provided in paragraph 9 (iii) not at
an aerodrome of the class mentioned in the preceding sub-paragraph, the pilot of the aircraft,
its crew and passengers must conform to the Customs, passport, quarantine and immigration
regulations in force in the territory in which the landing occurs.

(iii) Lists of the aerodromes in the territories to which this Note applies which are classed
as Customs aerodromes for the purposes of this paragraph will be communicated as soon as possible
to His Majesty's Government in the United Kingdom. Any subsequent alterations in these lists
will be notified forthwith.

15. The competent authorities of the territory concerned may require that British aircraft,
on entering or leaving any territory to which this Note applies, shall do so between specified points.
Any requirements in this respect and any subsequent alterations therein will be communicated
to His Majesty's Government in the United Kingdom. Subject to any such requirement and to
the provisions of this Note, aircraft may choose their own route of entry or departure.

16. No article or substance, other than ballast, may be unloaded or otherwise discharged
from British aircraft in the course of flight in or over the territories to which this Note applies
unless special permission to that effect is given by the competent authorities of the territory in
which the unloading or discharge occurs. For the purposes of this paragraph ballast means fine
sand or water only.

17. (i) The Government of the United States may at any time by means of a notification
in writing addressed to His Majesty's Government in the United Kingdom apply the provisions
of this Note to all or any United States territories or possessions, other than those specified in
the Schedule to this Note. Such application shall take effect two calendar months after the date
of the receipt of the notification.

(ii) The Government of the United States may subsequently give notice in writing to the
Government of the United Kingdom of the termination of the application of this Note to any
territory to which it has become applicable by notification under the preceding sub-paragraph.
In that event such application shall cease two calendar months after -the date of the receipt of
the notification.

18. The Government of the United States may terminate the arrangements set out in this
Note at any time by means of a notification in writing addressed to His Majesty's Government
in the United Kingdom to take effect two calendar months after the date of its receipt.

19. I shall be glad if Your Excellency will inform me whether His Majesty's Government
in the United Kingdom concurs in the terms of this Note and regards them as affording the reciprocal
treatment referred to in Your Excellency's Note under reply. I have the honor to suggest, in that
event, that the arrangements set out in the two Notes shall take effect one calendar month from
this day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency

The Honorable Sir Ronald Lindsay,
P.C., G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,

British Ambassador.
No 3733
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14. (i) Les a~ronefs britanniques k destination ou en provenance de Fun des territoires vis6s
par la pr~sente note ne pourront atterrir ou prendre leur vol que sur un arodrome ouvert la
navigation adrienne publique, class6 comme a6rodrome douanier, et pourvu des services n~cessaires
pour l'application des r~glements concernant la douane, les passeports, la quarantaine, l'immigration
et les formalit6s d'arriv6e et de d6part des a6ronefs ; sauf en cas d'atterrissage forc6, il est interdit
auxdits a~ronefs de faire des escales interm~diaires avant d'arriver A l'a6rodrome, A l'entr~e dans
le territoire en question, ou, apr~s l'avoir quitt6, au depart dudit territoire. Dans des cas particuliers
et sous la m~me reserve en ce qui concerne les escales intermdiaires, les autorit~s comptentes
pourront autoriser les a~ronefs h atterrir ou h prendre leur vol sur d'autres a6rodromes pourvus
des services susmentionn~s.

(ii) En cas d'atterrissage forc6 ou d'atterrissage - comme pr6vu au paragraphe 9 (iii) -
dans un a~rodrome n'appartenant pas h la categorie mentionn6e dans l'alin~a prec6dent, le pilote de
l'a6ronef, l'6quipage et les passagers devront se conformer aux prescriptions concernant les douanes,
les passeports, la quarantaine et l'immigration, en vigueur dans le territoire oii a eu lieu 'atterrissage.

(iii) Les listes des a~rodromes situs dans les territoires vis~s par la pr~sente note et d6sign~s
comme a6rodromes douaniers aux fins du present paragraphe seront communiques, d~s que faire
se pourra, au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni. Toute modification apport6e
ult6rieurement auxdites listes sera notifi6e sans retard.

15. Les autorit~s comp~tentes du territoire int~ress6 peuvent exiger que les a~ronefs britanniques
entrent dans l'un des territoires vis6s par la pr~sente note ou quittent L'un de ces territoires par
des points d~termin~s. Les dispositions prises A cet 6gard et les modifications qui pourraient y
6tre apport6es ult6rieurement seront communiqu6es au Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni. Sous reserve d'une telle prescription et des dispositions de la pr~sente note, les
a~ronefs pourront choisir librement les points d'entr~e et de sortie.

16. Les a6ronefs britanniques ne pourront, en cours de route, l'int~rieur ou au-dessus des
territoires vis~s par la prsente note, d~charger, d'une mani~re quelconque, aucun objet ou produit,

l 'exception du lest, moins qu'une autorisation sp~ciale ne leur ait 6t6 dlivr~e cet effet par
les autorit6s comp6tentes du territoire dans lequel est d6charg6 ledit objet ou produit. Aux fins du
present paragraphe, on entend par ((lest ) uniquement du sable fin ou de 1'eau.

17. (i) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra A tout moment, par une notification 6crite
adress6e au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, appliquer les dispositions de la
pr6sente note A tout territoire ou possession des Etats-Unis autre que les territoires sp6cifi6s dans
la liste jointe t la pr6sente note. L'application desdites dispositions prendra effet deux mois apr~s
la date de r6ception de la notification.

(ii) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra, par la suite, notifier par 6crit au Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni la cessation de l'application des dispositions de la pr6sente
note & tout territoire auquel elles sont devenues applicables par une notification faite en vertu
de l'alin6a pr6c~dent. En pareil cas, lesdites dispositions cesseront de s'appliquer au territoire en
question deux mois apr6s la date de r6ception de la notification.

18. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra d6noncer It tout moment l'arrangement expose
dans la pr6sente note par une notification 6crite adress6e au Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni ; ladite notification prendra effet deux mois apr~s la date de sa r6ception.

19. Je vous prie de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni accepte les termes de la pr6sente note et les consid6re comme assurant le traitement
r6ciproque mentionn6 dans la note de Votre Excellence. J'ai l'honneur de proposer que, dans l'affir-
mative, les arrangements exposes dans les deux notes prennent effet dans un mois It partir de la
date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Cordell HULL.
Son Excellence

1'honorable sir Ronald Lindsay,
P.C., G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,

Ambassadeur de Grande-Bretagne.
NO. 3733
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SCHEDULE.
Alaska.
American Samoa (comprising the Island of Tutuila, the Manua Islands, and all other islands of

the Samoan group east of longitude 1710 west of Greenwich, together with Swains Island).

Puerto Rico (including Vieques, Culebra, Mona and Desecheo).
Virgin Islands of the United States (comprising St. Thomas, St. John, St. Croix and dependent

islets).

III.

BRITISH EMBASSY.

No. 9o .

WASHINGTON, D. C., April 5th, 1935.
SIR,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to acknowledge receipt of your Note of to-day's date, setting forth the treatment
which the Government of the United States are prepared, in return for the reciprocal treatment
set out in my Note of March 28th, to accord to British aircraft as defined in your Note, their crews,
passengers and cargoes, in regard to air navigation.

2. I have the honour to state in reply that His Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland concur in the terms of your Note under reply, and regard
them as affording the reciprocal treatment referred to in my Note of March 28th. His Majesty's
Government in the United Kingdom also concur in your suggestion that the arrangements set
out in the two Notes shall take effect one calendar month from this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
servant.

R. C. LINDSAY.

The Honorable
Cordell Hull,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes in the sole language
in which they were signed.

For the Secretary of State of the

United States of America

C. E. MacEachran,

Chief Clerk and Administrative
Assistant.
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LISTE
Alaska.
Samoa am~ricain (h savoir : File de Tutuila, les Iles Manua et toutes les autres iles du groupe

de Samoa situ~es h l'est du 17e degr6 de longitude ouest de Greenwich, ainsi que 1ile
Swains).

Porto-Rico (y compris Vieques, Culebra, Mona et Desecheo).
Les Iles Vierges des Etats-Unis (h savoir : Saint-Thomas, Saint-Jean, Sainte-Croix et les Hlots qui

en dependent).

III.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 9o.

WASHINGTON, D. C., le 5 avril 1935.
MONSIEUR LE SECRI TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
d'accuser r6ception de votre note de ce jour indiquant le traitement que le Gouvernement des
Etats-Unis est dispos6, sous r6serve du traitement r~ciproque indiqu6 dans ma note du 28 mars,
A accorder aux a~ronefs britanniques d~finis dans votre note, A leurs 6quipages, passagers et
cargaisons, en matire de navigation adrienne.

2. J'ai l'honneur de d6clarer, en r6ponse, que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte les termes de votre susdite note et les
consid~re comme assurant le traitement r6ciproque mentionn6 dans ma note du 28 mars. Le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte 6galement votre proposition que les
arrangements exposes dans les deux notes prennent effet dans un mois A compter de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

R. C. LINDSAY.

L'honorable Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.

No. 3733
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Echange de notes comportant un arrangement
relatif la delivrance par l'un des deux
pays aux ressortissants de I'autre pays de
brevets de pilote les autorisant 'a piloter des
aeronefs civils, Washington, les 28 mars
et 5 avril 1935, et echange de notes relatif
a l'application )a Rhodesie du Sud de
I'arrangement susmentionne, Washington les
25 janvier et j3 fivrier 1936.

UNITED STATES OF AMERICA
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes constituting an Arrange-
ment concerning the Issuance by the One
Country of Licences to Nationals of the
Other Country authorising them to pilot
Civil Aircraft, Washington, March 28th
and April 5th, 1935, and Exchange of Notes
relating to the Application to Southern
Rhodesia of the above-mentioned Arran-
gement, Washington, January 25th and
February i3th, 1936.
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No. 3734. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT 1 CONCERNING THE ISSUANCE BY THE ONE
COUNTRY OF LICENCES TO NATIONALS OF THE OTHER
COUNTRY AUTHORISING THEM TO PILOT CIVIL AIRCRAFT.
WASHINGTON, MARCH 28TH AND APRIL 5TH, 1935.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America at Berne and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain. The registration of this Exchange of Notes took place September 25th, 1935.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 78.

WASHINGTON, D. C., March 28th, 1935.
SIR,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to state that His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland are prepared, in consideration of reciprocal treatment by the Government
of the United States of America, to accord to United States nationals as defined below the following
treatment in respect of air pilots' licences :

2. (i) The territories in which the treatment specified in the subsequent paragraphs of this
Note will be accorded (hereinafter referred to as the territories to which this Note applies)
are : the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the territories specified in
the Schedule hereto, together with any territories to which the provisions of this Note may at
any time be applicable by virtue of paragraph 4.

(ii) The term " air pilots' licences " as used in this Note means pilot licences for the piloting
of civil aircraft.

(iii) For the purposes of this Note the term " United States nationals " means all citizens of
the United States of America and other persons owing allegiance thereto belonging to any territory
under the sovereignty, jurisdiction or authority of the United States to which your reply to this
Note shall apply,

3. In the territories to which this Note applies air pilots' licences will be issued to United
States nationals upon the same conditions as they are issued to British subjects and British

Came into force May 5th, 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3734. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT 2 RELATIF A LA DRLIVRANCE PAR L'UN DES DEUX
PAYS AUX RESSORTISSANTS DE L'AUTRE PAYS DE BREVETS
DE PILOTE LES AUTORISANT A PILOTER DES AIRONEFS CIVILS.
WASHINGTON, LES 28 MARS ET 5 AVRIL 1935.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre plenipotentiaire des Etats-
Unis d'Amirique i Berne et le secritaire d'Etat aux Agaires dtrangdres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 25 septembre 1935.

I.
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 78.

WASHINGTON, D. C., le 28 mars 1935.
MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res,
de porter Ai votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6, en 6change du traitement de r6ciprocit6 accord6
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, h octroyer aux ressortissants des Etats-Unis
ci-dessous d6finis, le traitement suivant, en ce qui concerne les brevets de pilotes a6riens :

2. (i) Les territoires dans lesquels le traitement sp6cifi6 aux paragraphes ci-apr~s de la pr6sente
note sera accord6 ( appel6s ci-dessous les territoires auxquels la pr6sente note s'applique) sont : le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les territoires figurant dans la liste
ci-annex6e, ainsi que tous les territoires auxquels les dispositions de la pr6sente note pourront en
tout temps s'appliquer en vertu du paragraphe 4.

(ii) Le terme ((brevets de pilotes a6riens)) employ6 dans la pr6sente note d6signe les brevets de
pilotes autorisant les titulaires h piloter des a6ronefs civils.

(iii) Aux fins de la pr6sente note, le terme ((ressortissants des Etats-Unis s comprend tous les
citoyens des Etats-Unis d'Am6rique, ainsi que les autres personnes devant all6geance h ce pays et
appartenant a tout territoire plac6 sous la souverainet6, la juridiction ou l'autorit6 des Etats-Unis,
auquel s'appliquera votre r6ponse a la pr6sente note.

3. Dans les territoires auxquels la pr6sente note s'applique, les brevets de pilotes a6riens seront
d6livr6s aux ressortissants des Etats-Unis aux m~mes conditions qu'aux sujets britanniques et

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 5 mai 1935.
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protected persons, and such licences will entitle United States nationals to the same rights and
privileges in the matter of air pilotage as British subjects.

4. (i) His Majesty's Government in the United Kingdom may at any time by means of a
notification in writing addressed to the Government of the United States apply the provisions of
this Note to all or any British colonies, overseas territories or protectorates or to any mandated
territories in respect of which the mandate is exercised by His Majesty's Government in the United
Kingdom, other than those specified in the Schedule to this Note. Such application shall take effect
two calendar months after the date of the receipt of the notification.

(ii) His Majesty's Government in the United Kingdom may subsequently give notice in
writing to the Government of the United States of the termination of the application of this Note
to any territory to which it has become applicable by notification under the preceding sub-
paragraph. In that event such application shall cease two calendar months after the date of the
receipt of the notification.

5. His Majesty's Government in the United Kingdom may terminate the arrangements set
out in this Note at any time by means of a notification in writing addressed to the Government
of the United States to take effect two calendar months after the date of its receipt.

6. I shall be glad if you will inform me whether the Government of the United States concur
in the terms of this Note, and are willing to grant reciprocal treatment to British subjects and
British protected persons belonging to territories to which this Note applies.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
servant.

R. C. LINDSAY.

The Honourable Cordell Hull,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

(ENCLOSURE.)

SCHEDULE.

Newfoundland, including Labrador.
Bahamas.
Barbados.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland Islands and Dependencies.
Fiji.
Gambia (Colony and Protectorate).
Gibraltar.
Gold Coast

(a) Colony.
(b) Ashanti.
(c) Northern Territories.
(d) Togoland under British Mandate.

Hong Kong.
Jamaica (including Turks and Caicos Islands

and the Cayman Islands).
Kenya (Colony and Protectorate).

Leeward Islands:
Antigua.
Dominica.
Montserrat.
St. Christopher and Nevis.
Virgin Islands.

Malay States :
(a) Federated Malay States:

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

(b) Unfederated Malay States
Johore.
Brunei.

Malta.
Mauritius.
Nigeria :

(a) Colony.
(b) Protectorate.
(c) Cameroons under British Mandate.

No 3734
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aux prot6g6s britanniques, et ces brevets donneront, en mati6re de pilotage a6rien, aux ressortissants
des Etats-Unis les m~mes droits et privileges qu'aux sujets britanniques.

4. (i) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni pourra en tout temps, au moyen
d'une notification 6crite adress~e au Gouvernement des Etats-Unis, appliquer les dispositions de la
pr6sente note h toute colonie britannique, A tout territoire d'outre-mer ou protectorat, ou h tout
territoire sous mandat pour lequel le mandat est exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni, autre que les colonies, territoires, protectorats et territoires sous mandat figurant
, l'annexe h la pr~sente note. Ladite application prendra effet deux mois apr~s la date de r6ception
de la notification.

(ii) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni pourra ult6rieurement notifier par
6crit au Gouvernement des Etats-Unis la cessation de l'application de la pr~sente note h tout
territoire auquel elle sera devenue applicable par voie de notification en vertu de l'alin~a prec6dent.
En pareil cas, cette application cessera d'op~rer ses effets deux mois apr~s la date de reception de
la notification.

5. Le Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni pourra mettre fin en tout temps aux
arrangements exposes dans la pr6sente note au moyen d'une notification 6crite adress6e au
Gouvemement des Etats-Unis et prenant effet deux mois apr6s la date de sa rtception.

6. Je vous serais oblig6 de bien vouloir m'informer si le Gouvernement des Etats-Unis accepte
les termes de la pr6sente note et est dispos6 h accorder le traitement de r~ciprocit6 aux sujets
britanniques et aux prot g@s britanniques appartenant aux territoires auxquels la pr6sente note
s'applique.

Veuillez agr6er, etc.

R. C. LINDSAY.

L'honorable Cordell Hull,
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.

(ANNEXE.)

LISTE

Terre-Neuve, y compris le Labrador.
Bahamas.
La Barbade.
Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Ceylan.
Chypre.
Iles Falkland et d~pendances.
Iles Fidji.
Gambie (Colonie et Protectorat).
Gibraltar.
C6te de l'Or

a) Colonie.
b) Achanti.
c) Territoires du nord.
d) Togo sous mandat britannique.

Hong-Kong.
Jamaique (y compris les ies Turques et

Caiques et les Iles Caimans).
Kdnia (Colonie et Protectorat).

No. 3734

Iles sous le Vent (Leeward)
Antigoa.
Dominique.
Montserrat.
Saint-Christophe et Nevis.
Iles Vierges.

Etats malais :
a) Etats malais f6d~r~s

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

b) Etats malais non f~d~r~s:
Johore.
Brunei.

Malte.
Ile Maurice.
Nigeria :

a) Colonie.
b) Protectorat.
c) Cameroun sous mandat britannique.



64 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1935

North Borneo, State of. Trinidad and Tobago.
Northern Rhodesia. Uganda Protectorate.
Nyasaland Protectorate. Western Pacific, Islands of
Palestine. British Solomon Islands Protectorate.
St. Helena and Ascension.
Seychelles. Gilbert and Ellice Islands Colony.
Sierra Leone (Colony and Protectorate). Windward Islands:
Somaliland Protectorate. Grenada.
Straits Settlements. St. Lucia.
Tanganyika Territory. St. Vincent.
Trans-Jordan. Zanzibar Protectorate.

II.

DEPARTMENT OF STATE.
WASHINGTON, April 5th, 1935.

EXCELLENCY,

I have the honor to invite reference to your Note of March 28th, 1935, setting forth the treatment
which His Majesty's Government in the United Kingdom is prepared, in return for reciprocal
treatment, to accord to United States nationals as therein defined, in respect of air pilots' licenses,
and to state in reply that the Government of the United States of America concurs in its terms and
is prepared in return for the treatment therein specified to accord the following reciprocal treatment
to British subjects as defined below :

2. (i) The territories in which the treatment specified in the subsequent paragraphs of this
Note will be accorded (hereinafter referred to as the territories to which this Note applies) are : the
Continental United States of America and the territories specified in the Schedule hereto, together
with any territories to which the provisions of this Note may at any time be applicable by virtue
of paragraph 4.

(ii) The term " air pilots' licences " as used in this Note means pilot licenses for the piloting
of civil aircraft.

(iii) For the purposes of this Note the term " British subjects " means all British subjects
and British protected persons belonging to any of the territories to which Your Excellency's Note
under reference applies.

3. In the territories to which this Note applies air pilots' licenses will be issued to British
subjects upon the same conditions as they are issued to United States nationals, and such licenses
will entitle British subjects to the same rights and privileges in the matter of air pilotage as United
States nationals.

4. (i) The Government of the United States may at any time by means of a notification in
writing addressed to His Majesty's Government in the United Kingdom apply the provisions of
this Note to all or any United States territories, or possessions, other than those specified in the
Schedule to this Note. Such application shall take effect two calendar months after the date of the
receipt of the notification.

(ii) The Government of the United States may subsequently give notice in writing to His
Majesty's Government in the United Kingdom of the termination of the application of this Note
to any territory to which it has become applicable by notification under the preceding sub-
paragraph. In that event such application shall cease two calendar months after the date of the
receipt of the notification.

5. The Government of the United States may terminate the arrangements set out in this
Note at any time by means of a notification in writing addressed to His Majesty's Government in
the United Kingdom to take effect two calendar months after the date of its receipt.

6. I shall be glad if Your Excellency will inform me whether His Majesty's Government in
the United Kingdom concurs in the terms of this Note, and regards them as affording the reciprocal
treatment referred to in Your Excellency's Note under reply. I have the honor to suggest, in that
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Borneo du Nord, Etat du. Trinit6 et Tobago.
Rhoddsie du Nord. Protectorat de l'Ouganda.
Protectorat du Nyassaland. Iles du Pacifique occidental:
Palestine. Protectorat des Iles Salomon britan-
Sainte-Hd1Ine et Ascension. niques.
Seychelles. Colonie des lies Gilbert et Ellice.
Sierra-Leone (Colonie et Protectorat). Iles du Vent (Windward)
Protectorat de la Somalie. La Grenade.
Straits Settlements. Sainte-Lucie.
Territoire du Tanganyika. Saint-Vincent.
Transjordanie. Protectorat de Zanzibar.

IH.
DtPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 5 avril 1935.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de me r6fdrer & votre note du 28 mars 1935, indiquant le traitement que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos., en 6change du traitement de
rdciprocit6, A accorder aux ressortissants des Etats-Unis tels qu'ils sont d6finis dans ladite note,
en ce qui conceme les brevets de pilotes adriens, et de porter A votre connaissance que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en accepte les termes et est dispos6, en 6change du
traitement qui y est spdcifid, Ak accorder aux sujets britanniques, tels qu'ils sont d6finis ci-dessous,
le traitement de r6ciprocit6 suivant :

2. (i) Les territoires dans lesquels le traitement sp6cifi6 aux paragraphes suivants de la
prdsente note sera accordd (appelds ci-dessous les territoires auxquels la pr6sente note s'applique)
sont : le continent des Etats-Unis d'Amdrique et les territoires indiqu6s dans I'annexe h la pr6sente
note, ainsi que tout territoire auquel les dispositions de la pr6sente note pourront en tout temps
s'appliquer en vertu du paragraphe 4.

(ii) Le terme ( brevets de pilotes adriens a employ6 dans la prdsente note ddsigne les brevets
de pilotes autorisant les titulaires A piloter des a6ronefs civils.

(iii) Aux fins de la prdsente note, le terme a sujets britanniques a comprend tous les sujets
britanniques et protdgds britanniques appartenant A l'un quelconque des territoires auxquels la
note en question de Votre Excellence s'applique.

3. Dans les territoires auxquels la prdsente note s'applique, les brevets de pilotes a6riens seront
ddlivrds aux sujets britanniques aux memes conditions qu'aux ressortissants des Etats-Unis, et ces
brevets donneront, en matire de pilotage adrien, aux sujets britanniques les m~mes droits et
privileges qu'aux ressortissants des Etats-Unis.

4. (i) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra en tout temps au moyen d'une notification
dcrite adressde an Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni appliquer les dispositions
de la prdsente note A tout territoire ou toute possession des Etats-Unis autre que les territoires et
possessions figurant A l'annexe A la prdsente note. Ladite application prendra effet deux mois apr~s
la date de la rdception de la notification.

(ii) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra ult6rieurement notifier par 6crit au Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royanme-Uni la cessation de 1'application de la pr6sente note & tout territoire
auquel elle sera devenue applicable par voie de notification en vertu de l'alinda prdc6dent. En
pareil cas, cette application cessera d'op6rer ses effets deux mois apr6s la date de la r6ception de la
notification.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra mettre fin en tout temps aux arrangements
exposds dans la prdsente note an moyen d'une notification dcrite adressde au Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et prenant effet deux mois apr6s la date de sa r6ception.

6. Je vous serais oblig6 de bien vouloir m'informer si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni accepte les conditions de la prdsente note et les consid~re comme accordant le
traitement de rdciprocitd mentionnd dans la note de Votre Excellence A laquelle r6pond la prdsente.
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event, that the arrangements set out in the two Notes shall take effect one calendar month from
this day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency

The Honorable Sir Ronald Lindsay, P.C., G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
British Ambassador.

(ENCLOSURE.)

SCHEDULE.
Alaska.
American Samoa (comprising the Island of Tutuila, the Manua Islands, and all other islands

of the Samoan group east of longitude 1710 west of Greenwich, together with Swains
Island).

Puerto Rico (including Vieques, Culebra, Mona and Desecheo).
Virgin Islands of the United States (comprising St. Thomas, St. John, St. Croix and dependent

islets).

II1.

BRITISH EMBASSY.
No. 91. WASHINGTON, D. C., April 5th, 1935.

SIR,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to acknowledge receipt of your Note of to-day's date, setting forth the treatment
which the Government of the United States are prepared, in return for the reciprocal treatment set
out in my Note of March 28th, to accord to British subjects as defined in your Note, in respect of
air pilots' licences.

2. I have the honour to state in reply that His Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland concur in the terms of your Note under reply, and regard
them as affording the reciprocal treatment referred to in my Note of March 28th. His Majesty's
Government in the United Kingdom also concur in your suggestion that the arrangements set
out in the two Notes shall take effect one calendar month from this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
servant.

R. C. LINDSAY.
The Honourable Cordell Hull,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes in the sole language
m which they were signed.

For the Secretary of State

of the United States of America:

P. F. Allen,
Acting Chiel Clerk and Administrative Assistant.
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Dans l'affirmative, j'ai l'honneur de proposer que les arrangements exposes dans les deux notes
prennent effet A l'expiration d'un d4lai d'un mois compter de la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Cordell HuLL.
Son Excellence

l'honorable sir Ronald Lindsay, P.C., G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
Ambassadeur de Grande-Bretagne.

(ANNEXE.)

LISTE
Alaska.

[ Samoa am6ricain (h. savoir: ile de Tutuila, les fles Manua, et toutes les autres iles du groupe
do Samoa situdes A l'est du 171 degr6 de longitude ouest de Greenwich, ainsi que i'lle
Swains).

Porto-Rico (y compris Vieques, Culebra, Mona et Desecheo).
Les lies Vierges des Etats-Unis (y" compris Saint-Thomas, Saint-Jean, Sainte-Croix et les flots

qui en d6pendent).

III.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.
No 91.

WASHINGTON, D. C., le 5 avril 1935.
MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

D'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires dtrang~res, j'ai l'honneur
d'accuser rception de votre note en date de ce jour, indiquant le traitement que le Gouvemement
des Etats-Unis est dispos6, en dchange du traitement de r~ciprocit6 prdcis6 dans ma note du 28 mars,
& accorder aux sujets britanniques d~finis dans votre note, en ce qui concerne les brevets de pilotes
a~riens.

2. J'ai l'honneur, en r6ponse, de porter ?t votre connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte les termes de votre
note & laquelle r~pond la pr~sente et les consid~re comme accordant le traitement de rciprocit6
mentionn6 dans ma note du 28 mars. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni se
rallie 6galement & votre proposition selon laquelle les arrangements exposes dans les deux notes
prendront effet A 1'expiration d'un d41ai d'un mois & compter de la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc. R. C. LINDSAY.

L'honorable Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.
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EXCHANGE OF NOTES

RELATING TO THE APPLICATION TO SOUTHERN RHODESIA OF THE ARRANGEMENT OF MARCH 28TH
AND APRIL 5TH, 1935, CONCERNING AIR PILOTS' LICENCES. WASHINGTON, JANUARY 25TH
AND FEBRUARY 13TH, 1936,

Communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain, May 13th, 1936.

I.

BRITISH EMBASSY,

WASHINGTON, D. C.
No. 26.

January 25th, 1936.
SIR,

In accordance with instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to notify to you, in accordance with paragraph 4 (I) of my note of the
28th March, 1935, that His Majesty's Government in the United Kingdom desire that the provisions
of the Arrangements between His Majesty's Government in the United Kingdom and the Government
of the United States of America concerning the reciprocal treatment to be accorded in respect of
air pilots' licences embodied in the notes exchanged at Washington on the 28th March and the
5th April, 1935, shall be applied to Southern Rhodesia.

2. I shall be grateful if, in acknowledging the receipt of this notification, you will inform
me of the date of its receipt.

I have the honour, to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
servant.

R. C. LiNDSAY.

The Honourable
Cordell Hull,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

II.

DEPARTMENT OF STATE,

WASHINGTON.

February 13th, 1936.
EXCELLENCY,

I have the honor to acknowledge the receipt on January 28th, 1936, of your note No. 26 of
January 25th, 1936, giving notice, in accordance with paragraph numbered 4 (I) of your note of

N* 3.Y3
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tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A LA RHODtSIE DU SUD DE L'ARRANGEMENT DES 28 MARS ET 5 AVRIL

1935 RELATIF AUX BREVETS DE PILOTE. WASHINGTON, LES 25 JANVIER ET 13 FAVRIER 1936.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 13 mai 1936.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

WASHINGTON, D. C.

No 26.
Le 25 janvier 1936.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de porter A votre connaissance, conform~ment au paragraphe 4 (I) de ma note du 28 mars 1935,
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni ddsire que les dispositions des
arrangements intervenus entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, relativement au traitement de r~ciprocit6 & accorder
pour les brevets de pilotes ariens stipul6 dans les notes 6chang~es i Washington les 28 mars et
5 avril 1935, soient applicables & la Rhod6sie du Sud.

2. Je vous serais reconnaissant de vouloir bien, en accusant rception de cette communication,
me faire savoir & queue date elle vous sera parvenue.

Veuillez agrder, etc.

R. C. LINDSAY.

L'honorable Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.

II.

DtPARTEMENT D'ETAT,

WASHINGTON.

Le 13 livrier 1936.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai rhonneur d'accuser reception, le 28 janvier 1936, de votre note No 26 du 25 janvier 1936
donnant avis, conform~ment au paragraphe 4 (1) de votre note du 28 mars 1935, du d~sir de votre

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.
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March 28th, 1935, that your Government desire that the provisions of the Arrangements between
the United States of America and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
concerning the reciprocal treatment to be accorded in respect of air pilots' licenses embodied in
the notes exchanged at Washington on March 28th and April 5th, 1935, shall be applied to
Southern Rhodesia.

Assuring you that due note has been taken in the Department of State of your Government's
desire, and that the information has been communicated to the appropriate administrative office
of this Government, I avail myself of the opportunity to offer to you, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
R. Walton MooRE.

His Excellency
The Honorable

Sir Ronald Lindsay, P.C., G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
British Ambassador.

7II.4127[178.
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gouvernement de voir les dispositions des arrangements intervenus entre les Etats-Unis d'Am~rique
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, relativement au traitement de
r~ciprocit6 accorder pour les brevets de pilotes a6riens stipul6 dans les notes 6chang~es
Washington les 28 mars et 5 avril 1935, rendues applicables h la Rhod6sie du Sud.

Je puis vous assurer que bonne note a t6 prise, par le D~partement d'Etat, du d6sir de votre
gouvernement et que l'avis a 6t6 communiqu6 au service comptent de mon gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
R. Walton MOORE.

Son Excellence
l'honorable

sir Ronald Lindsay, P.C., G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
Ambassadeur de Grande-Bretagne.

711.4127/178.
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET CANADA

Accord visant le reglement definitif des
difficultes provoquees par des reclamations
relatives aux degats causes dans l'Etat de
Washington par les fumes provenant de la
fonderie de ]a (( Consolidated Mining and
Smelting Company )), ' Trail, Colombie bri-
tannique. Signe i Ottawa, le j 5 avril 1935.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA

Convention for the Final Settlement of the
Difficulties arising through Complaints of
Damage done in the State of Washington
by Fumes discharged from: the Smelter of
the Consolidated Mining and Smelting
Company, Trail, British Columbia. Signed
at Ottawa, April j 5th, j 935.
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No. 3735. - CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA FOR THE FINAL SETTLEMENT OF THE
DIFFICULTIES ARISING THROUGH COMPLAINTS OF DAMAGE
DONE IN THE STATE OF WASHINGTON BY FUMES DISCHARGED
FROM THE SMELTER OF THE CONSOLIDATED MINING AND
SMELTING COMPANY, TRAIL, BRITISH COLUMBIA. SIGNED
AT OTTAWA, APRIL 15TH, 1935.

English oficial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary o/ the
United States of America at Berne. The registration of this Convention took place September
25th, 1935.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and His MAJESTY THE KING OF GREAT

BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, in respect
of THE DOMINION OF CANADA,

Considering that the Government of the United States has complained to the Government
of Canada that fumes discharged from the smelter of the Consolidated Mining and Smelting Company
at Trail, British Columbia, have been causing damage in the State of Washington, and

Considering further that the International Joint Commission, established pursuant to the
Boundary Waters Treaty ' of I9O9, investigated problems arising from the operation of the smelter
at Trail and rendered a report and recommendations thereon, dated February 28th, 1931, and

Recognizing the desirability and necessity of effecting a permanent settlement,
Have decided to conclude a Convention for the purposes aforesaid, and to that end have

named as their respective Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Pierre DE L. BOAL, Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America at
Ottawa ;

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR THE DOMINION OF CANADA:

The Right Honourable Richard Bedford BENNETT, Prime Minister, President of the
Privy Council and Secretary of State for External Affairs ;

Who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following Articles

'The exchange of ratifications took place at Ottawa, August 3rd, 1935.
British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 137.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3735.- CONVENTION 2 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
LE CANADA VISANT LE RPGLEMENT DEFINITIF DES DIFFICUL-
TIS PROVOQUEES PAR DES RRCLAMATIONS RELATIVES AUX
DtGATS CAUSIS DANS L'RTAT DE WASHINGTON PAR LES
FUMP-ES PROVENANT DE LA FONDERIE DE LA ( CONSOLIDATED
MINING AND SMELTING COMPANY)), A TRAIL, COLOMBIE
BRITANNIQUE. SIGNIE A OTTAWA, LE 15 AVRIL 1935.

Texte offciel anglais communiqud par l'envoyJ extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-
Unis d'Amdrique ii Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 septembre 1935.

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DEL. DES MERS, EMPEREUR DES INDES, pour
LE DOMINION DU CANADA,

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis s'est plaint au Gouvernement du Canada,
que des fum6es provenant de la fonderie de la (( Consolidated Mining and Smelting Company J
A Trail, Colombie britannique, ont caus6 des d~gAts dans l'Etat de Washington, et

Consid~rant, en outre, que la Commission internationale mixte crde en vertu du Trait6 3 de
19o9 concernant les eaux fronti~res a examin6 certains problbmes que soulevait le fonctionnement
de la fonderie de Trail et a r&dig6, sur cette question, un rapport et des recommandations en date
du 28 f~vrier 1931, et

Constatant l'opportunit6 et la n~cessit6 d'aboutir . un r~glement d~finitif de la question,
Ont d~cid6 de conclure une convention en vue des fins 6nonc6es ci-dessus et ont d~sign6 & cet

effet pour leurs pl6nipotentiaires respectifs :

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE:

M. Pierre DE L. BOAL, charg6 d'Affaires par interim des Etats-Unis d'Am6rique & Ottawa;

SA MAJESTA LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, DIRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU
DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LE DOMINION DU CANADA :
Le tr~s honorable Richard Bedford BENNETT, premier ministre, president du Conseil

priv6 et secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang6res ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A. titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu & Ottawa, le 3 aofit 1935.
DE MARTENS, Nouveau Recuedi gdndral de Traitds, troisibme s6rie, tome IV, page 208.
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Article I.
The Government of Canada will cause to be paid to the Secretary of State of the United States,

to be deposited in the United States Treasury, within three months after ratifications of this
Convention have been exchanged, the sum of three hundred and fifty thousand dollars, United
States currency, in payment of all damage which occurred in the United States, prior to the first
day of January, 1932, as a result of the operation of the Trail Smelter.

Article II.
The Governments of the United States and of Canada, hereinafter referred to as " the

Governments ", mutually agree to constitute a tribunal hereinafter referred to as " the Tribunal ",
for the purpose of deciding the Questions referred to it under the provisions of Article Ill. The
Tribunal shall consist of a chairman and two national members.

The chairman shall be a jurist of repute who is neither a British subject nor a citizen of the
United States. He shall be chosen by the Governments, or, in the event of failure to reach agreement
within nine months after the exchange of ratifications of this Convention, by the President of the
Permanent Administrative Council of the Permanent Court of Arbitration at The Hague described
in Article 49 of the Convention ' for the Pacific Settlement of International Disputes concluded
at The Hague on October 18th, 1907.

The two national members shall be jurists of repute, who have not been associated directly
or indirectly in the present controversy. One member shall be chosen by each of the Governments.

The Governments may each designate a scientist to assist the Tribunal.

Article III.
The Tribunal shall finally decide the questions, hereinafter referred to as " the Questions ",

set forth hereunder, namely :
(I) Whether damage caused by the Trail Smelter in the State of Washington has

occurred since the first day of January, 1932, and, if so, what indemnity should be paid
therefor ?

(2) In the event of the answer to the first part of the preceding Question being in
the affirmative, whether the Trail Smelter should be required to refrain from causing
damage in the State of Washington in the future and, if so, to what extent ?

(3) In the light of the answer to the preceding Question, what measures or regime,
if any, should be adopted or maintained by the Trail Smelter ?

(4) What indemnity or compensation, if any, should be paid on account of any
decision or decisions rendered by the Tribunal pursuant to the next two preceding
Questions ?

Article IV.
The Tribunal shall apply the law and practice followed in dealing with cognate questions in

the United States of America as well as international law and practice, and shall give consideration
to the desire of the High Contracting Parties to reach a solution just to all parties concerned.

Article V.
The procedure in this adjudication shall be as follows

(i) Within nine months from the date of the exchange of ratifications of this
agreement, the Agent for the Government of the United States shall present to the Agent

'British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
No 3735
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Article premier.
Le Gouvernement du Canada fera verser au Secr~taire d'Etat des Etats-Unis, afin qu'elle

soit d~pos6e au Trsor des Etats-Unis, dans un d~lai de trois mois apr~s l'change des ratifications
de la pr~sente convention, la somme de trois cent cinquante mille dollars, en monnaie des Etats-
Unis, A titre de d6dommagement pour tous les d6gAts qui ont 6t6 causes sur le territoire des
Etats-Unis, avant la date du ier janvier 1932, en raison du fonctionnement de la fonderie de Trail.

Article II.
Les Gouvernements des Etats-Unis et du Canada, d~sign6s ci-apr6s par les mots a les

gouvernements ,, d~cident d'un commun accord de constituer un tribunal, qui sera appel6 ci-dessous
( le tribunal ), afin de r~gler les questions 6num~r6es l'article III. Le tribunal sera compos6 d'un
president et de deux membres nationaux.

Le president sera un juriste de competence reconnue qui ne sera choisi ni parmi les sujets
britanniques ni parmi les citoyens des Etats-Unis. I1 sera d~sign par les gouvernements ou, au
cas oii il serait impossible A ceux-ci d'aboutir une designation commune dans le d6lai de neuf mois
qui suivra l'6change des ratifications de la pr6sente convention, par le president du Conseil admi-
nistratif permanent de la Cour permanente d'arbitrage de La Haye mentionn6 5. l'article 49 de la Con-
vention ' pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, conclue 6L La Haye le 18 octobre 1907.

Les deux membres nationaux seront des juristes de comp6tence reconnue qui n'auront 6t6
m~l~s ni directement ni indirectement A la pr6sente controverse. Chacun des gouvernements
choisira un de ces deux membres.

Les gouvernements pourront d6signer chacun un conseiller technique qui assistera le tribunal.

Article III.

Le tribunal statuera en dernier ressort sur les questions suivantes, qui seront d6signes ci-apr~s
par les mots a( les questions )), h savoir :

io S'est-il produit dans l'Etat de Washington, depuis le Ier janvier 1932, des d~gAts
provoqu6s par la fonderie de Trail ? Dans 'affirmative, quelle est l'indemnit6 qui devrait
6tre vers6e ?

20 Au cas oii la r6ponse A la premiere partie de la question pr6c6dente serait affirmative,
convient-il d'exiger de la fonderie de Trail qu'elle s'abstienne de causer & l'avenir des
d6gats dans 1'Etat de Washington et, dans ce cas, en quelle mesure ?

30 D'apr~s la r~ponse qui aura 6t6 faite & la question pr~c~dente, quelles mesures
ou quel regime devraient, le cas 6ch6ant, 6tre adopt6s ou maintenus en vigueur par la
fonderie de Trail ?

40 Quels indemnit6 ou dommages-int~r~ts devraient, le cas 6ch~ant, tre verses
comme suite A toute decision ou i toutes decisions rendues par le tribunal sur les deux
questions pr~ctdentes ?

Article IV.
Le tribunal appliquera la l6gislation et la jurisprudence suivies dans des cas analogues aux

Etats-Unis d'Am6rique ainsi que les prescriptions du droit international et la jurisprudence
internationale, et il tiendra compte du d~sir des Hautes Parties contractantes d'arriver A une solution
6quitable pour toutes les parties int~ress~es.

Article V.

La proc6dure appliqu6e dans l'affaire sera la suivante
IO Dans un d6lai de neuf mois h dater de l'6change des ratifications de la pr6sente

convention, l'agent du Gouvernement des Etats-Unis adressera A l'agent du Gouvernement

1 DE MARTENS, Nouvaau Recueii gdndral de Trailds, troisi6me s6rie, tome III, page 360.
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for the Government of Canada a statement of the facts, together with the supporting
evidence, on which the Government of the United States rests its complaint and petition.

(2) Within a like period of nine months from the date on which this agreement
becomes effective, as aforesaid, the Agent for the Government of Canada shall present
to the Agent for the Government of the United States a statement of the facts, together
with the supporting evidence, relied upon by the Government of Canada.

(3) Within six months from the date on which the exchange of statements and
evidence provided for in paragraphs i and 2 of this Article has been completed, each
Agent shall present in the manner prescribed by paragraphs i and 2 an answer to the
statement of the other with any additional evidence and such argument as he may desire
to submit.

Article VI.

When the development of the record is completed in accordance with Article V hereof, the
Governments shall forthwith cause to be forwarded to each member of the Tribunal a complete
set of the statements, answers, evidence and arguments presented by their respective Agents
to each other.

Article VII.

After the delivery of the record to the members of the Tribunal in accordance with Article VI,
the Tribunal shall convene at a time and place to be agreed upon by the two Governments for the
purpose of deciding upon such further procedure as it may be deemed necessary to take. In
determining upon such further procedure and arranging subsequent meetings, the Tribunal will
consider the individual or joint requests of the Agents of the two Governments.

Article VIII.

The Tribunal shall hear such representations and shall receive and consider such evidence,
oral or documentary, as may be presented by the Governments or by interested parties, and for
that purpose shall have power to administer oaths. The Tribunal shall have authority to make
such investigations as it may deem necessary and expedient, consistent with other provisions of
this Convention.

Article IX.

The Chairman shall preside at all hearings and other meetings of the Tribunal, and shall rule
upon all questions of evidence and procedure. In reaching a final determination of each or any of
the Questions, the Chairman and the two members shall each have one vote, and, in the event of
difference, the opinion of the majority shall prevail, and the dissent of the Chairman or member,
as the case may be, shall be recorded. In the event that no two members of the Tribunal agree
on a question, the Chairman shall make the decision.

Article X.

The Tribunal, in determining the first question and in deciding upon the indemnity, if any,
which should be paid in respect to the years 1932 and 1933, shall give due regard to the results
of investigations and inquiries made in subsequent years.

Investigators, whether appointed by or on behalf of the Governments, either jointly or severally,
or the Tribunal, shall be permitted at all reasonable times to enter and view and carry on
investigations upon any of the properties upon which damage is claimed to have occurred or to be
occurring, and their reports may, either jointly or severally, be submitted to and received by the
Tribunal for the purpose of enabling the Tribunal to decide upon any of the Questions.
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canadien un expos6, avec tous moyens de preuve h l'appui, des faits sur lesquels le
Gouvernement des Etats-Unis fonde sa plainte et sa requite ;

20 Dans le m~me ddlai de neuf mois t partir de la date A laquelle la prdsente
convention deviendra effective, comme il est dit ci-dessus, 'agent du Gouvernement
canadien adressera h l'agent du Gouvernement des Etats-Unis un expos6 des faits, avec
tous moyens de preuve l'appui, sur lesquels se fonde le Gouvernement canadien.

30 Dans le d6lai de six mois qui suivra la date A laquelle l'6change des expos6s et
des moyens de preuve mentionnds aux paragraphes I et 2 du present article aura 6t6
effectua, chacun des agents des gouvernements fournira, comme il est pr~vu aux
paragraphes i et 2, une r~plique h l'expos6 de l'autre en y joignant tels moyens de preuve
compldmentaires et tels arguments qu'il d~sirera faire valoir.

Article VI.

Quand toutes les pikes pr6vues A l'article V ci-dessus auront 6t6 r~unies, les gouvernements
feront imm~diatement adresser A chaque membre du tribunal une s~rie complete des exposes,
rdpliques, moyens de preuve et arguments que leurs agents respectifs auront 6chang~s.

Article VII.

Apr~s la remise de ces pikes aux membres du tribunal conform6ment A l'article VI, le tribunal
se rdunira en un lieu et t une date fixes, d'un commun accord, par les deux gouvernements, afin
de statuer sur toute procedure ultdrieure qui pourrait 6tre jug6e ndcessaire. Dans ses decisions et
pour la fixation des r~unions ult~rieures, le tribunal tiendra compte des demandes, individuelles
ou conjointes, des agents des deux gouvernements.

Article VIII.

Le tribunal entendra tous les exposs et recevra et examinera tous les moyens de preuve,
oraux ou 6crits, qui pourraient lui 6tre pr6sentds par les gouvernements ou par les parties
intdressdes, et, . cette fin, il aura pouvoir de faire prter serment. Le tribunal pourra 6galement
proc~der A toutes les enqu~tes qui lui paraitront n6cessaires et opportunes, dans la mesure oii elles
seront compatibles avec les autres dispositions de la prdsente convention.

Article IX.

Le prdsident dirigera toutes les audiences et autres reunions du tribunal et ddcidera de toutes
les questions se rapportant aux moyens de preuve et A la procedure. Dans la ddcision finale visant
chacune des questions, le president et les deux membres auront chacun une voix, et, en cas de
divergence d'opinions, l'opinion de la majorit6 prdvaudra ; l'avis contraire du president ou d'un des
membres, le cas 6ch6ant, sera enregistr6. Dans le cas oii une d6cision ne recueilerait pas deux voix,
le president aura pouvoir de ddcision.

Article X.

Le tribunal, en rdpondant t la premiere question et en fixant, le cas 6ch6ant, l'indemnit6
qui devra 6tre vers~e pour les ann6es 1932 et 1933, tiendra dfiment compte des rdsultats des
recherches et enqu~tes effectudes au cours des ann6es ultdrieures.

Les enqu~teurs, qu'ils soient ddsigns par les gouvernements ou en leur nom, soit conjointement,
soit sdpardment, ou par le tribunal, seront autorisds, Ai toute heure raisonnable, A p~n6trer sur l'une
quelconque des propridtds oii il est d6clar6 que des dommages ont 6t6 caus6s ou sont actuellement
causes, A examiner les lieux et h y effectuer des enquetes ; leurs rapports pourront 6tre soit
conjointement, soit s6pardment, pr~sentds au tribunal et re~us par ce dernier, afin de lui permettre
de statuer sur l'une quelconque des questions.

No. 3735
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Article XI.

The Tribunal shall report to the Governments its final decisions, together with the reasons
on which they are based, as soon as it has reached its conclusions in respect to the Questions, and
within a period of three months after the conclusion of proceedings. Proceedings shall be deemed
to have been concluded when the Agents of the two Governments jointly inform the Tribunal that
they have nothing additional to present. Such period may be extended by agreement of the two
Governments.

Upon receiving such report, the Governments may make arrangements for the disposition
of claims for indemnity for damage, if any, which may occur subsequently to the period of time
covered by such report.

Article XII.

The Governments undertake to take such action as may be necessary in order to ensure due
performance of the obligations undertaken hereunder, in compliance with the decision. of the
Tribunal.

Article XIII.

Each Government shall pay the expenses of the presentation and conduct of its case before
the Tribunal and the expenses of its national member and scientific assistant.

All other expenses, which by their nature are a charge on both Governments, including the
honorarium of the neutral member of the Tribunal, shall be borne by the two Governments in
equal moieties.

Article XIV.

This agreement shall be ratified in accordance with the constitutional forms of the Contracting
Parties and shall take effect immediately upon the exchange of ratifications, which shall take
place at Ottawa as soon as possible.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and have
hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Ottawa, this fifteenth day of April, in the year of our Lord, one thousand
nine hundred and thirty-five.

(Sea) Pierre DE L. BoAL.
(Seal) R. B. BENNETT.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Convention in the sole
language in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

-No 373S
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Article XI.

Le tribunal communiquera aux gouvernements ses decisions d~finitives, en m~me temps que
les motifs sur lesquels elles seront fond~es, aussit6t qu'il aura abouti A ses conclusions relative-
ment aux questions et dans un d6lai de trois mois apr s la cl6ture des d6bats. Les d6bats seront
consid6r6s comme clos quand les agents des deux gouvernements informeront conjointement le
tribunal qu'ils n'ont plus d'autres communications lui adresser. Ce d6lai pourra 8tre prolong6
par voie d'accord entre les deux gouvernements.

Au requ de cette communication du tribunal, les gouvernements pourront prendre des arran-
gements en vue du r~glement des demandes de dommages et int6r~ts pour tous d6gAts qui pourraient
survenir apr~s la p6riode vis6e par les decisions du tribunal.

Article XII.

Les gouvernements s'engagent h prendre toutes mesures qui pourraient 6tre n6cessaires afin
d'assurer l'ex~cution des obligations encourues, du fait de la pr6sente convention, en ex6cution
de la d~cision du tribunal.

Article XIII.

Chaque gouvernement assumera les frais qui r~sulteront de la pr6sentation et de la d6fense
de sa cause devant le tribunal, ainsi que les d~penses du membre du tribunal et du conseiller technique
qui sont ses ressortissants.

Tous les autres frais qui, de par leur nature, incombent la fois aux deux gouvernements,
y compris les honoraires du membre neutre du tribunal, seront support6s, en parties 6gales, par
les deux gouvernements.

Article XIV.
La pr~sente convention sera ratifi~e en conformit6 avec les dispositions constitutionnelles des

Parties contractantes et prendra effet aussit6t apr~s l'6change des ratifications, qui aura lieu
Ottawa d~s que faire se pourra.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Ottawa, le quinze avril mil neuf cent trente-cinq.

(Sceau) Pierre DE L. BOAL.

(Sceau) R. B. BENNETT.

6 No. 373.
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No. 3736. - SUPPLEMENTARY TREATY' TO THE EXTRADITION
TREATY OF JULY 2ND, 1925, BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT WASHINGTON,
APRIL 29TH, 1935.

English and Czechoslovak official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne and by the Permanent Delegate o/ the
Czechoslovak Republic to the League of Nations. The registration of this Treaty took place
September 25th, 1935.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of enlarging
the list of crimes and offenses on account of which extradition may be granted under the Treaty 2
concluded between the two countries on July 2nd, 1925, and of amending Article IV of that Treaty,
with a view to the better administration of justice and the prevention of crime within their
respective territories and jurisdictions, have resolved to conclude a Supplementary Treaty for this
purpose and have appointed as their Plenipotentiaries, to wit

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Ferdinand VEVERKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Czechoslovak Republic in Washington ;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed to and concluded the following Articles:

Article I.

The following crimes and offenses are added to the list numbered i to 22 in Article II of the said
Treaty of July 2nd, 1925, on account of which extradition may be granted, that is to say

23. Crimes and offenses against the laws of bankruptcy.

Article II.

The present Treaty shall be considered as an integral part of the said Extradition Treaty of
July 2nd, 1925, and Article II of the last-mentioned Treaty shall be read as if the list of crimes
and offenses therein contained had originally comprised the additional crimes and offenses specified
and numbered 23 in the first Article of the present Treaty.

I The exchange of ratifications took place at Prague, August 28th, 1935.
Vol. L, page 143, of this Series.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 3736. -DODATECNA SMLOUVA KE SMLOUVE 0 VYDAVANI
Z 2 CERVENCE 1925, UZAVZETA MEZI SPOJENYMI STATY
AMERICKYMI A REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU. A PODEP-
SANA VE WASHINGTONU, 29. DUBNA 1935.

Textes officiels anglais et tchdcoslovaque communiquds par l'envoyi extraordinaire et ministre
plinipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique a Berne et le ddligud permanent de la Ripublique
tchicoslovaque pros la Socijtd des Nations. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le
25 septembre 1935.

SPOJENA STATY AMERICKIg a REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA p ejice si roz'ifiti seznam z1o~ind-
a pieinfi, pro kter6 mfie b3ti povoleno vyddni podle smlouvy 2 sjednan6 mezi ob6ma stity dne
2. cervence 1925, a opraviti 6linek IV. t6to smlouvy se zietelem na dokonalej 9i kondni spravedlnosti
a zabrAn~ni z1oiniim na jejich 6izemi a v jejich pravomoci, rozhodly se, e sjednaji k tornu 16elu
dodatkovou smlouvu a jmenovaly plnomocniky, toti:

PRESIDENT SPOJENfCH STATO AMERICKfCH :

Pana Cordella HULLA, stdtniho sekretAfe Spojen3ch Stdtfi Americk3ch;

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKIR :

Pana Dra Ferdinanda VEVERKU, mimofAdn6ho vyslance a zp1nomocn6n6ho ministra
republiky Ceskoslovensk6 ve Washington6 ;

ktefi sd~livge si navz~jem sv6 pln6 moci a shledavge je v fidn6 a ndleiit6 form6, shodli se mezi
sebou a ujednali tyto flAnky :

Cldnek I.

V seznamu trestn3ch 6infi vypoften3?ch pod 6is. 1-22 v fIfnku II. fe~en6 smlouvy z 2. 6ervence
1925, pro ni mfie b'ti vydni povoleno, se phpojuji tyto trestn6 6iny :

23. Zlo6iny a pfe~iny proti zdkonfim o podvodn~m Aipadku.

Cldnek II.

Tato smlouva se povaiuje za nedflnou 6Ast fe~en6 smlouvy o vydAvdni z 2. 6ervence 1925 a
61anek II. poslz zmin~n6 smlouvy zni tak, jako by seznam z1o~inai a pfe~inci v n~m obsa~enych jit
Vivodn obsahoval z1oiny a pfe~iny dodaten6 uveden6 a ozna~en6 v f1Anku I. t6to smlouvy jako
cislo 23.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 28 aofit 1935.
Vol. L, page 143, de ce recueil.
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Article III.

Article IV of the said Treaty of July 2nd, 1925, is hereby amended by adding thereto the following
words, " or be extradited to another country, unless he shall have been allowed one month to leave
the country after having been set at liberty as a result of the disposition of the charges upon which
he was extradited ", so that the Article will now read :

" No person shall be tried for any crime or offense committed before his extradition
other than that for which he was surrendered, or be extradited to another country, unless
he shall have been allowed one month to leave the country after having been set at liberty
as a result of the disposition of the charges upon which he was extradited.

Article IV.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional method, and shall take effect on the date of the exchange of ratifications
which shall take place at Prague as soon as possible.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty in both
the English and Czechoslovak languages, each of which texts is equally authentic, and have hereunto
affixed their seals.

Done, in duplicate, at Washington, this 29 th day of April, 1935.

(Seal) Cordell HULL. (Seal) Dr. Ferdinand VEVERKA.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

Copie certifi6e conforme :
Praha, le 9 octobre 1935.

Directeur des Archives
D r Jan Opo~ensk .

No 3736
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Cldnek III.

ClAnek IV. zminn smlouvy z 2. 6ervence 1925 se timto opravuje a pfipoji se k n~mu tato
slova : (dnebo b~ti vydina jin~mu stitu, lec by m~la volnost opustiti b6hem jednoho mesice uzemi
pot6, kdyi byla propugt~na na svobodu v dfisledku opatieni pro trestn6 6iny, pro kter6 byla vydAna.D
Tento 6lnek bude tedy zniti :

( Zddni osoba nesmi b~ti souzena nebo vyd~.na jin6mu stitu pro jakykoliv zlo6in
nebo pie~in pfed tim spAchan , nei pro kterr bylo povoleno jeji vydni, le6 by m~la
volnost opustiti izemi b~hem jednoho m~sfce pot, kdyi byla propuAt~na na svobodu v
dfisledku opatfeni pro trestn6 6iny, pro kter6 byla vyd~.na.

Cldnek IV.

Tato smlouva bude ratifikov~na Vysok~rmi Smluvnimi Stranami podle j ejich fistavnfch pfedJis
a nabude fiinnosti dnem v~ininy ratifika~nich listin, k nii dojde v Praze pokud moino nejdHve.

Cemui na sv~domi v3ge jmenovani zmocn~nci podepsali tuto smlouvu ve zn~nf anglick6m a
6eskoslovensk6m, jejichi oboji text jest stejn6 autentick n a p-ipojili k ni sv6 peseta.

Ddno ve dvojim vyhotoveni ve Washington6, dne 29. dubna 1935.

(L. S.) Cordell HULL. (L. S.) Dr. Ferdinand VEVERKA.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

Copie certifi6e conforme:
Praha, le 9 octobre 1935.

Directeur des Archives
Dr Jan Opo~ensk .

No. 373G
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3736. - TRAIT- ADDITIONNEL AU TRAIT- D'EXTRADITION DU
2 JUILLET 1925 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI3RIQUE ET LA
TCHICOSLOVAQUIE. SIGNE A WASHINGTON, LE 29 AVRIL 1935.

LES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE et LA RPPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE, d~sirant augmenter la
liste des crimes et d6lits pour lesquels l'extradition pent 6tre accord~e en vertu du Trait6 conclu
entre les deux pays le 2 juillet 1925 et amender l'article IV de ce trait6, en vue d'assurer une meilleure
administration de la justice et de pr6venir la criminalit: dans leurs juridictions et territoires respectifs,
ont r~solu de conclure un trait6 additionnel A cet effet et ont d6sign6 pour leurs plknipotentiaires:

LE PRP-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE:

M. Cordell HULL, secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique;

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE :

Le D r Ferdinand VEVERKA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la
R~publique tch6coslovaque A Washington ;

Qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les crimes et dlits suivants sont ajout~s A la liste num~rot6e de I 22 de l'article II dudit
Trait6 du 2 juillet 1925, pour lesquels l'extradition pent 6tre accord6e, A savoir:

23. Crimes et dlits contre les lois sur la faillite.

Article II.

Le present trait6 sera consid6r6 comme faisant partie int6grante dudit Trait: d'extradition
du 2 jufllet 1925, et r'article II de ce dernier trait6 devra tre lu comme si la liste des crimes et dlits
qui y figurent avait primitivement compris les crimes et dlits suppl~mentaires cites sous le NO 23
au premier article du present trait6.

Article III.

L'article IV dudit Trait6 du 2 juillet 1925 est amend6 par l'addition des mots suivants: ((ou
6tre extrad6 vers un autre pays, A moins qu'il n'ait eu un d6lai d'un mois pour quitter le pays apr~s
avoir 6t6 mis en libert6 en raison de l'abandon de l'accusation qui avait motiv6 son extradition));
en cons6quence, cet article aura d6sormais la teneur suivante :

s(Nul ne pourra 6tre jug6 pour un crime ou d6lit commis avant son extradition autre
que celui qui aura motiv6 son extradition, ou ne pourra 8tre extrad6 vers un autre pays,
A moins qu'il n'ait eu un d6lai d'un mois pour quitter le pays apr~s avoir 6t6 mis en libert6
A la suite de l'abandon de l'accusation qui avait motiv6 son extradition. ))

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article IV.

Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes, en conformit6 de leurs
m6thodes constitutionnelles respectives, et entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications,
qui aura lieu & Prague dans un d6lai aussi court que possible.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent trait6 en langue anglaise
et en langue tchcoslovaque, chacun des deux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double exemplaire h Washington, le 29 avril 1935.

(L. S.) Cordell HULL.

(L. S.) Dr Ferdinand VEVERKA.

No. 3736
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No. 3737. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONSTITUTING
AN AGREEMENT 1 REGARDING COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. MOSCOW, JULY 13TH AND
JULY IITH AND 15TH, 1935.

English oficial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place
September 25th, 1935.

I.

EMBASSY
OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

MOSCOW, July 13th, 1935.
EXCELLENCY,

I have the honor to refer to recent conversations in regard to commerce between the United
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics and to the trade agreements' program
of the United States of America, and to confirm and to make of record by this note the following
Agreement which has been reached between the Governments of our respective countries :

i. The duties proclaimed by the President of the United States of America pursuant
to trade agreements entered into with foreign Governments or instrumentalities thereof
under the authority of the Act entitled, " An Act to Amend the Tariff Act of 1930 ",
approved June 12th, 1934, shall be applied to articles the growth, produce, or manufacture
of the Union of Soviet Socialist Republics as long as this Agreement remains in force. It
is understood that nothing in this Agreement shall be construed to require the application
to articles the growth, produce, or manufacture of the Union of Soviet Socialist Republics
of duties or exemptions from duties proclaimed pursuant to any trade agreement between
the United States of America and the Republic of Cuba, which has been or may
hereafter be concluded.

2. On its part, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics will take
steps to increase substantially the amount of purchases in the United States of America
for export to the Union of Soviet Socialist Republics of articles the growth, produce, or
manufacture of the United States of America.

I Came into force July i 3 th, I935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3737. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RItPUBLIQUES SOVIP-TIQUES SOCIALISTES COMPORTANT
UN ACCORD 2 CONCERNANT LES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LES DEUX PAYS. MOSCOU, LES 13 JUILLET ET ii ET
15 JUILLET 1935.

Texte officiel anglais communiqui par l'envoyj extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats- Unis
d'Amdrique d Berne. L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 25 septembre 1935.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE. Moscou, le 13 juillel 1935.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r6centes conversations qui ont eu lieu relativement au
commerce entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes, ainsi
qu'au programme d'accords commerciaux des Etats-Unis d'Am~rique, et de vous confirmer et
d'enregistrer par la pr6sente note l'accord suivant, auquel sont parvenus les gouvernements de nos
pays respectifs :

i. Les droits publi~s par le pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment
aux accords commerciaux pass6s avec des gouvernements 6trangers ou aux dispositions
d'ex6cution desdits accords, promulgu6s en vertu de la loi intitul~e (( Loi portant
modification du tarif douanier de 1930)), approuv6e le 12 juin 1934, seront appliqu6s
aux articles cultiv6s, produits ou fabriqu6s dans 1'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes, aussi longtemps que le pr6sent accord restera en vigueur. Il est entendu que
rien, dans le present accord, ne sera interpr6t6 comme exigeant l'application aux articles
cultiv6s, produits ou fabriqu6s dans l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes,
de droits ou d'exemptions de droits annonc6s conform6ment h tout accord commercial
conclu ou susceptible d'6tre conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de
Cuba.

2. De son c6t6, le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes
prendra des mesures pour augmenter notablement le volume des achats affectu6s aux
Etats-Unis d'Am6rique en vue de leur exportation dans l'Union des Rpubliques
sovi6tiques socialistes, et portant sur des articles cultiv6s, produits ou fabriqu6s aux
Etats-Unis d'Am6rique.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, t titre d'information. of Nations, for information.

I E ntr6 en vigueur le 13 juillet 1935.
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3. This Agreement shall come into force on the date of signature thereof. It shall
continue in effect for 12 months. Both Parties agree that not less than 30 days prior
to the expiration of the aforesaid period of 12 months, they shall start negotiations
regarding the extension of the period during which the present Agreement shall continue
in force.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William C. BULLITr.
His Excellency

Maxim M. Litvinov,
People's Commissar for Foreign Affairs,

Moscow.

II.

Moscow, July " 13th ", 1935.
MR. AMBASSADOR,

I have the honour to refer to recent conversations in regard to commerce between the Union
of Soviet Socialist Republics and the United States of America and to the trade agreements'
program of the United States of America, and to confirm and to make of record by this note the
following Agreement which has been reached between the Governments of our respective countries :

i. The duties proclaimed by the President of the United States of America pursuant
to trade agreements entered into with foreign Governments or instrumentalities thereof
under the authority of the Act entitled, " An Act to Amend the Tariff Act of 1930 ",
approved June I2th, 1934, shall be applied to articles the growth, produce, or manufacture
of the Union of Soviet Socialist Republics as long as this Agreement remains in force. It
is understood that nothing in this Agreement shall be construed to require the application
to articles the growth, produce, or manufacture of the Union of Soviet Socialist Republics
of duties or exemptions from duties proclaimed pursuant to any trade agreement between
the United States of America and the Republic of Cuba, which has been or may hereafter
be concluded.

2. On its part, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics will take
steps to increase substantially the amount of purchases in the United States of America
for export to the Union of Soviet Socialist Republics of articles the growth, produce, or
manufacture of the United States of America.

3. This Agreement shall come into force on the date of signature thereof. It shall
continue in effect for 12 months. Both Parties agree that not less than 3o days prior to
the expiration of the aforesaid period of 12 months, they shall start negotiations regarding
the extension of the period during which the present Agreement shall continue in force.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

Maxim LITVINOFF.

Mr. William C. Bullitt,
Ambassador of the United States of America,

Moscow.

No 3737



1935 League of Nations - Treaty Series. 95

3. Le present accord entrera en vigueur . la date de sa signature. Sa validit6 sera de
douze mois. Les deux Parties conviennent qu'au moins trente jours avant 1'expiration
de ladite priode de douze mois, elles entameront des n6gociations relativement h la
prolongation de la p~riode pendant laquelle le pr6sent accord restera en vigueur.

Veuillez agr~er, etc.

William C. BULLITr.
Son Excellence

Monsieur Maxime M. Litvinoff,
Commissaire du peuple pour les Affaires 6trang6res,

Moscou.

II.
Moscou, le c( 13 )) juillet 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de me r~frer aux r6centes conversations qui ont eu lieu relativement au
commerce entre l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes et les Etats-Unis d'Am6rique, ainsi
qu'au programme d'accords commerciaux des Etats-Unis d'Amrique, et de vous confirmer et
d'enregistrer, par la pr~sente note, l'accord suivant, auquel sont parvenus les gouvernements de
nos pays respectifs :

i. Les droits publi6s par le president des Etats-Unis d'Am6rique, conformment aux
accords commerciaux pass6s avec des gouvernements 6trangers ou aux dispositions
d'ex~cution desdits accords, promulgus en vertu de la loi intitule ( Loi portant
modification du tarif douanier de 1930 ,), approuv&e le 12 juin 1934, seront appliques aux
articles cultiv~s, produits ou fabriqu~s dans 1'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes, aussi longtemps que le pr6sent accord restera en vigueur. I1 est entendu que
rien, dans le present accord, ne sera interprt6 comme exigeant l'application aux articles
cultiv~s, produits ou fabriqu~s dans l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes,
de droits ou d'exemptions de droits annonc6s conform6ment h tout accord commercial
conclu ou susceptible d'6tre conclu entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique
de Cuba.

2. De son c6t6, le Gouvernenient de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes
prendra des mesures pour augmenter notablement le volume des achats affectu~s aux
Etats-Unis d'Amrique en vue de leur exportation dans l'Union des R~publiques
sovitiques socialistes, et portant sur des articles cultiv~s, produits ou fabriqu6s aux
Etats-Unis d'Am~rique.

3. Le present accord entrera en vigueur i la date de sa signature. Sa validit6 sera de
douze mois. Les deux Parties conviennent qu'au moins trente jours avant l'expiration de
ladite p6riode de douze mois, elles entameront des n~gociations relativement A la
prolongation de la p~riode pendant laquelle le present accord restera en vigueur.

Veuillez agr~er, etc.

Maxime LITVINOFF.
Monsieur William C. Bullitt,

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&ique,
Moscou.
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III.
EMBASSY

OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

Moscow, July ilth, 1935.EXCELLENCY,

I have the honor to refer to our recent conversations in regard to commerce between the United
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics and to ask you to let me know the
value of articles the growth, produce, or manufacture of the United States of America which
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics intends to purchase in the United
States of America during the next twelve months for export to the Union of Soviet Socialist
Republics.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William C. BULLITT.
His Excellency

Maxim M. Litvinov,
People's Commissar for Foreign Affairs,

Moscow.

IV.
Moscow, July " 15th ", 1935.

MR. AMBASSADOR,

In reply to your inquiry regarding the intended purchases by the Union of Soviet Socialist
Republics in the United States of America within the next twelve months, I have the honour to
bring to your knowledge that according to information received from the People's Commissariat
for Foreign Trade it is intended to purchase in the United States of America during the above-
mentioned period American goods to the value of thirty million dollars.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

Maxim LITVINOFF.
Mr. William C. Bullitt,

Ambassador of the United States of America,
Moscow.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement, with accessory
Notes, in the sole language in which they were
signed. For the Secretary of State

of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.
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III.
AMBASSADE

DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

Moscou, le II juillel 1935.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h nos rcentes conversations relatives au commerce entre les
Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes et de vous demander de
me faire connaitre la valeur des articles cultiv6s, produits ou fabriqu6s aux Etats-Unis d'Am~rique
que le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes a l'intention d'acheter aux
Etats-Unis d'Am~rique pendant les douze prochains mois, en vue d'6tre export~s dans l'Union des
R~publiques sovi6tiques socialistes.

Veuillez agr6er, etc.

William C. BULLITT.
Son Excellence

Monsieur Maxime M. Litvinoff,
Commissaire du peuple pour les Affaires 6trangres,

Moscou.

IV.
Moscou, le a I5~ j uillet 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r~ponse h votre demande relative aux achats que l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes a l'intention d'effectuer aux Etats-Unis d Am~rique pendant les douze prochains mois,
j'ai l'honneur de vous faire connaitre que, d'apr~s des renseignements re~us du Commissariat du
peuple pour le commerce ext~rieur, nous avons l'intention d'acheter aux Etats-Unis d'Am6rique,
pendant la p6riode susmentionn6e, des marchandises am6ricaines pour une valeur de trente
millions de dollars.

Veuillez agr~er, etc.

Maxime LITVINOFF.
Monsieur William C. Bullitt,

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,
Moscou.
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No 3738. - CONVENTION' RIRGLANT LES RAPPORTS ENTRE LA
CHINE ET LA FRANCE RELATIVEMENT A L'INDOCHINE
FRAN AISE ET AUX PROVINCES CHINOISES LIMITROPHES.
SIGNEE A NANKIN, LE i6 MAI 1930.

Textes officiels /rangais et chinois communiquds
par le directeur du Bureau permanent de la
dddgation chinoise prOs la Sociltd des Nations.
L 'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 27 septembre 1935.

French and Chinese official texts communicated
by the Director o the Permanent Office of the
Chinese Delegation to the League of Nations.
The registration o this Convention took place
September 27th, 1935.

LE GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RtPUBLIQUE CHINOISE et LE GOUVERNEMENT DE LA

R .PUBLIQUE FRANqAISE, anim6s du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent heureusement
entre les deux pays et en vue de d~velopper les relations commerciales entre la Chine et l'Indochine
franeaise, ont d~cid6 de conclure une nouvelle convention et ont, A cet effet, nomm6 leurs
pl~nipotentiaires respectifs, A savoir :

LE PR1'SIDENT Du GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RtPUBLIQUE CHINOISE:

Son Excellence le D r Chengting T. WANG, ministre des Affaires 6trangres du Gouvernement
national de la R6publique chinoise

LE PR-tSIDENT DE LA RWPUBLIQUE FRANqAISE :

Son Excellence le comte DE MARTEL, ambassadeur, ministre pl6nipotentiaire et envoy6
extraordinaire de la R6publique fran aise en Chine, commandeur de la Lgion
d'honneur ;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

La Convention s de commerce sino-franqaise de Tientsin du 25 avril 1886 (vingt-deuxi~me
jour de la troisi~me lune de la douzi~me annie de Kouang-Hsu), la Conventiona commerciale
additionnelle sign~e P~kin le 26 juin 1887 (sixi~me jour de la cinqui~me lune de la treizi~me ann6e
de Kouang-Hsu), ainsi que les lettres officielles relatives A cette convention 6chang6es h P6kin le

I Entr6e en vigueur le 22 juillet 1935.
1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXII, page 34.
8 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, deuxi~me s6rie, tome XV, page 849.

1 Came into force July 22nd, 1935.
British and Foreign State Papers, Vol. 85,

page 735.
s British and Foreign State Papers, Vol. 85,

page 744.
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23 juin 1887 (troisi~me jour de la cinqui~me lune de la treizi~me annie de Kouang-Hsu) et la
Convention1 complkmentaire sign~e A P6kin le 20 juin 1895 (vingt-huiti~me jour de la cinqui~me
lune de la vingt et uni~me ann6e de Kouang-Hsu) sont abrog6es et cessent de produire leurs effets.

Les stipulations des articles 4, 5 et 6 du Trait62 de Tientsin du 9 juin 1885 (vingt-septi~me
jour de la quatri~me lune de la onzi~me ann6e de Kouang-Hsu) sont 6galement abrog6es.

Article II.

La ville de Long-tch6ou au Kouangsi, celles de Sse-Mao, de Ho-K'6ou et de Mong-Tseu au
Yunnan demeurent ouvertes au commerce A travers la frontire terrestre de la Chine et de l'Indochine
frangaise.

Article III.

Le Gouvernement chinois pourra envoyer des consuls en Indochine franqaise dans les villes de
Hanoi ou de Haiphong et de Saigon et le Gouvernement frangais pourra continuer d'envoyer des
consuls dans les localit6s mentionn6es t l'article pr6c6dent.

Les chefs et g6rants des consulats et vice-consulats ainsi que les agents des services consulaires
devront 6tre nationaux du pays qui les nomme. Ils ne pourront exercer ni commerce ni industrie.

Article IV.

Les ressortissants chinois t leur entr6e sur le territoire de l'Indochine fran~aise et les
ressortissants franqais d'Indochine A leur entr6e sur le territoire de la Chine, devront 6tre munis
de passeports d6livr6s par les autorit6s compktentes de leur pays d'origine. Ces passeports devront
tre vis6s par un consulat du pays de destination ou par les autorit6s dudit pays qualifi6es k. ce't

effet.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent t s'accorder mutuellement, en se conformant

h leurs lois et r~glements respectifs, le traitement de la nation la plus favoris6e pour ce qui concerne
l'accomplissement des formalit6s y compris celles de 1'identification relatives

10 Aux passeports ;
20 Au r6gime des laissez-passer int6rieurs et des visas de sortie
30 A l'entr6e et .la sortie des ressortissants fran~ais d'Indochine et des ressortissants

chinois se rendant en Indochine ou dans les trois provinces du Yunnan, du Kouangsi
et du Kouangtong.

II n'est rien modifi6 au r6gime des passes temporaires ou permanentes d6livr6es aux habitants
des zones frontires qui seraient appel6s par leurs travaux ou par leurs affaires k s6journer
temporairement ou Ai se rendre fr6quemment sur le territoire de l'autre pays au voisinage de la
frontire.

Article V.

Les ressortissants chinois en Indochine frangaise et les ressortissants frangais dans les localit6s
chinoises susmentionn6es, auront le droit de r6sider, de voyager, de se livrer au commerce ou A
I'industrie. Le traitement qui leur sera accord6 pour l'exercice de ces droits conform6ment aux
r~glements et lois en vigueur soit en Indochine frangaise, soit en Chine, ne devra en aucun mani~re
6tre moins favorable que celui des ressortissants de toute autre Puissance.

Les ressortissants chinois en Indochine fran~aise et les ressortissants fran~ais dans les localit6s
chinoises d6termin6es ci-dessus ne pourront 8tre assujettis ;k des imp6ts, taxes ou contributions
autres ou plus 6lev6s que ceux auxquels pourraient 8tre soumis les ressortissants de la nation la
plus favoris6e.

IDE MARTENS, Nouveau Recueil gd-ndral de 'British and Foreign State Papers, Vol. 87, page
Traitis, deuxi6me s6rie, tome XX1II, page 96. 525.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de 2 British and Foreign State Papers, Vol. 76,
Traitis, deuxi6me s~rie, tome XII, page 645. page 239.
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Article VI.
Les marchandises chinoises en provenance de tous ports chinois, transport6es en droiture

ou sous connaissement direct vers les provinces du Yunnan, du Kouangsi et du Kouangtong en
empruntant le territoire du Tonkin b6n~ficieront d'un r6gime pr6f6rentiel et ne seront pas soumises
au droit de transit du tarif g~n~ral.

Elles payeront seulement un droit de i % ad valorem.
De m~me, les marchandises chinoises en provenance des provinces du Yunnan, du Kouangsi

et du Kouangtong empruntant le territoire du Tonkin pour toutes les destinations autoris~es,
b~n~ficieront d'un r6gime pr6f~rentiel et ne seront pas soumises au droit de transit du tarif g6n~ral.

Les minerais de toutes natures, l'6tain en saumon, les peaux brutes ainsi que les marchandises
inscrites ds h pr6sent ou h inscrire ult~rieurement A la liste A annex~e i la pr6sente convention
b6n~ficieront d'une exon6ration de tous droits. Les autres marchandises payeront un droit de I
ad valorem.

Le materiel de guerre, les armes et munitions que le gouvernement national d~sirera envoyer
en transit & travers le territoire du Tonkin, b6n~ficieront d'une exoneration de'tous droits.

Les bateaux indochinois, A l'exception de ceux de guerre et des navires employ6s au transport
des troupes, armes et munitions de guerre, peuvent circuler de Langson h Caobang et vice versa
en passant par les rivi~res Song-Ki-Kong et Song-Bang-Giang qui relient Langson h Long-tch6ou
et h Caobang.

Ces bAtiments et les marchandises qu'ils transportent en transit n'auront aucun droit h acquitter
h leur entr6e en Chine.

Article VII.

Les deux gouvernements s'engagent respectivement h n'6tablir aucune prohibition ni restriction
d'importation, d'exportation ou de transit en Indochine et dans les trois provinces du Yunnan,
du Kouangsi et du Kouangtong qui ne soient pas imm~diatement applicables aux autres Puissances.

Les deux gouvernements se r6servent toutefois le droit d'6dicter h l'6gard de tous produits en
provenance ou h destination de l'un ou l'autre pays les prohibitions ou les restrictions d'entr~e, de
sortie ou de transit qui seraient impos6es pour des motifs int6ressant ]a d6fense nationale, le
ravitaillement du pays, la protection des richesses artistiques et scientifiques, la prevention des
6pidlmies ou des 6pizooties, la protection des r6coltes, les monopoles d'Etat et la morale publique,
6tant bien entendu que ces mesures seront justifi6es par une n6cessit6 absolue et s'appliqueront

tous pays se trouvant dans des conditions analogues.

Article, VIII.

Le Gouvernement chinois dans les provinces du Yunnan, du Kouangsi et du Kouangtong
et le Gouvernement fran~ais sur le territoire de l'Indochine fran~aise ne devront percevoir sous
aucun pr6texte sur les marchandises import6es ou export~es respectivement par les ressortissants
fran~ais ou par les ressortissants chinois des droits d'accise ou taxes int~rieures autres ou plus
6lev6s que ceux impos6s h leurs propres nationaux ou aux ressortissants de toute autre Puissance.

Article IX.

Les ressortissants chinois coupables ou inculp~s de crimes ou dWlits commis en Chine qui
chercheraient refuge sur le territoire de l'Indochine fran~aise et les ressortissants franqais coupables
ou inculp~s de crimes ou d6lits commis en Indochine qui chercheraient refuge sur le territoire de
la Chine, seront, h la requ~te des autorits intdress~es et sur la preuve de leur culpabilit6, recherch~s,
arr~t6s et extrad~s, 6tant bien entendu qu'exception sera faite pour tous les cas qui, d'apr6s l'usage
international, ne donnent pas lieu t extradition.

Article X.
La pr~sente convention est conclue pour une p~riode de cinq ans. Six mois avant l'expiration

de ladite p~riode, chacune des Hautes Parties contractantes pourra notifier A l'autre son intention
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de reviser ou de d6noncer la pr6sente convention; celle-ci continuera de s'appliquer si pareille
notification n'est pas effectu6e dans le d~lai pr~vu ci-dessus, 6tant bien entendu que chacune des
Hautes Parties contractantes pourra tout moment, apr~s 1'expiration de la p6riode susmentionn6e
de cinq ans, notifier A l'autre son intention de reviser ou de d6noncer la pr~sente convention qui
deviendra nulle et inop~rante un an apr~s le jour de cette notification.

La pr~sente convention avec ses annexes sera ratifi6e aussit6t que possible et l'6change des
ratifications aura lieu Paris. Elle sera promulgu6e en Indochine et y entrera en vigueur en m6me
temps que dans les trois provinces du Yunnan, du Kouangsi et du Kouangtong deux mois apr~s
l'6change des ratifications.

Article XI.

La prsente convention a 6t6 r6dig6e en chinois et en fran~ais, les deux textes ayant 6t6
soigneusement compar6s et v6rifi6s.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention en double
exemplaire et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Nankin, le seizi~me jour du cinqui~me mois de la dix-neuvi~me ann6e de la R6publique
chinoise correspondant au seize mai mil neuf cent trente.

(L. S.) (SignJ) Chengting T. WANG.

(L. S.) (Signd) D. DE MARTEL.

ANNEXE I

NANKIN, le 16 mai 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant A l'article VIII de la convention que nous avons sign~e A la date de ce jour, j'ai
1'honneur de vous confirmer qu'en vue de d6velopper le commerce entre la Chine et l'Indochine
franqaise, les marchandises chinoises en provenance du Yunnan, du Kouangsi et du Kouangtong,
6numr6es dans la liste A ci-jointe et les articles figurant sur la liste annex6e au Traits' douanier
sino-franqais du 22 d6cembre 1928, b~n6ficieront du tarif minimum A leur entr6e en Indochine
franqaise lorsqu'elles seront transport6es en droiture ou sous connaissement direct.

Elles jouiront de ce tarif aussi longtemps que les droits du tarif national chinois de 1929 ne
seront pas major~s l'6gard des marchandises franqaises et indochinoises export6es d'Indochine
franqaise en droiture ou sous connaissement direct au Yunnan, au Kouangsi et au Kouangtong et
6num6r6es dans la liste B ci-jointe.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Son Excellence le Dr Chengting T. Wang, (Signd) D. DE MARTEL.

Ministre des Affaires trangres,
Nankin.

MONSIEUR LE MINISTRE, NANKIN, le 16 mai 1930.

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, ainsi congue :
s Me r6f6rant l'article VIII de la convention que nous avons sign6e A la date de ce

jour, j'ai l'honneur de vous confirmer qu'en vue de d6velopper le commerce entre la Chine

'Vol. XCII, page 267 ; et vol. C, page 258, de I Vol. XCII, page 267; and Vol. C, page 258,
ce recueil. of this Series.
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et l'Indochine frangaise, les marchandises chinoises en provenance du Yunnan, du Kouangsi
et du Kouangtong, 6numr6es dans la liste A ci-jointe et les articles figurant sur la liste
annex~e au Trait6 douanier sino-franqais du 22 d~cembre 1928, b~n~ficieront du tarif
minimum A leur entree en Indochine fran~aise lorsqu'elles seront transport~es en droiture
ou sous connaissement direct.

,, Elles jouiront de ce tarif aussi longtemps que les droits du tarif national chinois de
1929 ne seront pas major6s A I'6gard des marchandises franqaises et indochinoises export~es
d'Indochine fran~aise en droiture ou sous connaissement direct au Yunnan, au Kouangsi
et au Kouangtong et 6num6res dans la liste B ci-jointe. ,,

Je m'empresse de porter A votre connaissance que je suis enti~rement d'accord avec Votre
Excellence A ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) Chenting T. WANG.
Son Excellence

le Comte de Martel,
Ambassadeur, Ministre pl~nipotentiaire et Envoy6 extraordinaire

de la R~publique frangaise en Chine,
Nankin.

ANNEXE II
NANKIN, le 16 mai 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant A l'article V de la convention que nous avons conclue A la date de ce jour, j'ai
l'honneur de vous donner l'assurance que les ressortissants chinois en Indochine frangaise jouiront
en ce qui concerne la l6gislation, la juridiction et la procedure en matire civile, criminelle, fiscale
ou autre, du m~me traitement que celui accord6 aux ressortissants de tout autre pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid~ration.

(Signd) D. DE MARTEL.
Son Excellence le Dr Chengting T. Wang,

Ministre des Affaires trangres,
Nankin.

NANKIN, le 16 mai 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception et de prendre acte de votre lettre en date de ce jour ainsi
conque: , Me r~f~rant A l'article V de la convention que nous avons conclue A la date de ce jour,

j'ai l'honneur de vous donner 1'assurance que les ressortissants chinois en Indochine
franqaise jouiront en ce qui concerne la lgislation, la juridiction et la procedure en
matire civile, criminelle, fiscale ou autre, du m~me traitement que celui accord6 aux
ressortissants de tout autre pays. ,

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) Chengting T. WANG.
Son Excellence

le Comte de Martel,
Ambassadeur, Ministre pl6nipotentiaire et Envoy6 extraordinaire

de la R~publique frangaise en Chine,
Nankin.
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ANNEXE III

NANKIN, le 16 mai 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant l'article V de la convention sign~e la date de ce jour, j'ai l'honneur de faire
connaitre Votre Excellence que le Gouvernement frangais ne considre pas que les stipulations
de l'article pr6cit6 lui interdisent de percevoir les taxes appliqu~es aux ressortissants chinois et
qui sont aff~rentes ih l'exercice des droits et privilkges sp~ciaux dont ces derniers jouissent
traditionnellement en Indochine.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) D. DE MARTEL.
Son Excellence le Dr Chengting T. Wang,

Ministre des Affaires trangres,
Nankin.

NANKIN, le 16 mai 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour concernant la perception
des taxes aff~rentes A l'exercice des droits et privil~ges sp~ciaux dont les ressortissants chinois
jouissent traditionnellement en Indochine.

Je m'empresse de marquer A Votre Excellence mon accord A ce sujet, 6tant entendu que les
taxes dont il est fait mention seraient aussi applicables aux ressortissants de toute autre Puissance
qui seraient admis en Indochine au b6n~fice des mmes privilkges que les Chinois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign!) Chengting T. WANG.
Son Excellence

le Comte de Martel,
Ambassadeur, Ministre pl6nipotentiaire et Envoy6 extraordinaire

de la R~publique frangaise en Chine,
Nankin.

ANNEXE IV

NANKIN, le 16 mai 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6fdrant aux articles II et III de la convention que nous avons conclue la date de ce jour,
j'ai l'honneur de vous confirmer qu'il est entendu que le present statut demeurera maintenu en ce
qui concerne les ressortissants frangais dans les villes de Koen-Ming (Yunnanfou), de Nanning
et de Tong-Hing, et que le Gouvernement frangais pourra continuer d'envoyer des consuls dans
les villes pr6cit~es.

Pour ce qui est de la location par des ressortissants frangais dans ces localit~s, de propri~t6s
immobili~res en conformit6 des lois et prescriptions en vigueur, je m'engage i prendre les mesures
utiles pour amener la promulgation de r~glements permettant la conclusion de baux de la m~me
dur~e que ceux pr6vus par les dispositions actuellement appliqu6es dans les ports ouverts par le
Gouvernement chinois oh le r6gime est le plus favorable.
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I1 est bien entendu que ces r6glements seront promulgu~s et mis en vigueur A la m~me date
que la pr~sente convention.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) Chengting T. WANG.
Son Excellence

le Comte de Martel,
Ambassadeur, Ministre pl~nipotentiaire et Envoy6 extraordinaire

de la R~publique fran~aise en Chine,
Nankin.

NANKIN, le 16 mai 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception et de prendre acte de votre lettre de ce jour ainsi con~ue
c( Me r6f6rant aux articles II et III de la convention que nous avons conclue h la date

de ce jour, j'ai l'honneur de vous confirmer qu'il est entendu que le present statut
demeurera maintenu en ce qui concerne les ressortissants fran~ais dans les villes de Koen-
Ming (Yunnanfou), de Nanning et de Tong-Hing, et que le Gouvernement frangais pourra
continuer d'envoyer des consuls dans les villes pr6cit~es.

)) Pour ce qui est de la location par des ressortissants frangais dans ces localit6s, de
propri~t~s immobilires en conformit6 des lois et prescriptions en vigueur, je m'engage h
prendre les mesures utiles pour amener la promulgation de r6glements permettant la
conclusion de baux de la mfme dur~e que ceux pr~vus par les dispositions actuellement
appliqu~es dans les ports ouverts par le Gouvernement chinois oil le r6gime est le plus
favorable.

) Il est bien entendu que ces r~glements seront promulgu6s et mis en vigueur a la
m~me date que la pr6sente convention.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signi) D. DE MARTEL.
Son Excellence le Dr Chengting T. Wang,

Ministre des Affaires trangres,
Nankin.

I-CHANGES DE NOTES

NANKIN, le 2 septembre 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement chinois a r~cemment augment6 les droits, A l'importation, du tarif douanier
pour tous les charbons, y compris les anthracites indochinois.

Je me permets de rappeler h Votre Excellence qu'au cours de nos derni~res conversations il
avait 6t6 entendu que les charbons anthraciteux originaires d'Indochine sur la definition desquels
nous 6tions tomb~s d'accord seraient inscrits sur la liste B, pr~vue par la Convention du 16 mai
193o, et que le droit A percevoir A l'importation, sur cet article, ne serait pas sup~rieur h celui du
tarif en vigueur en 1932, soit C. G. U. 0,89 par tonne.

II n' chappera pas A Votre Excellence qu'une augmentation dudit tarif serait de nature h
entraver, de la fa~on la plus grave, la marche des n~gociations actuelles et qu'il nous serait difficile
d'arriver l'accord d~sir6 par nos deux gouvernements sur les listes A et B.

Dans ces conditions, j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir bien me confirmer
que lorsque l'accord sur les deux listes aura 6t6 sign6 et h 1a date de la mise en vigueur de la
convention, le droit d'importation sur les charbons anthraciteux, c'est-)-dire sur les charbons
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dont le rapport entre la teneur en carbone fixe et la teneur en mati~res volatiles (fuel ratio) est
d'au moins 5, ne d6passera pas C. G. U. 0,89 par tonne.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de ma haute
consid6ration.

(Signd) WILDEN.
Son Excellence Monsieur Wang Ching-wei,

Ministre des Affaires 6trang~res A
Nankin.

NANKIN, le 5 septembre 1933.
MONSIEUR LE MINIsTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception A Votre Excellence de sa lettre dat~e du 2 septembre 1933
concernant les droits A l'importation sur les charbons anthraciteux.

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence, que lorsque l'accord sur les
deux listes actuellement en n~gociation aura 6t6 sign6 et A la date de la mise en vigueur de la
convention, le droit A l'importation sur les charbons anthraciteux, c'est-h-dire dont le rapport entre
la teneur en carbone fixe et la teneur en matires volatiles (fuel ratio) est d'au moins 5, ne d6passera
pas C. G. U. 0,89 par tonne.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Son Excellence Monsieur A. Wilden, (Signd) Wang CHING-WEI.
Ministre pl~nipotentiaire et Envoy6 extraordinaire

de la R~publique fran~aise en Chine,
A Nankin.

NANKIN, le 4 mai 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des conversations qui ont abouti A 1'tablissement des listes A et B pr6vues par 1'annexe
I A la Convention du 16 mai 1930, il a 6t6 entendu que le tarif applicable aux cinq premiers articles
de la liste B serait non pas celui de 1929, mais le tarif national chinois actuellement en vigueur.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me confirmer votre accord A ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Son Excellence Monsieur A. Wilden, (Signi) Wang CHING-WEI.
Ministre pl~nipotentiaire et Envoy6 extraordinaire

de la R~publique fran~aise en Chine,
A Nankin.

NANKIN, le 4 mai 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rbception A Votre Excellence de sa lettre de ce jour ainsi con~ue
(( Au cours des conversations qui ont abouti A Fltablissement des listes A et B pr~vues

par l'annexe I A la Convention du 16 mai 1930, il a 6t6 entendu que le tarif applicable aux
cinq premiers articles de la liste B serait non pas celui de 1929, mais le tarif national chinois
actuellement en vigueur. s

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que je suis d'accord A ce sujet.

Veuillez agrber, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Son Excellence Monsieur Wang Ching-wei, (Signd) WILDEN.
Ministre des Affaires 6trang6res,

A Nankin.
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NANKIN, le 4 mai 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des conversations qui ont abouti A l' tablissement des listes A et B pr6vues par
'annexe I A la Convention du 16 mai 1930, il a 6t6 entendu que ladite convention, avec toutes

ses annexes, serait mise en vigueur aussit6t apr~s '6change des ratifications.
Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me confirmer votre accord A ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) Wang CHING-WEI.

Son Excellence Monsieur A. Wilden,
Ministre pl~nipotentiaire et Envoy6 extraordinaire

de la R~publique franqaise en Chine,
h Nankin.

NANKIN, le 4 mai 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre Excellence de sa lettre de ce jour ainsi conque
(( Au cours des conversations qui ont abouti A l'6tablissement des listes A et B pr6vues

par l'annexe I a la Convention du 16 mai 1930, il a 6t6 entendu que ladite convention, avec
toutes ses annexes, serait mise en vigueur aussit6t apr~s '6change des ratifications.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que je suis d'accord A ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) WILDEN.

Son Excellence Monsieur Wang Ching-wei,
Ministre des Affaires 6trang~res,

A Nankin.

PROTOCOLE D']TABLISSEMENT DES LISTES A ET B

PROTOCOLE

Conform~ment aux dispositions pr~vues par les lettres 6chang~es
Io Le 16 mai 193o, entre le ministre des Affaires 6trang&res de la R~publique chinoise

et le ministre pl6nipotentiaire et envoy6 extraordinaire de la R~publique frangaise en Chine,
et annex6es A la convention de m~me date r6glant les rapports entre la France et la Chine
relativement A l'Indochine franqaise et aux provinces chinoises limitrophes ;

20 Les 2 et 5 septembre 1933, entre le ministre des Affaires 6trang&res de la R6publique
chinoise et le ministre pl~nipotentiaire et envoy6 extraordinaire de la R6publique fran aise
en Chine, concernant le droit A percevoir A l'importation sur les charbons anthraciteux
en provenance de l'Indochine ;

30 Le 4 mai 1935, entre le ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique chinoise
et le ministre plnipotentiaire et envoy6 extraordinaire de la R~publique franqaise en
Chine, substituant, pour les cinq premiers articles de la liste B, le tarif national chinois
actuellement en vigueur A celui de l'ann6e 1929.
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Les listes A et B ont t6 6tablies comme suit :

LISTE A.

(Premiere partie.)

Les marchandises chinoises ci-dessous 6num6r6es, en provenance du Yunnan, du Kouangsi et du
Kouangtong, jouiront du tarif minimum b leur entr6e en Indochine franqaise, lorsqu'elles seront
transport6es en droiture ou sous connaissement direct

Ex 9. Moutons.
Ex 17. Jambons.
21 et 22. Peaux et pelleteries brutes.
Ex 25. Soies de porc.
33. Cire.
Ex 6r. Musc.
67. Cornes de b6tail.
Ex 77. Vermicelles dits chinois.
83. Pommes de terre.
84 A et B. Fruits de table frais.
85. Fruits de table secs ou tap6s.
142 bis. Chanvre brut, broy6, teill6 et 6toup6. Chanvre peign6.
143. Jute.
175 et 175 bis. Marbres et albAtres.
Ex 222. Minerais de plomb, plomb en masses brutes, saumons ou barres ou plaques,

alli6s ou non d'antimoine.
Ex 223. Etain pur ou alli6 en masses brutes, saumons ou plaques,
Ex 0381 quinqui~s Produits insecticides h base de pyrbthre.
Ex 299. Encre de Chine.
Ex 316. Wdicaments compos6s de la pharmacop~e traditionnelle sino-annamite.
Ex 330. Jossticks et poudres & jossticks.
347 A et B. Porcelaines.
Ex 379 et 380. Soie gr~ge.
Ex 461. Papier ou carte autre que de fantaisie, 4 la m6canique ou b6 la main, 4 l'exception

du papier h cigarettes, du papier r6gM, des ouvrages en papier ou en carte,
des papiers destines h l'impression ou 4 l'6dition.
Pa pier ou carte dit de fantaisie, 4 l'exception des papiers destines 4 l'impreso

sion ou l'6dition.
476 A et B. Peaux simplement tann6es.
643. Eventails.
Ex 644 bis. Pinceaux ii 6crire.

(Deuxi~me partie.)
Les marchandises chinoises ci-dessous 6num6r6es jouiront du tarif minimum h leur entree en

Indcchine frangaise, lorsqu'elles seront transport~es en droiture ou sous connaissement direct

99. Poivre.
I00. Piment.
102. Cannelle.
104. Muscade en coque et sans coque.
io6. Girofle.
io8. Th6.
Ex 459. Tissus de soie pure. Foulards de soie pure. Cr8pes de soie pure. Tulles de soie

pure. Passementeries de soie pure.

LISTE B.

Les marchandises chinoises 6num6r~es h la liste A b6n6ficieront du tarif minimum 4 leur entree
en Indochine frangaise aussi longtemps que les droits du tarif national chinois actuellement en vigueur
ne seront pas major~s b6 l'6gard des cinq premiers articles ci-dessous mentionn~s et aussi longtemps que
le droit appliqu6 au dernier article, tel qu'il a W fix6 par la lettre du 5 septembre 1933 du ministre des
Aflaires 6trang6res au ministre de France, n'aura pas 6t6 modifi6, 6tant entendu que ces articles, originaires
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soit de la France soit de l'Indochine frangaise, seront export6s de l'Indochine au Yunnan, au Kouangsi ou
au Kouangtong en droiture ou sous connaissement direct:

346 4 348. Amomes et cardamomes.
353. Cinnamomes.
Ex 567. Pelleteries brutes autres que celles de ch~vres, de moutons et de loups.
6oi (c). Meubles en bois.
Ex 615. Bouteilles vides en verre.
603 (a). Charbons anthraciteux dont le rapport entre la teneur en carbone fixe et la teneur

en mati~res volatiles (fuel ratio) est d'au moins 5.

Le prdsent" protocole a 6t6 r6dig6 en chinois et en fran ais, les deux textes ayant t6
soigneusement compares et v~rifi~s.

Fait A Nankin, le quatri~me jour du cinqui~me mois de 'an XX1V de la R~publique de Chine,
correspondant au quatre mai mil neuf cent trente-cinq.

(L. S.) (Sign6) Wang CHING-WEI. (L. S.) (Signd) WILDEN.

DtICLARATION

Le Gouvernement chinois d~clare qu'il ne prendra pas de mesures ayant pour but de prohiber
l'importation du riz originaire de l'Indochine frangaise A. destination des provinces du Yunnan,
du Kouangsi et du Kouangtong ou d'en restreindre les quantit~s 6t importer. Cette d~claration
vaut pour une dur~e de deux ans, compt~s de la mise en vigueur de la Convention du 16 mai 193o.
Pass6 ce dMlai, elle ne pourra 6tre d~nonc~e qu'avec un pr6avis de trois mois.

Le droit d'importation sur le riz indochinois export6 de l'Indochine frangaise aux trois provinces
ci-dessus mentionn~es sera de C. G. U. 1,50 par ioo kilogrammes et pour une dur6e de deux ans
seulement L compter du jour de la mise en vigueur de la Convention du 16 mai 1930.

Le Gouvernement chinois d~clare aussi qu'il n'appliquera pas au riz, au ciment et aux poissons
secs et sals originaires de l'Indochine fran~aise de droits d'entr6e sup6rieurs ?i ceux frappant les
produits similaires originaires de n'importe quel autre pays.

NANKIN, le 4 mai 1935.
(Signd)- Wang CHING-WEI.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3738. - CONVENTION CONCERNING THE RELATIONS BETWEEN
CHINA AND FRANCE WITH REGARD TO FRENCH INDO-CHINA
AND THE ADJACENT CHINESE PROVINCES. SIGNED AT NAN-
KING, MAY 16TH, 1930.

THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, being desirous of strengthening the ties of friendship which happily exist between
the two countries, and in order to develop commercial relations between China and French Indo-
China, have decided to conclude a new Convention and have accordingly appointed as their respective
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA:

His Excellency Dr. Chengting T. WANG, Minister for Foreign Affairs of the National
Government of the Republic of China;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

His Excellency Count DE MARTEL, Ambassador, Minister Plenipotentiary and Envoy
Extraordinary of the French Republic in China, Commander of the Legion of Honour ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles :

Article I.

The Sino-French Commercial Convention of Tientsin, dated April 25th, 1886 (twenty-second
day of the third moon of the twelfth year of Kwang-Hsu), the additional Commercial Convention
signed at Pekin on June 26th, 1887 (sixth day of the fifth moon of the thirteenth year of Kwang-Hsu),
and the official letters regarding this Convention exchanged at Pekin on June 23rd, 1887 (third
day of the fifth moon of the thirteenth year of Kwang-Hsu), and the Supplementary Convention
signed at Pekin on June 2oth, 1895 (twenty-eighth day of the fifth moon of the twenty-first year
of Kwang-Hsu), are abrogated and shall cease to have effect.

The stipulations of Articles 4, 5 and 6 of the Treaty of Tientsin of June 9 th, 1885 (twenty-
seventh day of the fourth moon of the eleventh year of Kwang-Hsu), are also abrogated.

Article II.

The town of Lung-Chow in Kwangsi and those of Sze-Mao, Hokow and Mong-Chu in Yunnan
shall remain open to commerce across the land frontier of China and French Indo-China.

Article III.

The Chinese Government may send consuls to French Indo-China in the towns of Hanoi,
Haiphong and Saigon, and the French Government may continue to send consuls to the localities
mentioned in the previous Article.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, g titre d'information.
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The heads and administrators of consulates and vice-consulates and the agents of the consular
services must be nationals of the country which appoints them. They may not engage in trade or
industry.

Article IV.

Chinese nationals on entering the territory of French Indo-China, and French nationals of
Indo-China on entering the territory of China, must be provided with passports issued by the
competent authorities of their country of origin. These passports must be endorsed by a consul
of the country of destination or by the authorities of the said country qualified for this purpose.

The High Contracting Parties undertake to grant each other, in conformity with their
respective laws and regulations, most-favoured-nation treatment as regards the performance of
formalities, including those of identification, concerning

(i) Passports ;

(2) The regime of internal passes and exit visas;
(3) The entrance and exit of French nationals of Indo-China and Chinese nationals

proceeding to Indo-China or to the three provinces of Yunnan, Kwangsi and Kwangtung.

No change shall be made in the regime of temporary or permanent passes issued to inhabitants
of the frontier zones who may be obliged by their work or business to stay temporarily in or proceed
frequently to the territory of the other country in the neighbourhood of the frontier.

Article V.

Chinese nationals in French Indo-China and French nationals in the Chinese localities mentioned
above shall have the right to reside, travel and engage in trade or industry. The treatment granted
them for the exercise of these rights in accordance with the regulations and laws in force both in
French Indo-China and in China shall in no respect be less favourable than that of the nationals of
any other Power.

Chinese nationals in French Indo-China and French nationals in the Chinese localities mentioned
above may not be subjected to imposts, taxes or contributions other or higher than those levied
on the nationals of the most-favoured nation.

Article VI.

Chinese goods coming from any Chinese port and conveyed direct or under a through way-bill
to the provinces of Yunnan, Kwangsi and Kwangtung through the territory of Tongking shall
enjoy preferential treatment and shall not be subject to the transit duty of the general tariff.

They shall only pay a duty of i % ad valorem.
Similarly, Chinese goods from the provinces of Yunnan, Kwangsi and Kwangtung passing

through the territory of Tongking for any other authorised destination shall enjoy preferential
treatment and shall not be subject to the transit duty of the general tariff.

Ores of all kinds, pig tin, raw hides and the goods already contained or inserted hereafter
in List A annexed to the present Convention shall enjoy exemption from all duties. Other goods
shall pay a duty of i % ad valorem.

War material, arms and ammunition which the National Government may desire to send in
transit through the territory of Tongking shall be exempt from all duties.

Indo-Chinese vessels, with the exception of warships and vessels employed for the transport
of troops, arms and munitions of war, may travel from Langson to Kaobang and vice versa, using
the rivers Song-Ki-Kong and Song-Bang-Kiang which connect Langson with Lung-Chow and
Kaobang.

These vessels and the goods which they carry in transit shall have no duty to pay on entering
China.
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Article VII.

The two Governments respectively undertake not to impose any prohibition or restriction
on imports, exports or transit in Indo-China and in the three provinces of Yunnan, Kwangsi and
Kwangtung which is not immediately applicable to other Powers.

The two Governments nevertheless reserve the right to enact in regard to all products coming
from or consigned to either country such prohibitions or restrictions on importation, exportation
or transit as may be necessitated by reasons of national defence, food supply, the protection of
artistic and scientific wealth, the prevention of epidemics and epizootics, the protection of crops,
State monopolies and public morality, on the understanding that these measures are justified by
absolute necessity and shall apply to all countries in similar circumstances.

Article VIII.

The Chinese Government in the provinces of Yunnan, Kwangsi and Kwangtung, and the
French Government in the territory of French Indo-China, shall not on any pretext levy on goods
imported or exported by French or Chinese nationals, respectively, excise duties or internal taxes
other or higher than those imposed on their own nationals or on nationals of any other Power.

Article IX.

Chinese nationals guilty or accused of crimes or offences committed in China who may seek
refuge in the territory of French Indo-China, and French nationals guilty or accused of crimes or
offences committed in Indo-China who may seek refuge in the territory of China, shall, at the
request of the authorities concerned and on proof of their guilt, be sought out, arrested and extradited,
it being understood that an exception shall be made in all cases which, in accordance with interna-
tional usage, do not give rise to extradition.

Article X.

The present Convention is concluded for a period of five years. Six months before the expiration
of the said period, each of the High Contracting Parties may notify the other of its intention to
revise or denounce the present Convention ; the latter shall continue to apply if such notification
has not been made within the period stipulated above, it being understood that each of the High
Contracting Parties may at any time after the expiration of the above-mentioned period of five
years notify the other of its intention to revise or denounce the present Convention, which shall
become null and void one year after the date of such notification.

The present Convention with its Annexes shall be ratified as soon as possible and the exchange
of ratifications shall take place in Paris. It shall be promulgated in Indo-China and shall enter
into force at the same time as in the three provinces of Yunnan, Kwangsi and Kwangtung, two
months after the exchange of ratifications.

Article XI.

The present Convention has been drawn up in Chinese and French, the two texts having
been carefully compared and verified.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in duplicate
and have thereto affixed their seals.

Done at Nanking on the sixteenth day of the fifth month of the nineteenth year of the Republic

of China, corresponding to May 16th, 1930.

(L. S.) (Signed) Chengting T. WANG.

(L. S.) (Signed) D. DE MARTEL.
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ANNEX I.

NANKING, May 16th, 1930.YOUR EXCELLENCY,

With reference to Article VIII of the Convention which we have signed on to-day's date,
I have the honour to confirm that, with a view to developing trade between China and French Indo-
China, the Chinese goods coming from Yunnan, Kwangsi and Kwangtung enumerated in List A
attached, and the articles appearing in the list attached to the Sino-French Customs Treaty of
December 22nd, 1928, shall enjoy the minimum tariff on their entry into French Indo-China, when
they are conveyed direct or with a through way-bill.

They shall enjoy this tariff as long as the duties of the Chinese national tariff of 1929 are not
increased with regard to the French and Indo-Chinese goods exported from French Indo-China
direct or with a through way-bill to Yunnan, Kwangsi and Kwangtung, enumerated in the attached
List B.

I have the honour to be, etc.
(Signed) D. DE MARTEL.

His Excellency Dr. Chengting T. Wang,
Minister for Foreign Affairs,

Nanking.

NANKING, May I6th, 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date which reads as follows:
" With reference to Article VIII of the Convention which we have signed on to-day's

date, I have the honour to confirm that, with a view to developing trade between China
and French Indo-China, the Chinese goods coming from Yunnan, Kwangsi and Kwangtung
enumerated in List A attached, and the articles appearing in the list attached to the Sino-
French Customs Treaty of December 22nd, 1928, shall enjoy the minimum tariff on their
entry into French Indo-China when they are conveyed direct or with a through way-bill.

" They shall enjoy this tariff as long as the duties of the Chinese national tariff of
1929 are not increased with regard to the French and Indo-Chinese goods exported from
French Indo-China direct or with a through way-bill to Yunnan, Kwangsi and
Kwangtung, enumerated in the attached List B. "

I hasten to inform you that I am in entire agreement with Your Excellency in this connection.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Chengting T. WANG.

His Excellency Count de Martel,
Ambassador, Minister Plenipotentiary

and Envoy Extraordinary of the French Republic in China,
Nanking.

ANNEX II.

NANKING, May I6th, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to Article V of the Convention which we have concluded on to-day's date, I have
the honour to give you the assurance that Chinese nationals of French Indo-China shall enjoy
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the same treatment as that granted to the nationals of any other country as regards legislation,
jurisdiction and procedure in civil, criminal, fiscal and other matters.

I have the honour to be, etc.
(Signed) D. DE MARTEL.

His Excellency Dr. Chengting T. Wang,
Minister for Foreign Affairs,

Nanking.

NANKING, May I6th, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt and to take note of your letter of to-day's date which
reads as follows :

" With reference to Article V of the Convention which we have concluded on to-day's
date, I have the honour to give you the assurance that Chinese nationals of French Indo-
China shall enjoy the same treatment as that granted to the nationals of any other country
as regards legislation, jurisdiction and procedure in civil, criminal, fiscal and other
matters. '

I have the honour to be, etc.
(Signed) Chengting T. WANG.

His Excellency Count de Martel,
Ambassador, Minister Plenipotentiary

and Envoy Extraordinary of the French Republic in China,
Nanking.

ANNEX III.

NANKING, May i6th, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to Article V of the Convention signed on to-day's date, I have the honour
to inform you that the French Government does not consider that the stipulations of the above-
mentioned Article preclude it from levying the taxes which are applied to Chinese nationals and
which relate to the exercise of the special rights and privileges traditionally enjoyed by the latter
in Indo-China.

I have the honour to be, etc.
(Signed) D. DE MARTEL.

His Excellency Dr. Chengting T. Wang,
Minister for Foreign Affairs,

Nanking.

NANKING, May 6th, 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date concerning the levying
of taxes in connection with the exercise of the special rights and privileges traditionally enjoyed
by Chinese nationals in Indo-China.
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I hasten to inform you of my concurrence on this point, it being understood that the taxes
mentioned shall also be applicable to the nationals of any other Power enjoying the same privileges
as the Chinese in Indo-China.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Chengting T. WANG.

His Excellency Count de Martel,
Ambassador, Minister Plenipotentiary

and Envoy Extraordinary of the French Republic in China,
Nanking.

ANNEX IV.
NANKING, May 16th, 1930.

M ONSIEUR LE MINISTrRE,

With reference to Articles II and III of the Convention which we have concluded on to-day's
date, I have the honour to confirm that it is understood that the present statute shall continue
in force as regards French nationals in the towns of Koen-Ming (Yunnanfu), Nanning and Tong-
Hing, and that the French Government may continue to send consuls to the above-mentioned
towns.

As regards the hiring by French nationals in these localities of immovable property in conformity
with the laws and provisions in force, I undertake to arrange for the promulgation of regulations
permitting the conclusion of leases of the same duration as those provided for in the stipulations at
present applied by the Chinese Government in the open ports where the regime is most favourable.

It is understood that these regulations will be promulgated and put into force on the same
date as the present Convention.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Chengting T. WANG.

His Excellency Count de Martel,
Ambassador, Minister Plenipotentiary

and Envoy Extraordinary of the French Republic in China,
Nanking.

NANKING, May I6th, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt and to take note of your letter of to-day's date
which reads as follows :

" With reference to Articles II and III of the Convention which we have concluded
on to-day's date, I have the honour to confirm that it is understood that the present
statute shall continue in force as regards French nationals in the towns of Koen-Ming
(Yunnanfu), Nanning and Tong-Hing, and that the French Government may continue
to. send consuls to the above-mentioned towns.

" As regards the hiring by French nationals in these localities of immovable property
in conformity with the laws and provisions in force, I undertake to arrange for the
promulgation of regulations permitting the conclusion of leases of the same duration
as those provided for in the stipulations at present applied by the Chinese Government
in the open ports where the regime is most favourable.

It is understood that these regulations will be promulgated and put into force
on the same date as the present Convention. "

I have the honour to be, etc.
(Signed) D. DE MARTEL.

His Excellency Dr. Chengting T. Wang,
Minister for Foreign Affairs,

Nanking.
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EXCHANGES OF NOTES.

NANKING, September 2nd, 1933.
YOUR EXCELLENCY,

The Chinese Government has recently increased the import duties of the Customs tariff on
coal, including Indo-Chinese anthracite.

I venture to remind you that in the course of our recent conversations it was understood
that anthracite coal coming from Indo-China - on the definition of which we agreed - would
be entered in List B provided for in the Convention of May 16th, 193o, and that the duty to be levied
on the importation of this article would not be greater than that of the tariff in force in 1932, namely
C. G. U. o.89 per ton.

You will realise that an increase in the said tariff would be likely to hamper most seriously the
progress of the present negotiations, and that it would be difficult for us to reach the agreement
desired by our two Governments on Lists A and B.

In these circumstances, I have the honour to request you to confirm that when the agreement
on the two lists has been signed, and on the date of the putting into force of the Convention, the
import duty on anthracite coal, i. e. on coal with a fuel ratio of 5 or over, will not exceed C. G. U.
0.89 per ton.

I have the honour to be, etc.
(Signed) WILDEN.

His Excellency Monsieur Wang Ching-wei,
Minister for Foreign Affairs,

Nanking.

NANKING, September 5th, 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated September 2nd, 1933, concerning
the import duties on anthracite coal.

In reply, I have the honour to inform you that when the agreement on the two lists at present
under negotiation has been signed, and on the date of the putting into force of the Convention,
the duty on the importation of anthracite coal, i. e. of coal with a fuel ratio of 5 or over, will not
exceed C. G. U. 0.89 per ton.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Wang CHING-WEI.

His Excellency Monsieur A. Wilden,
Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary

of the French Republic in China,
Nanking.

NANKING, May 4th, 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In the course of the conversations which led to the drawing up of Lists A and B provided for
in Annex I of the Convention of May 16th, 1930, it was understood that the tariff applicable to the
first five articles of List B would not be that of 1929 but would be the Chinese National Tariff at
present in force.

I should be grateful if you would confirm your agreement on this point.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Wang CHING-WEI.

His Excellency Monsieur A. Wilden,
Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary

of the French Republic in China,
Nanking.
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YOUR EXCELLENCY, NANKING, May 4th, 1935.

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date which reads as follows:
" In the course of the conversations which led to the drawing up of Lists A and B

provided for in Annex I of the Convention of May 16th, 1930, it was understood that
the tariff applicable to the first five articles of List B would not be that of 1929 but would
be the Chinese National Tariff at present in force. "

I have the honour to inform you that I am in agreement on this point, and to be, etc.

(Signed) WILDEN.
His Excellency Monsieur Wang Ching-wei,

Minister for Foreign Affairs,
Nanking.

NANKING, May 4th, 1935.
MONSIE'UR LE MINISTRE,

In the course of the conversations which led to the drawing up of Lists A and B provided
for in Annex I of the Convention of May 16th, 1930, it was understood that this Convention with
all its Annexes would be put into force immediately after the exchange of ratifications.

I should be glad if you would confirm your agreement on this point.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Wang CHING-WEI.

His Excellency Monsieur A. Wilden,
Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary

of the French Republic in China,
Nanking.

NANKING, May 4th, 1935.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date which reads as follows:
" In the course of the conversations which led to the drawing up of Lists A and B

provided for in Annex I of the Convention of May 16th, 1930, it was understood that
this Convention with all its Annexes would be put into force immediately after the exchange
of ratifications. "

I have the honour to inform you that I am in agreement on this point, and* to be, etc.

(Signed) WILDEN.
His Excellency Monsieur Wang Ching-wei,

Minister for Foreign Affairs,
Nanking.
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PROTOCOL ESTABLISHING LISTS A AND B.

PROTOCOL.

In accordance with the provisions laid down in the letters exchanged

(I) On May 16th, 1930, between the Minister for Foreign Affairs of the Chinese
Republic and the Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary of the French
Republic in China, and attached to the Convention of the same date, regulating the
relations between France and China in connection with French Indo-China and the
adjacent Chinese provinces;

(2) On September 2nd and 5th, 1933, between the Minister for Foreign Affairs
of the Chinese Republic and the Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary of
the French Republic in China, concerning the duty to be levied on the importation of
anthracite coal from Indo-China ;

(3) On May 4 th, 1935, between the Minister for Foreign Affairs of the Chinese
Republic and the Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary of the French
Republic in China, substituting, as regards the first five items of List B, the Chinese national
tariff at present in force for that of the year 1929.

Lists A and B have been fixed as follows :

LIST A.

(First Part.)

The Chinese goods enumerated below coming from Yunnan, Kwangsi and Kwangtung shall enjoy
the minimum tariff on entry into French Indo-China when conveyed direct or with a through way-bill:

Ex. 9. Sheep.
Ex. 17. Hams.
21 and 22. Hides and peltries, raw.
Ex. 25. Pig's bristles.
33. Wax.
Ex. 61. Musk.
67. Horns of cattle.
Ex 77. So-called Chinese vermicelli.
83. Potatoes.
84 A and B. Table fruits, fresh.
85. Table fruits, dried or drained.
142 (a) Hemp in the stem, dressed, hackled or as tow; combed hemp.
143. Jute.
175 and 175 (a) Marble and alabaster.
Ex 222. Lead ores, lead in crude lumps, pigs, bars or slabs, alloyed with antimony or not.
Ex 223. Tin pure or alloyed, in crude lumps, pigs or slabs.
Ex 0381 (d) Insecticides with a pyrethrum base.
Ex 299. Indian ink.
Ex 316. Compound medicines appearing in the traditional Sino-Annamite Pharmacopceia.
Ex 330. Joss-sticks and joss-stick powder.
347 A and B. Porcelain.
Ex 379 and 38o. Raw silk.
Ex 461. Paper or card other than fancy, machine or hand made, with the exception

of cigarette paper, ruled paper, paper or card articles, paper for printing or
publishing.
So-called fancy paper or card, with the exception of paper !for printing or

publishing.
476 A and B. Skins and hides merely tanned.
643. Fans.
Ex 644 (a). Writing brushes.
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(Second Part.)

The Chinese goods enumerated below shall enjoy the minimum tariff on entry into French Indo-
China when conveyed direct or with a through way-bill

99. Pepper.
ioo. Pimento.
102. Cinnamon.
104. Nutmegs in the shell or not.
106. Cloves.
io8. Tea.
Ex 459. Fabrics of pure silk. Foulards of pure silk. Crepes of pure silk. Tulle of pure

silk. Trimmings of pure silk.

LIST B.

The Chinese goods enumerated in List A shall enjoy the minimum tariff on entry into French Indo-
China as long as the duties in the Chinese national tariff at present in force are not increased as regards
the first five articles mentioned below, and as long as the duty applied to the last article as fixed in
the letter of September 5th, 1933, from the Minister for Foreign Affairs to the French Minister has not
been modified, it being understood that these articles originating either in France or French Indo-China
shall be exported from Indo-China to Yunnan, Kwangsi and Kwangtung direct or with a through way-
bill :

346 to 348. Amomums and cardamons.
353. Cinnamon.
Ex 567. Skins, undressed, other than those of goats, sheep and wolves.
6oi (c). Furniture of wood.
Ex 615. Empty bottles of glass.
603 (a) Anthracite coal with a fuel ratio of 5 or over.

The present Protocol has been drafted in Chinese and French, the two texts having been carefully
compared and verified.

Done at Nanking on the fourth day of the fifth month of the Year XXIV of the Republic
of China, corresponding to May 4th, one thousand nine hundred and thirty-five.

(L. S.) (Signed) Wang CHING-WEI.

(L. S.) (Signed) WILDEN.

DECLARATION.

The Chinese Government declares that it will take no measures aimed at prohibiting the
importation of rice from French Indo-China to the provinces of Yunnan, Kwangsi and Kwangtung,
or to restrict the quantities thereof to be imported. This Declaration is valid for a duration of
two years as from the putting into force of the Convention of May 16th, 193o. After this period
it may only be denounced at three months' notice.

The import duty on Indo-Chinese rice exported from French Indo-China to the three provinces
mentioned above shall be C. G. U. 1.50 per ioo kg. and for a period of two years only as from the
date of the putting into force of the Convention of May 16th, 1930.

The Chinese Government also declares that it will not apply to rice, cement and dried and salted
fish from French Indo-China import duties higher than those levied on similar products originating
in any other country.

(Signed) Wang CHING-WEI.
NANKING, May 4 th, 1935.
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET I LES DU VENT

Arrangement entre l'Administration
des postes des Etats-Unis d'Ame-
rique et les ies du Vent concer-
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postaux. Signe 'a La Grenade, le
2o mai 1935, et 'a Washington, le
21 juin 1935.

UNITED STATES OF AMERICA
AND WINDWARD ISLANDS

Agreement between the Post Office
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Islands for the Direct Exchange
of Parcels by Parcel Post. Signed
at Grenada, May 2oth, . 935, and
at Washington, June 2 1 st, 1935.
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No. 3739. - AGREEMENT 'BETWEEN THE POST OFFICE DEPARTMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE WINDWARD
ISLANDS FOR THE DIRECT EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL
POST. SIGNED AT GRENADA, MAY 20TH, 1935, AND AT
WASHINGTON, JUNE 2IST, 1935.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America at Berne and by His Majesty's Secretary of State for Foreign A/lairs
in Great Britain. The registration of this Agreement took place October 2nd, 1935.

For the purpose of concluding arrangements for the exchange of parcels by parcel post between
the UNITED STATES OF AMERICA (including Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa, and the
Virgin Islands of the United States) and the WINDWARD ISLANDS (Grenada, St. Lucia, and St.
Vincent), the undersigned, Postmaster General of the United States of America, and the Governor
of the Windward Islands, by virtue of authority vested in them, have agreed upon the following
Articles :

I. LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. No parcel shall exceed 22 pounds in weight, 3 feet 6 inches (05 centimeters) in length,
or 6 feet (18o centimeters) in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of parcels, the view of the
dispatching office shall be accepted, save in cases of obvious error.

II. POSTAGE AND FEES.

i. The administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel such
postage and fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has been
posted, and also, in the case of insured parcels, such insurance fees and fees for return receipts,
as may from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the fees
mentioned in the preceding section as are applicable must be prepaid.

III. PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly
written in every case when possible on the parcel itself, or on a label gummed thereto, and in the

I Came into force July Ist, 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3739. - ARRANGEMENT 2 ENTRE L'ADMINISTRATION DES POS-
TES DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES ILES DU VENT
CONCERNANT L'flCHANGE DIRECT DES COLIS POSTAUX. SIGNt
A LA GRENADE, LE 20 MAI 1935, ET A WASHINGTON, LE
21 JUIN 1935.

Texte officiel anglais communiqui par l'envoyd extraordinaire et ministre plnipotentiaire des Etats- Unis
d'Amdrique e Berne et le secrdtaire d'Etat aux Atlaires dtranggres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 2 octobre 1935.

En vue de conclure un arrangement concernant l'6change des colis postaux entre LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE (y compris l'Alaska, les iles Hawai, Porto-Rico, Guam, Samoa et les ies
Vierges appartenant aux Etats-Unis) et LES ILES DU VENT (la Grenade, Sainte-Lucie et Saint-
Vincent), les soussignds, ac Postmaster GeneralD des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverneur des
ies du Vent, en vertu des pouvoirs qui leur ont 6t6 conf6r~s, sont convenus des dispositions
suivantes :

I. LimITES DE POIDS ET DIMENSIONS.

I. Aucun colis ne devra peser plus de 22 livres, ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces
(105 centim~tres) de longueur, ou plus de 6 pieds (18o centim~tres), longueur et pourtour r~unis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions des colis, la mani~re de voir
du bureau exp~diteur sera consid~r~e comme pr~valant, sauf erreur 6vidente.

ii. TAXE DE PORT ET DROITS.

I. L'administration d'origine a le droit de percevoir, de l'exp6diteur d'un colis, les frais
d'affranchissement et les droits relatifs h toute demande de renseignement concernant le sort d'un
colis, pr~sent~e post~rieurement au d~p6t, et, dans le cas de colis avec valeur dclar6e, les frais
d'assurance et les taxes d'avis de reception, tels qu'ils peuvent 6tre fixes de temps A autre par ses
r~glements.

2. Sauf pour les colis retourns A l'exp~diteur ou r~exp~di~s, 'acquittement pr~alable de la
taxe de port et de ceux des droits mentionn~s au paragraphe precedent qui sont applicables en
l'esp~ce, sera obligatoire.

III. CONDITIONNEMENT DES COLIS.

I. Le nom et I'adresse de l'exp~diteur et du destinataire devront 6tre 6crits lisiblement et
correctement, autant que possible sur le colis m~me ou sur une 6tiquette y adh6rant ; en outre,

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1935.
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case of parcels addressed by tag only because of their shape or size, must also be written on a
separate slip, which slip must be enclosed in the parcel, but it is recommended that such address
slips should be enclosed in all parcels. Parcels will not be accepted when sent by or addressed
t o initials, unless the initials are the adopted trade name of the senders or addressees.

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible pencil on a surface
previously dampened may be used.

2. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel sent from either country,
upon a form provided for the purpose, which Customs declaration shall give a general description
of the parcel, an accurate statement in detail of its contents and value, date of mailing, number
of rates prepaid, the sender's name and address, and the name and address of the addressee, and
shall be securely attached to the parcel.

However, the use of only one Customs declaration may be allowed for a single consignment
of any number of uninsured parcels sent by the same sender to the same addressee at the same time.

3. The administrations accept no responsibility for the correctness of the Customs declarations.

4. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and for
the protection of the contents. Ordinary parcels may be closed by means of wax, lead seals, or
otherwise.

Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or otherwise, but the country
of destination shall have the right to open them, as well as ordinary parcels (including the right
to break the seals), in order to inspect the contents. Parcels which have been so opened shall be
closed again and officially sealed, except that in the case of ordinary parcels they need not b sealed
if they were not sealed by the sender in the first instance.

Either administration may require a special impress or mark of the sender in the sealing of
insured parcels mailed in its service, as a means of protection.

5. Each insured parcel must bear on the outside a statement of the amount of the insured
value expressed in the currency of the country of origin.

6. Each insured parcel must be marked or labeled or stamped " Insured " in a conspicuous
manner on the address side and in close proximity to such endorsement there must appear the
insurance number given the parcel. The Customs declaration, if not gummed to the parcel, must
also be marked or labeled or stamped " Insured ".

7. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they cannot serve to conceal
injuries to the covers. They must not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

8. Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of strong
wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent material,
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

9. Powders and dyes in powder form must be packed in lead-sealed metal containers, which
containers must be enclosed in substantial outer covers, so as to afford the utmost protection to
the accompanying mail matter.

IV. PROHIBITIONS.

I. The following articles are prohibited transmission by parcel post
(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless, it is

permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars which constitute
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s'il s'agit de colis de forme et de dimension telles que l'adresse ne peut etre 6crite que sur une
6tiquette attach~e au coils, le nom et l'adresse doivent 6galement 6tre 6crits sur une feuille s~par~e
qui sera ins~r~e dans le colis; il est recommand6, en outre, qu'une feuille de ce genre soit ins~r6e
dans chaque colis. Les coils ne portant que les initiales du nom de l'exp6diteur ou du destinataire
ne seront pas accept~s, A moins que ces initiales ne repr~sentent la raison sociale enregistr~e de
l'exp~diteur ou du destinataire.

Les adresses 6crites au crayon ordinaire ne seront pas admises, mais on pourra utiliser le crayon
A encre ou le crayon ind6lbile sur un fond pr~alablement mouill6.

2. L'expditeur 6tablira, pour chaque colis exp6di6 de Fun des deux pays, une dclaration
en douane sur un formulaire sp6cial pr~vu A cet effet ; cette d6claration indiquera la nature du colis,
la d~signation exacte et d6taill6e de son contenu et le montant de sa valeur, la date d'exp~dition,
les taxes acquitt6es, le nom et l'adresse de l'exp6diteur ainsi que le nom et l'adresse du destinataire,
et elle sera solidement attach~e au colis.

Toutefois, i'usage d'une seule d~claration en douane sera autoris6 pour un envoi unique
d'un nombre quelconque de colis sans valeur d~clar~e, exp~di~s en m~me temps par le m~me
exp~diteur au m~me destinataire.

3. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 pour l'exactitude des d~clarations
en douane.

4. _Chaque coils devra 6tre emball d'une manire qui r~ponde & la dur6e du transport et qui
assure la preservation du contenu. Les coils ordinaires peuvent tre scells au moyen de cachets
A la cire, de plombs ou de toute autre manire.

Les coils avec valeur dclar6e doivent tre ferm~s et soigneusement scell6s A la cire ou de toute
autre mani~re, mais le pays de destination aura le droit de les ouvrir aussi bien que les coils ordinaires
(y compris le droit de briser les cachets) pour en v6rifier le contenu. Les coils ainsi ouverts seront
referm~s et scell6s au moyen de cachets de 1'administration, exception faite pour les colis ordinaires
qui n'auraient pas t6 scell6s en premier lieu par l'exp~diteur.

Chacune des deux administrations pourra exiger, A titre de mesure de sfiret6, l'apposition
d'une empreinte ou marque sp~ciale de l'exp~diteur sur les cachets de cire des coils avec valeur
dclar~e, exp6di6s de ses bureaux.

5. Tout colis avec valeur d~clar6e devra porter, A l'ext~rieur, 1'indication du montant de la
valeur d~clar~e, dans la monnaie du pays d'origine.

6. Tout colis avec valeur d~clar6e devra porter, de mani6re apparente, du c6t6 de l'adresse,
une inscription, une 6tiquette ou un timbre avec l'indication (( Insured ),, et, tout pros de cette
indication, doit figurer le num~ro d'ordre du coils. La d~claration en douane, si elle n'adh~re pas au
coils, doit 6galement porter une inscription, une 6tiquette ou un timbre, avec le mot (( Insured .

7. Les 6tiquettes ou timbres appos~s sur les cois avec valeur d~clar~e, devront 6tre places de
mani~re A ne pas dissimuler les d6t6riorations de 1'emballage. Ils ne seront pas replies des deux
c6t~s du coils de manire A en recouvrir les bords.

8. Les liquides ou les corps facilement liqu6fiables doivent 6tre exp6di6s dans un double
emballage. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.), et le second (boite en m6tal ou en
bois r6sistant) devra 6tre m6nag6 un espace rempli de sciure, de son, ou de toute autre mati~re
absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber, en cas de bris, tout le contenu liquide.

9. Les poudres ou teintures en poudre doivent etre emball~es dans des recipients en m~tal
plombs ; ces r~cipients eux-m~mes seront enferm~s dans un emballage solide, de mani~re que le
reste du courrier postal soit prot~g6 le mieux possible.

IV. INTERDICTIONS.

. I1 est interdit d'exp~dier par coils postaux les articles suivants
a) Une lettre ou communication ayant le caractre d'une lettre. Nanmoins, il est

permis d'insrer, dans un colis postal, une facture ouverte r6duite A ses 6nonciations
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an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of the sender being
added.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.

(c) Any live animals, except leeches.
(d) Any article of which the admission is not authorized by the Customs or other

laws or regulations in force in either country.
(e) Any explosive or inflammable article, and, in general, any article of which the

conveyance is dangerous.
2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one administration

to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and its inland regulations.

3. The two postal administrations shall furnish each other with a list of prohibited articles,
but they will not thereby undertake any responsibility whatever towards the police, the Customs
authorities, or the senders of parcels.

V. CUSTOMS DUTIES.

The parcels shall be subject in the country of destination to all Customs duties and all Customs
regulations in force in that country for the protection of its Customs revenues, and the Customs
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in accordance with the Customs
regulations of the country of destination.

VI. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

i. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the offices appointed
by agreement between the two administrations, and shall be dispatched to the country of destination
by the country of origin at its cost and by such means as it provides. -

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels
are contained, and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such distinctive
symbols as may from time to time be agreed upon.

VII. BILLING OF PARCELS.

i. The ordinary (uninsured) parcels included in each dispatch sent to the Windward Islands
shall be advised on the parcel bill by the simple entry of their total number, according to the
divisions of weight (a) up to ii pounds and (b) over ii up to 22 pounds.

The ordinary parcels included in each dispatch sent to the United States of America are to be
entered on the parcel bills to show the total number of parcels and the total net weight thereof.

2. Insured parcels shall be entered individually on separate parcel bills. The entries concerning
each parcel shall show the insurance number, the office (and State or country) of origin. In the
cash of parcels sent to the United States of America, the bulk net weight of all the parcels must
also be shown. In the case of parcels sent to the Windward Islands, an indication of the division
of weight must also be shown the same as in the case of ordinary parcels.

3. Returned or redirected parcels must be entered individually on the parcel bills and must
be followed by the word " Returned " or " Redirected ", as the case may be. A statement of the
charges which may be due on these parcels should be shown in the " Observations " column.

4. The total amounts to be credited by one administration to the other and the total number
of sacks comprising each dispatch must also be shown on the parcel bills.

5. Parcels sent 4 diouvert must be entered separately on the parcel bills.
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constitutives, ainsi qu'une copie de l'adresse du colis, avec mention de l'adresse de
l'exp6diteur.

b) Un pli portant une adresse diff6rente de celle qui figure sur 'emballage du colis.

c) Des animaux vivants, At l'exception des sangsues.
d) Tout article dont l'admission est interdite par les r~glements douaniers ou d'autres

lois ou r~glements en vigueur dans 'un ou l'autre des deux pays.
e) Tout explosif ou mati~re inflammable et, d'une mani~re g6n6rale, tous les objets

dont le transport est dangereux.
2. En cas de remise, par l'une des deux administrations A1 l'autre, d'un cois pour lequel il

n'aura pas 6t6 tenu compte de ces interdictions, l'administration r6ceptrice prendra les mesures
pr6vues par les lois et r~glements int6rieurs de son pays.

3. Les deux administrations postales se communiqueront reciproquement la liste des articles
prohib~s, sans assumer, de ce fait, aucune responsabilit6 A 16gard de la police, de l'administration
des douanes ou des exp6diteurs des colis.

V. DROITS DE DOUANE.

Dans le pays de destination, les colis seront assujettis A tous les droits de douane et A tous les
r~glements douaniers qui, dans ce pays, servent A assurer le recouvrement de ses recettes douanires ;
les droits de douane r6guli~rement applicables At ces colis seront pergus au moment de leur remise
au destinataire, conform6ment aux r~glements douaniers du pays de destination.

VI. MODE D'tCHANGE DES COLIS.

i. Les cols seront 6chang6s, dans des sacs dfiment ferm6s et scell6s, par les bureaux d6sign6s
par vole d'accord entre les deux administrations, et seront exp6di6s au pays de destination par le
pays d'origine AL ses frais et par les moyens dont il dispose.

. 2. Les colis avec valeur d~clar6e seront mis dans des sacs distincts de ceux qui contiennent
les cois postaux ordinaires, et les 6tiquettes des sacs contenant les colis avec valeur d~clar6e
porteront les marques distinctives qui seront, de temps At autre, 6tablies d'un commun accord.

VII. FEUILLES DE ROUTE.

r. Les colis ordinaires (sans valeur d6clar6e) exp~di6s dans chaque envoi effectu6 A destination
des ies du Vent, seront inscrits sur la feuille de route avec la simple indication de leur nombre
total, d'apr~s les cat6gories de poids, a) jusqu'A ii livres, b) plus de ii et jusqu' 22 livres.

Les colis ordinaires exp6di6s dans chaque envoi effectu6 A destination des Etats-Unis
d'Am6rique seront port6s sur la feuille de route avec l'indication du nombre total des colis et du
poids net total.

2. Les colis avec valeur d6clar6e figureront s6par6ment sur des feuilles de route distinctes.
Les indications comporteront pour chaque colis le num6ro de la declaration de valeur, le bureau

et l'Etat ou le pays) d'origine. Dans le cas de cois envoy6s aux Etats-Unis d'Am6rique, la feuille
e route portera 6galement l'indication du poids net total de tous les colis. Dans le cas de colis

envoy6s aux iles du Vent, la feuille de route portera les indications d'apr~s les cat6gories de poids
comme dans le cas de colis ordinaires.

3. Les colis renvoy6s ou r~exp6di6s figureront s6par6ment sur les feuilles de route, et les
indications seront suivies du mot ( Returnecb ou ( Redirected ), selon le cas. Les taxes A percevoir
seront inscrites A la colonne (( Observations s.

4. Le montant total A bonifier par une des administrations A l'autre ainsi que le nombre total
de sacs constituant chaque envoi seront port6s sur les feuilles de route.

5. Les colis envoy6s t d6couvert doivent etre inscrits s6par6ment sur les feuilles de route.
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6. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper left-hand
corner, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destination. The last
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the following year.

7. The parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails, while
the duplicate is inserted in one of the parcel sacks. The sack containing the parcel bill is designated
by the letter " F ", traced in a conspicuous manner on the label.

8.. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one
administration in transit through the other, together with any details of procedure in connection
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made above, shall be settled
by mutual agreement through correspondence between the two administrations.

VIII. CERTIFICATES OF MAILING.

The sender will, on request at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, receive a
certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed on a form provided for the
purpose, and each country may fix a reasonable fee therefor, but no certificate of mailing, other
than the insurance receipt, will be furnished the sender of insured parcels.

IX. RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR ORDINARY PARCELS.

Neither the sender nor the addressee of an ordinary (uninsured) parcel shall be entitled to
compensation for the loss of the parcel or for the abstraction of or damage to its contents.

X. INSURANCE.

I. The sender of a parcel may have the same insured by paying in addition to the postage
such insurance fee as is prescribed by the country of origin, and in the event of loss, rifling, or
damage, indemnity shall be paid for the actual amount, based on the actual value at the time
and place of mailing of the loss, rifling, or damage up to a sum not exceeding $Ioo gold, when mailed
in the United States of America, or f2o when mailed in the Windward Islands.

No insured parcel shall be indemnified for an amount above the real value of its contents.

Both administrations reserve the right to arrange by mutual agreement through correspondence
for a higher or lower limit of indemnity than that mentioned in this Agreement.

2. Every parcel containing coin, bullion, jewelry, or any other precious article must be insured.
If a parcel containing coin, bullion, jewelry, or any other precious article is posted uninsured, the
administration which delivers it shall treat it in accordance with its own regulations. Every parcel
containing jewelry or any other precious article exceeding £IOO ($500) in value must be packed
in a box measuring not less than 2 feet 6 inches in length and girth combined.

3. The administration of origin is entitled to fix its own fees for different limits of indemnity
within the maximum provided.

XI. RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

i. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate.
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6. Le bureau d'6change exp6diteur num6rotera les feuilles de route h l'angle sup6rieur gauche,
d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'6change destinataire. Le dernier num6ro de l'ann~e
sera rappel6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

7. Les feuilles de route sont 6tablies en double exemplaire. L'original est envoy6 par le courrier
r~gulier, tandis que le double est enferm6 dans 1'un des sacs. Le sac contenant la feuille de route
est d~sign6 par la lettre (( F ), inscrite de mani~re apparente sur l'6tiquette.

8. Le mode exact de notification de l'envoi de colis ou de sacs les contenant, exp~di~s par une
administration en transit par l'interm~diaire de I'autre, ainsi que tous d~tails de procedure
relatifs aux avis d'envoi desdits colis ou sacs qui ne figureraient pas dans le pr6sent arrangement,
seront r~gls d'un commun accord au moyen d'un 6change de correspondance entre les deux
administrations.

VIII. CERTIFICATS DE Dfr6T.

Sur demande pr6sent~e au moment du d~p6t d'un colis ordinaire (sans valeur d~lar~e), il sera
d~livr6 h 1'exp~diteur, sur formulaire pr~vu L cet effet, un certificat de d6p6t par le bureau de poste
d'oii le colis est exp6di6, et chaque pays pourra fixer un droit raisonnable pour la d~livrance dudit
certificat ; pour les colis avec valeur d~clar~e, il ne sera pas d~livr6 h l'exp~diteur d'autre
certificat de d6p6t que le r~c6piss6 de son envoi.

IX. RESPONSABILITP, DECLINEE EN CE QUI CONCERNE LES COLIS POSTAUX ORDINAIRES.

Ni l'expdditeur nile destinataire d'un colis ordinaire (sans valeur d~clar~e) n'auront droit i
une indemnit6 en cas de perte d'un colis ou en cas de spoliation ou d'avarie de son contenu.

X. DtCLARATION DE VALEUR.

i. Les colis pourront 6tre exp6di6s avec valeur d~clar6e moyennant paiement, en sus de
la taxe d'affranchissement, du droit d'assurance fix6 par le pays d'origine ; en cas de perte, de
spoliation ou d'avarie, il sera vers6 une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte, de
la spoliation ou de l'avarie, calculM d'apr~s la valeur r~elle & 1'6poque et au lieu de l'expddi-
tion et jusqu'h concurrence d'une somme de ioo dollars-or si le colis a 6t6 exp~di6 des Etats-Unis
d'Am6rique ou de £20 s'il a W exp~di6 des fies du Vent.

Aucun colis avec valeur d~clar~e ne pourra donner lieu h une indemnit6 d6passant la valeur
r~elle de son contenu.

Les deux administrations se r~servent le droit de fixer d'un commun accord, par correspondance,
une limite d'indemnit6 sup6rieure ou inf6rieure h celle que mentionne le present arrangement.

2. La d6claration de valeur sera obligatoire pour tous colis contenant des pikces de monnaie,
des lingots, des bijoux ou tout autre objet pr~cieux. Les colis contenant des pikes de monnaie,
des lingots, des bijoux ou tout autre objet de valeur, qui auront W exp~di~s par la poste, sans
ddclaration de valeur, seront trait~s par l'administration r6ceptrice conform6ment h ses r~glements
int6rieurs. Tout colis contenant de la bijouterie ou d'autres articles pr6cieux dont la valeur d6passe
£IOO (500 dollars) doit 6tre emball dans une botte mesurant au moins deux. pieds six pouces,
longueur et pourtour r6unis.

'3. L'administration du pays d'origine pourra fixer elle-m8me les droits k percevoir pour les
diff~rents montants d'indemnit6, dans les limites du maximum pr6vu.

XI. Avis DE RCEPTION ET DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

i. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e pourra obtenir un avis de r6ception contre

paiement, le cas 6ch~ant, du droit supplkmentaire fix6 par le pays d'origine.
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. " 2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for information
as to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured parcel made after it has been posted
if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.

* A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connection with any
complaint of any irregularity which prima facie was not due to the fault of the postal service.

I 3, When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall write or stamp
on the parcel, in a conspicuous manner, the words "Return receipt requested ", "Advice of delivery
requested ", or boldly, the letters " A.R. ".

XII. INDEMNITY.

I. Except in cases of loss or damage through force majeure (causes beyond control) as that
term is defined by the legal decisions or rulings of the country in the service of which the loss or
damage occurs, when an insured parcel has been lost, rifled, or damaged, the sender, or other
rightful claimant, is entitled to an indemnity corresponding to the actual amount of loss, rifling,
ordamage, based on the actual-value at the time and place of mailing of the lost, rifled, or damaged
article, unless the loss, rifling, or damage has arisen from the fault or negligence of the sender or
the addressee or of the representative of either or from the nature of the article, provided that the
indemnity shall not exceed the sum for which the required insurance fee was paid in the country
of origin.

While, as stated in the preceding paragraph, the administrations are not obligated to pay
indemnity in the case of loss or damage due to force majeure, either administration may, at its
option and without recourse to the other administration, pay indemnity for loss or damage due to
force m aJeure even in the cases where the administration of the country in the service of which
the loss or damage occurred recognizes that the damage was due to force lajeure.

2. In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved (which
agreement may be made through correspondence), no indemnity will be paid by either country
for the loss, rifling, or damage of transit parcels, that is, parcels originating in one of the two
contracting countries addressed for delivery in some other country not a party to this Agreement
or. parcels originating in a third country addressed for delivery in one of the two contracting countries.

3. In case an insured parcel originating in the United States or the Windward Islands
addressed to the other country is forwarded or returned from the United States or the Windward
Islands to a third country, the rightful claimant shall be entitled to only such indemnity, if any,
for any loss, rifling, or damage which occurs subsequent to the redispatch of the parcel in the
country of original address as the country in which the loss, rifling, or damage occurred is willing
or obligated to pay under any agreement in force between the countries directly involved in the
forwarding or return. Either country adhering to this Agreement which improperly forwards an
insured parcel to a third country shall be responsible therefor to the extent of the liability of the
country of origin to the sender within the limit of indemnity fixed by this Agreement.

-4. No application for indemnity will be entertained unless a claim or an initial inquiry, oral
or written, shall be filed by claimant or his representative within a year commencing with the
day following the posting of the insured parcel.

5. No compensation shall be given for loss, injury, or damage consequential upon, i. e.,
indirectly arising from the loss, non-delivery, damage, misdelivery, or delay of any insured parcel
transmitted under this Agreement, nor for parcels seized by the Customs because of false declaration
of contents.

6. No indemnity will be .paid for insured parcels which contain matter of no intrinsic value,
hor for perishable matter or matter prohibited transmission in the parcel-post mails exchanged
between the contracting administrations, or which did not conform to the stipulations of this
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2. Le pays d'origine aura la facult6 de percevoir un droit pour toute demande de renseignements
relative au sort d'un colis ordinaire ainsi que d'un colis avec valeur d6clar6e, adress~e post~rieurement
au d~p6t du colis, A moins que l'exp6diteur n'ait d6jh acquitt6 la taxe sp~ciale aff6rente h 1'avis
de r6ception.

Le pays d'origine aura 6galement la facult6 de percevoir un droit dans le cas de r6clamation
pour une irr~gularit6 dont, de toute 6vidence, le service postal n'est pas responsable.

3. Si le coils doit faire l'objet d'un avis de reception, l'exp~diteur ou le bureau d'origine devra
inscrire ou apposer, au moyen d'un timbre, sur le colis, de fa on apparente, les mots ( Return
receipt requested )) ((Advice of delivery requested ) ou les lettres tr~s visibles ((A. R. .

XII. INDEMNITAS.

i. Sauf dans les cas de perte ou de d6t6rioration d'un colis due a un cas de force majeure au
sens que confrent A cette expression les decisions juridiques ou les r glements du pays dans le service
postal duquel la perte ou le dommage est survenu, lorsqu'un coils avec valeur d6clar~e aura t
perdu, spoli6 ou avari6, 1'exp~diteur ou toute autre personne qualifi6e a droit A une indemnit6
eorrespondant au montant reel de la perte, de la spoliation ou de l'avarie, cette indemnit6 6tant
calculke sur la base de la valeur effective du colis h l'6poque et au lieu d'exp~dition, h moins que
la perte, la spoliation ou l'avarie ne soit due 6L la faute ou t la n6gligence de l'exp~diteur ou du
destinataire, ou du repr6sentant de 1Fun d'eux, ou h la nature m~me de l'objet ; toutefois, le montant
de cette indemnit6 ne pourra d6passer la valeur d6clar~e dans le pays d'origine.

Bien que, ainsi qu'il est d~clar6 k l'alin~a prec6dent, les administrations postales ne soient
pas tenues de verser une indemnit6 dans le cas de perte ou d'avarie due h un cas de force
majeure, chaque administration pourra, de son propre gr6 et sans consulter l'autre administra-
tion, verser une indemnit6 pour toute perte ou toute avarie due h un cas de force majeure,
m~me si 1'administration du pays dans le service duquel la perte ou l'avarie s'est produite
reconnait que l'avarie a t6 due & un cas de force majeure.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par voie d'arrangement special entre les pays
int~ress~s (ledit arrangement pouvant 6tre conclu par correspondance), aucun des deux pays ne
sera tenu au paiement d'une indemnit6 pour la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis en transit,
c'est-h-dire d'un coils exp6di6 de l'un des deux pays contractants A destination d'un autre pays
non partie au present arrangement, ou d'un colis exp6di6 d'un tiers pays h destination de lun des
deux pays contractants.

3. Lorsqu'un colis avec valeur d6clar6e, adress6 des Etats-Unis ou des fles du Vent h l'autre
pays, est r~exp~di6 ou renvoy6 des Etats-Unis ou des les du Vent dans un tiers pays, l'ayant droit
ne pourra recevoir, en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenue apr6s la r~exp~dition du
colis, effectu~e dans le pays oii il avait W adress6 en premier lieu, que 1'indemnit6 que le pays oht
s 'est produite la perte, la spoliation ou l'avarie consent a payer ou est oblig6 de payer en vertu
de tout accord conclu entre les pays directement int6ress6s h la r~exp~dition ou au renvoi. L'un
ou l'autre des deux pays contractants qui aura exp6di6 a tort, dans un troisi~me pays, un colis
avec valeur d~clar~e sera responsable de cette erreur, pour autant que le pays d'origine est responsable
vis-a-vis de l'exp~diteur, dans les limites d'indemnit6s fix6es par le present arrangement.

4. Aucune demande d'indemnit6 ne sera prise en consid6ration lorsque l'ayant droit ou son
repr~sentant n'aura pas pr6sent6 de r6clamation ou de demande de renseignements, verbale ou
6crite, dans le d~lai d une ann6e . dater du lendemain du jour de d~p6t du coils avec valeur d6clar~e.

5. Il ne sera pas accord6 d'indemnit6 pour les pertes, dommages ou avaries qui seront la
consequence, c'est-h-dire qui r6sulteront indirectement, de la perte, de la non-remise, de l'avarie,
de la remise A une adresse erron6e ou du retard de tout colis avec valeur d~clarde transmis
conform6ment au present arrangement, non plus que pour les colis saisis par la douane pour fausse
d~claration de contenu.

6. Il ne sera pas vers6 d'indemnit6 pour les colis avec valeur d6clar~e contenant des objets
sans valeur intrins~que, des marchandises p~rissables ou des objets qu'il est interdit d'envoyer par
le service de coils postaux entre les administrations contractantes, ni pour les coils qui ne seraient
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Agreement, or which were not posted in the manner prescribed, but the country responsible for the
loss; rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other
administration.

7. Either of the administrations may at its option reimburse the rightful claimant in the
event of complete loss, irreparable damage of entire contents, or rifling of entire contents, for the
amount of postage or special charges borne by an insured parcel, if claimed. The insurance fees
are not in any case returned.

8. No responsibility will be admitted for insured parcels which cannot be accounted for in
consequence of the destruction of official documents through causes beyond control.

9. In case the sender, addressee, or owner of an insured parcel, or his representative, shall
at any time knowingly allege the contents to be above their real value, or whenever any false,
fictitious, or fraudulent evidence is knowingly and willfully introduced, the administration
responsible for the indemnity reserves the right, without any refund of fee or postage, to decline
to pay indemnity, or to pay such indemnity as may in its discretion be considered equitable in the
light of the evidence produced. The enforcement of this rule shall not prejudice any legal
proceedings to which such fraudulent evidence may have rendered the claimant liable.

IO. When an insured article has been lost, rifled, or damaged, the administration of origin
shall pay indemnity to the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period
of I year, counting with the day following that on which the application is made, which payment
shall be made on account of the administration of destination, if that administration is responsible
for the loss, rifling, or damage and has been duly notified.

ii. However, the administration of origin may, in the cases indicated in the foregoing paragraph,
exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the
expiration of that period, it has not been able to determine the disposition made of the article in
question or the responsibility incurred.

12. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the foregoing
paragraph, the country of origin is authorized to pay indemnity on behalf of the country of
destination if that country has, after being duly informed of the application for indemnity, let
9 months pass without settling the matter.

13. The obligation of paying the indemnity shall rest with the country to which the mailing
office is subordinate. That country can make a claim on the country responsible; that is to say,
against the administration on the territory or in the service of which the loss, rifling, or damage
took place.

14. The country responsible for the loss, rifling, or damage and on whose account payment
is made is bound to repay to the country making payment on its behalf, without delay and within
not more than 6- months after receiving notice of payment, the amount of indemnity paid.

15. Reimbursements for indemnity from one country to the other shall be made on the
gold basis.

16. Repayments are to be made free of cost to the creditor country by means of either a
money order or a draft, in money valid in the creditor country, or by such other means as may be
mutually agreed upon by correspondence.

17. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the country
which having received the parcel without making any observation and being furnished all necessary
particulars for inquiry is unable to show its proper disposition.

18. Responsibility for loss, rifling, or damage of an insured parcel discovered by the receiving
office of exchange at the time of opening the receptacles and duly notified to the dispatching office
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pas conformes aux dispositions du pr6sent arrangement ou qui n'auraient pas t6 d6posds au bureau
de poste de la manire prescrite. Toutefois, le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de
I avarie pourra accorder une indemnit6 pour lesdits colis sans consulter I'autre administration.

7. Chacune des deux administrations aura la facult6 de rembourser A l'ayant droit, si celui-ci
en fait la demande, le montant de la taxe d'affranchissement ou des taxes spdciales relatives k
un colis avec valeur ddclarde, au cas oii ce colis aurait td perdu en totalit6 ou son contenu.
enti~rement avari6 ou spoli6. En aucun cas, le droit d'assurance ne sera rembours6.

8. Toute responsabilit6 sera d6clin6e en cc qui concerne les colis avec valeur ddclar6e dont iI
ne pourra tre rendu compte par suite de la destruction des documents de service rdsultant d'un
cas de force majeure.

9. Lorsque l'expdditeur, le destinataire ou le propridtaire d'un colis avec valeur ddclar6e, ou
son reprdsentant, aura, h un moment quelconque, indiqu6 sciemment, pour le contenu du colis,
une valeur supdrieure A sa valeur r6elle, ou lorsqu'un t6moignage faux, fictif ou frauduleux aura
6t6 fourni sciemment et volontairement, l'administration responsable du paiement de l'indemnit6
se r6serve le droit, sans 6tre tenue de rembourser le montant des taxes ou de l'affranchissement,
de refuser toute indemnit6 ou d'accorder celle qu'elle jugera 6quitable, selon les circonstances. Cette
r~gle sera appliqude sans pr6judice des poursuites judiciaires dont le requdrant pourrait 6tre passible
pour t6moignage frauduleux.

io. Lorsqu'un envoi avec valeur ddclarde aura td perdu, spoli6 ou avari6, ladministration
du pays d'origine indemnisera l'ayant droit le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai
d'une annie ' dater du lendemain du jour de la rdclamation; cette indemnit6 sera vers6e pour
le compte de l'administration du pays de destination, si elle est responsable de la perte, de la
spoliation ou de l'avarie et si elle a 6te dfiment avisde.

ii. Toutefois, l'administration du pays d'origine pourra, dans les cas indiquds au paragraphe
prcddent, et h titre exceptionnel, diff6rer le paiement de l'indemnitM au delt du ddlai stipul6, si,
t l'expiration de cette p6riode, elle n'a pu 6tablir ce qu'est devenu le colis en question ni d6terminer

la responsabil't6 engagde.
12. Sauf dans les cas oh le paiement aura t6 diff6r6 h titre exceptionnel, ainsi qu'il est prdvu

au paragraphe pr6c6dent, le pays d'origine sera autoris6 h verser l'indemnit6 pour le compte du
pays de destination, lorsque celui-ci, apr~s avoir 6t6 dfiment avis6 de la demande d'indemnit6,
aura laiss6 passer neuf mois sans rdgler l'affaire.

13. Le pays responsable du paiement de l'indemnit6 est celui dont ddpend le bureau exp6diteur.
Ca pays poura adresser une reclamation au pays responsable, c'est,,-dire A 1'administration sur le
territoire ou dans le service de laquelle la perte, la spoliation ou 1'avarie se sera produite.

14. Le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie pour le compte duquel
l'indemnitM aura te payee, est tenu d'en rembourser le montant au pays qui aura effectu6 le
paiement en son nom, sans retard et dans un ddlai de six mois au maximum apr~s notification
du paiement.

15. Les remboursements d'indemnit6 d'un pays h 'autre sont effectu6s sur la base de l'or.

16. Les remboursements sont effectuds sans frais pour le pays crdditeur, soit par mandat
postal; soit par traite, dans une monnaie ayant cours lgal dans le pays cr6diteur, ou encore par
tout. autre moyen qui pourra 6tre convenu par 6change de correspondance.

17. Jusqu'; preuve du contraire, la responsabilit6 d'un colis avec valeur ddclarde
incombera au pays qui aura pris livraison du colis sans formuler d'observations et qui, 6tant mis
en possession de tous les renseignements ndcessaires A une enqu~te, ne pourra 6tablir qu'il a trait6
ce colis comme il convenait.

18. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis avec valeur ddclarde, constatde par le
bureau d'6change destinataire au moment de l'ouverture des sacs postaux, et dtiment notifide au
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of exchange by bulletin of verification shall fall upon the administration to which the dispatching
office of exchange is subordinate unless it be proved that the loss, rifling, or damage occurred in the
service of the receiving administration.

If the loss, rifling, or damage occurred in the course of conveyance and it should not be possible
to ascertain on the territory or in the service of which country the loss, rifling, or damage took
place, the indemnity shall be shared equally.

19. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured parcels rests upon
the sender, and the postal service of neither country will assume liability for loss, rifling, or damage
arising from defects which may not be observed at the time of posting.

XIII. TRANSIT PARCELS.

i. Each administration guarantees the right of transit over its territory, to or from any
country with which it has parcel-post communication, of parcels originating in or addressed for
delivery in the territory of the other contracting administration.

2. Each administration shall inform the other to which countries parcels may be sent through
it as intermediary.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting adminis-
trations through the service of the other administration must comply with the conditions prescribed
from time to time by the intermediary administration.

XIV. CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE.

i. On the receipt of a parcel mail the receiving office of exchange shall check it. The insured
parcels must be carefully compared with the accompanying bill. Any discrepancies or irregularities
noted shall be immediately reported to the dispatching office of exchange by means of a bulletin
of verification. If report is not made promptly it will be assumed that the mail and the
accompanying bills were in every respect in proper order.

2. In the case of any discrepancies or irregularities in a mail, such record shall be kept as will
permit of the furnishing of information regarding the matter in connection with any subsequent
investigation or claim for indemnity which may be made.

3. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent to the dispatching
Office of exchange from which the dispatch was received.

4. Insured parcels bearing evidence of violation or damage must have the facts noted on
them and be marked with the stamp of the office making the note or a document drawing attention
to the violation or damage must be forwarded with the parcels.

XV. FEES FOR DELIVERY AND FOR CUSTOMS FORMALITIES. DEMURRAGE CHARGES.

i. The administration of the country of destination may collect from the addressee, for the
fulfillment of Customs formalities and delivery at his residence, a charge not exceeding 2o cents
(Ioo gold centimes) per parcel, as well as a supplementary charge of IO cents (50 gold centimes)
per parcel for each new presentation, when the first presentation has been unsuccessful.

2. Each administration may impose reasonable storage or demurrage charges in case the
addressee fails to accept delivery of any parcel within such reasonable time as is prescribed by the
administration of the country of destination. Any such charges shall be canceled in the event of
the return of the parcel to the country of origin.
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bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de v6rification, la responsabilit6 incombera
& l'administration dont relive le bureau d'change exp6diteur, t moins qu'il ne soit prouv6 que la
perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite dans le service de l'administration qui a reu le colis.

Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport et qu'il ne soit pas
possible d'tablir sur quel territoire ou dans quel service le fait a eu lieu, les deux administrations
intress~es supporteront la perte par parties 6gales.

19. La responsabilit6 de fermer, d'emballer et de sceUer convenablement les cois avec valeur
d6clar~e incombe 6, l'exp6diteur, et les services postaux des deux pays nassumeront aucune
responsabilit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie resultant de d~fauts qui auraient pu 6chapper
k 1 attention lors du d~p6t du colls.

XIII. COLIS EN TRANSIT.

i. Chaque administration garantit le droit de transit h travers son territoire, h destination
ou en provenance de tous pays avec lesquels elle 6change des colis postaux, pour les cois qui
ont t6 exp~dis du territoire de l'autre administration contractante ou qui doivent y 6tre d6livr6s.

2. Chaque administration notifiera h l'autre les pays destination desquels les colis peuvent
tre envoy6s par son intermdiaire.

3. Les colis que l'une des administrations contractantes exp~diera par les services de l'autre
devront, pour pouvoir 6tre achemin6s en transit, remplir les conditions prescrites de temps
a autre par l'administration interm~diaire.

XIV. VRIFICATION PAR LE BUREAU D'ACHANGE.

I. A la rception d'un courrier de colis postaux, le bureau d'6change r~cepteur proc6dera h sa
v6rification. Les colis avec valeur d~clar6e seront soigneusement compares aux indications des
feuiles de route accompagnant 1'envoi. Toute divergence ou irr6gularit6 constat6e sera imm6dia-
tement notifi6e au bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de v6rification. Si la
notification n'est pas effectu6e imm~diatement, on consid6rera que le courrier ainsi que les feuilles
de route qui l'accompagnaient 6taient en r~gle & tous 6gards.

2. Les divergences ou irr~gularit~s relev~es dans un courrier seront enregistr6es de mani~re
qu'il soit possible de fournir des renseignements en cas d'enqu~te ult~rieure ou de demande
d'indemnit6.

3. En cas d'absence d'une feuille de route, il sera 6tabli un duplicata dont copie sera envoy~e
au bureau d'change dont provenait le courrier.

4. Si un colis avec valeur d6clar6e porte des traces 6videntes de violation ou d'avarie,
l'indication doit en 8tre port~e sur le colis, avec le timbre du bureau qui l'aura inscrite, ou une piece
signalant la violation ou l'avarie sera transmise avec le colis.

XV. DROITS DE FACTAGE ET DE DADOUANEMENT. SURESTARIES.

i. L'administration du pays de destination pourra percevoir du destinataire, pour le d6doua-
nement et la livraison du cols son domicile, un droit ne d6passant pas 2o cents (xoo centimes-or)
par colis et une taxe suppl6mentaire de IO cents (50 centimes-or) par colis pour chaque nouvelle
presentation, apr~s unelpremi~re pr6sentation sans r6sultat.

2. Chaque administration aura la facult6 de percevoir une taxe de magasinage ou des surestaries,
d'un montant raisonnable, au cas oh le destinataire ne prendrait pa§ livraison d'un colis dans les
d~lais raisonnables prescrits par l'administration du pays de destination. Les droits et taxes
susmentionn~s seront annul6s en cas de renvoi du cois au pays d'origine.
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XVI. REDIRECTION.

i. Any parcel redirected within the country of destination or delivered to an alternate
addressee at the original office of address shall be liable to such additional charges as may be
prescribed by the administration of that country.

2. When a parcel is redirected to either country, new postage as well as new insurance fees,
in the case of insured parcels (which, when redirected, must be dispatched in the same kind of
mails as received, that is, insured) may, if not prepaid, be collected upon delivery and retained
by the administration making the collection. The administration making delivery shall fix the
amount of such fees and postage when not prepaid.

3. Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country unless they may
be forwarded or returned as insured mail. Senders may indorse insured parcels " Do not forward
to a third country ", in which event the parcels shall not be forwarded to any other country. Unless
such parcels are indorsed to indicate that the senders do not wish them forwarded to any country
other than that of mailing or within the country of original address, they may be forwarded 'to a
third country if they can be forwarded as insured mail. Insured parcels may be returned to the
sender in a third country in accordance with a return address on the parcels, if they can be returned
as insured mail. In case of the loss, rifling, or damage of an insured parcel forwarded or returned
to a third country, indemnity will be paid only in accordance with the stipulations of Article XII,
section 3, of this Agreement.

XVII. POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

i. The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any postal charges
other than those contemplated by the different Articles hereof.

XVIII. NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification. New postage as well as new insurance
fees, in the case of insured parcels (which must be returned in the same kind of mail as received),
may be collected from the sender and retained by the administration making the collection.

.2. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that if the parcel cannot be
delivered as addressed, it shall be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery
at a second address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender
avails himself of this facility, his request must appear on the parcel or on a Customs declaration
attached to or stuck on the parcel and must be in conformity with or analogous to one of the
following forms :

"If not deliverable as addressed ...... ' Abandon.
If not deliverable as addressed ...... ' Deliver to ...... ."

3. Except as otherwise provided, undeliverable parcels will be returned to the senders at
the expiration of 30 days from the date of receipt at the post office of destination, while refused
parcels will be returned at once, the parcels in each case to be marked to show the reason for
non-delivery.

4. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may, however, be sold
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XVI. RIZEXPI DITION DES COLIS.

i. La r~exp~dition d'un colis l'int~rieur du pays de destination ou la livraison d'un colis
a un autre destinataire au lieu de destination primitif, donnera lieu & la perception des taxes
suppl~mentaires que pourra fixer l'administration de ce pays.

2. Lorsqu'un colis est r~exp6di6 a destination de l'un des deux pays, une nouvelle taxe
d'affranchissement ainsi qu'un nouveau droit d'assurance, s'il s'agit d'un colis avec valeur d6clar~e
(en ce cas, le colis devra 6tre r~exp~di6 par un courrier du m~me genre que celui par lequel il aura
6t6 re~u, c'est-a-dire comme valeur d~clar~e), pourront, s'ils n'ont pas W acquitt~s A l'avance,
6tre perqus au moment de la livraison du colis, et le montant en sera acquis a l'administration qui
l'aura encaiss6. L'administration qui proc~dera h la livraison du colis fixera le montant de ces
droit et taxe d'affranchissement, lorsqu'ils n'auront pas t6 acquitt6s a l'avance.

3. Les colis avec valeur d6clar6e ne pourront 6tre r~exp6di6s ou renvoy~s a destination d'un
autre pays que sous forme de colis avec valeur d~clar~e. Les exp~diteurs pourront inscrire sur les
colis avec valeur d~clar~e la mention ((Ne pas r6exp~dier h destination d'un tiers pays)) ; en ce cas,

les colis ne seront r6exp6di6s h destination d'aucun autre pays. A moins que ces colis ne portent une
mention indiquant que les exp~diteurs ne d~sirent pas qu'ils soient r6exp6di~s ih destination d'un
pays autre que le pays d'envoi, oii .l'int~rieur du pays de destination primitif, ils pourront 6tre
rexp~di6s h destination d'un tiers pays, a condition que ce soit sous forme de coils avec valeur
d~clar~e. Les colis avec valeur d~clar~e pourront Wre renvoy~s A l'exp6diteur dans un tiers pays,
,d'apr~s l'adresse de renvoi figurant sur les colis, A condition qu'ils puissent l'6tre comme colis avec
valeur d~clar6e. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un coils avec valeur d~clar~e qui
aura &6 r~exp~di6 ou renvoy6 A destination d'un tiers pays, il ne sera vers6 d'indemnit6 que
dans les conditions stipul~es au paragraphe 3 de larticle XII du present arrangement.

XVII. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES
AUTRES QUE CELLES QUI SONT PRtVUES PAR LE PRPSENT ARRANGEMENT.

i. Les colis qui font l'objet du present arrangement ne pourront 6tre soumis A d'autres taxes
postales que celles qui sont pr~vues par les diff~rents articles du present arrangement.

XVIII. NON-REMISE.

i. Sauf demande contraire de la part de l'exp6diteur, tout coils qui n'aura pu 8tre remis A
l'adresse indiqu~e sera renvoy6 A l'exp~diteur sans pr~avis. Une nouvelle taxe d'affranchissement
et un nouveau droit d'assurance, s'il s'agit d'un colis avec valeur dclare (en ce cas, le coils devra
Wre r~exp6 di par un courrier du m6me genre que celui par lequel il aura 6t6 requ), pourront tre

:per~us aupr~s de 1'exp~diteur, et le montant en sera acquis A 1 administration qui les aura perqus.

2. L'exp6diteur d'un colis aura la facult6 de demander, au moment du d6p6t, que, si le
colis ne peut 6tre remis A l'adresse indiqu~e, il soit ou bien a) trait6 comme colis tomb6 au rebut
ou b) pr6sent6 a une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre possibilit6 ne
sera admise. Si l'exp6diteur fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer sur le colis ou sur
la d~claration en douane, attach~e ou coll~e au colis, la formule utilis6e devant tre la suivante
(ou une formule analogue) :

((En cas de non-livraison a l'adresse indiqu~e ...... a mettre au rebut));
((En cas de non-livraison a l'adresse indiqu6e ...... a remettre a l'adresse ci-dessous ...... D

3. Sauf disposition contraire, les colis qui n'auront pu ,tre d~livr~s seront renvoy~s a l'exp~diteur
A l'expiration d'un d6lai de 30 jours h partir de la date d'arriv6e au bureau de destination, et les

:colis refuses seront renvoy~s immdiatement ; les colis porteront, dans chaque cas, l'indication
du motif pour lequel ils n'ont pu 6tre d6livrs.

4. Les articles sujets a d~t~rioration ou corruption, A 1'exclusion de tous autres articles,

,No. 3739



174 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1935

immediately even on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality
for the benefit of the right party.

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be recorded and report made to the administration of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has marked " abandon " may be sold at auction
at the expiration of 3o days, but in case such disposition is made of insured parcels, proper record
will be made and the administration of origin notified as to the disposition made of the parcels.
The administration of origin shall also be notified when for any reason an insured parcel which
is not delivered is not returned to the country of origin.

XIX. CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELED.

Provided the formalities prescribed by the Customs authorities concerned are fulfilled, the
Customs charges, properly so called, on parcels sent back to the country of origin or redirected to
another country shall be canceled both in the Windward Islands and in the United States of America.

XX. RETRANSMISSION.

i. Missent ordinary parcels shall be forwarded to their destination by the most direct route
at the disposal of the reforwarding administration but must not be marked with the Customs or
other charges by the reforwarding administration. Missent insured parcels shall not be forwarded
to their destination unless they can be forwarded as insured mail. If they cannot be forwarded as
insured mail, they shall be returned to the country of origin.

2. When the reforwarding involves the return of the parcel to the office of origin, the
retransmitting administration refunds to that office the credits received and reports the error by a
bulletin of verification.

3. When the reforwarding involves the dispatch of a parcel to a third country and if the
amount credited to the retransmitting administration is insufficient to cover the expenses of
retransmission which it has to defray, the retransmitting administration allows to the administration
to which it forwards the parcel the credits due it ; it then recovers the amount of the deficiency
-by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received. The
reason for this claim is notified to the latter by means of a bulletin of verification.

XXI. RECEPTACLES.

Each administration shall provide the bags necessary for the dispatch of its parcels. The
bags shall be returned empty to the country of origin by the next mail. Empty bags shall be made
up in bundles of IO (9 bags enclosed in i) and the total number of such bags shall be advised on
the parcel bill.

XXII. CHARGES.

i. For each parcel, ordinary or insured, sent to the Windward Islands payment shall be
made as follows :

For parcels weighing not over ii pounds, i franc gold.
For parcels over II up to 22 pounds, 2 francs gold.

For each parcel, ordinary or insured, sent to the United States of America payment shall be
made as follows :

Six cents per pound, based on the bulk net weight of each dispatch.
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pourront toutefois 6tre vendus immdiatement, m~me en cours de route, & Faller ou au retour,
sans avis pr~alable ni foirnalit6 judiciaire, au b6n6fice de rayant droit.

Si, pour une raison quelconque, il est impossible de proc&6der A la vente, les objets d~t~ior~s
ou sans valeur seront d6truits. I1 sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction, qui sera
notifi~e h l'administration du pays d'origine.

5. A l'expiration d'un d6lai de 30 jours, les colis qui n'auront pu tre d~livr~s et sur lesquels
l'exp~diteur aura indiqu6 ( A mettre au rebut ), pourront 6tre vendus aux ench~res, mais, lorsque
cette mesure sera appliqu~e un colis avec valeur dclarde, il devra en 6tre dress6 proc~s-verbal
et l'administration du pays d'origine en sera avis~e. Cette m~me administration sera 6galement
avis~e lorsque, pour une raison quelconque, un colis avec valeur d6clar~e, non remis au destinataire,
n'aura pas t6 renvoy6 au pays d'origine.

XIX. ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

A la condition que les formalit~s prescrites par les services douaniers comptents soient remplies,
les droits de douane proprement dits sur les colis renvoy~s au pays d'origine ou r~expdi6s &
destination d'un autre pays seront annulus aussi bien aux lies du Vent qu'aux Etats-Unis
d'Am~rique.

XX. RPEACHEMINEMENT.

i. Les colis ordinaires qui auront W achemin~s dans une fausse direction seront r6exp6di6s
leur destination par la voie la plus directe que puisse utiliser l'administration r~exp~ditrice, mais

ils ne seront grev6s d'aucun droit de douane ou autre par cette administration. Les colis avec valeur
d~clar~e qui auraient W achemin~s dans une fausse direction ne seront r~exp6di6s sur leur destination
que s'ils peuvent l'6tre comme colis avec valeur dclar~e; sinon ils seront renvoy6s au pays d'origine.

2. Lorsque la r~exp~dition comporte le renvoi des colis au bureau d'origine, l'administration
r~exp~ditrice reversera A ce bureau le montant des taxes per~ues apr~s avoir signal 'erreur au
moyen d'un bulletin de v~rification.

3. Lorsque la r6exp6dition comporte l'envoi d'un colis & destination d'un tiers pays, et si la
somme bonifi~e & l'administration r~exp~ditrice ne suffit pas h couvrir les frais de r~exp6dition,
cette derni~re bonifie, A l'administration A laquelle elle expdie le colis, les sommes qui lui sont
dues ; elle recouvrera la difference sur le bureau d'6change d'oii le colis envoy6 en fausse direction
a 06 requ directement. Le motif de ce recouvrement sera signal6 audit bureau d'6change au moyen
d'un bulletin de verification.

XXI. SACS POSTAUX.

Chaque administration fournira les sacs ncessaires au transport de ses colis. Les sacs seront
retourn~s vides au pays d'origine par le courrier prochain. Les sacs vides seront exp6di~s par
paquets de IO (9 sacs renferm~s dans le dixi~me), et le nombre total des sacs renvoy~s sera signalM
sur la feuille de route.

XXII. TAXES.

i. Pour chaque colis exp6di6 comme colis ordinaire ou colis avec valeur dclar6e A desti-
nation des iles du Vent, les taxes seront les suivantes :

Pour les colis ne pesant pas plus de ii livres : I franc-or;
Pour les colis pesant plus de ii livres et jusqu'I 22 livres 2 francs-or.

Pour chaque colis expdi6 comme colis ordinaire ou colis avec valeur dclar~e A destination
des Etats-Unis d'Amrique, les taxes seront les suivantes :

6 cents par livre, sur le poids net total de chaque envoi.
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These terminal charges may be reduced or increased on 3 months' previous notice given by
one country to the other. These reductions or increases shall hold good for at least I year.

2. The amounts to be allowed in respect to parcels sent from one administration to the other
for onward transmission to a possession of either country, or to a third country, shall be fixed by
the intermediary administration.

3. On every parcel returned or redirected unpaid by one of the two administrations to the
other, the returning or retransmitting administration shall be entitled to recover from the other
administration :

(a) The charges prescribed by section I above;
(b) The charges for reforwarding or return.

In case of reforwarding or return to a third country, the charges mentioned shall follow the
parcel, but in case the third country concerned refuses to assume the charges because they cannot
be collected from the addressee or sender, as the case may be, or for any other reason, they shall
be charged back to the country of origin.

In the case of a parcel returned or reforwarded unpaid in transit through one of the two
administrations to or from the other, the intermediary office may claim also the sum due to it for
any additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other
administration or administrations concerned.

4. Except as provided in this Article, each administration shall keep the -whole of the sums
which it collects by virtue of the various Articles of this Agreement.

XXIII. ACCOUNTING.
I. Terminal parcels.
At the end of each quarter the creditor administration shall prepare an account of the amount

due to it in respect of the parcels received in excess of those dispatched.
2. Transit parcels.
Each administration shall also prepare quarterly an account showing the sums due for parcels

sent by the other administration for onward transmission.
3. These accounts shall be submitted to the examination of the corresponding administration

in the course of the month which follows the quarter to which they relate.
4. The compilation, transmission, verification, and acceptance of the accounts must be effected

as early as possible and the payment resulting from the balance must be made at the latest before
the end of the following quarter.

5. Payment of the balances due on these accounts between the two administrations shall be
effected by means of drafts on New York or in any other manner which may be agreed upon mutually
by correspondence between the two administrations, the expense attendant on the payment being
at the charge of the indebted administration.

XXIV. MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT.

i. All matters concerning the obtaining and disposition of return receipts for insured parcels
and the adjustment of indemnity claims in connection therewith not covered by this Agreement
shall be governed by the provisions of the Universal Postal Union Convention and the Detailed
Regulations for its Execution insofar as they are applicable and not inconsistent with the provisions
of this Agreement, and then, if no other arrangement has been made, the internal legislation,
regulations, and rulings of the United States of America and the Windward Islands, according to
the country involved, shall govern.
. 2. The Postmaster General of the United States of America and the Governor of the Windward

Islands shall have authority jointly to make from time to time by correspondence such changes
and modifications and further regulations of order and detail as may become necessary to facilitate
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Ces taxes terminales pourront 6tre r~duites ou relev~es sous rtserve d'un pr6avis de trois
mois donn6 par l'un des pays a 'autre; la r6duction ou l'augmentation restera applicable pendant
une annie au moins.

2. Les sommes a bonifier pour les colis exp~di6s par l'une des administrations ; l'autre, en vue
de leur transmission vers une possession de l'un des deux pays ou vers un troisi~me pays, seront
fix~es par l'administration interm~diaire.

3. Pour chaque colis renvoy6 ou r6exp&di6 sans paiement par l'une des deux administrations
& l'autre, l'administration qui aura effectu6 le renvoi ou la r6exp6dition pourra rclamer A l'autre

a) Les taxes prescrites au paragraphe i ci-dessus ;
b) Les taxes aff~rentes au renvoi ou a la r~exp~dition.

En cas de r~exp6dition ou de renvoi d'un colis dans un tiers pays, le colis restera grev6 des
droits indiqu~s, mais si le troisi~me pays refuse d'en assumer le paiement parce qu'ils ne pourraient
6tre per~us aupr~s du destinataire ou de l'exp~diteur, selon le cas, ou pour toute autre raison, ces
droits retomberont A la charge du pays d'origine.

Dans le cas d'un colis retourn6 ou r6exp6di6 en transit sans paiement, par l'interm~diaire
de l'une des deux administrations A destination ou en provenance de l'autre, le bureau inter-
m6diaire pourra r6clamer 6galement le paiement de la somme qui lui sera due pour tout trans-
port suppl6mentaire, par terre ou par mer, et de toute somme due A toute autre administration
ou a toutes autres administrations int6ress6es.

4. Sauf disposition contraire du pr6sent article, la totalit6 des sommes que chaque administration
aura perques en vertu des divers articles du pr6sent arrangement, lui restera acquise.

XXIII. COMPTABILITA.
i. Colis dits ((terminaux ,.
A la fin de chaque trimestre, l'administration cr6ditrice fera 6tablir le d6compte des sommes

qui lui sont dues pour les colis regus en exc6dent de ceux qu'elle aura envoy6s.
2. Colis en transit.
Chaque administration fera 6tablir 6galement, chaque trimestre, le d6compte des sommes

qui lui sont dues pour les colis regus en transit de l'autre administration.
3. Ces d6comptes seront soumis a l'examen de l'autre administration, dans le courant du

mois qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent.
4. L'6tablissement, l'envoi, la vrification et l'acceptation des comptes devront s'effectuer

dans le plus bref d6lai possible, et le versement du solde devra avoir lieu, au plus tard, avant
l'expiration du trimestre suivant.

5. Le r~glement des soldes de ces comptes entre les deux administrations s'effectuera au moyen
de traites sur New-York, ou de toute autre mani~re dont il pourra 6tre convenu par correspondance
entre les deux administrations, les frais aff6rents au paiement 6tant A la charge de l'administration
d~bitrice.

XXIV. QUESTIONS NON VIStES PAR LE PRtSENT ARRANGEMENT.

i. Toutes les questions non r6gl6es par le pr6sent arrangement en ce qui concerne la d6li-
vrance et la destination des avis de r~ception des colis avec valeur d~clar~e, ainsi que la liqui-
dation des demandes d'indemnit6 y ayant trait, seront r6gies par les dispositions de la Convention
de l'Union postale universeile et de son rbglement d'excution, dans la mesure oii lesdites disposi-
tions peuvent s'appliquer et ne sont pas contraires aux dispositions du present arrangement ; si le
cas n'est pr~vu par aucun autre arrangement, les lois, r~glements et prescriptions int~rieurs des
Etats-Unis d'Am~rique et des les du Vent, selon le cas, seront appliqu6s.

2. Le ((Postmaster General)) des Etats-Unis d'Amrique et le gouverneur des iles du Vent sont
autoris6s, conj ointement, h effectuer de temps A autre, par voie de correspondance, tous changements
et modifications et A adopter les r~gles compl~mentaires d'ordre et de d6tail qui pourraient devenir
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the operation of the services contemplated by this Agreement as well as to provide arrangements
for the exchange of registered parcels and parcels subject to collect-on-delivery charges should
both countries at any time desire such services.

3. The administrations shall communicate to each other from time to time the provisions
of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by parcel post.

XXV. DURATION OF AGREEMENT.

i. This Agreement substitutes and abrogates that signed at Washington on January 24th, 1892,
and shall take effect and operations thereunder shall begin on a date to be mutually settled between
the administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting administrations has given notice
to the other, 6 months in advance, of its intention to terminate it.

Either administration may temporarily suspend the insurance service, in whole or in part,
when there are special reasons for doing so, or restrict it to certain offices ; but on the condition
that previous and opportune notice of such a measure is given to the other administration, such
notice to be given by the most rapid means if necessary.

3. Done in duplicate and signed at Grenada the 2oth day of May, 1935, and at Washington
the 21st day of June 1935.

(Seal) S. M. GRIER,

Governor of the Windward Islands.

(Seal) James A. FARLEY,

Postmaster General
of the United States of America.

I hereby certify that this is a true and
complete textual copy of the original Agree-
ment between the Post Office Departments
of the United States of America and the
Windward Islands for the direct exchange of
parcels by parcel post, in all the languages
in which the original was signed.

James A. Farley,
Postmaster General.
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n~cessaires en vue de faciliter le fonctionnement des services pr6vus par le present arrangement,
et ils pourront 6galement conclure des arrangements pour l'6change de colis recommand~s et de
colis avec remboursement au cas oil les deux pays le d~sireraient A un moment quelconque.

3. Les administrations se communiqueront, de temps h autre, les dispositions de leurs lois et
r~glements applicables au transport des colis postaux.

XXV. DURPE DE VALIDITP DE L'ARRANGEMENT.

i. Le present arrangement abroge et remplace celui qui a 6t6 sign6 h Washington le 24 janvier
1892 ; il entrera en vigueur et les op6rations qu'il pr6voit commenceront t une date convenir
entre les administrations des deux pays.

2. L'arrangement restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des deux administrations contractantes
ait fait connaitre A l'autre, six mois A l'avance, son intention d'y mettre fin.

Chacune des deux administrations pourra suspendre temporairement, en totalit6 ou en partie,
le service des colis avec valeur dclar6e lorsque des raisons spciales justifieront cette mesure,
ou bien en limiter le fonctionnement A certains bureaux, pourvu qu'elle en ait donn6 le pr~avis
en temps opportun A l'autre administration, en cas de n~cessit6 par la voie la plus rapide.

3. Fait en double exemplaire et sign6 A La Grenade, le 2o mai 1935, et A Washington,
le 21 juin 1935.

(Sceau) S. M. GRIER,

Gouverneur des &les du Vent.

(Sceau) James A. FARLEY.

(( Postmaster General D
des Etats-Unis d'Amdrique.
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No. 3740. - AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND IN REGARD TO TRADE AND COMMERCE. SIGNED
AT LONDON, FEBRUARY 27TH, 1935.

English and Polish official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A #airs
in Great Britain. The registration o/ this Agreement took place October 2nd, 1935.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND, desiring to facilitate still further trade and
commerce, have agreed as follows :

Article i.

(i) The articles enumerated in the First Schedule to this Agreement, produced or manufactured
in the United Kingdom, shall not on importation into the Polish Customs Territory from whatever
place arriving be subjected to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule.

(2) The articles enumerated in the Second Schedule to this Agreement, produced or manufactured
in any British colony, any territory under British protection or any mandated territory in respect
of which the mandate is exercised by the Government of the United Kingdom, being a colony
or other territory to which the Treaty 2 of Commerce and Navigation, signed at Warsaw on the
26th November, 1923, is applicable, shall not on importation into the Polish Customs Territory
from whatever place arriving be subjected to duties or charges other or higher than those specified
in the Schedule.

(3) The Government of the United Kingdom agree to consider sympathetically any proposal
made by the Polish Government for replacing in whole or in part by ad valorem duties any of the
specific duties or by specific duties any of the ad valorem duties set out in the First and Second
Schedules.

Article 2.

The Polish Government undertake that so long as the balance of trade between the Polish
Customs Territory on the one hand and the United Kingdom together with the territories mentioned
in paragraph (2) of Article i on the other hand remains favourable to the Polish Customs Territory,
(i) they will not enforce, in respect of goods imported into the Polish Customs Territory from the
United Kingdom and the said territories, the provisions of any laws or regulations respecting
compensation trade which are or may be in force in the Polish Customs Territory, and (2) they
will accord to goods imported into the Polish Customs Territory from the United Kingdom or

' The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 24 th, 1935.
Came into force August i4 th, 1935.

2 Vol. XXVIII, page 427; Vol. XXXV, page 316; Vol. XXXIX, page 195; Vol. XLV, page 123
and Vol. LXXXVIII, page 3r8, of this Series.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 3740. - UMOWA, HANDLOWA MIkDZY RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ A RZ4DEM WIELKIEJ BRYTANJI I POLNOCNEJ IRLANDJI.
PODPISANA W LONDYNIE DNIA 27-GO LUTEGO 1935.

Textes officiels anglais et polonais communiquis par le secritaire d'Etat aux Affaires dtranggres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 2 octobre 1935.

RZAD RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ i RZ4D ZJEDNOCZONEGO KR6LESTWA WIELKIEJ BRYTANJI
i P6LNOCNEJ IRLANDJI, w zamiarze dalszego ulatwienia wzajemnych obrot6w handlowych, uzgodnily
co nastqpuje:

Artykul I.

(i) Towary wymienione w Ligcie Pierwszej, zalqczonej do niniejszej Umowy, wytworzone
lub przetworzone w Zjednoczonem Kr6lestwie, nie bqdz podlegaly przy przywozie do Polskiego
Obszaru Celnego, bez wzglqdu na miejsce skid przychodzq, innym lub wyiszym clom czy oplatom,
niz te, o kt6rych mowa w tejte Li~cie.

(2) Towary wymienione w Ligcie Drugiej, zal~czonej do niniejszej Umowy, wytworzone
lub pretworzone w kolonjach brytyjskich, na obszarach pod protektoratem brytyjskim, lub na
obszarach mandatowych, w stosunku do kt6rych mandat sprawuje Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa,
o ile kolonje te lub inne obszary objqte sq Traktatem 2 Handlowym i Nawigacyjnym, podpisanym
w Warszawie dnia 26-go listopada 1923 r., nie bqdq podlegaly przy przywozie do Polskiego Obszaru
Celnego, bez wzglqdu na miejsce skqd przychodzA, innym lub wy~szym clom czy oplatom, ni te,
o kt6rych mowa w tejte Ligcie.

(3) Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa zgadza sip na iyczliwe rozwaianie propozycyj Rz~du
Polskiego co do zastqpienia w calogci lub w czqgci, wymienionych w Listach Pierwszej i Drugiej,
cel specyficznych clami od wartoci, lub tei cel od wartoci clami specyficznemi.

Artykul 2.

Rz~d Polski zobowiqzuje siq, te dop6ki bilans handlowy miedzy Poiskim Obszarem Celnym
z jednej strony a Zjednoczonem Kr6lestwem wraz z obszarami wymienionemi w ust. (2) art. i,
z drugiej strony pozostanie korzystny dla Polskiego Obszaru Celnego. (i) nie bqdzie stosowal wobec
towar6w, przywoionych do Polskiego Obszaru Celnego ze Zjednoczonego Kr6lestwa i wspomnianych
obszar6w, postanowiefl ustaw lub rozporz~dzefi w przedmiocie handlu kompensacyjnego, ktdre
obowizzuj2 lub bqda obowiqzywaly na Polskim Obszarze Celnym, i (2) przyzna towarom przywo-
onym do Polskiego Obszaru Celnego ze Zjednoczonego Kr6lestwa lub ze wspomnianych obszar6w

1 L'6change des ratifications a eu lieu A Varsovie, le 24 juillet 1935.
Entr6 en vigueur le 14 aofit 1935.

2 Vol. XXVIII, page 427; vol. XXXV, page 317; vol. XXXIX, page 195; vol. XLV, page 123;

et vol. LXXXVIII, page 318, de ce recueil.
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any of the said territories the benefit of the lowest rate of duty accorded to like goods imported
from any other country and independently of any conditions regarding compensation trade.

Nevertheless the benefits of this Article shall not be claimed in respect of goods imported into
the Polish Customs Territory from any territory (that is to say the United Kingdom or any of
the territories mentioned in paragraph (2) of Article i) in which any compensatipn trade r6gime
is applied to goods imported from the Polish Customs Territory.

Article 3.

(i) The articles defined in the Third Schedule to this Agreement, produced or manufactured
in the Polish Customs Territory, shall not on importation into the United Kingdom from whatever
place arriving be subjected to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule.

(2) The Polish Government agree to consider sympathetically any proposal of the Government
of the United Kingdom for replacing in whole or in part by specific duties any of the ad valorem
duties or by ad valorem duties any of the specific duties set out in the said Schedule.

Article 4.

(i) Internal duties levied in the United Kingdom, Whether for the benefit of the State or
of local authorities or of corporations, on goods produced or manufactured in Poland shall not
be other or greater than the duties levied in similar circumstances on the like goods produced
or manufactured in the United Kingdom.

(2) Internal duties levied in Poland, whether for the benefit of the State or of local authorities
or of corporations, on goods produced or manufactured in the United Kingdom shall not be other
or greater than the duties levied in similar circumstances on the like goods produced or manufactured
in Poland.

(3) In no case shall such duties be more burdensome than the duties levied in similar
circumstances on the like goods of any other foreign country.

(4) As regards licence fees, facilities for registration, and all similar matters, motor vehicles
the manufacture of the United Kingdom shall enjoy in Poland treatment not less favourable
than that accorded to motor vehicles the manufacture of Poland, and motor vehicles the manufac-
ture of Poland shall enjoy in the United Kingdom treatment not less favourable than that accorded
to motor vehicles the manufacture of the United Kingdom.

Article 5.

The Government of the United Kingdom undertake that they will not impose quantitative
restrictions on the importation into the United Kingdom of goods the produce or manufacture
of the Polish Customs Territory enumerated in the Third Schedule to this Agreement which would
reduce, or otherwise detrimentally affect, the value of the tariff concessions for which provision
is made in the Schedule. It is understood, however, that the foregoing provision shall not apply
to such restrictions of imports as may be necessary to secure the effective operation of a scheme
or schemes for the regulation of the marketing in the United Kingdom of agricultural products.

Article 6.

The Polish Government undertake that they will allocate adequate import quotas in respect
of goods the produce or manufacture of the United Kingdom and of the territories referred to in
paragraph (2) of Article i of this Agreement which are or may be subject to import restrictions
in the Polish Customs Territory.
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korzystanie z najniiszej stawki celnej, przyznanej takim samym towarom, przywo~onym z
jakiegokolwiek innego kraju, i to niezaleinie od warunk6w dotyczlcych handlu kompensacyjnego.

Niemniej jednak nie bqdzie monna ida6 korzygci wynikajqcych z niniejszego artykulu, o
ile chodzi o towary, przywoione do Polskiego Obszaru Celnego z jakiegokolwiek obszaru (t. zn.
ze Zjednoczonego Kr6lestwa lub obszar6w wymienionych w ust. (2) art. i), w kt6rym jakikolwiek
system handlu kompensacyjnego stosowany jest do towar6w, przywo~onych z Polskiego Obszaru
Celnego.

Artykul 3.

(i) Towary okreglone w Ligcie Trzeciej, zalqczonej do niniejszej Umowy, wytworzone lub
przetworzone na Polskim Obszarze Celnym, fie bsdz podlegaly przy przywozie do Zjednoczonego
Kr6lestwa, bez wzglqdu na to skqd przychodz;, innym lub wyiszym clom czy oplatom, ni2 te,
o kt6rych mowa w tejie Ligcie.

(2) Rz;d Polski zgadza siq na Zyczliwe rozwa anie propozycyj Rzqdu Zjednoczonego Kr6lestwa
co do zastqpienia w calogci lub w czgci, wymienionych w Licie Trzeciej, eel specyficznych clami
od wartoci lub tet cel od wartoci clami specyficznemi.

Artykul 4.

(i) Oplaty wewnqtrzne pobierane w Zjednoczonem Kr6lestwie, czy to na rzecz Pafistwa czy
Samorzod6w czy tei instytucyj prawa publicznego, od towar6w wytworzonych lub przetworzonych
w Polsce nie bqdt inne lub wy~sze, nii oplaty pobierane w podobnych okolicznogciach od takich
samych towar6w wytworzonych lub przetworzonych w Zjednoczonem Kr6lestwie.

(2) Oplaty wewnqtrzne pobierane w PoIsce, czy to na rzecz Pafistwa czy Samorzqd6w czy
tet instytucyj prawa publicznego, od towar6w wytworzonych lub przetworzonych w Zjednoczonem
Kr6lestwie nie bqd4 inne lub wytsze, nii oplaty pobierane w podobnych okolicznogciach od takich
samych towar6w wytworzonych lub przetworzonych w PoIsce.

(3) W iadnym wypadku oplaty takie nie bqdq bardziej ucialiwe, ni2 oplaty pobierane w
podobnych okolicznogciach od takich samych towar6w jakiegokolwiek innego obcego kraju.

(4) W zakresie oplat licencyjnych, udogodniefi rejestracyjnych i tym podobnych spraw,
pojazdy motorowe wyrabiane w Zjednoczonem Kr6lestwie bqda korzystaly w PoIsce z traktowania
nie mniej przychylnego, ni2 traktowanie przyznane pojazdom motorowym produkcji polskiej,
a pojazdy motorowe produkcji polskiej bqdq korzystaly w Zjednoczonem Kr6lestwie z
traktowania nie mniej przychylnego, ni2 traktowanie przyznane pojazdom motorowym produkcji
Zjednoczonego Kr6lestwa.

Artykul 5.

Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa zobowilzuje siq, ie nie wprowadzi ilogciowych ograniczefi
przywozu do Zjednoczonego Kr6lestwa towar6w wytworzonych lub przetworzonych na Polskim
Obszarze Celnem, a wymienionych w Licie Trzeciej zakqczonej do niniejszej Umowy, o ile ogra-
niczenia te pomniejszalyby wartogk ustqpstw taryfowych przewidzianvch w tej Ligcie lub tei
w jakikolwiek spos6b niekorzystnie na to wplywaly. Istnieje jednak porozumienie co do tego,
ie powy~sze postanowienie nie bqdzie siq stosowalo do takich ograniczefA przywozowych, kt6re
okaiq siq konieczne do zapewnienia skutecznego dzialania planu wzglqdnie plan6w regulowania
w Zjednoczonem Kr6lestwie rynku produkt6w rolniczych.

Artykul 6.

Rzqd Polski zobowiqzuje siq przyzna6 odpowiednie kontyngenty przywozowe dla towar6w
wytworzonych lub przetworzonych w Zjednoczonem Kr6lestwie i na obszarach wymienionych
w ust. (2) art. i niniejszej Umowy, o ile towary te na Polskim Obszarze Celnym podlegajq lub
bqdq podlegaly ograniczeniom przywozowym.
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Article 7.

(i) The Government of the United Kingdom undertake not to regulate the quantity of imports
into the United Kingdom of bacon and hams, butter, eggs, poultry, sugar and other agricultural
produce of the Polish Customs Territory, except in so far as such regulation may be necessary
to secure the effective operation of a scheme or schemes for the regulation of the marketing of
domestic supplies of those or related products. In the event of such regulation of imports being
introduced in the case of any of these products, paragraphs (2) to (6) of this Article shall have
effect in so far as they may be applicable.

(2) The Government of the United Kingdom will allot to the Polish Customs Territory an
equitable share of permitted foreign imports having regard to the position which the Polish Customs
Territory has held in the past as a supplier of these products to the United Kingdom market.
Allocations to the Polish Customs Territory will be made on the same basis as, and on conditions
not less favourable than, allocations to any other foreign country.

(3) The Government of the United Kingdom will not regulate compulsorily the quantity
of imports into the United Kingdom of any of these products the produce of the Polish Customs
Territory without first giving the Polish Government an opportunity of discussing the allocation
to the Polish Customs Territory.

(4) In the event of the total quantity of any of the aforesaid products allowed to be imported
into the United Kingdom from foreign countries being increased during any period of regulation,
additional allocations shall be made to the Polish Customs Territory on the same basis as, and
on conditions not less favourable than, additional allocations to any other foreign country. Any
temporary inability on the part of the Polish Customs Territory to supply the whole or a part
of any such additional allocation shall not prejudice, as regards any subsequent period, the
undertakings given under paragraphs (2) and (3) above.

(5) In the event of any other foreign supplying country renouncing or forfeiting in whole
or in part its allocation of any of the aforesaid products, the allocation to the Polish Customs
Territory shall be increased in a ratio no less favourable than that accorded to any other foreign
country.

(6) The control of exports to the United Kingdom from the Polish Customs Territory of any
of the products specifically mentioned in the Article shall be entrusted to the Polish Government
so long as the Government of the United Kingdom are satisfied that such control is effectual for
the intended purpose, and is in conformity with the scheme or schemes of regulation of imports
into the United Kingdom for the time being in force.

Article 8.

(i) The United Kingdom Government undertake that, in the event of any changes being
made in the present allocation of licensed foreign imports of bacon which result in the accord to
the Polish Customs Territory of a lower proportion than that which it at present enjoys, imports
from the Polish Customs Territory shall be permitted to the extent of at least 41.4 per cent. of
the quantity of bacon imported from that country in 1932.

(2) As regards eggs, the United Kingdom Government undertake that the allocation to the
Polish Customs Territory shall not be less than 13 V per cent. by quantity of the total permitted
imports from foreign countries.

(3) The Government of the United Kingdom recognise that the exports of butter from the
Polish Customs Territory to the United Kingdom in the years 1932 and 1933 were unusually low,
and that consequently a statistical allocation on a basis which included those years might not
adequately represent the actual position of the Polish Customs Territory in the United Kingdom
butter market. Should a regulation of butter imports be imposed in the United Kingdom at any
time during the currency of the Agreement, they will use their best endeavours to secure that
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Artykul 7.

(i) Rz2d Zjednoczonego Kr6lestwa zobowizzuje siq nie reglamentowa6 ilogciowo przywozu
do Zjednoczonego Kr6lestwa bekon6w i szynek, masla, jaj, drobiu, cukru i innych wytwor6w
rolniczych Polskiego Obszaru Celnego, chyba w takim zakresie, jaki okaie siQ konieczny dla
zapewnienienia skutecznego dzialania planu wzglqdnie plan6w regulowania rynku dostaw wewnq-
trznych tych lub pokrewnych wytwor6w. W razie wprowadzenia reglamentacji przywozu kt6rego-
kolwiek z tych wytwor6w stosowane bqdq ust. (2) do (6) niniejszego artykulu, o ile tylko dadzq
siq zastosowa6.

(2) RzLd Zjednoczonego Kr6lestwa przyznawa6 bQdzie dla Polskiego Obszaru Celnego sluszny
udzial w dozwolonych przywozach z zagranicy, uwzglqdniajoc miejsce, jakie Polski Obszar Celny
zajmowal w przeszlogci jako dostawca tych wytwor6w na rynek Zjednoczonego Kr6lestwa.
Przydzialy dla Polskiego Obszaru Celnego przyznawane bqd4 na tej samej podstawie, jak przydzialy
dla jakiegokolwiek innego obcego kraju i na warunkach nie mniej korzystnych.

(3) Rz2d Zjednoczonego Kr6lestwa nie wprowadzi przymusowej reglamentacji ilogciowej
przywozu do Zjednoczonego Kr6lestwa iadnego z rzeczonych wytwor6w Polskiego Obszaru Celnego
bez dania uprzednio Rzqdowi Polskiemu sposobnogci wsp6lnego om6wienia przydzialu dla Polskiego
Obszaru Cenego.

(4) Gdyby og6lna flok kt6regokolwiek z wymienionych poprzednio wytwor6w, dopuszczonych
do przywozu do Zjednoczonego Kr6lestwa z obcych kraj6w, zostala zwiqkszona w ciqgu kt6rego-
kolwiek okresu reglamentacji, dla Polskiego Obszaru Celnego przyznawane bqdq przydzialy
dodatkowe na tej samej podstawie, jak przydzialy dodatkowe dla jakiegokolwiek innego obcego
kraju i na warunkach nie mniej korzystnych. Gdyby Polski Obszar Celny byl czasowo niezdolny
do dokonania w calogci lub w czqgci dostaw w ramach takiego dodatkowego przydzialu, nie bqdzie
to w jakimkolwiek z nastqpnych okres6w pomniejszalo zobowiqzafi danych w ust. (2) i (3) niniejszego
artykulu.

(5) Gdyby jakikolwiek inny obcy kraj, kt6ry wchodzi w rachubq jako dostawca, zrzekl siq
w calogci lub w czqgci swego przydzialu co do kt6regokolwiek z wytej wymienionych wytwor6w
lub utracil dofi prawo, przydzial dla Polskiego Obszaru Celnego bqdzie zwiqkszony w stosunku
nie mniej korzystnym, nit taki, jaki zostanie przyznany jakiemukolwiek innemu obcemu krajowi.

(6) Zarzqdzanie wywozem do Zjednoczonego Kr6lestwa z Polskiego Obszaru Celnego kt6rego-
kolwiek z wytwor6w, wyszczeg6lnionych w artykule niniejszym, powierzone bqdzie Rzadovi
Polskiemu dop6ki w przekonaniu Rzadu Zjednoczonego Kr6lestwa zarzadzanie to bqdzie odpowia-
dalo zamierzonemu celowi i zgodne bqdzie z planem wzglqdnie z planami reglamentacji przywozu
do Zjednoczonego Kr6lestwa obowi;zujqcemi w danym okresie.

Artykul 8.

(i) W razie wprowadzenia jakichkolwiek zmian w obecnym przydziale reglamentowanego
zagranicznego przywozu bekonu, wskutek kt6rych to zmian przypadalby na rzecz Polskiego
Obszaru Celnego stosunkowy udzial mniejszy, nit dotychczas, Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa
zobowi~zuje siQ, ie przyw6z bekonu z Polskiego Obszaru Celnego dopuszczony bqdzie conajmniej
w rozmiarach 41,4 % ilogci przywiezionej z tego obszaru w roku 1932.

(2) Co siQ tyczy jaj, RzAd Zjednoczonego Kr6lestwa przyjmuje zobowiqzanie, ze przydzial
dla Polskiego Obszaru Celnego nie bQdzie mniejszy, ni 131200 ilogci calkowitego dozwolonego
przywozu z obcych kraj6w.

(3) Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa uznaje, te wyw6z masla z Polskiego Obszaru Celnego
do Zjednoczonego Kr6lestwa w latach 1932 i 1933 byl niezwykle niski i te wskutek tego przydzial
na podstawie statystyki obejmujqcej te lata m6glby niewtagciwie przedstawia6 rzeczywistq pozycjq
Polskiego Obszaru Celnego na rynku maglanym Zjednoczonego Kr6lestwa. Gdyby kiedykolwiek
w ciqgu trwania niniejszej Umowy wprowadzona zostala w Zjednoczonem Kr6lestwie reglamentacja
przywozu masla, Rzad Zjednoczonego Kr6lestwa doloiy wszelkich starafi, aby zapewni6 naletyte
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due weight is given to this consideration. They undertake that during the year 1935 they will
not regulate the imports of butter from the Polish Customs Territory so long as these imports
do not exceed (a) the total import of butter by quantity from the Polish Customs Territory in
the year 1929 and (b) 1.8 per cent. of the total import of butter by quantity into the United Kingdom
from foreign countries in that year.

Article 9.

The Government of the United Kingdom undertake that in the event of quantitative regulation
being applied in any British colony, any territory under British protection or any mandated territory
in respect of which the mandate is exercised by the Government of the United Kingdom, being
a colony or other territory to which the Treaty of Commerce and Navigation, signed at Warsaw
on the 26th November, 1923, is applicable, to goods the produce or manufacture of the Polish
Customs Territory, and if allocations are made between countries, they will allot, or recommend
to the respective Colonial Governments to allot, to goods the produce or manufacture of the Polish
Customs Territory an equitable share of the permitted imports from foreign countries. No discrim-
ination will in any event be exercised against goods the produce or manufacture of the Polish
Customs Territory.

Article Io.

(i) The Polish Government having stated that it is their principle, in the interests and for
the protection of emigrants, that such emigrants should leave the Polish Customs Territory by
sea, the Government of the -United Kingdom declare that they will, subject to the stipulations
of this Article, make no reservation to that principle.

(2) The Government of the United Kingdom take note of the information given them by the
Polish Government that they will take steps to enable British shipping companies to carry emigrants
from ports in the Polish Customs Territory to transoceanic countries by way of transhipment at
the ports of those countries in which Poland enjoys national or most-favoured-nation rights in
respect of the treatment of citizens and ships.

(3) In the event of any shipping company being permitted facilities to embark emigrants
at a port outside the Polish Customs Territory, after transit overland from Poland, the Polish
Government will, so long as such facilities exist, enable British shipping companies to enjoy
equivalent facilities by allowing them to embark emigrants, going to the same immigration country,
after transit overland from Poland, at equivalent ports in the same country as that in which the
port referred to above is situated which are suitable to the British companies and are satisfactory
to the Polish Government for the purpose. Nevertheless the grant of permission to any shipping
company to embark emigrants at a port in the Mediterranean will not involve any obligation,
in accordance with the previous sentence of this paragraph, to grant permission to embark emigrants
at a port outside the Mediterranean even if such port is situated in the same country.

(4) In exceptional cases where emigrants who would ordinarily be embarked at ports in the
Polish Customs Territory cannot be embarked there owing to jorce majeure, the Polish Government
will give favourable consideration to applications from the British shipping companies concerned
to divert, by way of exception, the particular shipments of emigrants in question by land to ports
in other countries in which Poland enjoys national or most-favoured-nation rights in respect of the
treatment of citizens and ships.

(5) Until such time as the steps referred to in paragraph (2) above have been taken, the Polish
Government will enable British shipping companies to carry emigrants to South America and
Canada under conditions not less favourable in fact than those which applied in the year 1934.

(6) The Polish Government undertake that British ships lawfully engaged in the carriage
of emigrants from ports whether in the Polish Customs Territory or in the countries referred to
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uwzgldnienie wspomnianej okoliczno~ci. Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa zobowiqzuje siQ nie
reglamentowa6 w ciogu roku 1935 przywozu masa z Polskiego Obszaru Celnego dop6ty, dop6ki
przyw6z ten nie przekroczy (a) caikowitej ilo~ci przywozu masa z Polskiego Obszaru Celnego w
roku 1929 oraz (b) 1,8 % calkowitej ilo~ci przywozu masa z obcych kraj6w do Zjednoczonego
Kr6lestwa w tym2e roku.

Artykul 9.

Gdyby w kolonjach brytyjskich, na obszarach pod protektoratem brytyjskim lub na obszarach
mandatowych, w stosunku do kt6rych mandat sprawuje Rzod Zjednoczonego Kr6lestwa, o ile
kolonje te lub inne obszary obj~te sq Traktatem Handlowym i Nawigacyjnym, podpisanym w
Warszawie dnia 26-go listopada 1923r., zastosowana zostala wzgldem towar6w wytwarzanych
lub przetwarzanych na Polskim Obszarze Celnym ilogciowa reglamentacja przywozu i gdyby
dokonywane byly przydzialy wedlug kraj6w, to Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa zobowi4zuje siq
przyzna6, w dozwolonych przywozach z obcych kraj6w, sluszny udzial dla towar6w wytwarzanych
lub przetwarzanych na Polskim Obszarze Celnym lub zaleci6 wtagciwym Rzldom kolonjalnym
przyznanie takiego udzialu.

W 2adnym wypadku nie b~dzie stosowana jakakolwiek dyskryminacja wobec towar6w
wytwarzanych lub przetwarzanych na Polskim Obszarze Celnym.

Artykul io.

(i) Wobec stwierdzenia przez Rzqd Polski, 2e jest jego zasadq, ze wzglqdu na interes emigrant6w
i opiekQ nad nimi, aby ci emigranci opuszczali Polski Obszar Celny drog.1 morskq, Rz;Id Zjednoczo-
nego Kr6lestwa ogwiadcza, 2e przy zachowaniu postanowiefi niniejszego artykulu nie bcdzie czynil
iadnych zastrzeiefi co do powyiszej zasady.

(2) Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa przyjmuje do wiadomogci udzielonq przez Rzqd Polski
informacjQ, e Rzad ten przedsiqweimie kroki celem umo2liwienia brytyjskim sp6lkom 2eglugowym
przewoienia emigrant6w z port6w Polskiego Obszaru Celnego do kraj6w zaoceanicznych z przeokrq-
towaniem w portach tych kraj6w, w kt6rych Polska w zakresie praw obywateli i statk6w korzysta
z prawa traktowania na stopie narodowej lub kraju najbardziej uprzywilejowanego.

(3) W wypadku gdyby jakiejkolwiek sp6lce 2eglugowej byly odzielone ulatwienia co do
zaokrqtowania emigrant6w w kt6rymg z port6w poza Polskim Obszarem Celnym, po dowiezieniu
ich z Polski droga lqdowl, Rzqd Polski bedzie umoi1iwial, dop6ki takie ulatwienia b~d4 trwaly,
brytyjskim sp6lkom ±eglugowym korzystanie z r6wnoznacznych ulatwiefi, zezwalajqc im na
zaokretowanie emigrant6w, udajqcych si do tego samego kraju imigracji i dowiezionych drogq
ldowq z Polski, w r6wnoznacznych portach tego samego kraju, w kt6rym znajduje siq wyiej
wzmiankowany port, a kt6re to porty bylyby odpowiednie dia brytyjskich sp6lek eglugowych
a zadawalajqce dla Rzadu Polskiego w zakresie przewozu emigrant6w. Jednakie udzielenie
zezwolenia jakiejkolwiek sp61ce 2eglugowej na zaokrqtowanie emigrant6w w jednym z port6w
basenu Sr6dziemnomorskiego nie bqdzie, w mygl poprzedniego zdania niniejszego ustqpu, nakladalo
obowi2zku zezwolenia na zaokrqtowanie emigrant6w w jakimkolwiek innym porcie poza basenem
Sr6dziemnomorskim, nawet gdyby ten port znajdowal siq w tym samym kraju.

(4) W wyjqtkowych wypadkach, gdy emigranci, kt6rzy zwykle podlegajq zaokrQtowaniu w
portach Polskiego Obszaru Celnego, nie mog4 by6 tam zaokrqtowani z powodu sily wytszej, Rzqd
Polski bqdzie 2yczliwie rozpatrywal podania zainteresowanych brytyjskich sp6lek teglugowych
o skierowanie, w drodze wyjjtku, poszczeg6lnych transport6w wspomnianych emigrant6w drog.1
lqdowq do port6w innych kraj6w, w kt6rych Polska w zakresie praw obywateli i statk6w korzysta
z prawa traktowania na stopie narodowej lub kraju najbardziej uprzywilejowanego.

(5) Dop6ki nie b~dq poczynione kroki wzmiankowane w ustqpie 2-gim, RzId Polski bcdzie
umo21iwial brytyjskim sp6lkom 2eglugowym przewoienie emigrant6w do Poludniowej Ameryki
i Kanady na warunkach faktycznie nie mniej dogodnych, nii te, kt6re byly stawiane w roku 1934.

(6) Rz2d Polski zobowi~zuje siq, 2e statki brytyjskie dopuszczone prawnie do przewozu
emigrant6w z port6w bqdi to Polskiego Obszaru Celnego badi tei kraj6w wzmiankowanych w
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in paragraph (2) above, and the emigrants they carry, will not be subjected by the Polish
Government, their officers or agents, either directly or through requirements applied to the companies
owning the ships, to any conditions or restrictions which are not equally enforced on Polish ships
engaged in the carriage of emigrants from a port in the Polish Customs Territory, or on the emigrants
they carry. The Government of the United Kingdom undertake that Polish ships lawfully engaged
in the carriage of United Kingdom emigrants, and the emigrants they carry, will similarly not
be subjected by the Government of the United Kingdom, their officers or agents, to any conditions
or restrictions which are not equally enforced on British ships, or on the emigrants they carry.

(7) British shipping companies and Polish shipping companies, complying with the laws
and regulations of each country in regard to the transportation of emigrants, will be treated by
the Polish Government and the Government of the United Kingdom respectively with the utmost
possible benevolence.

(8) For the purpose of this Article the expression " emigrant " means every passenger who
is subject to the provisions of the Polish Emigration Laws and Regulations, and every passenger
who is a " steerage " passenger within the meaning of the United Kingdom Merchant Shipping
Acts as the case may be.

Article ii.
(i) It is understood that in this Agreement the expression " Polish Customs Territory"

covers the territory of the Polish State and the territory of the Free City of Danzig.
(2) It is understood that in this Agreement the term " foreign country " in relation to the

United Kingdom, or in relation to any territory referred to in Article 9, means a country not being
a territory under the sovereignty of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection
or mandate ; and the term " foreign imports " means imports from foreign countries as so defined.

Article 12.
The Government of Poland, to whom it pertains to ensure the conduct of the foreign affairs

of the Free City of Danzig under Article lO4 of the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6 of
the Convention' between Poland and the Free City of Danzig, signed in Paris on the 9 th November,
I92O, reserves the right to declare at any time while the present Agreement is in force that the
Free City of Danzig is a Contracting Party to this Agreement and that it assumes the obligations
and acquires the rights flowing therefrom.

This reservation does not refer to those stipulations of this Agreement which the Republic
of Poland has accepted with regard to the Free City of Danzig in accordance with the treaty rights
conferred on Poland.

Article 13.
(i) Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights or obligations arising out

of the Treaty of Commerce and Navigation, signed at Warsaw on the 26th November, 1923.
(2) It is, however, agreed that no notice of termination shall be given under paragraph (i)

of Article IO of the Treaty of Commerce and Navigation, signed at Warsaw on the 26th November,
1923, to take effect while the present Agreement is in force.

Article 14.
(i) The Contracting Governments agree that any dispute that may arise between them as

to the proper interpretation or application of any of the provisions of the present Agreement or
of the Treaty of Commerce and Navigation mentioned in Article 13 shall be referred to the Permanent
Court of International Justice, unless in any particular case one of the Contracting Governments

1 Vol. VI, page 189 ; and Vol. CVII, page 459, of this Series.
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ustqpie 2-gim, jako tet wo~eni przez nie emigranci, nie bqda, poddawani przez Rzqd Polski, jego
urzqdnik6w i agent6w, czy to bezpogrednio, czy tei przez stawianie wymagafi sp6lkom posiadajqcym
te statki, 2adnemu warunkowi ani ograniczeniu, kt6reby nie byly w r6wnej mierze stosowane do
polskich statk6w wo±ecych emigrant6w z jednego z port6w Polskiego Obszaru Celnego wzglqdnie
do woionych przez nie emigrant6w. RzId Zjednoczonego Kr6lestwa zobowiazuje siq, 2e statki
polskie dopuszczone prawnie do przewozu emigrant6w Zjednoczonego Kr6lestwa, oraz woieni
przez nie emigranci, r6wniei nie bqdt poddawani ze strony Rzqdu Zjednoczonego Kr6lestwa, jego
urzqdnik6w i agent6w, iadnemu warunkowi, ani ograniczeniu, kt6reby nie byly w r6wnej mierze
stosowane do statk6w brytyjskich, wzglednie do wotonych przez nie emigrant6w.

(7) Brytyjskie sp6lki 2eglugowe i polskie sp6lki ieglugowe stosujqce siQ do ustawodawstwa i
zarzqdzefi katdego z obydw6ch kraj6w w zakresie przewo~enia emigrant6w, bqdq traktowane
przez Rzzd Polski, wzglqdnie Rzzd Zjednoczonego Kr6lestwa, z moliwie najwiqkszl iyczliwogcia.

(8) Wyraenie ((emigrant)) oznacza dla cel6w niniejszego artykulu zale2nie od wypadku :
ka~dego podr6inego, kt6ry podlega przepisom polskiego Ustawodawstwa Emigracyinego oraz
odnognych rozporzqdzefi, wzglqdnie kaidego podr62nego, kt6ry jest pasaierem okrqtowym jako
((steerage passenger )) w zrozumieniu ustaw ((United Kingdom Merchant Shipping Acts.))

Artykul ii.

(I) Istnieje porozumienie co do tego, ie wyraienie ( Polski Obszar Celny )) oznacza w niniejszej
Umowie obszar obejmujEcy terytorjum Paflstwa Polskiego i terytorjum Wolnego Miasta Gdafiska.

(2) Istnieje porozumienie co do tego, ie wyra enie ((kraj obcy ), utywane w odniesieniu do
Zjednoczonego Kr6lestwa lub jakiegokolwiek z obszar6w, wzmiankowanych w art. 9, oznacza w
niniejszej Umowie kraj niebqdqcy obszarem pod wladzq Jego Kr6lewskiej Mogci Kr6la Wielkiej
Brytanji, Irlandji i Brytyjskich Dominj6w Zamorskich, Cesarza Indyj, lub niebqdzcy pod zwierz-
chnogcia, pod protektoratem lub pod mandatem Jego Kr6lewskiej Mo9ci ; zag wyratenie (( przywozy
z zagranicy D oznacza przywozy z obcych kraj6w, okreglonych w powyiszy spos6b.

Artykul 12.

Rzqd Polski, kt6remu powierzone zostalo prowadzenie spraw zewnqtrznych Wolnego Miasta
Gdafiska, zgodnie z artykulem 104 Traktatu Wersalskiego i z artykulami 2 i 6 Konwencji I Paryskiej
z dnia 9-go listopada 192or., zawartej przez Polske i Wolne Miasto Gdafisk, zastrzega sobie prawo
ogwiadczenia kiedykolwiek w ci.gu wanogci niniejszej Umowy, ie Wolne Miasto Gdafisk jest
stronq kontraktujc2 w niniejszej Umowie i ze bierze na siebie obowiqzki oraz nabywa prawa z
niej wyplywajqce.

Zastrzeienie to nie dotyczy tych postanowieli niniejszej Umowy, kt6re Rzeczpospolita Polska
odnognie do Wolnego Miasta Gdafiska zawarla zgodnie z przyslugujzcemi jej traktatowo prawami.

Artykul 13.

(i) Zadne postanowienie niniejszej Umowy nie narusza praw ani zobowilzafi, wynikajIcych
z Traktatu Handlowego i Nawigacyjnego, podpisanego w Warszawie dnia 26-go listopaga 1923r.

(2) Istnieje jednak~e zgoda co do tego, ie wypowiedzenie przewidziane w ust. (i) art. IO
Traktatu Handlowego i Nawigacyjnego, podpisanego w Warszawie dnia 26-go listopada 1923r.,
nie bqdzie dokonane, dop6ki Umowa niniejsza pozostaje w mocy.

Artykul 14.

(i) Ukladaj;ce siq Rzqdy wyraiaj. zgodQ, aby wszelkie spory, kt6re moglyby powsta6 miqdzy
niemi w przedmiocie wlagciwej wykiadni czy te2 zastosowania kt6regokolwiek z postanowiefi
niniejszej Umowy, wzglqdnie Traktatu Handlowego i Nawigacyjnego, o kt6rym mowa w artykule
13, byly kierowane do Stalego Trybunalu Sprawiedliwogci Miqdzynarodowej, chyba ze w jakimg

I Vol. VI, page 189 ; et vol. CVII, page 459, de ce recueil.
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requests that the dispute be submitted to the Permanent Court of Arbitration in accordance with
the provisions of the Convention ' signed at The Hague on the I8th October, 1907, concerning the
Pacific Settlement of International Disputes.

(2) In case any dispute shall fall to be submitted to the Permanent Court of International
Justice, the Court shall, unless the Contracting Governments otherwise agree, be requested to
give its decision in accordance with the summary procedure provided for in Article 29 of the
Statute2 of the Court.

(3) In case any dispute shall fall to be submitted to the Permanent Court of Arbitration,
the Court shall, unless the Contracting Governments otherwise agree, be requested to apply the
rules of Articles 86-90, on arbitration by summary procedure, in the Convention mentioned in
paragraph (i) and shall have the power provided for in Article 53 of the Convention to settle the
compromis.

Article 15.
(I) The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw

as soon as possible.
(2) The Agreement shall come into force twenty-one days after the exchange of ratifications

and, subject to the provisions of the following paragraph, shall remain in force until the 31St
December, 1936. In case neither of the Contracting Governments shall have given notice to the
other six months before the said date of their intention to terminate the Agreement, it shall remain
in force until the expiration of six months from the date on which notice of such intention is given.

(3) If as a result of regulations introduced by the United Kingdom Government, the quantity
of goods imported from the Polish Customs Territory is reduced to such an extent as to justify
in the opinion of the Polish Government a corresponding reduction of the imports of goods, the
produce or manufacture of the United Kingdom and the territories mentioned in paragraph (2)
of Article i, into the Polish Customs Territory, then at the request of the Polish Government,
which can be made at any time, but not earlier than the last two months of 1935, negotiations
shall be commenced immediately with a view to examination of the position. In the event of the
two Contracting Governments failing to reach agreement within a period of two months from the
date of the receipt of such a request by the Government of the United Kingdom, it shall, not-
withstanding the provisions of paragraph (2), be open to the Polish Government within one month
of the end of that period to give notice to the United Kingdom Government of their intention
to terminate this Agreement, and the Agreement shall cease to have effect one month after the
receipt of such notice.

(4) The termination of this Agreement shall affect the entire Polish Customs Territory
In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present

Agreement and have thereto affixed their seals.
Done at London this 27th day of February, 1935, in duplicate in English and Polish, both

texts being equally authentic.

(L. S.) John SIMON.
(L. S.) Walter RUNCIMAN.

(L. S.) Edward RACZY14SKI.
(L. S.) Henryk FLOYAR-RAJCHMAN.

'British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,

page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46 ; Vol. CXXVI, page 430 ; Vol. CXXX, page 440 ; Vol. CXXXIV,
page 392 ; Vol. CXLVII, page 318 ; Vol. CLII, page 282 ; Vol. CLVI, page 176 ; and Vol. CLX, page
325, of this Series.
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poszczeg6lnym wypadku jeden z Ukladajqcych siq Rzqd6w zatda, aby sp6r poddany zostal
Stalemu Trybunalowi Arbitratowemu, zgodnie z postanowieniami Konwencji podpisanej w Hadze
dnia I8-go paidziernika 19o7r. I w sprawie pokojowego zalatwiania spor6w miqdzynarodowych.

(2) W razie gdy sp6r bqdzie poddany Stalemu Trybunalowi sprawiedliwo9ci Miqdzynarodowej,
Trybunal ten bqdzie proszony, w braku odmiennego porozumienia Ukladajlcych siq Rzqd6w, o
wydanie orzeczenia z zastosowaniem uproszczonego postqpowania przewidzianego w artykule
29 Statutu 2 tego Trybunalu.

(3) W razie gdy sp6r bqdzie poddany Stalemu Trybunalowi Arbitraiowemu, Trybunal ten
bqdzie proszony, w braku odmiennego porozumienia Ukladajqcych siQ Rzqd6w, o zastosowanie
artykul6w 86-90 wspomnianej w ust. I Konwencji o arbitraiu w drodze post~powania uproszczonego,
oraz Trybunal ten bqdzie upowainiony, zgodnie z Artykulem 53 tej Konwencji, do zalatwienia
kompromisu.

Artykul 15.

(1) Umowa niniejsza bqdzie ratyfikowana, a dokumenty ratyfikacyjne b~d4 wymienione
w Warszawie moiliwie najrychlej.

(2) Umowa niniejsza wejdzie w tycie w 21 dni po dacie wymiany dokument6w ratyfikacyjnych
i obowiqzywa6 bqdzie do dnia 31-go grudnia 1936r., bez uszczerbku dla postanowiefi nastqpnego
ustqpu. Gdyby taden z Rzqd6w podpisujicych UmowQ nie zglosil na 6 miesiqcy przed wytej
wymienionym terminem zamiaru pozbawienia jej mocy, b~dzie ona nadal obowiqzywala w ciegu
6-ciu miesiqcy od chwili zgloszenia takiego zamiaru.

(3) Gdyby skutkiem zarzqdzeii wprowadzonych przez Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa ilok
towardw przywozonych z Polskiego Obszaru Celnego zostala zmniejszona w takiej mierze, kt6raby
usprawiedliwiala, zdaniem Rz;du Polskiego, odpowiednie zmniejszenie przywozu do Polskiego
Obszaru Celnego towar6w wytworzonych lub przetworzonych w Zjednoczonem Kr6lestwie,
wzglqdnie na obszarach wspomnianych w ust. (2) art. i, w6wczas na tqdanie Rzqdu Polskiego
zlo~one w kaidym czasie, lecz nie wczegniej, nii w ciqgu ostatnich dw6ch miesiqcy roku 1935,
rozposzn2L siq niezwlocznie rokowania celem rozpatrzenia tego stanu rzeczy. Gdyby obydwa
Ukladajqce siq Rzqdy nie mogly osiqgn 6 porozumienia w ciagu dw6ch miesiqcy od daty otrzymania
przez Rzqd Zjednoszonego Kr6lestwa takiego 24dania, w6wczas, w drodze wyjqtku od postanowiefi
ust. (2), Rzad Polski bQdzie m6gl w ciagu miesiqca po ukoflczeniu powyiszego okresu ogwiadczy6
Rzqdowi Zjednoczonego Kr6lestwa sw6j zamiar pozbawienia niniejszej Umowy mocy i Umowa
ta przestanie obowiqzywa6 w miesiqc po otrzymaniu takiego ogwiadczenia.

(4) Wygagniqcie niniejszej Umowy dotyczy calego Polskiego Obszaru Celnego.
Na dow6d powy szego nizej pod.pisani nale2ycie do tego upowainieni podpisali niniejsz4

UmowQ i zaopatrzyli jq swemi pieczqciami.
Sporzqdzono w Londynie, dnia 27-go lutego 1935r. w dw6ch egzemplarzach : w jqzyku polskim

i angielskim, przyczem oba teksty sA jednakowo obowiqzujqce.

(L. S.) John SIMON.
(L. S.) Walter RUNCIMAN.
(L. S.) Edward RAczYgsKi.
(L. S.) Henryk FLOYAR-RAJCHMAN.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.
Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI,
page 402 ; vol. CXVII, page 46 ; vol. CXXVI, page 430 ; vol. CXXX, page 440 ; vol. CXXXIV, page
392 ; vol. CXLVII, page 38 ; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page 176; et vol. CLX, page 325, de ce
recueil.
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FIRST SCHEDULE.

Note i. -The Schedule covers the articles now classified for duty purposes under the Tariff numbers
and headings quoted therein. It is understood, however, that any article may be transferred to
any other number or heading of the Tariff provided that it continues to enjoy the rate of duty
indicated in the Schedule.

Note 2.-In the case of goods covered by the Schedule on which the rate of duty is calculated by the
application of a surtax to a basic rate, the basic rate to be taken into account shall, in all cases
where a conventional rate exists, be the lowest conventional rate in force in the Polish Customs
Territory.

Note 3.-In addition to the Customs duties specified in the last column of the Schedule, there may
be levied upon the goods enumerated therein such supplementary charges (other than charges
connected with operation of the Polish Compensation System) as were in operation on the ist
December, 1934, but the rates of these charges shall not exceed the rates in force on that day, and
no further additional charges shall be levied in respect of these goods.

Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

ioo kg.

I16 (3), Herrings, fresh, not living (frozen, chilled), imported through
ex Note ports of the Polish Customs territory .............

117 (I), Salt herrings, counting over 6o up to 15o herrings to io kilog.,
ex Note i imported through ports of the Polish Customs territory :

(a) In barrels ..... ............... ... per barrel 12
(b) In half-barrels ............. ... per half-barrel 6

ex 234 Pickles, in packing of :
(2) 2 kilog. or less, including immediate container . . .. 150

eX 236 Juices of fruits, berries and other parts of plants, not specified
elsewhere in the Tariff, even if containing alcohol to the
extent of 2 3/2 per cent or less, and their substitutes
(i) Without sugar :

(a) Concentrated juices of banana, pineapple, orange,
lemon or grapefruit ......... ................ 75

(b) Other concentrated juices . .. ..... ......... 150
ex 239 Marmalades :

ex (2) Of orange, lemon or grapefruit ..... ......... 120

244 Juices, sauce, extract of meat or vegetables, and mixtures
thereof, vegetable meal for preparing foodstuffs, with or
without addition of salt, spice, fruit or the like - not specified
elsewhere in the Tariff:
(i) Liquid, in packing weighing:

(c) 2 kilog. or less, including immediate container . . .. 135
251 Ground mustard, mustard:

(i) Ground mustard in packings of:
(c) 2 kilog. or less, including immediate container . . . I10

(2) Prepared mustard in packings of: ....
(b) 2 kilog. or less, including immediate container . . . 150

267 Jams, fruit pastes, jelly of fruits and of berries and other parts
of plants, also with addition of sugar, honey or syrup in
packings of :
(2) 2 kilog. or less, including immediate container

(a) Jams of orange, lemon and grapefruit .... ....... 120

(b) Other ........... ..................... 200
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LISTA PIERWSZA.

Uwaga i: Lista niniejsza obejmuje towary, kt6re s4 obecnie zataryfikowane pod odpowiedniemi
pozycjami i zgodnie z nazwami, ustalonemi w tejie Likcie. Istnieje jednak porozumienie co do
tego, ze przynaleinok taryfowa kaidego z tych towar6w moie by6 zmieniona, z zastrzeieniem
ze bqdzie on nadal podlegal oplacie cla wedlug stawki, ustalonej w niniejszej Likcie.

Uwaga 2 : Tam, gdzie Lista wymienia towary, od kt6rych stawka celna obliczona jest przez zastoso-
wanie dodatku do stawki zasadniczej, stawka zasadnicza, kt6ra ma by6 brana w rachube we
wszystkich wypadkach, gdzie istnieje stawka konwencyjna, bedzie najnizsz4 stawkq konwencyjnq,
obowiqzujqc4 na Polskim Obszarze Celnym.

Uwaga 3 : Poza oplatami celnemi, wyszczeg6lnionemi w ostatniej kolumnie niniejszej Listy, mog4
by6 pobierane od towar6w, wymienionych w tejze Likcie, takie dodatkowe oplaty (inne, nii oplaty
zwizane z polskim systemem kompensacyjnym), jakie obowi~zywaly w dniu I-go grudnia 1934r;
jednakie stawki tych oplat nie bqd4 przewyiszaly stawek, obowi4zujqcych w tymie dniu, jak
r6wniei nie bqd4 pobierane jakiekolwiek dalsze dodatkowe oplaty od tych towar6w.

Poz. Taryfy Clo od xoo kg
Celnej Nazwa Towaru. w zlotych.

Polskiej

116, p. 3,
z uwagi

117 p. I,
z uwagi I

Z 234

Z 236

z 239

244

251

267

ledzie wieie nieiywe (mrozone, gniete), sprowadzane przez
porty polskiego obszaru celnego .... ..............

8ledzie solone, o ile io kg. tych §ledzi zawiera powyiej 6o do
150 sztuk, sprowadzane przez porty polskiego obszaru celnego:
(a) w beczkach ..... .............. od '/, beczki
(b) w p6l-beczkach ... ............ .od 1/2 beczki

Pikle-w opakowaniu :
p. 2. 2 kg i mniej z bezpogredniem opakowaniem ........

Soki z owoc6w, jag6d i innych czpci roglin, opr6cz osobno
wymienionych, chociaiby o mocy 2,50 alkoholu i mniej oraz
ich namiastki :
p. i. bez cukru:

(a) soki skoncentrowane z banan6w, ananas6w, poma-
rafcz, cytryn, pomaraficz gorzkich (grape fruits) . .

(b) inne soki skoncentrowane .... ..............
Marmelady :

z p. 2. z pomarafcz, cytryn, pomaraflcz gorzkich (grape
fruits) ........ ........................

Soki, sosy, wyci~lgi miesne, warzywne i ich mieszanki, mtki
warzywne do wyrobu potraw, chociazby z dodatkiem soli,
korzeni, owoc6w i t.p.,-wszystko opr6cz osobno wymienio-
nych :
p. i. plynne w opakowaniu:

(C) 2 kg i mniej z bezpofredniem opakowaniem ....
Gorczyca mielona, musztarda:

p. i. gorczyca mielona w opakowaniu:
(c) 2 kg i mniej z bezpofredniem opakowaniem ....

p. 2. Gotowa musztarda w opakowaniu :
(b) 2 kg i mniej z bezpo~redniem opakowaniem ....

Konfitury, serki, galaretki z owoc6w i jag6d lub innych czeci
roflin, r6wniei z dodatkiem cukru, miodu lub syropu,-w
opakowaniu :
p. 2. 2 kg i mniej z bezpo~redniem opakowaniem:

(a) Dzemy--z pomara'cz, cytryn i pomaraflcz gorzkich
(grape fruits) ...... ....................

(b) inne .......... ......................
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

IOO kg.

272

ex 277

279

299 (io)
299,

ex (22)
303

ex 311

312

313,
ex (3)
ex 334

335
ex 336

337

ex 338

ex 339

348

350

351
Cx 356

Methyl iodide and ethyl iodide .
Esters of acetic acid ; ethers and

series, not specified elsewhere
liquid state :
Amyl formate ...........
Amyl oleate ........
Amyl oxalate ...........
Amyl stearate ...........
Amyl borate ...........
Butyl formate ...........

esters of fatty and aromatic
in the Tariff -all in the

Beer and porter :
ex (i) Porter, stout and ale, in casks or barrels of wood,

iron or steel ....... .....................
Whisky:

(I) In casks or tank-wagons:
(a) With 450 or less of alcohol ... .............
ex (b) With over 450 up to 470 of alcohol .........

(2) In other receptacles ..... .................
Essences, esters and extracts, with alcohol, not specified else-

where in the Tariff ...... ...................
Hydrosulphite, and its formaldehyde compounds ........
Bisodium phosphate-under permit from the Minister of Finance

Calcium compounds :
(3) Carbonate, precipitated, even if containing up to io per

cent of carbonate of magnesia ..... ............
Chloride of tin for industrial purpose - under permit from

the Minister of Finance ..... .................

Lead compounds :
ex (i) Red lead and litharge .... ..............

Arsenate of calcium - under permit from the Minister of
Finance . . . . . . . . . . . . . . .

Cream of tartar (refined acid tartrate of potash) .........

Tartaric acid and its salts, not specified elsewhere in the Tariff
Butyric acid and its salts, not specified elsewhere in the Tariff
Citric acid and its salts:

(i) Calcium citrate ...... ...................
(2) Citric acid and its salts, not specified elsewhere in the

Tariff
Tannic, gallic and pyrogallic acids, and their salts, not specified

elsewhere in the Tariff :
(2) Other ........ .......................

Benzoic acid - under permit from the Minister of Finance

Chlorides of ethane and ethylene:
ex (2) Hexachlorethane ..... .................

Chlorides of ethyl and methyl ; methyl sulphate :
ex (2) Ethyl chloride in containers other than ampoules

(including immediate packing) .... ............

No 3740

30

500
525
6oo

1,350
64
20

I0

22.50

until Dec. 31, 1935

13

16
Free

until Dec. 3, 1935

220

50

Free

220

30
60

until Dec. 31, 1935

20

18o
until Dec. 31, 1935

6o

75
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Poz. Taryy 1 Clo od ioo kg
Celnej Nazwa Towarz
Polskiej 

W ziotych.

272

Z 277

279

299, p. 1O
z p. 22

303

z 311

312

313,
z p. 3
z 334

335
Z 336

337

z 338

z 339

348

350

351
Z 356

Piwo, porter :
z p. i. Porter, stout i ale w beczkach, beczulkach-z drewna,

ielaza, stali ........ .....................
Whisky:

p. i. W beczkach lub cysternach, o mocy:
(a) 450 alkoholu i mniej .... ................
z (b) powyiej 450 do 470 wlqcznie alkoholu ........

p. 2. W innych naczyniach ..... ................
Esencje, estry, ekstrakty, wszystko ze spirytusem, opr6cz

osobno wymienionych ...... ..................
Wodorosiarczyn, jego formalinowe pol4czenia ...........
Fosforan dwusodowy, za pozwoleniem Ministra Skarbu . . .

Zwiqzki wapnia :
P. 3. Wqglan str4cony, r6wniei z zawartogci4 do io % weglanu

magnezu .. ......... ..................
Chlorek cynowy-do cel6w przemyslowych za pozwoleniem

Ministra Skarbu ....... .....................

Zwizki olowiu :
z p. i. Minja i glejta olowiane ..... .............

Arsenian wapnia, za pozwoleniem Ministra Skarbu .......

Cremor tartari (oczyszczony kwany winian potasu) .......

Kwas winowy i jego sole, opr6cz osobno wymienionych . . .
Kwas ma~lbwy i jego sole, opr6cz osobno wymienionych
Kwas cytrynowy i jego sole :

p. i. Cytryniany wapnia. . ..............
p. 2. Kwas cytrynowy i jego sole, opr6cz osobno wymienio-

nych ......... ........................
Kwas garbnikowy, gallusowy, pyrogallusowy, ich sole, opr6cz

osobno wymienionych :
p. 2. Inne ........ ......................

Kwas benzoesowy, za pozwoleniem Ministra Skarbu .......

Chlorki etanu, etylenu :
z p. 2. Szeciochloroetan ..... .................

Chlorki etylu, metylu ; siarczan metylu :
z. p 2. Chlorek etylu w opakowaniu innem nii ampulki,

razem z bezpo~redniem opakowaniem .............

Jodki metylu, etylu .... ...................
Estry. kwasu octowego ; etery i estry szeregu tluszczowego i

aromatycznego, opr6cz osobno wymienionych, wszystki w
stanie plynnym :
Ftalan metylu ....... .....................
Propionian metylu ...... ....................
Oleinian metylu ....... ....................
Mr6wczan etylu ....... ....................
Oleinian etylu ....... ......................
Szczawian etylu ....... ....................

30

500
525
600

1.350
64
20

10

22,50
do 31 grudnia

1935 r.

13
16

b.c.
do 31 grudnia

1935 r.
220

50

b.c.

220

30
6o

do 31 grudnia
1935 r.

20

18o
do 31 grudnia

1935 r.
6o

75
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

xoo kg.

Esters of acetic acid, etc
Butyl oleate ....
Butyl oxalate ....
Butyl stearate . . .
Butyl borate ....
Ethyl formate . . .
Ethyl oleate .....
Ethyl oxalate ....
Ethyl stearate ....
Benzyl acetate ....
Benzyl phthalate
Methyl phthalate
Methyl propionate
Methyl oleate ....
Isobutyl phthalate.
Isobutyl salicylate .
Methyl cyclohexanol c
Methyl cyclohexanol s
Methyl cyclohexanol I

t

(contd.) :
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .

xalate ...............
earate ...............
hthalate .............

ex 356 (contd.)

ex 357
393

395

75

30

9
until Dec. 3, 1936

9
until Dec. 31, 1937

9
until Dec. 31, 1937

22.50
until Dec. 31, 1936

18
until Dec. 31, 1937

37.50
until Dec. 31, 1936

75
until Dec. 31, 1937

No 3749

Note to No. 356.-For the purpose of applying the conventional
duty to the above-mentioned esters, an invoice with detailed
enumeration of chemical names conforming with the list above,
endorsed by the Association of British Chemical Manufacturers
in London, shall be deposited with the Customs houses. The
listed esters must be imported solely through the following
Customs houses, viz. : Warsaw, Bielsko, Lodz, Krakow,
Poznan, and Gdynia, and, in the territory of the Free City of
Danzig, Leegethor, Post Wallgasse and Weichselbahnhof.

Ethylene glycol ....... ......................
Chlorine derivatives of aromatic hydrocarbons:

ex (I) Benzyl chloride ; benzal chloride .............

ex (i) Chlornaphthalene. ...... ................

(2) Other, not specified elsewhere in the Tariff ........

Sulphonic and carboxylic acids of aromatic hydrocarbons,
their chlorides, nitroderivatives, and salts:
ex (i) Benzene sulphonic chloride ... ............

ex (i) Paratoluene sulphonic chloride .............

ex (2) Naphthalene disulphonic acid (beta compound) . .

ex (5) Ortho-nitrotoluene parasulphonic acid ........
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Poz. TaryfyCoodookCelnej Nazwa Towaru. Co ad zoo kg
Polskiej w ziotych.

z 356
(ciqg dalszy)

z 357
393

395

Estry kwasu octowego; &c. (ciqg dalszy) :
Stearynian etylu . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mr6wczan amylu ....... ....................
Oleinian amylu ........ ....................
Szczawian amylu ....... ....................
Stearynian amylu ....... ...................
Boran amylu ....... ......................
Mr6wczan butylu ...... ....................
Oleinian butylu ....... ....................
Szczawian butylu .... ....................
Stearynian butylu ...... ....................
Boran butylu ....... ......................
Ftalan izobutylu . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Salicylan izobutylu ...... ....................
Octan benzylu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ftalan benzylu ....... .....................
Ftalan metylocykloheksanolu .... ...............
Szczawian metylocykloheksanolu ..... ............
Stearynian metylocykloheksanolu .... ............

Uwaga do poZ. 356: Dla zastosowania cta konwencyjnego
do powyiej wymienionych estr6w naleiy zloiy6 w Urzedzie
Celnym szczeg6low4 fakturq z wyszczeg6Lnieniem dokladnych
nazw chemicznych tych estr6w. Faktura musi by6 za§wiadczona
przez a Association of British Chemical Manufacturers)) w
Londynie. Estry objqte powyiszym wykazem mog by6
sprowadzane jedynie przez nastepuj~ce Urzqdy Celne : War-
szawa, Bielsko, L6di, Krak6w, Poznafi, Gdynia i na terytorjum
Wolnego Miasta Gdafiska: Leegethor, Post-Wallgasse i Weich-
selbahnhof.

Etylenoglikol .... ......................
Chloropochodne weglowodor6w aromatycznych:

z. p i. Chlorek benzylu, chlorek benzalu ............

z p. i. Chloronaftalin ...... ..................

p. 2. Inne, opr6cz osobno wymienionych ............

Kwasy sulfonowe, karbonowe weglowodor6w aromatycznych,
ich chlorki, nitropochodne oraz ich sole :
z p. i. Chlorek kwasu benzolosulfonowego ...........

i p. i. Chlorek kwasu paratoluolosulfonowego ........

z p. 2. Kwas naftalinodwusulfonowy (beta) .. .......

z p. 5. Kwas orto-nitrotoluolo-parasulfonowy ......

do 31
1936

do 31
1937

do 31
1937

9
grudnia

r.
9
grudnia

r.
9
grudnia

r.

22,50
do 31 grudnia

1936 r.
18

do 31 grudnia
1937 r.

37,50
do 31 grudnia

1936 r.
75

do 31 grudnia
1937 r.
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

xoo kg.

396,
ex (2)

397

Anthraquinone sulphonic acid (alpha and beta) ..........

Amino compounds of the aromatic series, their derivatives
and salts :
ex (i) Ortho, meta and para toluidine and mixed ....

ex (i) Xylidine (as such and in the form of acetate) . . .

ex (2) Dimethylaniline ; ethyl benzyl aniline and its sub
phonic acid ....... ......................

ex (3) Ortho-aniline sulphonic acid .... ...........

ex (4) Ortho-nitroaniline; thioaniline ..............

ex (5) Meta-phenylene diamine sulphonic acid .....

ex (6) Tolidine ....... ....................

ex (8) Beta-naphthylamine .... ................

ex (8) Phenyl alpha-naphthylamine; toluyl alpha-naphthy-
lamine ........ ........................

ex (8) Ethyl alpha-naphthylamine ... ............

ex (9) Diaminostilbene disulphonic acid; naphthylamine
sulphonic acids, viz., I : 5 (Laurent's acid) and mixture
of i : 6 -and -i : 7 (Cleve acid) ..... .............

ex (9) Naphthylamine disulphonic acid, viz., I : 3 : 6
(Freund's acid) ....... ....................

ex (9) Naphthylamine sulphonic acids, viz., i : 8 (Peri

acid) ; 2 : 6 (Bronner's acid) .... ..............

(io) Aminoanthraquinone (alpha and beta) .........

ex (12)' Phenyl and toluylnaphthylamine sulphonic acid: x: 8

40
until Dec. 31, 1936

15
until Dec. 31, 1935

15
until Dec. 31, 1937

75
until Dec. 31, 1935

52.50
until Dec. 31, 1937

52.50
until Dec. 31, 1937

75
until Dec. 3, 1936

90
until Dec. 31, 1935

25

until Dec. 31, 1935

75
until Dec. 31, 1935

75
until Dec. 31, 1936

75
until Dec. 31, 1935

75
until Dec. 31, 1936

75
until Dec. 3, 1937

35
until Dec. 3, 1936

105
until Dec. 31, 1935

N° 3740
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Poz. Taryfy Clo od ioo kg
Celnej Nazwa Towaru. w ziotych.

Polskiej wzoyh

396 z p. 2

397

Kwas antrachinosulfonowy (alfa i beta) ..............

Zwiqzki aminowe szeregu aromatycznego, ich pochodne, sole:

z p. i. Orto, meta i paratoluidyna oraz ich mieszaniny . .

z p. i. Ksylidyna (r6wniei w formie ostanu) ..........

z p. 2. Dwumetyloanilina, etylobenzyloanilina i jej kwas
sulfonowy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

z p. 3. Kwas orto-anilinosulfonowy ... ............

z p. 4. Orto-nitroanilina, tioanilina ... ............

z p. 5. Kwas meta-fenylenodwuaminosulfonowy ........

z p. 6. Tolidyna . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

z p. 8. Betanaftyloamina ..... ................

z p. 8. Fenyloalfa-naftyloamina, toliloalfa-naftyloamina . .

z p. 8. Etyloalfa-naftyloamina .... ..............

z p. 9. Kwas dwuaminostylbenodwusulfonowy, kwasy naf-
tyloaminosulfonowe I :5 (Laurent) i mieszanina i : 6 z
I : 7 (Cleve) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

z p. 9. Kwas naftyloaminodwusulfonowy I : 3 : 6 (Freunda)

z p. 9. Kwasy naftyloaminosulfunowe i : 8 (Peri) i 2 : 6
(Bronner) ......... ......................

p. io. Aminoantrachinon (alfa i beta) ..............

z p. 12. Kwasy fenylo- i tolilo-naftyloaminosulf onowe : : 8

40
do 31 grudnia

1936 r.

15
do 31 grudnia

1935 r.

15
do 31 grudnia

1937 r.

75
do 31 grudnia

1935 r.
52,50

do 31 grudnia
1937 r.

52,50
do 31 grudnia

1937 r.
75

do 31 grudnia
1936 r.

9o
do 31 grudnia

1935 r.
25

do 31 grudnia
1935 r.

75
do 31 grudnia

1935 r.

75.
do 31 grudnia

1936 r.

75
do 31 grudnia

1935 r.
75

do 31 grudnia
1936 r.

75
do 31 grudnia

1937 r.
35

do 31 grudnia
1936 r.

105
do 31 grudnia

1935 r.
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

Ioo kg.

398 (1) (a)

398,
ex (7)

399

429

43'
ex 434
ex 437

453

Resorcin ......... ........................

Naphtholsulphonic acid I : 5 .... .................

Amino-oxy compounds of the aromatic series, their derivatives
and salts :
ex (i) Aminophenol and its hydrochlorides ..........

ex (i) Dimethyl-aminophenol; diethylaminophenol . .

ex (3) Para-aminosalicylic acid ............

ex (5) Aminonaphthol sulphonic acid 2 :5 :7 (J acid)

ex (6) Urea compounds of J acid ..... ............

ex (6) Diamidophenol (amidol) ; mono-methylpara-amido-
phenol sulphate (metol) .... .................

Phenylsulphomethyl pyrazolone; phenylmethyl pyrazolone .

Tetramethyl diamino benzhydrol; tetraethyl diamino benz-
hydrol ; tetramethyl diaminodiphenyl methane ; tetraethyl
diaminodiphenyl methane ...... ................

Michler's ketone ....... ......................

Phenylhydrazine ........ .....................

Phenylhydrazine sulphonic acid .... ...............

Prepared inks and colours for printing, lithography and other
graphic uses, and for duplicating:
(2) Other :

(b) Containing organic colouring material ..........
Essential aromatic oils, not containing alcohol:

(2) Other ........ .......................
Vanillin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tooth paste and tooth soap .... .................
Creams and pomades, cosmetic, without alcohol .........
Hard toilet and medical soap, in packings of:

(a) Over 2 kilog ..........................
(b) 2 kilog. or less, including immediate packing .......

20

until Dec. 31, 1936

75
until Dec. 31, 1935

105
until Dec. 31, 1935

105
until Dec. 31, 1936

35
until Dec. 31, 1936

105
until Dec. 31, 1935

105
until Dec. 31, 1935

105
until Dec. 31, 1937

35
until Dec. 31, 1935

105
until Dec. 31, 1935

105
until Dec. 31,.1936

75
until Dec. 31, 1935

75
until Dec. 31, 1937

300

250
500
750
750

350
400

No 3740
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Poz. Taryfy Clo od Ioo kg
CeInej Nazwa Towaru. w zlotych.

Polskiej

398 p. i (a)

z p. 7

Rezorcyna ........ ........................

Kwas naftolosulfonowy i : 5 ..... ................

Aminooksyzwijzki szeregu aromatycznego, ich pochodne, sole:

z p. i. Aminofenol i jego chlorowodorki ............

z p. i. Dwumetyloaminofenol, dwuetyloaminofenol ....

z p. 3. Kwas paraaminosalicylowy ... ............

z p. 5. Kwas amino-naftolomonosulfonowy 2 : 5 : 7 (kwas J)

z p. 6. Pochodna mocznikowa kwasu J ...........

z p. 6. Dwuaminofenol (amidol),siarczanmonometylo-paraa-
midofenolu (metol) ... ... ... ... ... ..

Fenylosulfometylopyrazolon, fenylometylopyrazolon .......

Czterometylodwuaminobenzhydrol, czteroetylodwuaminobenz-
hydrol, czterometylodwuaminodwufenylometan, czteroetylo-
dwua minodwufenylometan ...... ...............

Keton Michlera ....... ......................

Fenylohydrazyna ....... .....................

Kwas fenylohydrazynosulfonowy .... ..............

Przyrz4dzone farby drukarskie, litograficzne i do innych cel6w
graficznych oraz do powielania:
p. 2. Inne:

(b) zawieraj~ce barwnik organiczny ..............
Olejki eteryczne pachn~ce, niezawierajjce spirytusu :

p. 2. Inne ......... ......................
Wanilina ......... .........................
Pasta, mydlo,-wszystko do pielqgnowania jamy ustnej . . .
Kremy i pomady-kosmetyczne bez spirytusu ...... . . .
Mydla twarde toaletove i lecznicze w opakowaniu :

(a) powyiej 2 kg ...... ....................
(b) 2 kg. i mniej z bezpofredniem opakowaniem . . . . .

do 31 grudnia
1936 r.

75
do 31 grudnia

1935 r.

105
do 31 grudnia

1935 r.
105

do 31 grudnia
1936 r.

35
do 31 grudnia

1936 r.
105

do 31 grudnia
1935 r.

105
do 31 grudnia

1935 r.

105
do 31 grudnia

1937 r.
35

do 31 grudnia
1935 r.

105
do 3' grudnia

1935 r.
105

do 31 grudnia
1936 r.

75
do 31 grudnia

1935 r.

75
do 31 grudnia

1937 r.

300

250

500
750
750

350
400

Z 401

z 402

Z 402

418

429

431,
Z 434
Z 437

453,
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

ioo kg.

459

ex 486

488

490

Products for cleaning, greasing, polishing and smoothing -
with admixture of fat, wax, soap and the like ; boot polish :

ex (i) Vulpex soap and B.30 soap (liquid oleinpotash soap
with small addition of solvents) in any packing, except
tubes :
(a) Over 2 kilog ...... ....................

ex (i) Boot polish in any packing, except tubes:
(b) 2 kilog. or less, including immediate packing

Cellulose acetate :
(2) In blocks, plates, sheets, strips, tubes, sticks, whether

or not polished, dulled, coloured in the mass :

ex (a) In blocks, plates, tubes, sticks, or sheets of a
thickness from 0.127 to 2.03 mm. :

I. Not coloured ...... ..................
II. Coloured ..... ...................

Artificial plastic materials with a base of casein, gelatine, starch,
phenol, urea, formaldehyde, etc., such as galalith, bakelite,
trolite, etc.
(2) Other

(a) Not worked, whether or not coloured, in powder or
in lumps, even with addition of wood dust, asbestos,
infusorial earth, etc. ; scrap .... ............

(b) In blocks, plates, sheets, sticks or tubes
I. Not worked . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Ground, polished, stuck together or with impressed
designs ....... ......................

Chemical products not elsewhere specified in the Tariff
ex (2). Organic - including immediate packing :

(a) Tricresyl phosphate and triphenyl phosphate ....

(b) Vulcastab A. Vulcafor MA, Vulcafor MT, Vulcafor
RN, Vulcafor PT, Nonox (rubber vulcanisation accele-
rators and assistants) ; Algor (product for softening
water in boilers) ; Galvene (metal pickling product);
Whitcol SE, Whitcol SES, Lissapol (textile specialities)

(c) Neozone, Vulcafor DA, A 32, Thiofide (rubber vulca-
nisation accelerators and assistants) ... .........

(d) Vulcafor TET, Vulcafor TMT, Vulcafor ZDC, Vulca-
for DDCN, Vulcafor DAU, Vulcafor SPX, Vulcafor
ZIX, Vulcafor SDC, Vulcabond (rubber vulcanisation
accelerators and assistants) ; Shirlan (textile speciality).

(e) Agral WB, Agral WBS, Agral SR, Agral I, Agral N,
Whitcol I, Whitcol olein oil, Fixanol, Lissolamine,
Perminal W, Perminal N, Perminal EML, Perminal
NF (textile specialities) . ..... ............

65

90

200
250

90

until Dec. 31, 1935

100

until Dec. 31, 1935

120

until Dec. 31, 1935

35
until Dec. 31, 1935

35

75

120

16o

No 3740
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Poz. Taryfy Clo od ioo kg
Celnej Nazwa Towaru. w ziotych.

Polskiej

459

Z 486

488

490

rodki do czyszczenia, smarowania, polerowania i szlifowania,
-wszystko z domieszkq tluszczu, wosku, mydta i t.p ; pasty
do obuwia :
z p. i. Mydlo Vulpex i mydlo B.3o (mydla plynne, oleino-

wopotasowe z niewielkim dodatkiem rozpuszczalnik6w),-
we wszelkiem opakowaniu, opr6cz tubek:
(a) powyiej 2 kg ...... ...................

z p. i. Pasta do obuwia we wszelkiem opakowaniu, opr6cz tubek:
(b) 2 kg i mniej z bezpo~redniem opakovaniem .......

Acetoceluloza :
p. 2. W blokach, plytach, arkuszach, paskach, rurach,

pretach, chociaiby polerowanych, matowanych, barwio-
nych w masie :
z (a) w blokach, plytach, rurach, prqtach, arkuszach o

grubokci od 0.127 do 2.03 mm :
I. niebarwionych . .. ... .. ... .... .

II. barwionych ...... ..................
Materjaly plastyczne sztuczne na podstawie kazeiny, ielatyny,

krochmalu, fenoli, mocznika, formaliny i t.p., jak galalit,
bakelit, trolit i. t.p.
p. 2. Inne:

(a) nieobrobione, chociaiby zabarwione, w kawalkach
lub proszku, r6wniei z domieszk4 m~ki drzewnej, azbesto-
wej, ziemi okrzemkowej i t.p. ; odpadki ..........

(b) w blokach, plytach, arkuszach, prqtach, rurach :
I. nieobrobionych ..... .................

II. selifowanych, polerowanych, sklejanych, z wyciA-
nietym wzorem ..... .................

Przetwory chemiczne osobno niewymienione:
z p. 2. Organiczne z bezpo~redniem opakowaniem:

(a) fosforan tr6jkrezylu i tr6jfenylu ..............

(b) Vulcastab A, Vulcafor MA, Vulcafor MT, Vulcafor
RN, Vulcafor PT, Nonox-( rodki do przyspieszania
wulkanizacji kauczuku i do obrabiania gumy) ; Algor
(§rodek do zmiqkczania wody w kotlach); Galvene
(§rodek do konserwacji metalu) ; Whitcol SE, Whitcol
SES, Lissapol-(§rodki specjalne do tkanin) .......

(c) Neozone, Valcafor DA, A. 32, Thiofide--(rodki do
wulkanizacji kauczuku i obrabiania gumy) ........

(d) Vulcafor TET, Vulcafor TMT, Vulcafor ZDC, Vulcafor
DDCN, Vulcafor DAU, Vulcafor SPX, Vulcafor ZIX,
Vulcafor SDC, Vulcabond-(§rodki do przyspieszania
wulcanizacji i do obrabiania gumy) ; Shirlan (§rodek
specjalny do tkanin) ..... .................

(e) Agral WB, Agral WBS, Agral SR, Agral I, Agral N,
Whitcol I, Whitcol olein oil, Fixanol, Lissolamine,
Perminal W, Perminal N, Perminal EML, Perminal
NF-(§rodki specjalne do tkanin) ..............

65

90

200

250

9o
do 31 grudnia

1935 r.

I00

do 31 grudnia
1935 r.

120

do 31 grudnia
1935 r.

35
do 31 grudnia

1935 r.

35

75

120

16o
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

zoo kg.

Note to No. 490. For the purpose of applying the conventional
duty to the products under tariff No. 490 (2) (b), (c), (d)
and (e), listed above, an invoice with detailed enumeration
of the proprietary commercial names, conforming with the
list above, endorsed by the Association of British Chemical
Manufacturers, London, shall be deposited with the Customs
houses. The listed products must be imported solely through
the following Customs houses, viz., Warsaw, Lodz, Gdynia,
and, in the territory of the Free City of Danzig, Leegethor,
Post Wallgasse and Weichselbahnhof. Samples of these articles
shall be deposited with the above-mentioned Customs houses.

ex 494 Pickled splits ...... ...................... ..... Free
507 Mineral tanned leather, not specified elsewhere in the Tariff,

with stamped patterns:
(I) In whole or half skins, the whole skin weighing

(a) Over 1.2 kilog ......... .................. 700
(b) 1.2 kilog. or less ........ ................ 750

(2) In cuttings and pieces ........ ............... 8oo
ex 5o8 Mineral tanned leather from goat and kid skins

(i) Natural colour or black :
(a) In whole or half skins ....... ............. 750
(b) In cuttings or pieces .......... ........... 945

(2) Coloured:
(a) In whole or half skins . ............. ... 8oo
(b) In cutting or pieces ... ............... .... 1,035

511 Fish, reptile, and similar leather ....... .............. 1,300
546, Picking bands and leathers for wool combs ......... ... 480

ex (2)
551 Hat leathers, finished .......... .................. 6oo
571 (1) Cut artificial silk (vistra)

(a) Not dyed:
I. Of acetate silk- under permit from the Minister of

Finance, imported through the Customs houses jat Lodz,
Warsaw, Gdynia, and in the territory of the Free City
of Danzig, Leegethor ......... ............... 75

II. Other ..... ..................... ..... 300

Note to No. 590 (1). - Wool waste and laps from combing
containing not more than io per cent. of waste over 50 cm.
long are dutiable under section (i) of this Tariff No.

592 Wool tops and roving:
ex (i) Tops of mohair, alpaca, camel hair, cashmere,

angora, goat hair, rabbit hair, or horsehair, pure or mixed,
but not mixed with sheeps' wool - under certificate
from the Bradford Conditioning House :

(a) Not dyed, or bleached ................ .... Free
(b) Dyed ..... .................... ..... 30

ex (i) Tops, other:
(a) Not dyed, or bleached ................ .... 49
(b) Dyed ...... ................ .... .... 91

ex (2) Roving of mohair, alpaca, camel hair, cashmere,
angora, goat hair, rabbit hair or horsehair, pure or mixed,

N' 374o
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Poz. Taryfy Clo od ioo kg
Celnej Nazwa Towaru. w zotych.

Polskiej

Uwaga do poz. 490: Dla zastosowania cta konwencyjnego
do powyiej wymienionych produkt6w objetych pOz. 490, p. 2,
lit. b, c, d, e, nalezy zloiy6 w Urzedzie Celnym fakture za.wiad-
czonq przez ( Association of British Chemical Manufacturers ),
w Londynie z wymieniem dokladnych nazw artykul6w zgodnie
z wyiej wymienionemi. Artykuly te mogj by6 sprowadzane
wylqcznie przez nastepujqce Urzqdy Celne : Warszawa, L6di,
Gdynia i na terytorjum Wolnego Miasta Gdailska: Leegethor,
Post-Wallgasse i Weichselbahnhof, w kt6rych zostan4 zdepo
nowane pr6bki tych artykul6w.

Sk6ry piklowane w szpaltach ..... ................
Sk6ry wyprawy mineralnej, opr6cz osobno wymienionych, z

wyci~niqtym deseniem :
p. i. w calokci, pol6wkach, wagi w calej sk6rze:

(a) powyiej 1.2 kg ...... ..................
(b) 1,2 kg i mniej ...... ...................

p. 2. v wykrojach, kawalkach .... ..............
Sk6ry wyprawy mineralnej : kozie, koile:

p. i. koloru naturalnego, czarne:
(a) w calo~ci, pol6wkach ..............
(b) w wykrojach, kawalkach .... ..............

p. 2. Kolorowe :
(a) w caloci, pol6wkach ..... ...............
(b) w wykrojach, kawalkach .... ..............

Sk6ry ryb, plaz6w, i t.p ....... ..................
Bicze tkackie, rzemyki rozdzielcze do zgrzeblarek .........

Paski gotowe do kapeluszy ..... .................
Wl6kna sztuczne ciete (Vistra)

(a) niebarwione :
I. z jedwabiu ostanowego, za pozwoleniem Ministra

Skarbu, sprowadzane przez Urzqdy Celne w L6dzi,
Warszawie, Gdyni i na terytorjum Wolnego Miasta
Gdafiska Leegethor ...............

II. Inne ...............................

Uwaga do poz. 590, p. I : Odpadki weiniane, r6wniei kofice
welny czesankowej, zawieraj4ce niewiqcej nii Io% odpadk6w
wzglqdnie koxic6w o dlugo§ci powyiej 50 cm sj clone wedlug
p. i nin. pozycji.

Welna czesana i niedoprzed:
z p. i. Welna czesana z mohair, alpaki, sierci wielbldziej,

kaszmiru, angory, kozy, siergci kr6lika oraz sier§ci kofi-
skiej, r6wniei z ich mieszanek z wyjqtkiem domieszki welny
owczej-za zaAwiadczeniami Conditioning House w Brad-
fordzie :
(a) niebarwiona, bielona ..... ................
(b) barwiona ... ....................

z p. i. Welna czesana inna:
(a) niebarwiona, bielona ..... ................
(b) barwiona ....... ....................

z p. 2. Niedoprzqd z mohair, alpaki sierkci wielblqdziej,
kaszmiru, angory, kozy, sier~ci kr6lika oraz sier§ci kohiskiej,

b.c.

700
750
8oo

750
945

8oo
1.035
1.300

480

600

75
300

b.c.
30

49
91

Z 494
507

z 5o8

511
546,

Z p. 2
551
571, p. 1

592
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

xoo kg.

592 (contd.) but not mixed with sheeps' wool - under certificate from
the Bradford Conditioning House :

(a) Not dyed, or bleached ................ .... Free
(b) Dyed ........... ..................... 40

594 Yarn of combed wool:
(i) Single, not dyed, except gassed

(a) No. 33 (metric) or less ..... ............. I9o
(b) Over No. 33 up to No. 57 (metric) ........ .210
(c) Over No. 57 (metric) .. .............. ... 235

(2) Single, not dyed, gassed :
(a) No. 33 (metric) or less ................ .... 250
(b) Over No. 33 up to No. 57 (metric) ........ ... 275
(c) Over No. 57 (metric) .. .............. ... 315

(3) Single, bleached or dyed (except gassed) :
(a) No. 33 (metric) or less ....... .............. 240
(b) No. 33 up to No. 57 (metric) ............. .... 255
(c) Over No. 57 (metric) .. .............. .... 270

(4) Single, bleached or dyed, gassed:
(a) No. 33 (metric) or less ............... .... 320
(b) Over No. 33 up to No. 57 (metric) ........ ... 340
(c) Over No. 57 (metric) .. .............. ... 365

(5) Twisted, not dyed (except gassed) :
(a) No. 33 (metric) or less ................ .... 215
(b) Over No. 33 up to No. 57 (metric) ........ ... 240
(c) Over No. 57 (metric) .. .............. ... 270

(6) Twisted, not dyed, gassed :
(a) No. 33 (metric) or less ................ .... 285
(b) Over No. 33 up to No. 57 (metric) ........ ... 320
(c) Over No. 57 (metric) .. .............. ... 355

(7) Twisted, bleached or dyed (except gassed):
(a) No. 33 (metric) or less ................ .... 265
(b) Over No. 33 up to No. 57 (metric) ........ ... 290
(c) Over No. 57 (metric) .. .............. ... 305

(8) Twisted, bleached or dyed, gassed :
(a) No. 33 (metric) or less ................ .... 360
(b) Over No. 33 up to No. 57 (metric) . ........ . 380
(c) Over No. 57 (metric) ........ .............. 415

(9) Fancy twisted :
(a) Not dyed ..... .................... .... 240
(b) Dyed ..... ..................... .... 280

Notes to No. 594.
(i) Camel hair yarns above No. 20 (metric) without admix-

ture of sheeps' wool- with certificate from the Bradford
Conditioning House .... ................... .... Free

(2) Yarns of animal hair above No. 4 (metric) without
admixture of sheeps' wool - with certificate from the Bradford
Conditioning House .... ................... .... Free

595 Yarn of animal hair, not elsewhere specified in the Tariff:
(i) Camel hair yarn, No. 20 (metric) or less, without ad-

mixture of sheeps' wool-under certificate from the Brad-
ford Conditioning House . . .. ............ .... Free

(2) Yarn of mohair, alpaca, cashmere, or angora, for the
manufacture of cloth, plush and imitation lambskin, not
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Polskiej

592 r6wniei z ich mieszanek z wyj~tkiem domieszki weiny
(ciqg dalszy) owczej- za za.wiadczeniami Conditioning House w Brad-

fordzie :
(a) niebarwiony, bielony .... ................
(b) barwiony ....... ....................

594 Przqdza welniana czesankowa :
p. I. Pojedyficza niebarwiona, z wyjqtkiem opalanej

(a) Nr. 33 i mniej num. metr .................
(b) powy~ej Nr. 33 do 57 num. metr ............
(c) powyiej Nr. 57 num. metr ................

p. 2. Pojedyficza niebarwiona opalana :
(a) Nr. 33 i mniej num. metr ..................
(b) powy~ej Nr. 33 do 57 num. metr ............
(c) powyiej Nr. 57 num. metr ................

P. 3. Pojedyficza bielona, barwiona, z wyjqtkiem opalanej :
(a) Nr. 33 i mniej num. metr .................
(b) powyiej Nr. 33 do 57 num. metr ............
(c) powy ej Nr. 57 num. metr ................

P. 4. Pojedyficza bielona, barwiona-opalana :
(a) Nr. 33 i mniej num. metr .................
(b) powyiej Nr. 33 do 57 num. metr ............
(c) powyiej Nr. 57 num. metr ................

P. 5. Nitkowana niebarwiona, z wyj~tkiem opalanej
(a) Nr. 33 i mniej num. metr ..................
(b) powyiej Nr. 33 do 57 num. metr .............
(c) powy~ej Nr. 57 num. metr ................

p. 6. Nitkowana niebarwiona opalana:
(a) Nr. 33 i mniej num. metr ..................
(b) powy~ej Nr. 33 do 57 num. metr .............
(c) powyzej Nr. 57 num. metr ................

P. 7. Nitkowana bielona, barwiona, z wyjtkiem opalanej :
(a) Nr. 33 i mniej num. metr ..................
(b) powyzel Nr. 33 do 57 num. metr .............
(c) powyiej Nr. 57 num. metr ................

p. 8. Nitkowana bielona, barwiona-opalana:
(a) Nr. 33 i mniej num. metr ..................
(b) powyzej Nr. 33 do 57 num. metr .............
(c) powyiej Nr. 57 num. metr ................

p. 9. Ozdobnie nitkowana :
(a) niebarwiona ...... ....................
(b) barwiona ....... ....................

Uwagi do poz. 594 :
I. Przqdza wielbl4dzia powyiej Nr. 2o num. metr. bez do-

mieszki welny owczej-za za§wiadczeniami Conditioning House
w Bradfordzie ......... ......................

2. Przqdza z wlos6w zwierzecych powy~ej Nr. 4 num. metr.
bez domieszki weiny owczej-za zagwiadczeniami Conditioning
House w Bradfordzie ..........................

595 Przqdza z wlosia zwierzecego, opr6cz osobno wymienionej
p. i. Przqdza wielbladzia Nr. 20 i mniej num. metr. bez

domieszki welny owczej-za za wiadczeniami Conditioning
House w Bradfordzie ...... .................

p. 2. Przqdza mohair, alpaka, kaszmir, angora do wyrobu
tkanin, pluszu i imitacji barank6w niezawierajqca welny

14 No. 3740

b.c.
40

19o
210

235

250

275
315

240

255
270

320
340
365

215

240

270

285
320

355

265
290
305

36o
380
415

240

280

b.c.

b.c.

b.c.



210 Socidt des Nations - Recuei des Traites. 1935

Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

ioo kg.

595 (contd.) containing sheeps' wool - under certificate from the
Bradford Conditioning House, and under permit from the
Minister of Finance .... ................. .... Free

(3) Yarn of animal hair, No. 4 (metric) or less, without
admixture of sheeps' wool -under certificate from the
Bradford Conditioning House ....... ............. Free

(4) Yarn, of any count, of animal hair, even with admixture
of wool or cotton, for factories producing tailors' stiffening
cloth (" elastic ") - under permit from the Minister of
Finance ...... ...................... .... Free

598 Tissues of wool, of yarn other than combed :
(I) All kinds, except those printed after weaving - weigh-

ing per square metre :
(a) Over 500 grammes ... ............... .... 935
(b) Over 250 up to 500 grammes ............... i,o6o
(c) 25o grammes or less ....... ............... i,6oo

Note to No. 598 (i).- Tissues of wool of yarn other than
combed, coming under No. 598 (1), containing 5 per cent. or
less of yarn of combed wool supporting silk yarn, are dutiable
under No. 598 (I).

599 Tissues of yarns of combed wool, weighing per square metre:
ex (i) Tissues of wool with warp of combed wool yarn and

weft of carded wool yarn, and also tissues of wool with
warp of carded wool yarn and weft of combed wool yarn
- except those printed after weaving :
(a) Over 5oo grammes ... ............... .... 935
(b) Over 250 up to 5oo grammes ........... ... 1,200
(c) 250 grammes or less ....... ............... 1,6oo

Note to No. 599, ex (i).- Tissues of wool with warp of combed
wool yarn and weft of carded wool yarn, and also tissues of
wool with warp of carded wool yarn and weft of combed wool
yarn - containing in the weft of carded wool yarn or in the
warp of carded wool yarn 5 per cent. or less of combed wool
yarn supporting silk yarn, are dutiable at the rates specified
above under No. 599, ex (I).

599 Tissues of yarns of combed wool, weighing per square metre:
ex (i) Other, except those printed after weaving:

(a) Over 500 grammes ... ............... .1. .,8oo
(b) Over 250 up to 500 grammes ........... ... 2,100
(c) 250 grammes or less ... ............... .... 2,200

6oo Mixed wool tissues with warp or weft of yarn of wool other
than combed :
(i) All kinds, except those printed after weaving - weigh-

ing per square metre :
(a) Over 500 grammes ........ ............... 8oo
(b) Over 250 up to 5o0 grammes ..... .......... i,000
(c) 250 grammes. or less ....... .............. 1,6oo

6oi Mixed wool tissues with warp or weft of yarn of combed wool :

(I) All kinds, except those printed after weaving - weighing
per square metre :
(a) Over 500 grammes ........ ............... 900
(b) Over 250 up to 5oo grammes ...... ........... ,i100
(c) 250 grammes or less ... ............... .... 1,650
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Poz. Taryfy Clo ad 100 kgCelnej Nazwa Towaru. w zotych.
Poskiej

595 owczej-za za§wiadczeniami Conditioning House w Brad-
(ciqg dalszy) fordzie-za pozwoleniem Ministra Skarbu ............ b.c.

P. 3. Przqdza z wlos6w zwierzqcych Nr. 4 i mniej num. metr.
bez domieszki welny owczej-za zagwiadczeniami Con-
ditioning House w Bradfordzie ..... .. ............ b.c.

P. 4. Przqdza wszelkich numer6w z wlos6w zwierzecych,
takie z domieszk4 welny lub baweiny, dla fabryk do
wyrobu wiosianki krawieckiej (elastic)-za pozwoleniem
Ministra Skarbu .... ................... ..... b.c.598 Tkaniny welniane z przqdzy nieczesankowej o wadze i M 2 :

p. i. Wszelkie, opr6cz drukowanych po utkaniu :

(a) powyiej 500 g ...................... ..... 935
(b) powyiej 25? do 500 g. ....... .............. I.O6O(c) 250 g i mniej .... .................. .1.... .. 6oo

Uwaga do poz. 598, p. i : Tkaniny welniane z przqdzy nie-
czesankowej, objete pOz. 598, p. i, zawierajqce 5 % i mniej
nitek z przqdzy welnianej czesankowej nitkowanej z przqdza
jedwabn4 podlegaj4 clu wedlug pOz. 598, p. I.

599 Tkaniny welniane z przqdzy czesankowej o wadze I x 2n:
z p. i. Tkaniny welniane zawierajqce osnowq z przqdzy

czesankowej a wqtek z przqdzy zgrzebnej, jak tei tkaniny
welniane zawierajqce osnowe z przqdzy zgrzebnej a w~tek
z przedzy czesankowej-opr6cz drukowanych po utkaniu :
(a) powyiej 500 g ...................... ..... 935
(b) powy2ej 250 do 5oo g. ................. .... 1.200
(c) 250 g i mniej .... .................. .1.... i.6oo

Uwaga do poz. 599, z. p I : Tkaniny welniane zawierajqce
osnowi z przqdzy czesankowej a w4tek z przedzy zgrzebnej,
jak te2 tkaniny welniane zawierajce osnowq z przqdzy zgrzebnej
a w~tek z przqdzy czesankowej--zawierajlce w wqtku z przqdzy
zgrzebnej lub w osnowie z przedzy zgrzebnej 5% i mniej nitek
z przedzy welnianej czesankowej nitkowanej z przedzq jed-
wabn4--podlegajq powy~ej wymienionym stawkom celnym w
pOz;, 599, z p. I.

599 Tkaniny welniane z przqdzy czesankowej o wadze i m2 :
z p. i. Inne, opr6cz drukowanych po utkaniu :

(a) powyiej 500 g ..... .................. .1.... i.8oo
(b) powy~ej 25o do 5oo g. ................. .... 2.100
(c) 250 g i mniej .... .................. ..... 2.2006oo Tkaniny p6hvelniane z osnowa lub w~tkiem z przedzy niecze-

sankowej o wadze i m 2 :
p. x. Wszelkie, opr6cz drukowanych po utkaniu:

(a) powyiej 500 g ...................... ..... 8oo
(b) powyiej 250 do 5oo g. ................. ... ooo1.000
(c) 250 g i mniej .... .................. .1.... i.6oo6oi Tkaniny p6lwelniane z osnow4 lub witkiem z przidzy czesan-

kowej o wadze i m :
p. i. Wszelkie, opr6cz drukowanych po utkaniu:

(a) powy~ej 500 g ......... .................. 9oo
(b) powyiej 250 do 500 g. ...... .............. I.IOO
(c) 250 g i mniej .......... ....... .......... 1.650
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

loo kg.

61o Cotton roving, unbleached ......... ................ 70
611 Cotton yarn, unbleached:

(I) Single:
(d) Over No. 29 up to 38 English ...... .......... 115
(e) Over No. 38 up to 53 English .......... ... 130
(/) Over No. 53 up to 63 English .......... ... 150
(g) Over No. 63 up to 83 English ...... .......... 19o
(h) Over No. 83 English:

I. Over No. 83 up to No. Ioo English ...... 185
II. Over No. roo English ............... .... 175

(2) Twisted :
(d) Over No. 29 up to 38 English .......... ... 155
(e) Over No. 38 up to 53 English .......... ... 175
(/) Over No. 53 up to 63 English ............ 195
(g) Over No. 63 up to 83 English ............ .. .260
(h) Over No. 83 English :

I. Over No. 83 up to No. ioo English ...... 255
II. Over No. ioo English ............... .... 245

Note 2.- Roving and yarn, if bleached, mercerised, dyed
or printed, pay .the duties prescribed for the corresponding
unbleached goods with a surtax as indicated. (If two or more
surtaxes are applicable, only the higher or highest is leviable.)

(a) Surtax for bleaching ... ............... ... 20
(b) Surtax for mercerising or glazing ............ ... 40
(c) Surtax for dyeing or printing :

I. For dyeing .......... ................... 6o
II. For printing ....... .................. 55

613 Cotton fabrics, unbleached :
(2) Weighing over loo and up to 16o grammes per sq.

metre, and containing in warp and weft per sq. cm.
(c) Over 55 up to 70 threads:

I. Plain weave ... ................. .... 265
II. Other ..... .................... .... 300

(d) Over 70 threads:
I. Plain weave .... ................. .... 270

II. Other ..... .................... .... 360
(3) Weighing over 60 up to ioo grammes per sq. metre,

and containing in warp and weft per sq. cm.
(c) Over 70 up to 85 threads:

I. Cambrics imported by factories making machine-
made embroidery, hemstitching and the like-
under permit from the Minister of Finance . . . 16o

II. Other ..... .................... .... 500
(d) Over 85 threads:

I. Cambric imported by factories making machine-
made embroidery, hemstitching and the like-
under permit from the Minister of Finance . . . 200

II. Other ..... .................... .... 575
614 Cotton fabrics, bleached:

(I) Weighing over 15o grammes per sq. metre, and con-
taining in warp and weft per sq. cm. :
(d) Over 70 threads ... ................ ... 360
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Poz. Taryfy Clo od too kg
Celnej Nazwa Towaru. w zdt oc.

Polskiej

61o Niedoprzqd bawelniany surowy ........ .............. 70
611 Przqdza bawelniana surowa:

p. i. Pojedyhcza :
(d) powyiej Nr. 29 do 38 num. ang .............. 115
(e) powyiej Nr. 38 do 53 num. ang .......... ..... 130
(.) powyiej Nr. 53 do 63 num. ang ........... ... 150
(g) powyiej Nr. 63 do 83 num. ang ...... .......... 19o
(h) powykej Nr. 83 num. ang. :

I. powyiej Nr. 83 do ioo num. ang ...... ......... 185
II. powyiej Nr. 1oo num. ang .................. 175

p. 2. Nitkowana :
(d) powy.ej Nr. 29 do 38 num. ang ...... .......... 155
(e) powy~ej Nr. 38 do 53 num. ang .......... .... 175
(f) powy~ej Nr. 53 do 63 num. ang ..... ......... 195
(g) powy~ej Nr. 63 do 83 num. ang ...... .......... 260
(h) powytej Nr. 83 num. ang. :

I. powy kej Nr. 83 do Ioo num. ang ........ ... 255
II. powyiej Nr. ioo num. ang ............. .... 245

Uwaga 2 : Niedoprzed, przqdza bawelniana, bielone, merce-
ryzowane, barwione, drukowane, podlegaj4 clu wedfug odpo-
wiednich punkt6w dla odpowiednich artykul6w surowych z
dodatkiem, przyczem zastosowanie dodatku wyiszego wyklucza
zastosowanie dodatku niiszego :

(a) za bielenie ........... .................... 20
(b) za merceryzowanie, glansowanie .......... .40
(c) za barwienie, drukowanie :

I. za barwienie .......... .................. 6o
II. za drukowanie ...... ................. 55

613 Tkaniny bawelniane surowe:
p. 2. o wadze i m2 powy~ej IOO do 16o g i o gqsto~ci osnowy

i w4tku w i cm 2 :
(c) powy.ej 55 do 70 nitek:

I. o splocie pl6ciennym ....... ............. 265
II. inne ........... ..................... 300

(d) powy~ej 70 nitek:
I. o splocie pl6ciennym ................ .... 270

II. inne ..... ..................... .... 36o
P. 3. o wadze I m2 powytej 6o do IOO g i o gestoci osnowy
iwqtku w I cm2 :
(c) powy~ej 7o do 85 nitek:

I. cambric sprowadzany przez fabryki do wyrobu
haft6w, mereiek i t.p., wykonywanych sposobem
fabrycznym-za pozwoleniem Ministra Skarbu . I 6o

II. inne ..... ..................... ..... 500
(d) powyiej 85 nitek :

I. cambric sprowadzany przez fabryki do wyrobu
haft6w, mereiek i t.p., wykonywanych sposobem
fabrycznym-za pozwoleniem Ministra Skarbu . . 200

II. inne ..... ..................... ..... 575
614 Tkaniny bawelniane bielone :

p. i. o wadze i m2 powyiej 16o g i o gesto~ci osnowy i w~tku
W I cm 2 :
(d) powy2ej 70 nitek ... ................ .... 360
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Tariff No. Article in zlotys per

ioo kg.

6I4 (conid.) Cotton fabrics, bleached (contd.) :
(3) Weighing over 60 up to ioo grammes per sq. metre,

and containing in warp and weft per sq. cm. :
(c) Over 70 up to 85 threads ... .............

Cotton fabrics, dyed, mercerised :
(i) Weighing over i6o grammes per sq. metre, and containing

in warp and weft per sq. cm.:
(d) Over 70 threads ...... ................

(2) Weighing over Ioo up to I6o grammes per sq. metre,
and containing in warp and weft per sq. cm. :
(c) Over 55 up to 70 threads .... ............
(d) Over 70 threads ...... ................

(3) Weighing over 60 up to ioo grammes per sq. metre, and
containing in warp and weft per sq. cm. :
(b) Over 55 up to 70 threads ... .............

ex (3) Weighing over 6o up to 8o grammes per sq. metre,
and containing in warp and weft per sq. cm. :
(c) Over 70 up to 85 threads .... ............

ex (3) Weighing over 8o up to ioo grammes per sq. metre,
and containing in warp and weft per sq. cm. :
(c) Over 70 up to 85 threads ... .............

(3) Weighing over 6o up to ioo grammes per sq. metre,
and containing in warp and weft per sq. cm. :
(d) Over 85 threads ...... ................

Cotton fabrics, fancy woven, colour woven, printed, whether
mercerised or not :
ex (i) Warp printed, weighing over 16o grammes per

sq. metre, and containing in warp and weft per square cm.:
(a) Up to 40 threads.. ..............
(b) Over 40 up to 55 threads .... ............
(c) Over 55 up to 70 threads .... ............
(d) Over 70 threads ...... ................

(2) Weighing over ioo up to i6o grammes per square metre,
and containing in warp and weft per square cm.
ex (a) Up to 40 threads:

I. Printed, fancy woven, of a width of:
(aa) Up to 88 cm. ....................
(bb) Over 88 cm. ......................

II. Warp printed ..... .................
ex (b) Over 40 up to 55 threads:

I. Printed, fancy woven, of a width of:
(aa) Up to 88 cm .... ................
(bb) Over 88 cm. ......................

II. Warp printed ..... .................
(c) Over 55 up to 70 threads :

I. Printed, fancy woven, of a width of:
(aa) Up to 88 cm. .....................
(bb) Over 88 cm ..... .................

II. Warp printed ....... ................
III. Colour woven ....... ................

(d) Over 70 threads :
I. Printed, fancy woven, of a width of:

(aa) Up to 88 cm ..... ...............
(bb) Over 88 cm .....................

II. Warp printed ..... .................
III. Colour woven ..... .................

550

370

375

450

500

650

500

650

200

245
28o
365

36o
270
250

400
300
280

450
335
315
400

500
375
350
450
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Polskiej

614
(ciqg dalsxy)

615

606

Tkaniny bawelniane b'elone (ciqg dalszy) :
P. 3. o wadze i m2 powyiej 60 do ioo g i o gstoci osnowy

iwatku w i cm':
(c) powy~ej 70 do 85 nitek ... ...............

Tkaniny bawelniane barwione, merceryzowane :
p. i. o wadze I m powy~ej 16o g i o gestogci osnowy i watku

w I cm:
(d) powyej 70 nitek ..... .................

p. 2. o wadze i m powyiej ioo do 16o g i o gqstoici osnowy
i watku w i cm2 :
(c) powykej 55 do 70 nitek ... ...............
(d) powy~ej 70 nitek ..... .................

P. 3. o wadze I m2 powyiej 6o do ioo g i o gqstofci osnowy
i wttku w i cm 2 :
(b) powyiej 55 do 70 nitek ... ...............

z p. 3. o wadze i m' powyiej 6o do 8o g i o gqstokci osnowy
i wtku w I cm2 :
(c) powy ej 7o do 85 nitek .... ..............

z p. 3. o wadze i m2 powy2ej 8o do ioo g i o gqsto~ci osnowy
i wqtku w i cm2 :
(c) powyiej 70 do 85 nitek ...... ...........

P. 3. o wadze i m2 powyiej 6o do ioo g i o gestogci osnowy
i w~tku w i cm 2 :
(d) powyzej 85 nitek ..... .................

Tkaniny bawelniane wzorzysto-tkane, kolorowo-tkane, druko-
wane, chociaiby merceryzowane:
z p. i. drukowane w osnowie o wadze i m2 powyzej 16o g

i o gQstoci osnowy i wqtku w i cm2 :
(a) do 40 nitek ...... ....................
(b) powyiej 40 do 55 nitek ... ...............
(c) powyiej 55 do 70 nitek ... ...............
(d) powy~ej 70 nitek ..... .................

p. 2. o wadze I m2 powyjej OO do 16o g i o gqsto~ci osnowy
i watku w i cm2 :
z (a) do 40 nitek:

I. drukowane, wzorzysto-tkane-o szerokoci:
(aa) do 88 cm ....... ................
(bb) powyiej 88 cm .... ...............

II. drukowane w osnowie ..... .............
z (b) powyiej 40 do 55 nitek:

I. drukowane, wzorzysto-tkane-o szerokoci:
(aa) do 88 cm ..... .................
(bb) powyiej 88 cm .... ...............

II. drukowane w osnowie ..... .............
(c) powyiej 55 do 70 nitek :

I. drukowane, wzorzysto-tkane-o szerokoci:
(aa) do 88 cm ..... .................
(bb) powyiej 88 cm .... ...............

II. drukowane w osnowie ..... .............
III. kolorowo-tkane ..... .................

(d) powyiej 70 nitek:
I. drukowane, wzorzysto-tkane-o szerokoci:

(aa) do 88 cm ..... .................
(bb) powykej 88 cm .... ...............

II. drukowane w osnowie ..... .............
III. kolorowo-tkane ..... .................

No. 3740



2.16 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1935

Rate of duty,Tariff No. Article in zlotys per
ioo kg.

616 (contd.) Cotton fabrics, etc. (contd.)
ex (3) Weighing over 6o up to 8o grammes per square

metre, and containing in warp and weft per square cm.:
(a) Up to 55 threads:

I. Printed, fancy woven ............ ...... 6oo
II. Warp printed ...................... 420

ex (3) Weighing over 8o up to ioo grammes per square
metre, and containing in warp and weft per square cm.:
(a) Up to 55 threads :

I. Printed, fancy woven, of a width of:
(aa) Up to 88 cm .................. ..... 500
(bb) Over 88 cm .................... ..... 400

II. Warp printed ........ ................ 350
ex (3) Weighing over 6o up to 8o grammes per square metre,

and containing in warp and weft per square cm.:
(b) Over 55 up to 70 threads:

I. Printed, fancy woven ............... .... 650
II. Warp printed ........ ................ 455

ex (3) Weighing over 8o up to ioo grammes per square
metre, and containing in warp and weft per square cm.:
(b) Over 55 up to 70 threads :

I. Printed, fancy woven, of a width of:
(aa) Up to 88 cm .................. ..... 650
(bb) Over 88 cm. .................... ..... 485

II. Warp printed ........ ................ 455
(3) Weighing over 6o up to ioo grammes per square

metre, and containing in warp and weft per square cm.
(c) Over 70 up to 85 threads:

I. Warp printed ........ ................ 560
II. Other ..... ....................... 8oo

(d) Over 85 threads:
I. Warp printed .... .... ................ 595

II. Other ........ .................... 85
ex (4) Warp printed, weighing 6o grammes or less per square

metre, and containing in warp and weft per square cm. :
(a) Up to 55 threads ... ................ .... 820
(b) Over 55 up to 70 threads ...... ............ 1,010
(C) Over 70 up to 85 threads ...... ............ 1,190
(d) Over 85 threads .... ................ . .. 1,415

620 Ribbons and tapes- woven of cotton, not specified elsewhere
in the Tariff:
(I) Plain:

ex (a) Unbleached or bleached : tapes for technical use,
corresponding to samples deposited at the Customs
houses of Lodz, Gdynia and, in the territory of the Free
City of Danzig, Leegethor and Hafenkanal .... ...... 575

631 Yarn covered by Tariff No. 630, up to No. 35 (exclusive) in
hanks weighing ioo grammes or less each, and those of
No. 35 or over in hanks weighing 5o grammes or less each ;
also yarns in balls, on spools, cops and the like (including
weight of balls, spools, cops, etc.) :

I. Unbleached ...... ............. ....... ..... 320
II. Bleached, dyed .... ................. ... 350
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Polskiej

616 Tkaniny bawelniane wzorzysto-tkane, &c. (ciqg dalszy)

(ciqg dalszy) z p. 3. o wadze i ml powyiej 6o do 8o g i o gqsto~ci osnowy
i w~tku w I cm 2 :
(a) do 55 nitek :

I. drukowane, wzorzysto- tkane .......... .... 6oo
II. drukowane w osnowie ....... ............. 420

z P% 3. o wadze I m2 powy~ej 8o do ioo g i o gqstokci osnowy
i w~tku w I cm 2 :
(a) do 55 nitek :

I. drukowane, wzorzysto-tkane---o szeroko~ci:
(aa) do 88 cm ........ ................ 500
(bb) powyiej 88 cm ....... .............. 400

II. drukowane w osnowie ....... ............. 350
z p. 3. o wadze x ml powyiej 6o do 8o g i o gestoki osnowy

i w4tku w i cm 2 :
(b) powy~ej 55 do 70 nitek

I. drukowane, wzorzysto-tkane ...... .......... 650
II. drukowane w osnowie ....... ............. 455

z p. 3. o wadze i m2 powyiej 8o do ioo g i o gesto~ci osnowy
i w~tku w i cm 2 :
(b) powyiej 55 do 70 nitek

I. drukowane, wzorzysto-tkane--o szerokokci:
(aa) do 88 cm ... ................ .... 650
(bb) powyiej 88 cm ................ .... 485

II. drukowane w osnowie ....... ............. 455

P. 3. o wadze i m2 powyiej 6o do ioo g i o gqsto~ci osnowy
iwqtku w I cm 2 :
(c) powyiej 7o do 85 nitek:

I. drukowane w osnowie ....... ............. 560
II. inne ...................... 8oo

(d) powyiej 85 nitek:
I. drukowane w osnowie ..... ............. 595

II. inne ........... ..................... 85o
z p. 4. drukowane w osnowie o wadze i ml 60 g i mniej i o

gqsto~ci osnowy i w~tku w i cm 2 :
(a) do 55 nitek ..... ................... ..... 820
(b) powyiej 55 do 70 nitek ..... ............. l.O
(c) powyiej 70 do 85 nitek ...... ............. 1.19o
(d) powyiej 85 nitek ........ ................ 1.415

620 Wst~iki, wstawki, tamy-bawelniane tkane, opr6cz osobno
wymienionych:
p. i. gladkie :
z (a) surowe, bielone : tamy dla cel6w technicznych, na

podstawie wzor6w zloionych w Urzedach Celnych:
Lodzi, Gdyni i na terytorjum W.M. Gdahiska-Leegethor,
Hafenkanal ..... .................... .... 575

631 Przqdza, objqta poz. 630, do Nr. 35 (wyl~cznie) w motkach o
wadze motka ioo g i mniej, przqdza Nr. 35 i wyiej w motkach
o wadze motka 50 g i mniej oraz wszelka w ldQbkach, na
szpulkach, gilzach i t.p. opakowaniu, lcznie z wag4 kdqbk6w,
szpulek, gilz i t.p.
I. surowa ........................ 320

II. bielona, barwiona ........... ................ 350
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649 Transmission and carrier belts, not elsewhere specified in the
Tariff :
(2) Of animal hair, with or without addition of other fibres;

of cotton :
(a) Lug straps for textile machines, of belting of cotton

with or without addition of other common material . 350

(b) Other ..... ..................... .... 400
650 Hose :

(I) Not rubbered .... ................... ..... 550
(2) With rubber ..... ................... .... 500

659 Tissues combined or interlaced with rubber or other material,
for the manufacture of card fillets - under permit from the
Minister of Finance .... .................. .... Free

ex 663 Linoleum and imitation linoleum on tarred board:
(i) Linoleum :

(a) Plain, of one colour- in rolls .......... ... 140
(b) Printed or in several colours, in rolls ; and any kind

in pieces ..... ......................... 18o
(2) Imitation linoleum on board ........... ....... I00

664 Oilcloth, waxed cloth, varnished cloth (except of silk) and wares
thereof, not specified elsewhere in the Tariff:
(i) Of one colour, and without printed designs ..... 350
(2) Of several colours or with printed designs I 400

667 Ribbons of vegetable textile materials for typewriters, dupli-
cators or calculating machines:
(i) Without spools and packing for retail trade sale . . 2,000
(2) On spools, in tin, paper or similar boxes, including

immediate container .... ................. .... 1,200
668 Cloth imitating leather, coated with composition on one side or

both sides ........... ....................... 6oo
671 (2) Cylinder or roller cloth of wool - under permit from the

Minister of Finance ........................... 60o
(3) Lappings, without rubber-under permit from the Minister

of Finance ........... ...................... 500
(4) All other cloth for technical use, not specified elsewhere in the

Tariff, imported by industrial establishments - under permit
from the Minister of Finance ................ 50

676 Packing, whether with or without rubber, fat, graphite, wire
or similar materials :
(I) Of yarn ..... ..................... ..... 120
(2) Of cloth ..................... 400

709 Overcoats, coats and capes, for men, whether or not with lining
(not containing silk), not trimmed:
(9) Of cloth impregnated, interlined or coated with rubber:

(a) Of all kinds except those of silk or mixed silk . . . . 1,400
710 Overcoats, coats and capes, for women or children, not trimmed:

(i) All kinds, not elsewhere specified in the Tariff - dutiable
under Tariff No. 709 with a surtax of 20 per cent.

General Note to Section VIII of the Taril.

ex 14. - Cloth of wool, of yarn of combed wool or of uncombed
wool, or with weft of combed wool yarn and warp of uncombed
wool yam, or with weft of uncombed wool yarn and warp of
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649 Pasy nal~dne i przeno~nikowe, opr6cz osobno wymienionych:

p. 2. z sierci zwierzqcej, r6wnie- z domieszk4 innych w16-
kien; bawelniane :
(a) zbijaki do maszyn wl6kienniczych z pas6w bawelnia-

nych, chocia~by z dodatkiem innych materjqt6w pospo-
litych ...... ...................... .... 350

(b) inne ...... ...................... .... 400
65o Wqie:

p. i. Niegumowane .... .................. .... 550
p. 2. Gumowane .... ................... ... 500659 Tkaniny przerabiane lub przekladane gum4, r6wnie± inneri
materjalami do wyrobu ta§m gremplowych - za pozwoleniem
Ministre Skarbu ..... .................... .... b.c.

z 663 Linoleum, r6wnie2 imitacja linoleum na tekturze:
p. i. Linoleum:

(a) gladkie, jednobarwne-w rolach ...... .......... 140
(b) drukowane lub wielobarwne-w rolach i wszelkiego

rodzaju w kawalkach 1...............8o
p. 2. Imitacja linoleum na tekturze ...... ........... I00

664 Cerata, tkaniny olejone, pokostowane, opr6cz jedwabnych,
r6wniei wyroby z nich, opr6cz osobno wymienionych:
p. i. Jednobarwne i bez wytlaczanych deseni ....... .350
p. 2. Wielobarwne lub z deseniami wytlaczanemi ..... 400

667 Wstqgi z materjal6w wl6knistych ro6linnych do maszyn do
pisania, powielania, liczenia:
p. i. Bez szpulek i opakowania dla drobnej sprzeda-y . 2.000
p. 2. Na szpulkach, w pudelkach blaszanych lub papiero-

wych i t.p. z bezpogredniem opakowaniem ....... ... 1.200
668 Tkaniny, naAladujqce sk6rq, powleczone jedno- lub dwustronnie

mas4. ............ ......................... 6oo
671, p. 2 Tkaniny welniane, t.zw. sukna cylindrowe-za pozwoleniem

Ministra Skarbu .... .................... 6oo
P. 3 Tkaniny techniczne, t.zw. laping niegumowany-za pozwole-

niem Ministra Skarbu ......... ................. 500
P. 4 Wszelkie inne osobno niewymienione tkaniny techniczne, spro-

wadzane przez zakady przemyslowe-za pozwoleniem Mi-
nistra Skarbu ........... ..................... 50

676 Uszczelniacze, chociaiby z dodatkiem gumy, tiuszczu, grafitu,
drutu i temu podobnych materjal6w :
p. i. z przqdzy ..... .................... .... 120
p. 2. z tkanin .............................. 400

709 Plaszcze, palta, peleryny,-wszystko miskie, chocia by z pod-
szewk, niezawieraj~c4 jedwabiu, nieprzybrane :
p. 9. z tkanin przesyconych, przekladanych, pokrytych

gumq.:
(a) wszelkich, opr6cz jedwabnych i p61jedwabnych . . . 1.400

710 Plaszcze, palta, peleryny,-wszystko damskie i dzieciqce, nie-
przybrane:
p. i. wszelkie, opr6cz osobno wymienionych, podlegajq clu

wedlug pOz. 709 z dodatkiem 20%.

Uwagi og6lne do dzialu VIII Taryly Celnej.
z 14.-Tkaniny welniane z przQdzy nieczesankowej, czesan-

kowej lub posiadaj4ce osnowe z przedzy czesankowej a wqtek
z przqdzy nieczesankowej, wzglqdnie osnowQ z przqdzy niecze-
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combed wool yarn, containing silk threads up to 5 per cent.
of the total weight of the cloth, shall be dutiable according
to the kind of the cloth, without any Customs surtax.

ex 15. - Cloth of wool, of yarn of combed wool or of uncombed
wool, or with weft of combed wool yarn and warp of uncombed
wool yarn, or with weft of uncombed wool yarn and warp of
combed wool yarn containing silk threads up to 5 per cent.
of the total weight of the cloth, shall be dutiable according
to the kind of the cloth, without any Customs surtax.

726 Rubber thread ..... ..................... .... 220
729 Transmission and carrier belting of rubber, with or without

addition of other materials ... ............... .... 450
730 Pneumatic tyres :

(i) For motor vehicles, motor cycles and aircraft . . .. 270
(2) For cycles .... .................... ..... 240
(3) For carriages or other purposes ................ 18o

731 Solid and semi-solid tyres:
-(I) For motor vehicles ... ................ .... 150

(2) For carriages or other purposes ................ 16o
732 Inner tubes :

(I) For motor vehicles, motor cycles and aircraft . . . 240
For cycles .... .................... ..... 240

(3) Other ........... ...................... 280
734 Soles and heels of rubber, whether with or without addition

of common material .... .................. ..... 150
741 Rubber balls for children and for games ; rubber balloons, not

specified elsewhere in the Tariff :
ex (2) Tennis balls .... .................. .... 440

ex 745 Sheets of soft rubber with stamped patterns, weighing per piece:
(i) Over 1,500 grammes ........ ................ 200
(2) Over IOO up to 1,5oo grammes ............. .... 250

ex 745 Bosses (discs) of soft rubber for spinning frames, weighing each :
ex (2) Over ioo up to 500 grammes ...... .......... 300

807 (I) Vulcanised fibre ..... ..................... ..... 35
ex 818 Carbon paper for copying, in boxes ............... .... 700
ex 818 Stencils for duplicators, complete ....... ............. 450

825 Paper and board impregnated or coated with :
(i) Fat, wax, paraffin wax or stearine ...... .......... 18o

845 (I) (c) Advertising books, pamphlets, show-cards, price lists, cata-
logues, prospectuses and the like - of foreign firms . . . Free

(d) Advertising books, pamphlets, show-cards, price lists, cata-
logues and prospectuses- of foreign tourist propaganda . Free

849 (2) Grinding and polishing substances, stuck:
(a) On paper ..... .............. . 70
(b) On cloth ..................... 250

856 Asbestos wares :
(i) Asbestos pressed into sheets

(a) White, without addition of other materials . . .. 35
(b) Other, with or without addition of other materials . 165

(2) Single asbestos yarn, with or without addition of wire,
cotton or the like .... .................. ..... 130

(3) Cords, cable, thread not elsewhere specified, whether
with or without addition of other common materials . . 170

(4) Other wares, not elsewhere specified in the Tariff . 200
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726
729

730

731

732

734

741

* 745

* 745

807, p. I
* 818
* 818

825

845, p. I (c)

(d)

849, p. 2

856
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sankowej a w4tek z przqdzy czesankowej-zawieraj4ce domiesz-
kq, nici jedwabnych do 5 % og6lnej wagi tkaniny, podlegaj4
clu wedlug jakogci tkaniny bez dodatku celnego.

z 15.-Tkaniny welniane z przpdzy nieczesankowej, czesan-
kowej lub posiadaj~ce osnowq z przedzy czesankowej a w~tek
z przedzy nieczesankowej, wzgldnie osnowq z przedzy nie-
czesankowej a w4tek z przedzy czesankowej-zawiera~ce
domieszke nici jedwabnych do 5% og6lnej wagi tkaniny, podle-
gaj4 clu wediug jakokci tkaniny bez dodatku celnego.

Nici gumowe ........ ......................
Pasy napqdne i przenognikowe z gumy, chociaiby z dodatkiem

innych materjal6w ...... ....................
Opony pneumatyczne do k6l:

p. i. samochodowe, motocyklowe, samolotowe ........
p. 2. rowerowe ....... .....................
P. 3. powozowe i mne ...... .................

Obrqcze do k6l pelne i p6lpeine:
p. i. gamochodowe ...... ....................
p. 2. powozowe i inne ...... .................

Detki :
p. i. samochodowe, samolotowe, motocyklowe ........
p. 2. rowerowe ....... .....................
P. 3. inne ..

Podeszwy i obcasy gumowe, chociaiby z dodatkiem pospolitych
materjal6w ........ ......................

Pilki gumowe do gier dzieciqcych i sportowych; pqcherze
gumowe, opr6cz osobno wymienionych :
z p. 2. pilki tenisowe ...... ..................

Plytki z gumy miqkkiej z wycifnietym deseniem, o wadze sztuki:
p. i. powyiej 1.500 g. ...... ..................
p. 2. powy-ej IOO g do 1.5oo g . . . . . * *. .

Kr~ki z gumy miqkkiej dla przedzalfi, o wadze sztuki:
z p. 2. powytej ioo g do 5oo g. .... ...............

Fibra wulkanizowana ...... ....................
Kalka przebitkowa do kopjowania-w pudelkach .........
Matryce do powielania w kompletach ... ............
Tektura, papier, karton,-wszystko nasycone, powleczone :

p. I. tluszczem, woskiem, parafin4, stearyn4 ..........
Reklamowe ksiqtki, broszury, plakaty, cenniki, katalogi,

prospekty i t.p.-firm zagranicznych .............
Reklamowe ksijki, broszury, plakaty, cenniki, katalogi, pros-

pekty, dotycz~ce zagranicznej propagandy turystycznej
Materjaiy do szlifowania i polerowania naldejone :

(a) na papierze ....... ....................
(b) na tkaninach ...... ....................

Wyroby z azbestu :
p. i. Azbest prasowany w arkuszach:

(a) bialy bez domieszki innych materjal6w ........
(b) inny, chociaiby z domieszk4 innych materjal6w . .

p. 2. Przqdza azbestowa pojedyicza, chociaiby z dodatkiem
drutu, bawelny i t.p ..... ..................

P. 3. Sznury, liny, przqdza, opr6cz osobno wymienionej,-
wszystko r6wnie, z dodatkiem innych materjai6w pospo-
litych . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

P. 4. Inne wyroby, opr6cz osobno wymienionych ....
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ioo kg.

872 (I) Graphite crucibles ........... .................... 70
931 Fine carbon and alloy steel in any form except mouldings and

forgings, of a resistance of over 55 kg. per sq. mm.

(3) In sheets or strips :
(b) Alloy steel as defined in No. 931 (i) (b) ...... 40

ex 934 Belt fasteners and boot protectors, of malleable iron, not worked,
weighing each :
(5) 200 grammes or less ......... ................ 6o

954 Cards and fillets for cards :
(i) On cloth with rubber, without felt ......... .... 340
(2) Other ...................... 36o

ex 96o Trays and waiters of sheet iron and steel 4 mm. or less thick :

(2) Tinned, galvanised, or coated with lead, weighing each:
(c) Over 50 grammes up to i kilog ............ ... 120

(3) Painted, varnished, printed, covered with metals other
than those indicated under (2), enamelled, weighing each :

(c) Over 5o grammes up to I kilog .......... .... 210
961, Wing nuts of malleable iron, with or without screw-thread,

ex (3) rough or scoured, with an opening of a diameter of :
(b) Over 7 up to 13 mm ......... ................ 70

962 (2) Jointed chains:
(a) Jointed, roller, " Gall, " etc., of iron or steel, weighing

per metre :
II. Over I kilog. up to 3 kilog ............. .... 200

III. i kilog. or less ... ................. ..... 270
965 (I) Shavings for floors and domestic uses ....... ........... 30

ex 980 Nickel and nickel alloys:
(4) In rectangular sheets, over 300 mm. wide:

(a) Unworked, of a thickness of:
I. Over 0.5 mm ......... ................. 8o

II. Over 0.3 up to 0.5 mm ....... ............ 90
III. 0.3 mm. or less ... ............... ... . 120

983 Flat metal 20 m. or less in width :
ex (i) Of nickel and nickel alloys, of a thickness of

(a) Over 5 up to 10 mm .................. .I.O. .. 100
(b) Over 0.5 up to 5 mm .................. ..... 140
(c) 0.5 mm. or less ......... ................. 18o

984 Wire of metals and alloys covered by Tariff Nos. 977 to 981,
not specified elsewhere in the Tariff :
ex (I) Of nickel or nickel alloys- the largest sectional

dimension being :
(a) Over 5 up to IO mm ......... ............. 81
(b) Over o.5 up to 5 mm ................ .... 126
(c) Over 0.2 up to 0.5 mm ................ ... 162
(d) o.2 mm. or less (except spun metal) ....... .270

Note to Group 65. - Nickel anodes in the form of cast rectan-
gular plates, not less than 5 mm. thick, from x5o to 6oo mm.
wide, and up to 1,200 mm. long, finished on one edge by two
ovals each with a bored hole; also in the form of rolled rectan-
gular plates, not less than 5 mm. thick, from 150 to 6oo mm.
wide, and up to 1,200 mm. long, with two bored holes on one
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872, P. I
93'

Z 934

954

960

961,
z P. 3

962, P. 2

965, P. I
z 98o

983

984

powyiej
powyiej
powy~ej
0.2 mm

5 do io mm .... ...............
0.5 do 5 mm .... ...............
0.2 do o.5 mm .... ..............
i mniej (z wyjtkiem szychu) .........

Uwaga do grupy 65 : Do artykul6w objqtych grupq 65 nale24
anody niklowe w postaci odlanych prostokqtnych plytek o
grubo~ci nie mniejszej nii 5 mm i o szerokokci od I5o do 6oo mm
przy dlugo~ci do 1.200 mM, zakoiczonych z jednego brzegu
dwoma owalami, ka~dy z wywierconym otworem, jak r6wnie2
w postaci prostok4tnych walcowanych plyt o grubo6ci nie

Tygle grafitowe ....... ......................
Stal szlachetna wqglista i stopowa we wszelkich postaciach,

opr6cz odlew6w i wyrob6w kutych, o wytrzymaloAci powyiej
55 kg/mm2 :
P. 3. w blachach, tagmach:

(b) stal stopowa o skladzie, jak w p. I, lit. (b) ....
Ltczniki do pas6w, ochraniacze do obuwia-z ieliwa kowalnego

nieobrobione o wadze sztuki :
P. 5. 200 g i mniej ...... ...................

Gremple, tamy gremplowe:
p. i. na tkaninach, przerabianych gumelastyk4 bez wojloku
p. 2. inne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tace, tacki-z blachy ielaznej i stalowej o grubo~ci 4 mm i
mniej :
p. 2. cynowane, cynkowane, obolowione-o wadze sztuki:

(c) powyej 50 g do I kg . ..............
P. 3. malowane, lakierowane, drukowane, pokryte nieszla-

chetnemi metalami, opr6cz objqtych punktem 2, emaljo-
wane-o wadze sztuki :
(c) powyiej 5o g do i kg .... ................

Nakrqtki skrzydelkowe z 2eliwa kowalnego-z gwintem lub
bez,-surowe, szorowane,-o §rednicy otworu :
(b) powyiej 7 do 13 mm ...... ...............

Laficuchy przegubowe :
(a) stawowe, rolkowe, tadcuchy Gall'a i t.p.,-elazne,

stalowe, o wadze i m :
II. powyiej i do 3 kg ..... ................

III. i kg i mniej ...... ...................
Wi6rki do posadzek i do uiytku domowego ............
Nikiel i jego stopy :

P. 4. blachy prostok~tne o szerokokci powyzej 300 mm i
grubo~ci :
(a) surowe

I. powyiej 0.5 mm ..... ................
II. powyiej 0.3 do 0.5 mm .... ............

III. 0.3 mm i mniej .........................
Plaskowniki o szerokoAci 20 mm i mniej i gruboci:

z p. i. z niklu i z jego stop6w :
(a) powyiej 5 do io mm .... ...............
(b) powyiej 0.5 do 5 mm ................
(c) 0.5 mm i mniej ..... ..................

Drut z metali i stop6w, objetych Poz. 977-981, opr6cz osobno
wymienionych, o najwiekszym wymiarze przekroju:
z p. i. z niklu i z jego stop6w :
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1000 (3)

1002 (3)
1003

IOli

1013 (2)

1014,
ex (1)

1014,
ex (I)

ex lo16

ex loi6

IoI8 (5) (c)

ex (7)

1027 (I)

edge; also in the form of rods of elliptical section measuring
78/82 mm. by 30/34 mm. and up to 900 rm. in length with
small nickel hooks at one end, are classed in group 65, and
are exempt from Customs duty.

Spades and shovels, with or without handles :
(b) Varnished .... ................

Chisels and plane irons ..... ............
Axes, hatchets, saws, planes:

(3) Saws, other than those specified under (2)
(a) Mill webs . . . . . . . . . . . . .
(b) Circular saws, weighing each :

I. Over i kilog ...............
II. i kilog. or less .............

Locks, padlocks, keys and parts thereof:
ex (i) Locks for trunks, bags, etc., also cylindrical night

latches and other locks, including cylinder rim, cylinder
mortice locks, cylinder padlocks and cylinder locks- of
iron or steel, with or without addition of wood, copper
or other non-precious metal, weighing each:

(a) More than 300 grammes ... ...............
(b) More than 8o up to 300 grammes ...........
(c) 8o grammes or less ...... ...............

ex Note i. - Locks included above, if coated with common
metals, pay a surtax of 30 per cent. on the duties prescribed.

Machine needles
(a) For sewing machines ..... ................

Suspender buttons :
(c) As covered by (a) and (b), with addition of common

material ........ .......................
Hook and eye tape:

(c) As covered by (a) and (b), with addition of common
material ........ .......................

Corset busks of iron or steel wire with addition of other metals:
(i) Of iron or steel:

(b) With addition of other common material ........
Screens of wire of trapezoidal or triangular sections

(i) Of iron or steel:
(a) Without addition of other materials ...........

(2) Of metals and alloys covered by Tariff Nos. 977-981 :
(a) Without addition of other material ...........

Safety razor blades ....... ....................
Hand hair-clippers (complete), weighing each :

(a) 200 grammes or less ...... ................
(b) More than 200 grammes .... ...............

Fires and heaters for rooms
(b) For gas heating:

I. Of cast iron, with or without
materials ... ............

addition of common
. . . . . . . . . .

43
205

200

200

350

120
I9o

235

3,100

400

600

150

50

120

1,350

700
6oo

6o
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mniejszej nii 5 mm i o szerokogci od 15o do 600 mm przy
dlugofci do i. 200 mm zaopatrzonych z jednego brzegu w dwa
wywiercone otwory oraz w postaci pret6w o przekroju elipsy
o wymiarach 78-82 mm na 30-34 mm i dlugokci do goo mm,
zaopatrzonych z jednego kolca w haczyki z niklu.

Powyiej wymienione anody zq wolne od cla.
Lopaty i szpadle, chocia~by z trzonami :

(b) lakierowane ....... ....................
Dluta, .elaza do wi6rnik6w ..... .................
Siekiery, topory, pily, wi6rniki:

P. 3. pily, opr6cz objqtych p. 2

(a) trakowe ........
(b) tarczowe o wadze sztuki
I. powyiej I kg ...... ...................

II. i kg i mniej ...... ....................
Kl6dki, zamki, klucze, ich czesci :

z p. i. zamki do kufr6w, walizek, work6w i t.p. oraz cylindrowe:
zamki zatrzaskowe i inne zamkniqcia lqcznie z opraw4
cylindrow4, cylindrowe zamki wpustowe (fugowe), cylind-
rowe kl6dki i zamki-elazne i stalowe, z dodatkiem lub
bez dodatku drewna, miedzi i innych nieszlachetnych
metali,-o wadze sztuki:
(a) powyiej 300 g ...... ...................
(b) powy~ej 8o do 300 g. ..... ..............
(c) 8o g i mniej ...... ...................

z uwagi I : Zamki powyiej wymienione objete p. I niniejszej
pozycji, pokryte nieszlachetnemi metalami, podlegaj4 clu z
dodatkiem 30%.

Igly maszynowe:
(a) igly do szycia ...... ....................

Czgci klamerek do podwi4zek :
(c) objqte lit. (a) i (b) z dodatkiem pospolitych materjal6w

Haftki naszyte na tkaninie:
(c) objqte lit. (a) i (b) z dodatkiem pospolitych materjal6w

Listewki do gorset6w z drutu 2elaznego lub stalowego z zakoA-
czeniami z innych metali:
p. I. ielazne, stalowe :

(b) z dodatkiem innych pospolitych materjal6w ....
Rafki z drutu o przekroju trapezoidalnym lub tr6jk~tnym:

p. I. ielazne, stalowe :
(a) bez dodatku innych materjal6w ..............

p. 2. z metali i stop6w, objetych poz. 977-981 :
(a) bez dodatku innych meterjal6w ..............

Noiyki do maszynek do golenia ... ...............
Reczne maszynki do strzy~enia (kompletne), o wadze sztuki :

(a) 200 g i mniej ...... ....................
(b) powyiej 200 g ....... ...................

Piece do ogrzewania pomieszczei (pokojowe)
(b) urzjdzone na paliwo gazowe :

I. ieliwne, chociaiby z dodatkiem pospolitych materjalow

1935
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

xoo kg.

1027,
ex (2)

1027 (3)

1027,
ex (4)

1027,
ex (5)

1035

1046

1047

1048
ex io66

xo68

e(81,
ex (3)

Bath heaters, for gas:

(a) Of cast or wrought iron, with or without addition of
common materials ....... ..................

(b) Other .........................
Instantaneous heaters and other water-heaters, not specified

elsewhere in the Tariff ...... ..................
Portable ovens for bakers, confectioners, restaurants and the

like; cookers and ranges not specified elsewhere in the Tariff,
boiling tables, hot closets, stockpot stands, heaters for irons -
for gas :

(a) Of cast iron, with or without addition of other materials
Hotplates of cast iron, for gas ...... ..............

ex Note. - The goods specified above under headings i to
5 of Tariff No. 1027, if wholly or partly enamelled or coated
with common metals, are dutiable at the rates prescribed with
a surtax of 20 per cent.

Note. - The foregoing duties shall apply even if the goods
covered by Tariff No. 1027 are imported unassembled but
constitute a complete unit.

Metal-asbestos packing, brake bands, weighing per piece

(i) Over 50 grammes ...... ........ ........
(2) 50 grammes or less ..... .................

Piston engines, not specified elsewhere in the Tariff:
(2) Internal combustion engines, fixed or portable, weighing

each :
(a) Over io,ooo kilog.:

I. Over 70,000 kilog .... ................
II. Over 1O,OOO up to 70,000 kilog ..........

(b) Over 3,000 up to IO,OOO kilog ..............
(c) Over 1,5oo up to 3,000 kilog ...............
(d) Over 500 up to 1,5oo kilog ...............
(e) Over 300 up to 500 kilog ...............
() 300 kilog. or less ..... ................

Piston engines for motor vehicles, motor cycles, tractors or
aircraft :
(i) For motor vehicles, motor cycles, tractors, and the like,

weighing each :
(b) 500 kilog. or less, and having:

I. 6 cylinders or less ...... ..............
Steam semi-portable and portable engines ............
Sewing machines, imported with or without stand :

(i) Sewing machines for domestic use or for tailors
(a) Heads ........ .....................
(b) Complete machine, also finished stands ..........

(2) Other ......... ......................
Road rollers :

(i) Steam, internal combustion
(a) Steam ........ .....................
(b) Internal combustion ..... ................

Wringers (domestic) with metal frame, weighing each over 5
up to 25 kilog ....... .....................

I00

300

300

6o
IO

500
750

50
55
65

100

130
200

26o

6oo
8o

150
125

50

6o
70

50

No 3740



1935 League of Nations - Treaty Series. 227

Poz. Taryfy Clo od ioo kg
Celnej Nazwa Towaru. w ziotych.

Polskiej.

1027 Piece kjpielowe do ogrzewania wody, urzqdzone na paliwo
z p. 2 gazowe :

(a) ieliwne, ielazne, chociaiby z dodatkiem pospolitych
materjal6w ..... ..................... .I.O. .. 100

(b) inne ............................. 300
P. 3 Grzejniki i aparaty do gotowania wody, opr6cz osobno wymie-

nionych ........... ....................... 300
z P. 4 Piece przeno~ne piekarskie, cukiernicze, restauracyjne i t.p.,

kuchnie, opr6cz osobno wymienionych, metalowe stoly i
szafy kuchenne do podgrzewania potraw lub naczyhi, wedzar-
nie, podgrzewacze do ielazek do prasowania-urz4dzone na
paliwo gazowe :
(a) ieliwne, chociaiby z dodatkiem pospolitych materjal6w 6o

1027, Kuchenki eliwne gazowe ... ................ . .I..O
z p. 5

z uwagi : Wyroby powyiej wymienione, objqte niniejszq
pozycj4 w punktach 1-5 w calo~ci lub czqciowo emaljowane,
pokryte nieszlachetnemi metalami podlegaj4 clu z dodatkiem
20 %.

Uwaga : Powyisze stawki bed, mialy zastosowanie nawet
gdy towary objete poz. 1027 przywoione bqd4 w stanie roze-
branym, stanowiqc calok.

1035 Uszczelniacze metalowo-azbestowe, tamy hamulcowe, o wadze
sztuki :
p. I. powyiej 50 g. ......... .................. 500
p. 2. 50 g i mniej .... ................... ..... 750

1046 Silniki tiokowe, opr6cz osobno wymienionych :
p. 2. spalinowe stale i przewoine o wadze sztuki

(a) powyiej Io.ooo kg :
I. powy.ej 70.000 kg .. .............. ... 50

II. powyiej io.ooo do 70.000 kg .......... ... 55
(b) powyiej 3.ooo do io.ooo kg .... ........... 65
(c) powy2ej 1.5oo do 3.000 kg ...... ........... 100
(d) powyiej 5oo do 1.5oo kg .............. .... 130
(e) powyiej 30o do 5oo kg ...... ........... 200
() 300 kg i mniej ... ................. .... 26o

1047 Silniki tlokowe samochodowe, motocyklowe, traktorowe, lot-
nicze :
p. i. samochodowe, motocyklowe, traktorowe i t.p. typ6w-o

wadze sztuki :
(b) 5oo kg i mniej i o ilokci cylindr6w

I. 6 i mniej .... ............ ........... 600
1048 Lokomobile parowe stale i przewoine ....... ........... 8o

z io66 Maszyny do szycia,-przywo2one tqcznie z podstawami lub bez
p. i. maszyny do szycia do domowego u.ytku, krawieckie:

(a) gl6wki do maszyn ... ................ 150
(b) maszyny w calo§ci oraz gotowe podstawy ..... 125

p. 2. inne .. ................... ........... 50
io68 Walce szosowe :

p. i. parowe, spalinowe:
(a) parowe ........... ..................... 60
(b) spalinowe ........... .................... 70

IO8I, Wy.ymaczki (domowe) z ram, metalow4j o wadze sztuki powy -ej
z P. 3 5 do 25 kg ............ ...................... 50
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Rate of duty,Tariff No. Article in zlotys per
Ioo kg.

1O85 (10), Flats for cards, of iron, weighing each
ex (a) III. 25 kilog. or less ... ................. .I...100

lo88, Motor ploughs, for direct use with tractors ...... ......... 30
ex (4)

1090 Thrashing machines:
(I) Cereal thrashers, weighing each

(a) Over 3,00o kilog. :
I. Over 3,000 up to 4,5oo kilog ....... ........ 45

II. Over 4,5oo kilog .......... .............. 40
(b) Over 1,OOO up to 3,000 kilog ............. .... 50
(c) I,ooo kilog. or less .... .... ............... 50

(6) Clover hullers :
(b) With double drums ....... .. ............... 30

O1101 Transformers, electromagnets, coils (with or without cores), not
elsewhere specified in the Tariff, couplings, electromagnetic
lifting apparatus and similar apparatus, and parts thereof,
weighing each :
(2) Over io,ooo up to 5o,ooo kilog .............. 16o

ex III Stampings from sheets of nickel steel alloy for the manufacture
of transformer cores, weighing each:
ex (ii) 20 grammes or less ........ .............. 250

1 lo8 Condensers :
(i) Fixed, weighing each:

(f) Over 50 up to 200 grammes ............ .... 950
(g) 50 grammes or less ....... ............... 1,500

(2) Rotary, weighing each :
(a) Over Ioo grammes ... ............... .... 1,400
(b) ioo grammes or less ....... ............... 1,900

I 110 Electricity meters :
I. One and three-phase, weighing 5 kilog. or less each . 90o

II. Other ..... ...... ...................... 6oo
1113 Electric lamps, without holders :

(I) Cathode lamps (valves) .. .............. .... 8,ooo
(5) X-ray tubes ..... ................... .... 1,500

1118 (i) Wireless receiving and transmitting apparatus, amplifiers and
photo-electric transmitters, weighing each
(a) More than 15o kilog ... ................ .1.... i,8oo
(b) More than 5o up to 15o kilog ...... ............ 2,700
(c) 50 kilog. or less :

I. Chassis of receiving sets, without valves ... ...... 3,000
II. Other ...... ..................... ..... 3,6o

1 118 (2) Wireless headphones, loud-speakers, loud-speaker mechanisms,
gramophone pick-ups (adaptors), wireless microphones, weigh-
ing each :
(a) More than io kilog .... ................. ..... 1,200
(b) io kilog. or less .... .................. ..... 1,700

1124 Compressed wares of carbon or graphite, for electro-technical
use, not specified elsewhere in the Tariff
(i) Of carbon, weighing each:

(c) 500 grammes or less ........ ............... 400
(2) Of graphite, weighing each:

(c) 500 grammes or less ...... .............. 420
(3) Of carbon or graphite with admixture of non-precious

metal, weighing each :
(b) 50o grammes or less ........ ................ 500
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Poz. Taryfy Clo od ioo kg
Celnej Nazwa Towaru. w ziotych.

Polskiej.

io85, p. 10
z (a)

xo88,
z P. 4

logo

Z I10I

1108

IIIO

1113

III8, p. i

p. 2

1124

Zgrzebniki wedrujce ieliwne o wadze sztuki :
III. 25 kg i mniej . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plugi silnikowe, przysposobione do bezpogredniego lqczenia z
ciqg6wkami ......... ......................

Maszyny do omlotu :
p. i. mtocarnie do zb6i o wadze sztuki:

(a) powyiej 3.000 kg:
I. powyiej 3.ooo do 4.5oo kg ...............

II. powyiej 4.5oo kg ..... ................
(b) powy2ej i.ooo do 3.ooo kg ... .............
(c) i.ooo kg i mniej ..... ..................

p. 6. bukowniki do koniczyn :
(b) o dw6ch bebnach ..... .................

Transformatory, elektromagnesy, cewki, r6wniei bez rdzenia,
opr6cz osobno wymienionych, sprzqgla, podno niki elektro-
magnetyczne i t.p. przyrz~dy, ich czqi,--o wadze sztuki :

p. 2. powy~ej io.ooo do 5o.ooo kg ... ............
Blaszki sztancowane do wyrobu rdzeni transformatorowych

wyrobione ze stop6w stali z niklem o wadze sztuki :
z p. ii. 20 g i mniej ....... ..................

Kondensatory :
p. i. stale o wadze sztuki

(f) powy~ej 5o do 200 g ...... ..............
(g) 50 g i mniej ...... ...................

p. 2. obrotowe o wadze sztuki :
(a) powy~ej IOO g ...... ...................
(b) IOO g i mniej ...... ...................

Liczniki energji elektrycznej :
p. i. jedno- i tr6jfanowe o wadze sztuki 5 kg i mniej . . .
p. 2. inne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Lampki elektryczne bez armatur :
p. z. lampki katadowe ............. . ..........
P. 5. Rury rentgenowskie ..... ................

Aparaty odbiorcze i nadawcze, wzmacniacze, przekainiki
fotoelektryczne wszelkie,-o wadze sztuki :
(a) powykej i 5o kg ....... .................
(b) powyzej 5o do 15o kg ..... ..............
(c) 5o kg i mniej :

I. zestawy aparat6w odbiorczych bez lamp ........
II. inne ........ ......................

Sluchawki radjowe, glo~niki, mechanizmy glognikowe, prze-
ka~niki gramofonowe (adaptery), mikrofony radjowe,-o
wadze sztuki :
(a) powy~ej io kg ....... ...................
(b) io kg i mniej ...... ....................

Wyroby prasowane z masy wqglowej i z masy grafitowej do
cel6w elektrotechnicznych, opr6cz osobno wymienionych
p. i. z masy weglowej o wadze sztuki :

(c) 500 g i mniej ....... ..................
p. 2. z masy grafitowej o wadze sztuki :

(c) 500 g i mniej ....... ..................
P. 3. z masy wqglowej lub grafitowej z zawartociq niesz-

lachetnych metali o wadze sztuki :
(b) 500 g i mniej ...... ...................

100

30

45
40
50
50

30

16o

250

950
1.500

1.400
1.900

90
6oo

8.ooo
1.500

1.8oo
2.700

3.000
3.6oo

1.200

1.700

400

420

500
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

ioo kg.

1125 Brushes for generators and motors, of carbon, graphite or
composition with admixture of non-precious metal, with
ironwork, cable or other similar framework ..... ........ 850

1136 Motor vehicles:
(I) For carrying persons

(a) With engines of six cylinders or less, and of a cylinder
capacity of :
(aa) Not exceeding 1,400 cc ........ by weight 25

and by value 25 %
(bb) Exceeding 1,400 cc., but not exceeding 1,700 cc.

by weight 65
and by value 25 %

(cc) Exceeding 1,700 cc., but not exceeding 2,300 cc.
by weight 125
and by value 25 %

(dd) Exceeding 2,300 cc., but not exceeding 4,000 cc.
by weight 350
and by value 25 %

(ee) Exceeding 4,000 cc ........... by weight 300
and by value 25 %

(2) Omnibuses, ambulances, hearses:
(a) With engines of six cylinders or less . . by weight 145

and by value 25 %
(4) Special : fire-engines and other fire service vehicles,

motor-pumps, motor-watering vehicles, tank-motors, motor
sweepers, motor refuse collectors and similar special motor
vehicles :
(a) With engines of six cylinders or less . by weight 250

and by value 25 %

Note to 4 (a).- Special motor vehicles, not manufactured in
Polish Customs territory - under permit from the Minister of
Finance ...... ................. ... by weight ioo

and by value I0 %
1137 Tractors

(i) With engines of six cylinders or less . . by weight 250
and by value 25 %

Note. - Tractors for agricultural use - under permit from
the Minister of Finance - are dutiable with a reduction of

(b) Other- 75 %.

1138 Chassis for motor vehicles
(i) With engines of six cylinders or less . . by weight 300

and by value 25 %
Note to No. 1138 (i) .- Automobile chassis imported for

the manufacture of the motor vehicles covered by Tariff No.
1136 (2) and (3), under permit from the Minister of Finance -
having a cylinder capacity of :

(I) Not exceeding 1,400 cc .......... .by weight 130
and by value 25 %

(2) Exceeding 1,400 cc. but not exceeding 2,300 cc
by weight 1O5
and by value 25 %

(3) Exceeding 2,300 cc ............ .by weight 130
and by value 25 %
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Poz. Taryfy Clo od zoo kg
Celnej Nazwa Towaru. w zlotych.

Polskiej

1125 Szczotki do prqdnic i silnik6w wqglowe, grafitowe lub z masy
z zawartocia nieszlachetnych metali-z okuciem, kabelkami
i t.p. uzbrojeniem ......... ................... 850

1136 Samochody :
p. i. osobowe:

(a) z silnikiem 6 cylindr6w i mniej o pojemnoci cylindr6w:

(aa) 1.400 cm 3 i mniej ............ od wagi 25
i od wartoci 25 %

(bb) powyiej 1.4oo do 1.700 cm3 
.... od wagi 65

i od wartoci 25 %

(cc) powyiej 1.7oo do 2.300 cm' .... od wagi 125
i od wartoAci 25 %

(dd) powy~ej 2.300 do 4.000 cm 3 . . . . od wagi 350
i od wartoci 25 %

(ee) powy kej 4.000 cm3  . . . . . . . .  od wagi 300
i od wartoci 25 %

p. 2. omnibusowe, sanitarne, karawanowe :
(a) z silnikiem 6 cylindr6w i mniej ....... od wagi 145

i od wartoci 25 %
P. 4. specjalne : poarnicze, samochodowe sikawki, cysterny,

polewaczki, zamiataczki, asenizacyjne i t.p. samochody
specjalne :

(a) z silnikiem 6 cylindr6w i mniej . . . . od wagi 250

i od wartoci 25 %
Uwaga do p. 4, lit. (a) : Samochody specjalne, niewyrabiane

na Polskim Obszarze Celnym-za pozwoleniem Ministra
Skarbu ...... .................... od wagi IOO

i ad warto~ci IO0
1137 Ci4g6wki (traktory) :

p. i. z silnikiem 6 cylindr6w i mniej ....... od wagi 250
i od wartoci 25 %

Uwaga : Ci~g6wki dla rolnictwa za pozwoleniem Ministra
Skarbu ze zni2k4.:

(b) inne-75 %.

1138 Podwozia samochodowe:
p. i. z silnikiem 6 cylindr6w i mniej . . . . od wagi 300

i od wartoci 25 %
Uwaga do poz. I138, p. i : Podwozia samochodowe przy-

woione do wyrobu samochod6w objqtych poz. 1136, pp. 2,
3-za poswoleniem Ministra Skarbu-o pojemnoci cylindr6w:

() 1.400 cm3 i mniej ... ............ od wagi 130
i od wartoci 25 %

(2) powy~ej 1.4oo do 2.300 cm . . . . . . . . . od wagi 105

i od wartogci 25 %
(3) powyiej 2.300 cm3. . . . . . . . . . . . . . . . od wagi 130

i od wartoci 25 %
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

0 kg.

Notes to Tarin/ Nos. 1136-8.
Note i. -On Customs clearance of the goods covered by Tariff

Nos. 1136, 1137 and 1138, there must be produced a certificate,
issued by an association of motor manufacturers designated by
the United Kingdom Government and visaed by the Consul-
General of the Republic of Poland, containing the following
particulars :

(i) Mark and type of the vehicle, chassis or tractor, and
the factory number of the engine thereof;

(2) Number of cylinders in the engine;
(3) Net weight of the vehicle, chassis or tractor
(4) In regard to Tariff No. 1136 (i) and Note to Tariff

No. 1138 (i), the cylinder capacity, on the basis of parti-
culars in current catalogues or in the official published
schedules of an association of motor manufacturers de-
signated by the United Kingdom Government;

(5) The retail price (ex works) for the home market of the
vehicle, chassis or tractor, this price to be attested on the
basis of price lists or the official published schedules of
an association designated by the United Kingdom Govern-
ment, and in the absence of such, on the basis of retail
market prices for similar new vehicles, chassis or tractors
manufactured in the United Kingdom;

(6) A certification that the above-mentioned goods have
been manufactured in the United Kingdom.

The above certificate shall also be valid as a certificate
of origin.

1141 Trailers for motor vehicles
(i) Open ...... ...................... .... 175
(2) Other ........... ...................... 200

1143 Motor cycles :
(i) With engines having a cylinder capacity not exceeding

6oo c.c ....... .............. : ........ ..... 250
(2) With engines having a cylinder capacity exceeding

6oo c.c ............ ....................... 550

Note to No. Ii 4 3.-On Customs clearance of motor cycles
there must be produced a certificate issued by an association
of motor cycle manufacturers designated by the United Kingdom
Government and visaed by the Consul-General of the Republic
of Poland, containing the following particulars

(i) Mark and type of the motor cycle;
(2) Net weight of the motor cycle;
(3) Cylinder capacity of the engine, on the basis of current

catalogues or official published schedules of an association
designated by the United Kingdom Government;

(4) The price of the motor cycle ;
(5) A certification that the above-mentioned motor cycle

has been produced in the United Kingdom.
The above certificate shall also be valid as a certificate

of origin.

1144 Side-cars for motor cycles ......... ................ 400
1148 Cycle parts, whether finished or not, not specified elsewhere

in the Tariff ..... .................... ..... 275
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Poz. Taryfy Cio od ioo kg
Celncj Nazwa Towaru. w ziotych.

Polskiej

Uwagi do poz. 1136, 1137, 1138.
Uwaga i : Przy odprawie celnej towar6w, objqtych poz.

1136, 1137, 1138, powinien by6 dolqczony certyfikat, powiad-
czony przez Gen. Konsulat R. P. na podstawie zaAwiadczeA
wystawianych przez zwiqzek producent6w samochodowych,
upowa2niony przez Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa-awie-
rajqcy nastqpujce dane:

(i) markq, typ samochodu, podwozia lub ci4g6wki oraz
numer fabryczny motoru tyche ;

(2) ilok cylindr6w silnika;
(3) wage netto samochodu, podwozia lub ci~g6wki;
(4) w odniesieniu do poz. 1136, p. i, i uwagi do poz. 1138,

p. i, pojemno§6 cylindr6w silnika na podstawie bie24cych
katalog6w lub oficj alnych publikowanych zestawief6 zwi4zku
upowa nionego przez Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa ;

(5) cene detahczn4 loco fabryka na rynku wewnptrznym
samochodu, podwozia lub ciqg6wki. Cena ta bedzie za-
Awiadczana na podstawie cennikowych katalog6w lub
oficjalnych publikowanych zestawiefl zwizku upowainio-
nego przez Rz 4 d Zjednoczonego Kr61estwa, a w braku
tych~e na podstawie detalicznych cen rynkowych na nowy
odpowiedni samoch6d, podwozie lub ci4g6wkq, stosowa-
nych w Zjednoczonem Kr6lestwie;

(6) za~wiadczenie, 2e wyiej wymienione towary zostaly
wyprodukowane w Zjednoczonem Kr6lestwie.

Certyfikat powyiszy sluiy jednocze~nie jako 6wiade-
ctwo pochodzenia.

1141 Przyczepy samochodowe:
p. x. otwarte ...... ..................... ..... .175
p. 2. inne ........... ...................... 200

1143 Motocykle :
p. i. z silnikiem o pojemnokci cylindr6w 6oo cm3 i poniiej 250

p. 2. z silnildem o pojemnogci cylindr6w powyiej 6oo cm3  550

Uwaga do poz. 1143 : Przy odprawie celnej motocykli powi-
nien by6 dolqczony certyfikat po~wiadczony przez Gen. Konsu-
lat Rz. P. na podstawie za~wiadczefi, wystawianych przez
zwiqzek producent6w motocykli, upowazniony przez Rz4 d
Zjednoczonego Kr6lestwa-zawierajqcy nastqpuj4ce dane:

(I) markq i typ motocykla;
(2) wagq netto motocykla;
(3) pojemnok cylindr6w silnika na podstawie biei.cych

katalog6w lub oficjalnych publikowanych zestawiefl zwiqz-
ku, upowainionego przez Rzjd Zjednoczonego Kr6lestwa;

(4) cene motocykla;
(5) zafwiadczenie, ie wy~ej wymieniony motocykl zostal

w rodukowany w Zjednoczonem Kr6lestwie.
ertifikat ten sludy jednoczefnie jako §wiadectwo pocho-

dzenia.

1144 Przyczepy do motocykli ..... .................. 400
1148 Czqci kolowc6w, chocia~by nieobrobione, opr6cz osobno

wymienionych ........... ..................... 275
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

ioo kg.

ex 1148

"59 (1),
ex (c)

1164,
ex (3)

1166,
ex (I)

1168 (7) (e)

1169 (7)

1178

Cycle parts, under permit from the Minister of Finance .

Spring balances:
III. More than 5 up to 5o kilog.
IV. 5 kilog. or less ...........

Elastic hosiery for medical use ....

Metal arch supports ....... ...................

Cinematograph films, exposed:
I. Sound films:

(aa) Negative ....... ..................
(bb) Positive ...... ...................

II. Silent films :
(aa) Negative ....... ..................
(bb) Positive ...... ...................

Note.-Lavender positives imported by film studios-under
permit from the Minister of Finance :

(I) Sound ........ ......................
(2) Silent ........ .......................

Duplicators :
(a) Mechanical ........ ....................

Note to Groups 65, 66, 67, 69, 70 and 71 .- Spare parts for motor
vehicles and motor cycles, viz., door handles, caps for radiators,
and cranks (No. 994, ex (2) and ex (3) ), brake bands (ex No.
1035), cogged wheels (No. lO84, ex (8) ), engine parts (No. lO85
(8) ), piston rings (No. lo85, ex (9) ), pistons (No. io85, ex (io)
(b) III), dynamos, magnetos, acoustic signals and parts of
these (ex No. IO99), starters (ex No. IO99), sparking plugs
(ex No. 1131), metal parts of motor vehicles and motor cycles
(No. 1145 (I) to (9), and (Ii) to (14)) - imported to replace
used parts by new in finished motor vehicles or motor cycles
-under permit from the Minister of Finance- are to pay
duty under the Tariff headings in question with a reduction
of 70 %.

Gramophones, parlographs, phonographs and parts thereof;
matrices for making gramophone records and cylinders :
(i) Gramophones, parlographs and phonographs .......
(2) Electrically-driven gramophones, whether with or with-

out built-in amplifiers or loud-speakers ............
(3) Gramophone mechanism, parts and accessories:

(a) Mechanism and parts thereof, not specified elsewhere
in the Tariff ..... ....................

(b) Soundboxes, and metal mounted sapphires . ...
(c) Tone-arms, turn-tables, taper tubes, rests, brakes,

speed regulators and repeating devices:
I. Tone-arms and turn-tables ..............

II. Other ....... ....................
(d) Needles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex (4) Gramophone records, weighing each :
(a) Over 75 grammes ..... .................

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

234

18o
for an annual

quota of i,ooo
quintals

150
150

1,500

250

8,ooo
I1,000

4,500
5,500

8,ooo
4,500

450

500

1,500

300
260

280
450
400

650
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Poz. Taryfy Clo od aoO kg
Celnej Nazwa Towaru. w ziotych.

Polskiej

z 1148

1159, P. I,
z lit (c)

1164

z P. 3
1166,

z p. I
I1168,

P. 7 (e)

1169, p. 7

1178

Czqci kolowc6w za pozwoleniem Ministra Skarbu ........

Wagi spreiynowe :
III. powyiej 5 do 5o kg ...... ................
IV. 5 kg i mniej ....... ....................

Elastyczne wyroby dziane dla u2ytku lekarskiego .........

Wkladki metalowe do plaskich st6p ..... ............

Wstegi kinematograficzne nafwietlone:
I. diwiqkowe :

(aa) negatywy ...... ...................
(bb) pozytywy ...... ...................

II. nieme :
negatywy ........ .....................
(bb) pozytywy ...... ...................

Uwaga : Pozytywy u( awendowe, przywoione przez labo-
ratorja filmowe-za pozwoleniem Ministra Skarbu :

(i) diwiqkowe ........ .....................
(2) nieme ........ .......................

Powielacze :
(a) mechaniczne . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Uwaga do grup : 65, 66, 67, 69, 70, 71 : Czqgci zamienne do
samochod6w i motocykli: klamki, korki do chlodnic, korbki
pOz. 994, Z p. 2 i z p. 3), tagmy hamulcowe (z poz. 1035), kola
zqbate (poz. lO84, z p. 8), czqci silnik6w (poz. lO85, p. 8),
pier~cienie tlokowe (poz. 1O85, z p. 9), tloki (poz. io85, z p. IO (b)
III), prqdnice, magneto, sygnaly akustyczne i ich czqgci (z
poz. IO99), rozruszniki-startery (z poz. IO99), wiece do silnik6w
(z pOz. 1131), czegci metalowe samochod6w i motocykli (poz.
1145, pp. I, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14)-sprowadzane
do zamiany zuiytych czQci na nowe w gotowych samochodach
i motocyklach-za pozwoleniem Ministra Skarbu podlegajq
clu wedlug odpowiednich pozycji ze zni2k4 70 %.

Gramofony, parlografy, fonografy, ich czqgi skladowe, matryce
do wyrobu plyt gramofonowych, walk6w:

p. i. gramofony, parlografy, fonografy .........
p. 2. gramofony z napqdem elektrycznym, chociaiby z

wbudowanym wzmacniaczem, glo~nikiem .......
P. 3. mechanizmy, ich czqgci, przybory :

(a) mechanizmy, ich czqgci, opr6cz osobno wymienionych

(b) membrany, szafiry w oprawie metalowej .........
(c) ramiona akustyczne, talerze, tuby, podp6rki, zatrzy-

mywacze (hamulce), regulatory, powtarzacze :
I. ramiona akustyczne, talerze ... ...........

II. inne ....... ......................
(d) igly ......... ......................

z P. 4. plyty-o wadze sztuki :
(a) powyiej 75 g. ....... ..................

18o
dla kontyngentu

rocznego
i.ooo q.

150
150

1.500

250

8.ooo
I1.000

4.500
5.500

8.ooo
4.500

450

500

1.500

300

26o

280
450
400

650
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Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

ioo kg.

1192 Hats
(3) Of fur felt

(b) Finished .... ................. each 12
1210 Wares of celluloid, bakelite, galalith, and similar artificial

plastic materials, not specified elsewhere in the Tariff, whether
finished or not :
ex (4) Blanks for dentures

ex (a) Without addition of precious materials ..... 500
1226 Press buttons (snap fasteners) of common metals, for gloves,

clothing and the like :
ex (i) Lacquered .... ................... ..... 450
ex (2) Covered with celluloid ............... .... 65o

1227 Slide fasteners ................ . .... ......... 90
1248 (9) (b) Fishing hooks:

I. Without bait .......... ................... 300
1248 (II) Tennis rackets, whether finished or not :

(a) Not finished (unstrung) ........ .............. 9o0
(b) Other ...... ...................... .1.... .,8oo

1249 (3) Fountain pens and stylographs, whether finished or not, and
their parts :
(a) Of ordinary material, whether with or without addition

of common metal:
I. Without nib, or with common metal nib and parts. 2,500

II. With nib of precious metal ........... .each 2.50
(b) Specified in (a), I and II, with addition of precious

metal ....... .................... ... each 4
1249 (4) Writing pens (nibs), whether finished or not :

(a) Gilt ........... ....................... ,i00
(b) Other .......... ...................... 8oo
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Poz. Taryfy Clo od ioo kg
Celnej Nazwa Towaru. w ziotych.

Polskiej.

1192 Kapelusze
P. 3. z filcu z puchu zwierzqcego

(b) wykoficzone .... .............. .. od sztuki 12
1210 Wyroby z celuloidu, bakelitu, galalitu i tym podobnych sztucz-

nych materjql6w plastycznych, opr6cz osobno wymienio-
nych, chociaiby niewykoficzone:
z p. 4. mostki do zqb6w:

z (a) bez dodatku kosztownych materjal6w ...... 500
1226 Zatrzaski z metali pospolitych do rqkawiczek, ubrafl i t.p. :

z p. I. lakierowane .... .................. .... 450
z p. 2. pokryte celuloidem ... ............... .... 650

1227 Zamkniqcia blyskawiczne ......... ................. 9oo
1248, p. 9 (b) Haczyki do wqdek :

I. bez przynety .......... .................... 300
1248, p. II Rakiety tenisowe, chociaiby niewykoficzone :

(a) niewykoAczone (z nienaci4gniqtemi strunami) ..... 900
(b) inne ...... ....................... 1.8oo

1249, P. 3 Obsadki do napelniania, stylografy, r6wniei niewykoficzone,
ich czeci :
(a) z pospolitych materjal6w, chociaiby z dodatkiem

nieszlachetnych metali :
I. bez pi6ra lub z pi6rem z metali nieszlachetnych, ich

czqci ..... ...................... 2.500
I. z pi6rem z metali szlachetnych od sztuki ...... 2,50

(b) wymienione w lit. (a), I, II, z dodatkiem metali szla-
chetnych ..... ................. .. od sztuki 4

P- 4 Pi6ra do pisania, chociaiby niewykoilczone :
(a) ziocone .......... ...................... 1.100
(b) inne ............ ....................... 800
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SECOND SCHEDULE.

Note i. - The Schedule covers the articles which are now classified for duty purposes under the Tariff
numbers and headings quoted therein. It is understood, however, that any article may be transferred
to any other number or heading in the Tariff, provided that it continues to enjoy the rate of duty
indicated in the Schedule.

Note 2. - In addition to the Customs duties specified in the last column of the Schedule, there may be
levied upon the goods enumerated therein such supplementary charges (other than charges connected
with the operation of the Polish Compensation System) as were in operation on the ist December,
1934, but the rates of these charges shall not exceed the rates in force on that day, and no further
additional charges shall be levied in respect of these goods.

Rate of duty,
Tariff No. Article in zlotys per

oo kg.

ex 198 Trinidad asphalt, not broken up, containing bitumen to the
extent of:
(2) Over 20 up to 70 per cent .. ............... 5

211 (1), Palm oil, falling under (i) of the Tariff Number, imported for
ex Note manufacturing purposes, under permit from the Minister of

Finance, corresponding to samples deposited with the Customs
houses of Warsaw, Gdynia and, in the territory of the Free
City of Danzig, Leegethor and Weichselbahnhof .......... 1.50

for a quota of
2,ooo quintals
per annum.

405 Extracts, vegetable colouring materials, not specified elsewhere
in the Tariff ; henna :
ex (2) Gambier, imported through ports of the Polish

Customs Territory .... .................. .... 8.50
ex 425 Mangrove bark extract, mimosa (wattle bark) extract, myro-

balans extract, imported through ports of the Polish Customs
Territory, corresponding to samples deposited with the
Customs houses of Gdynia and, in the territory of the Free
City of Danzig, Leegethor and Weichselbahnhof :
(3) Dry ...... ....................... ..... 8.50

625, Sisal, imported for manufacturing purposes, under permit
ex Note from the Minister of Finance ................ .... Free
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LISTA DRUGA.

Uwaga i: Lista niniejsza obejmuje towary, kt6re sq obecnie zataryfikowane pod odpowiedniemi
pozycjami i zgodnie z nazwami, ustalonemi w tejie Li~cie. Istnieje jednak porozumienie co do
tego, ze przynaleino§6 taryfowa ka~dego z tych towar6w mo~e by6 zmieniona, z zastrzeieniem
e bqdzie on nadal podlegal oplacie cta wedlug stawki, ustalonej w niniejszej Li~cie.

Uwaga 2 : Poza oplatami celnemi, wyszczeg6lnionemi w ostatniej kolumnie niniejszej Listy, mogq
by6 pobierane od towar6w, wymienionych w tej~e Li~cie, takie dodatkowe oplaty (inne, ni2 oplaty
zwi~zane z polskim systemem kompensacyjnym), jakie obowiqzywaly w dniu 1-go grudnia 1934r;
jednakie stawki tych oplat nie bed4 przewy szaly stawek, obowizujqcych w tym2e dniu, jak
r6wniei nie bqd4 pobierane jakiekolwiek dalsze dodatkowe oplaty od tych towar6w.

Poz. Taryfy Clo od ioo kg
Celnej Nazwa Towaru. w ziotych.

Polskiej

z 198 Asfalt trynidacki nierozdrobniony o zawarto§ci substancyj
bitumicznych :
p. 2. powy ej 2o do 70% . .... ................ 5

211, p. I, Olej z rdzenia palmowego-nie z ziarn-objety p. I nin. pozycji
uwagi sprowadzany do cel6w przemyslowych, za pozwoleniem

Ministra Skarbu, na podstawie pr6bek ztozonych w Urzqdach
Celnych : Warszawa, Gdynia i na terytorjum W.M. Gdaflska:
Leegethor i Weichselbahnhof ................ .... 1,50

dla kontyngentu
rocznego 2.000 q

405 Wyci4gi, przetwory farbiarskie ro linne, opr6cz osobno wymie-
nionych; henna :
z p. 2. gambier, sprowadzany przez porty polskiego obszaru

celnego ...... ....................... ..... 8,50
* 425 Ekstrakty z kory ((Mangrove, )) z mimozy (wattle bark), z

mirobalanu, sprowadzane przez porty polskiego obszaru
celnego, na podstawie pr6bek zloionych w Urzqdach Celnych:
Gdynia i na terytorjum W.M. Gdaflska: Leegethor i Weich-
selbahnhow :
P. 3. suche ....... ...................... ... 8,50

625, Sisal do przerobu fabrycznego ,za pozwoleniem Ministra Skarbu b.c.
* uwagi
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THIRD SCHEDULE.

Article Rate of Duty

Roundwood logs of pine, spruce and aspen in the natural state or free from
bark or bast, not hewn or sawn except cross cut at the ends, in lengths
not exceeding 50 inches, the top diameter not being more than 12 inches.

Wooden pitprops, which are considered to include " pitbars ", i.e., the usual
form prepared. by cutting off two small arcs of the pitprop lengthwise in
two parallel planes ; also bars so prepared halved by a third parallel cut
through the middle ......... ........................

Pitprops also include crowntrees in their simplest form, which is the
halved pitbar referred to above.

Wooden telegraph poles not less than 20 feet and not more than 40 feet in
length and not less than 5 inches and not more than 9 % inches in top
diameter and not less than 6 inches in diameter 5 feet from the butt end.

Wood pulp ... .............................
Zinc, unwrought, in cakes, slabs and blocks, but not including alloys of zinc
Osiers or willow shoots not further prepared than stripped .. .......
Hewn, sawn and planed softwood, not further prepared or manufactured

except as detailed below ........ .......................
Planed softwood shall be considered to include all descriptions of :

(i) Softwood weatherboards, floorings and matchings, planed on one or
more sides, with or without profiling on one or more sides.

(2) Softwood skirtings with board and profile in one piece.
(3) Softwood boards which are tongued, grooved, beaded, V-jointed,

rebated, chamfered, centre beaded, centre V-jointed or round edged-if
profiled, the board and profile to be in one piece.

(4) Softwood boxboards, sawn or planed, whether in sets or not, including
boxboards tongued, grooved, glued, lock-jointed or printed, but excluding
boards dovetailed, mortised or tenoned at the ends.

Hewn and square sawn oak, birch, beech, ash and elm, not further prepared
or manufactured . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plywood of softwood, birch and alder ..... ..................
Sleepers of softwood, including crossing sleepers not exceeding 14 feet in

length, not creosoted and not further prepared than sawn ..........

Staves not hollowed or bent and not further prepared than sawn .......
Staves hollowed or bent ........ ........................
Chairs wholly composed (with the exception of the seat) of lengths of wood

(other than wicker, cane and bamboo) of approximately circular section

Free

Free

Free

Free
io % ad valorem
1o % ad valorem

IO % ad valorem

io % ad valorem

10 % ad valorem

io % ad valorem

10 % ad valorem
2o % ad valorem
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LISTA TRZECIA.

Nazwa Towaru, Stawka Celna.

Okr~glaki sosnowe, jodlowe i osikowe, w stanie surowym lub oczyszczone
z kory i lyka, nieciosane i nieprzetarte, z wyjqtkiem przyciicia kofic6w,
w dlugogciach nieprzekraczajqcych 50 cali ang. i o §rednicy w ciefiszym
koficu nie wyzej I2 cali ang ........ .....................

Kopalniaki, kt6re obejmuj4 r6wniei stemple kopalniane (tak zwane ((pit-
bars ) przygotowane w zwykly spos6b przez wykonanie na koAcach kopal-
niaka niewielkich podluinych wycie6 w dwuch r6wnoleglych plaszczyznach;
r6wniei w ten spos6b przygotowane stemple przepolowione podluinie
r6wnolegle do naciq6 koficowych. ...................

Kopalniaki obejmuj4 r6wnie, poprzecznice (kapy t.zw. ((crowntrees )
w ich najprostszej postaci, to znaczy wyiej wspomniane okrqglaki kopal-
niane podluinie przepolowione.

Drewniane slupy telegraficzne w dlugociach nie mniejszych nii 20 st6p ang.
a nie wiekszych ni± 40 st6p ang., o §rednicy na ciefikim koflcu nie mniejszej
ni 5 cali ang. a nie wiqkszej ni. 9 % cala ang., oraz o §rednicy w odlegloci
5 st6p ang. od grubszego kofica nie mniejszej ni2 6 call ang ...........

Miazga drzewna ........... ...........................
Cynk nieobrobiony w g4skach, plytach i blokach, za wyj4tkiem stop6w cynku
Wiklina lub lozina w pretach okorowanych lecz dalej nieobrobionych . . .
Drewno miekkie (z drzew iglastych) ciosane, tarte i strugane, obrobione nie

dalej jak w spos6b podany ponitej ..... ..................
Uwaia siq, ie drewno strugane obejmuje wszystkie nast~pujce okre~lenia :

(i) Okladziny, deski podlogowe, szal6wka,-wszystko z drewna mikkiego,
strugane na jednej lub wiqcej plaszczyznach, nieprofilowane lub pro-
filowane z jednej lub wiecej stron.

(2) Listwy z drewna miekkiego z profilem wykonanym na samej desce.
(3) Deski z miekkiego drewna z wyrobionym wypustem (pi6rem) i wpustem

(szpuntowane) z gzymsem okr~glym (karnizowane), wyrobione do kli-
nowego 1jczenia krawqdzi, do 14czenia krawedzi na nakladke, ze skofnie
ci t, krawqdziq, z gzymsem (karnizem) okr-glym, przechodzacym przez

6rodek plaszczyzny deski, z wyciqciem w ksztalcie V przechodz4cem
przez §rodek plaszczyzny deski, lub o zaokrqglonych krawqdziach ; w
sztukach profilowanych profil wraz z deskq winien by6 wyrobiony w
jednym kawalku.

(4) Deski skrzynkowe z drewna miekkiego szorstkie lub strugane, r6wniei
w kompletach, jakotei deski skrzynkowe opatrzone wypustem (pi6rem)
i wpustem, klejone, lczone zamkowo lub przez sprasowanie,-z wyiqcze-
niem desek zakoficzonych wyrobionemi zlqczami na jask6lczy ogon,
czopami lub wpustami.

Ciosane lub tarte prostoktnie krawqdziaki debowe, brzozowe, bukowe,
jesionowe i wiqzowe-dalej nieobrobione ..... ................

Plyty klejone (dykty) z drewna miqkkiego, z brzozy i olchy .......
Slipry z drewna miqkkiego, jakote2 podrozjezdnice, w dlugociach nieprze-

kraczajcych 14 st6p ang.-wszystko nieimpregnowane kreozotem i po
przetarciu dalej nieobrobione ....... ....................

Klepka beczkowa nieziobiona i niegiqta i poza przetarciem dalej nieobrobiona
Klepka beczkowa ziobiona lub giqta ...... ..................
Krzesla zloione w calogci (z wyj~tkiem siedzenia) z kawalk6w drewna (innego

ni2 wiklina, trzcina i bambus) o przekroju w przybliteniu okrqglym, ufor-

b.c.

b.c.

b.c.
b.c.

IO % ad valorem
io % ad valorem

io % ad valorem

io % ad valorem
Io % ad valorem

2o%IO0%
20 %

valorem
valorem
valorem
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bent to shape and chairs so composed with the addition of one or more
cross pieces or uprights incorporated in the back ... ............

Boots, bootees, shoes, overshoes, slippers and sandals of all descriptions,
made wholly or partly of rubber, balata or gutta percha (except where
the outer part of the uppers, apart from stitchings, fastenings or ornaments,
is made entirely of leather or leather and elastic)
If not made to cover the ankle :

(a) Black or brown plimsolls (whether plain or speckled) ........

(b) Other descriptions
(i) Of a length (front of sole to heel tip) exceeding 9 /4 inches

(ii) In other cases ......... ......................

Carpets, carpeting, floor rugs, floor mats and matting wholly or partly of
cotton, wool (including alpaca, mohair, cashmere, llama, vicuna and camels'
hair), hemp of all kinds, flax or jute (but excluding coir, rush, grass, raffia,
straw or reed mats and matting), shall not be chargeable with duty as
hand-made carpets if they are not knotted.

Bacon (excluding tinned bacon) ....... ....................
Hams (excluding tinned ham) ....................
Buckwheat ........... .............................
Butter ............ ................................
Seeds :

Alsike clover (Triolium hybridum) ..... ...................
White clover (Triolium repens) ...... ....................
Cocksfoot grass (Dactylis glomerata) ........ ..............
Meadow fescue grass (Festuca pratensis) ..... ................
Meadow grass (Poa trivialis) ....... .....................
Sugar beet ........... .............................

Eggs in shell :
(a) Not exceeding 14 lbs. in weight per great hundred
(b) Over 14 lbs. but not exceeding 17 lbs. in weight per great hundred

(c) Over 17 lbs. in weight per great hundred ..... .............

Horses not exceeding 14 hands in height ..... .................
Poultry :

Geese, live, not exceeding 6 kg. (13 1/4 lb.) each ... ............
Guinea fowl, dead .......... .........................

Meat preserved in air tight containers :
Lunch tongues .......... ............................
Ox tongues ........... ............................
Calves' tongues .......... ..........................
Jellied veal ........... ............................

Rye in grain ............ ............................
Rye flour ........... ..............................

20 % ad valorem

4 d. each (8d. a pair)

6d. each (is. per pair)

5d. each (iod. per pair)

Free
Free

IO % ad valorem
15s. per cwt.

io % ad valorem

I0 % ad valorem
until 31st Decem-
ber, 1936.

is. per great hundred
is. 6d. per great

hundred

is. 9d. per great
hundred

Free

io % ad valorem
I0 % ad valorem

io % ad valorem

io % ad valorem
I0 % ad valorem
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Nazwa Towaru. Stawk Celna.

mowanych przez wygi~cie, jak r6wniei krzesla sloione w tense spos6b z
dodatkiem jednej lub wiqcej poprzeczek w oparciu krzesla uloionych
r6wniei pionowo

Buty, boty, trzewiki, kalosze, pantofle i sandaly wszelkiego rodzaju wykonane
calkowicie lub czqfciowo z gumy, balaty lub gutaperki (opr6cz obuwia,
kt6rego zewnetrzna czqk cholewek, poza szwami, zapipciami lub ozdobami,
jest wykonana calkowicie ze sk6ry lub ze sk6ry i tkanin elastycznych)
o ile nie pokrywaj4 kostki :

(a) obuwie sportowe (plimsolls) z czarnym lub brunatnym wierzchem
(gladkim lub pstrym) ......... ......................

(b) inne okreglenia :
(i) przy dlugo§ci przewyiszaj4cej 9% cala ang. (od czubka podeszwy

do kof'ca obcasa) ........ .......................

(ii) w innych wypadkach ....... ....................

Dywany, tkaniny dywanowe, dywaniki podlogowe, maty na podlogi, tkaniny
na maty wykonane calkowicie lub czesciowo z bawelny, weIny (wlqczajqc
alpakq, mohair, kaszmir, lame, wikune i sierk6 wielbladzi4), z konopi
wszelkiego rodzaju, lnu lub juty (za wylczeniem mat i plecionek na maty
z wl6kna kokosowego, sitowia, trawy, rafji, slomy lub trzciny) nie bqdq
clone jako dywany wykonane rqcznie, o ile nie s, wiIzane supelkowo.

Bekon (wytqczajqc bekon w puszkach) ................
Szynki (wyk~czajqc szynki w puszkach) ....... ................
Gryka ............ ................................
M aslo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nasiona :

Koniczna szwedzka (Triolium hydridum) .... ...............
Koniczyna biala (Triolium repens) ...... ..................
Kupk6wka (Dactylis glomerata) ...... ....................
Kostrzewa (Festuca pratensis) ........ ....................
W yklina (Poa trivialis) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nasiona burak6w cukrowych ....... ......................

Jaja w skorupach :
(a) 0 wadze 120 sztuk nieprzekraczajcej 14 funt. ang. ........
(b) 0 wadze 120 sztuk powy.ej 14 funt. ang. lecz nieprzekraczajjcej 17

funt. ang ........... ............................

(c) 0 wadze 120 sztuk powy.ej 17 funt. ang ...................

Konie nieprzekraczajqce 14 miary ang. (14 hands) ... .............
Dr6b :

Gqsi zywe o wadze sztuki nieprzekraczaj~cej 6 kg (13 funt. ang.) . . .
Perlice bite ........... ............................

Konserwy miqsne w hermetycznych opakowaniach :
Ozorki wieprzowe .......... .........................
Ozory wolowe ........... ...........................
Ozorki cielqce .......... ............................
Cielqcina w galarecie ......... ........................

Zyto w ziarnie ........... ...........................
Mjka iytnia .......... .............................

20 % ad valorem

4 pensy od sztuki
(8 pens6w za pare)

6 pens6w od sztuki
(i szyl. za pare)

5 pens6w od sztuki
(IO pens6w za parq)

b.c.
b.c.

IO % ad valorem
15 szyl. za i cent. ang.

IO % ad valorem

IO % ad valorem do
31 grudnia 1936.

i szyl. za 120 sztuk.

I szyl. 6 pens. za
120 sztuk.

i szyl. 9 pens. za
120 sztuk.

b.c.

IO % ad valorem
io % ad valorem

IO % ad valorem

io % ad valorem
io % ad valorem
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Agreement of this day's date between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Poland relating to trade and commerce, the undersigned, being duly authorised to that effect,
declare that they have agreed on the provisions set out in this Protocol, which shall form an integral
part of the above-mentioned Agreement.

PART I.

(i) Simultaneously with the negotiations on commercial matters which led to the conclusion
of the Agreement, co-operative action was initiated between certain organisations of exporters
in the United Kingdom and of importers in Poland with the object of increasing knowledge of
conditions prevailing in either country, and removing obstacles to the development of imports
from the United Kingdom into Poland. This action has resulted in the conclusion of arrangements
making provision for further co-operation with a view to ensuring fuller utilisation of commercial
possibilities both in the United Kingdom and in Poland.

(2) The Contracting Governments, with the intention expressed in the Preamble of the
Agreement, take note of the reports submitted by interested parties in both countries in regard
to the above-mentioned arrangements and express their common desire that these arrangements
should in the widest possible manner promote the objects of the Agreement.

PART II.

(I) With reference to Article 7 of the Agreement the Government of the United Kingdom
declare that where, owing to the recent development of the export trade of the Polish Customs
Territory or from other temporary causes affecting particular years, it appears that an allocation
on a statistical basis might not represent the actual position in the United Kingdom market of
any class of agricultural produce of the Polish Customs Territory they will use their best endeavours
to secure that due weight is given to this consideration.

(2) The Government of the United Kingdom hope that such regulation as may become
necessary of imports of agricultural produce into the United Kingdom may be effected by voluntary
co-operation between the Government of the United Kingdom on the one hand and the Governments
of countries supplying these products to the United Kingdom on the other hand. The Government
of the United Kingdom will endeavour for their part to secure that any regulation applied to
imports into the United Kingdom of agricultural produce from the Polish Customs Territory shall
be effected in this way ; and further in any discussions that may take place with foreign supplying
countries with a view to voluntary co-operation they will do what they can to ensure that due
consideration is given to the special position of the export trade of the Polish Customs Territory
in agricultural produce generally in view of its very recent development.

PART III.

(i) So long as the provisions of the Importation of Plants Order of 1933, the Importation
of Plants (Scotland) Order of 1933 and the Importation of Plants (Northern Ireland) Order of
1933, remain in force in respect of the importation from the Polish Customs Territory into England
and Wales, Scotland and Northern Ireland respectively of living plants and parts thereof for
planting, and of potatoes, the Government of the United Kingdom undertake (a) to accept, for
the purposes of Article 4 and the Second Schedule of these Orders, the phytopathological certificates
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PROTOKUL.

W chwili podpisania w dniu dzisiejszym miqdzy Rz~ldem Rzeczypospolitej a Rzqdem Zjedno-
czonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanji i P6lnocnej Irlandji Umowy dotyczlcej wzajemnych obrot6w
handlowych, niiej podpisani naleiycie do tego upowainieni ogwiadczajq, te uzgodnili postanowienia
zawarte w niniejszym Protokule, kt6ry stanowi z wyiej wymienionq Umowq niepodzielnq calok

CzFi§ I.

(1) Jednoczegnie z rokowaniami handlowemi, kt6re doprowadzily do zawarcia Umowy, pewne
organizacje eksporter6w w Zjednoczonem Kr6lestwie oraz importer6w w Polsce wszczqly wsp6ln4
akcj4, celem lepszego zaznajomienia siq z warunkami, jakie istniejq w katdym z tych kraj6w,
oraz usuniqcia przeszk6d w rozwoju przywozu ze Zjednoczonego Kr6lestwa do Polski. Akcja ta
doprowadzila do zawarcia uklad6w i porozumiefi, przewiduj2cych dalszq wsp61pracq w celu
zapewniexiia pelniejszego wykorzystania mo2liwogi handlowych zar6wno w Zjednoczonem
Kr6lestwie jak i w PoIsce.

(2) Zgodnie z intencjq wyraionq we wstqpie do niniejszej Umowy, Ukladajotce sie Rzqdy
przyjmujq do wiadomogci sprawozdania, przedlozone prez zainteresowane strony obydwu kraj6w
w przedmiocie wspomnianych wytej uklad6w i porozumiefi, oraz wyraiajzj obop6lne zyczenie,
aby te uklady i porozumienia dopomogly w mo~liwie najszerszej mierze do osiagniqcia cel6w Umowy.

Cz~k II.

(i) W zwiqzku z art. 7 niniejszej Umowy, Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa ogwiadcza, ze
gdyby okazalo siq, ii z uwagi na niedawny rozw6j handlu wywozowego Polskiego Obszaru Celnego
lub tei dIa innych czasowych przyczyn dzialaj;lcych w poszczeg6lnych latach, przydzial na podstawie
statystyki nie odpowiada rzeczywistej pozycji jakiejkolwiek galtzi wytw6rczogci rolniczej Polskiego
Obszaru Celnego na rynku Zjednoczonego Kr6lestwa, Rzqd ten doloiy wszelkich starafi, aby
zapewni6 naletyte uwzglqdnienie wspomnianej okolicznogci.

(2) Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa ma nadziejq, ze wszelka reglamentacja przywozu wytwor6w
rolniczych do Zjednoczonego Kr6lestwa, kt6ra okazalaby siQ konieczna, da si przeprowadzi6 w
drodze dobrowolnej wsp6lpracy miedzy Rzqdem Zjednoczonego Kr6lestwa z jednej strony a
rzqdami kraj6w dostarczajqcych tych wytwor6w do Zjednoczonego Kr6lestwa z drugiej strony.
Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa doloiy ze swej strony starafi celem zapewnienia, aby katda regla-
mentacja stosowana do wytwor6w rolniczych przywoionych z Polskiego Obszaru Celnego do
Zjednoczonego Kr6lestwa dokonywana byla w powyiej wspomniany spos6b ; a ponadto w kaidej
dyskusji, jakaby miala miejsce z obcemi krajami dostarczajqcemi tych wytwor6w, dyskusji majqcej
na celu nawi~zanie dobrowolnej wsp6lpracy, Rz4d Zjednoczonego Kr6lestwa doloiy wszelkich
starafi, aby zapewni6 naleiyte uwzglqdnienie szczeg6lnego poloienia handlu wywozowego wytwor6w
rolniczych z Polskiego Obszaru Celnego wog6le, a to z uwagi na bardzo niedawny rozw6j tego
handlu.

Cz#,k III.

(i) Na czas obowizywania postanowiefi : ((The Importation of Plants Order)) z roku 1933,
((The Importation of Plants (Scotland) Order)) z roku 1933, oraz ((The Importation of Plants
(Northern Ireland) Order)) z roku 1933, dotyczqcych przywozu z Polskiego Obszaru Celnego do
Anglji i Waiji, Szkocji i P61nocnej Irlandji iywych roglin, oraz ich czqci przeznaczonych do sadzenia,
jako tei ziemniak6w, Rzzd Zjednoczonego Kr6lestwa zobowiqzuje siQ (a) uznawa6, dla cel6w
art. 4 i Drugiej Listy zalhczonej do tych Rozporzadzefi, zagwiadczenia fitopatologiczne wystawiane
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issued under the authority of the Polish Government, or the Senate of the Free City of Danzig,
as soon as a declaration is made under Article 12 of the Agreement, and (b) to make no charge
in respect of any examination under Article 8 of the said Orders.

(2) In the event of further prohibitions or restrictions being imposed, on phytopathological
grounds, on the importation from the Polish Customs Territory of any articles to which the above
Orders relate, such prohibitions or restrictions will be applied at the same time, and in the same
way, to the produce of other foreign countries from which, taking all relevant factors into considera-
tion, there is reason to apprehend similar danger of the introduction of the pest(s) or disease(s)
which it is sought to prevent.

PART IV.

Section (a).

(i) The Contracting Governments in their desire (i) to facilitate the carriage of goods between
the United Kingdom and Poland, (ii) to- promote a good understanding between the British and
Polish steamship Lines engaged in the carriage of these goods, and (iii) to secure that there should
be an equitable division between the ships of the British and Polish Lines concerned of the goods
carried between the two countries in their ships, have agreed that there should be close collaboration
between them for the furtherance of these objects.

(2) Simultaneously with the negotiations which have led to the conclusion of this Agreement,
certain United Kingdom and Polish Lines engaged in the short sea liner trade between the two
countries have discussed the action which should immediately be taken for the furtherance of
these objects.

(3) The Contracting Governments take note of the result of these discussions, and express
their common desire that the agreements which have been concluded between the Lines should
in the widest possible sense promote the objects of this Agreement.

Section (b).

With reference to paragraph (4) of Article IO of the Agreement, the Polish Government declare
that, whilst the expression " force majeure " is to be interpreted generally in the sense in which
it is used in the International Convention I for the Safety of Life at Sea, 1929, they will, in pursuance
of their desire to treat British shipping companies with the utmost possible benevolence in accordance
with paragraph (7) of that Article, not interpret this expression rigidly when considering applications
from British shipping companies concerned to divert shipments of emigrants by land to ports
outside the Polish Customs Territory where they are satisfied that the British shipping companies
engaged in the carriage of emigrants, while endeavouring to carry out the principle stated in
paragraph (i) of that Article, are at the mercy of circumstances which they could not have prevented
or forestalled.

PART V.

Notes to First Schedule to Agreement :
To Tarifi No. 97 (2). - This Tariff number and heading includes: Paralacs, Bedesol H-

synthetic resins for manufacture of enamels and varnishes.
To Tarif No. IoI. - This Tariff number includes : Tackol-mixture of refined mineral and

resinous oils with synthetic resins or coumarone resins.
To Tarif No. 117 (I) ex Note i.- The Customs duty on salt herrings counting over 6o up

to 15o herrings to IO kilog. shall not exceed by more than 50 per cent the Customs duty on salt
herrings of which io kilog. contain 6o herrings or less.

I Vol. CXXXVI, page 81 ; Vol. CXLII, page 393; Vol. CXLVII, page 354; Vol. CLVI, page 257;
and Vol. CLX, page 417, of this Series.
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z ramienia Rz4du Polskiego wzgldnie Senatu Wolnego Miasta Gdafiska, skoro tylko Umowa
bqdzie stosowana na terytorjum Wolnego Miasta Gdafiska, i (b) nie pobiera6 iadnych oplat w
zwizjzku z badaniem, przewidzianem w art. 8 tych Rosporzqdzefi.

(2) Na wypadek wprowadzenia dalszych zakaz6w lub ograniczefi natury fitopatologicznej
do przywozu z Polskiego Obszaru Celnego jakichkolwiek przedmiot6w, do kt6rych odnoszq siq
te Rozporzodzenia, takie zakazy lub ograniczenia stosowane bqd4 jednoczegnie i w ten sam spos6b
do wytwor6w innych obcych kraj6w, co do kt6rych, z uwagi na wszystkie wchodzqce w gre czynniki,
istniejq podstawy do przypuszczenia, ze zachodzi jednakowe niebezpieczefistwo zawleczenia zarazy
(zaraz) lub choroby (chor6b), kt6rym zamierza siq zapobiec.

CzFd IV.

(I) Ukladaiqce siQ Rzqdy w swem d.eniu (i) do ulatwienia przewoz6w towar6w pomiQdzy
Polskq i Zjednoczonem Kr6lestwem, (ii) do popierania dobrej zgody pomiqdzy linjami ieglugowemi
polskiemi i brytyjskiemi, trudnizcemi siQ przewozem tych towar6w, oraz (iii) do zapewnienia
slusznego podzialu pomiqdzy statkami odnognych linji polskich i brytyjskich towar6w przewoionych
mi~dzy obu krajami na ich statkach, zgodzily siQ 9ci9le wsp6lpracowad w kierunku popierania
tych zamierzefi.

(2) Jednoczegnie z rokowaniami, kt6re doprowadzily do zawarcia niniejszej Umowy, niekt6re
polskie linje i niekt6re linje Zjednoczonego Kr6lestwa, zatrudnione w przewozach morskich na
kr6tkobieinych szlakach pomiqdzy obu krajami, omawialy poczynania, kt6re naletaloby niezwlocz-
nie przedsiqwziq6 dla poparcia tych zamierzefi.

(3) Ukladajqce siq Rz~dy przyjmujl do wiadomogci wynik tych rozm6w i wyrazaja swe
wsp61ne iyczenie, aby porozumienie zawarte pomiqdzy linjami w jaknajszerszym zakresie przyczy-
nilo siq do osi~gniacia cel6w tej Umowy.

W zwiqzku z ustqpem 4-yn artykulu Io-go Umowy, Rzqd Polski ogwiadcza, ie aczkolwiek
wyraenie sila wyzsza naley interpretowa6 wog6le w znaczeniu, w jakem jest uiyte w Mi~dzyna-
rodowej Konwencj i o Bezpieczefistwie Zycia na Morzu z roku 1929, to j ednak maj qc na wzgldzie
sw6j zamiar traktowania brytyjskich sp6lek ieglugowych z motliwie najwi~kszz przychy1nogciq
zgodnie z ustqpem 7-ym tego artykulu, nie b~dzie interpretowal tego wyraienia rygorystycznie
przy rozpatrywaniu podafi zainteresowanych brytyjskich sp6lek ieglugowych o skierowanie emigran-
t6w drogq ldow2 do port6w poza Polskim Obszarem Celnym, w tych wypadkach gdy bqdzie
prze~wiadczony, ±e dopuszczone do przewozu emigrant6w brytyjskie sp6lki teglugowe, mimo swych
usifowafi przeprowadzenia zasady stwierdzonej w ustqpie I-szym artykulu Io-go, znalazly siq na
lasce okolicznogci, kt6rym nie mogly ani zapobiec, ani tez ich przewidzie6.

Czk V.
Uwagi do Pierwszej Listy Ukladu:
Do poz. 97 p. 2.-Do tej pozycji i punktu naleiq : Paralacs, Bedesol H-ywice sztuczne

do fabrykacji lakier6w i pokost6w.
Do poz. ioi.-Do tej pocycji naleiy : Tackol-olej mineralny i iywiczny w mieszaninie z

iywicaini sztucznemi lub kumaronowemi.
Do poz. 117 p. I z uwagi i.-Stawki celne na gledzie solone, kt6rych IO kg. zawiera powyzej

6o do 150 sztuk, nie bqd. wyzsze o wiqcej nii 50 % od stawek celnych na gledzie solone, kt6rych
io kg zawiera 6o sztuk i mniej.

I Vol. CXXXVI, page 81 ; vol. CXLII, page 393 ; vol. CXLVII, page 354; vol. CLVI, page 257;

et vol. CLX, page 417, de ce recueil.
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To Tari# No. 214.- This Tariff number includes :
Perminal KB.- Mixture of sulphonated fish oil, vegetable oil and caustic soda.
Perminal DF. - Mixture of metallic salts of higher fatty acids, pine oil and fermen-

tation oil.
Whitcol SER. - Mixture of sulphonated fatty oil and mineral oil.
Astol. - Mixture of sulphonated vegetable oil and chlorinated hydro-carbon.

To Tariff No. 277. - If Poland grants to any third country a lower rate of duty on cognac
and armagnac (ex Tariff No. 278), that lower rate shall be immediately applied to whisky.

To Tarif No. 426. - This item includes Lissatan - synthetic tannin - product of condensation
of a sulphonated cyclic aromatic compound with formaldehyde.

To Tarif No. 486.- By cellulose acetate is understood the product soluble in acetone.
To Tarif No. 497 (3) a. b., (4) a. b. - If Poland grants to any third country a reduction on the

Customs duty on hard sole or insole leather, the same reduction shall be immediately applied to
hard belting leather.

To Tariff No. 592 ex (i), ex (2), Notes I and 2 to No. 594, and No. 595 (I), (2) and (3). - The
presence of I per cent or less of sheeps' wool shall not affect the Tariff classification of the articles
included under these Tariff headings.

To Tariff No. 620 (1) ex a. - The presence of one or several coloured threads in unbleached
or bleached tapes for technical purposes shall not affect the Tariff classification of such tapes.

To Tariff No. 721 (2). - This item includes Vulcatac-polimerised linseed oil rubber substitute.

To Tariff No. Ioii, ex (i). - The cylinder locks referred to are those consisting of an iron
or steel frame and staple with a brass cylinder and rose, and brass keys.

To Tariff No. ioi8 (7). - Hair clippers with diecast handles are also classified hereunder.

To Tarif Nos. 994 ex (2) and ex (3), ex 1035, 1O84 ex (8), lO85 (8), ex (9) and ex (io) (b) III,
ex 1099, ex 1131, 1145 (I) to (9) and (ii) to (14). - Firms which are general representatives in the
Polish Customs Territory of United Kingdom firms producing motor vehicles, motor cycles and
tractors will-under permit of the Minister of Finance-be entitled to Customs rebates, to the
extent provided for, on spare parts manufactured in and imported from the United Kingdom,
for the products covered by Tariff Nos. 1136 (I) (a), (2) (a), (4) (a) and Note, 1137 (I) and Note,
Note to 1138 (I), 1141, 1143 and 1144.

The rebates will be granted according to the following rules
i. Customs rebates for spare parts will apply only to parts intended for replacement

of used parts by new in finished motor vehicles, motor cycles and tractors manufactured
in the United Kingdom and in use in the Polish Customs Territory.

2. Applications for Customs rebates shall be made to the Ministry of Finance
through organisations or motor car merchants and manufacturers in the Polish Customs
Territory approved by the Ministry of Industry and Commerce.

3. The Ministry of Industry and Commerce will, on the basis of applications
submitted by the organisations mentioned in paragraph 2 above, fix the quantity of
spare parts for any given number of motor vehicles, motor cycles and tractors on the
basis of the average wear and tear per annum.

4. Permits for the import of spare parts for motor vehicles, motor cycles and
tractors under Customs rebates will be granted to cover semi-annual requirements in.
accordance with the basis fixed in paragraph 3.

In order to enable the above-mentioned firms to keep the necessary stocks of spare
parts of motor vehicles, motor cycles and tractors, they may, in addition, be granted
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Do poz. 214.-Do tej pozycji naleiq :
Perininal KB-mieszanina sulfurowanego tranu, oleju roglinnego i sody gryzqcej.
Perminal DF-mieszanina soli metalowych wy2szych kwas6w tluszczowych z

olejem sosnowym i olejem fermentacyjnym.
Whitcol SER-mieszanina sulfurowanego oleju z olejem mineralnym.
Astol-mieszanina sulfurowanego oleju roglinnego z chlorkiem wqglowodoru.

Do poz. 277.-Jeieli Polska udzieli dalej idqcq zniikq celnq jakiemukolwiek trzeciemu pafistwu
na koniak i armaniak (z poz. 278), zniika ta bQdzie natychmiast stosowana r6wniei do whisky.

Do poz. 4 26.-Do tej pozycji naley :
Lissatan-syntetyczny garbnik produkt kondensacji sulfurowanego cyklicznego aromatycznego

zwizzku z formalinq.
Do poz. 486.-Przez acetocelulozq naley rozumie6 produkt rozpuszczalny w acetonie.
Do poz. 497, PP. 3 a, b ; 4 a, b.-Jeieli Polska udzieli zniikq celnq jakiemukolwiek trzeciemu

pafistwu na sk6ry twarde wyprawione na podeszwy, brandzle, zniika ta bqdzie natychmiast
stosowana r6wniet do sk6r twardych wyprawionych na pasy.

Do poz. 592 z p. I, z p. 2, uwagi I i 2 do poz. 594, poz 595 PP. I, 2, 3. -Domieszka do 1%
welny owczej nie wplywa na taryfikacjq artykul6w wymienionych w tych pozycjach.

Do poz. 620 p. i z a.-Zawarto§6 jednej lub paru nitek kolorowych w tagmach surowych,
bielonych, przeznaczonych dla cel6w technicznych, nie wplywa na taryfikacjq.

Do poz. 721 p. 2.-Do tej pozycji i punktu naleiy : Vulcatac-namiastka kauczuku wytworzona
z polimeryzowanego oleju lnianego.

Do Poz. ioli z p. 1.-Przez zamki cylindrowe rozumie sip zamki zloione z oprawy ieliwnej
lub stalowej, z klamry do szczepiania z bqbenkiem mosiqnym i rozetk4 oraz z kluczy mosiq±nych.

Do poz. ioi8 p. 7.-Do tej pozycji i punktu nale i r6wniei maszynki do strzyienia z trzonami
z metalu lanego.

Do poz. 994 z p. 2 i z P. 3, z poz. 1035, pOz. 1O84 z p. 8, poz. io85 p. 8, z p. 9 i z p. Io b III,
z poz. 1099, z poz. 1131, pOz. 1145 PP. I, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14.-Firmy bqdqce general-
nemi przedstawicielstwami na Polskim Obszarze Celnym przedsiqbiorstw Zjednoczonego Kr6lestwa
produkujqcych samochody, motocykle i ciqg6wki, bqdq mogly otrzymywa6 za pozwoleniem
Ministra Skarbu ulgi celne przewidziane na czqci zamienne, wyrabiane w Zjednoczonem Kr6lestwie
i stamtztd przywoione, dla towar6w obj~tych poz. 1136 p. I a, p. 2 a, p. 4 a 1.uwagq, poz. 1137
p. I i uwagq, uwag4 do poz. 1138 p. I, poz. 1141, POz. 1143, pOz. 1144.

Ulgi te bqdA udzielane na podstawie nastqpujqcych wytycznych :
i. Ulgi celne na czqgci zamienne stosowane bqdq tylko do czqgci przeznaczonych

do wymiany czqgci zu~ytych na nowe w gotowych samochodach, ciqg6wkach i motocyklach,
wyprodukowanych w Zjednoczonem Kr6lestwie i b~dqcych w uiyciu na Polskim Obszarze
Celnym.

2. Podania o ulgi celne skladane bedq do Ministerstwa Skarbu za pogrednictwem
ustalonych przez Ministerstwo Przemyslu i Handlu organizacyj kupc6w i przemyslowc6w
samochodowych na Polskim Obszarze Celnym.

3. Ministerstwo Przemyslu i Handlu ustali, na wniosek zgloszony przez organizacje
wymienione w p. 2, ilo96 czqgci zamiennych na odpowiednio przyjqtq ilo§6 samochod6w,
motocykli i ciqg6wek, na podstawie przeciqtnej rocznej zutywalnogci tychze czqgci.

4. Ulgi celne na czqgci zamienne samochod6w, motocycli i ciqg6wek bqdq udzielane
na flogci odpowiadajqce zapotrzebowaniu na okres p61roczny, zgodnie z kluczem
ustalonym w p. 3.

W celu umoi1iwienia wyzej wymienionym firmom utrzymywania niezbqdnego zapasu
czqgci zamiennych samochod6w, motocycli i ciqg6wek bqdq mogly one otzymywa6 ponadto
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Customs rebates for spare parts to the amount of IO per cent of their fixed annual
requirements.

To Tariff No. 1148. - All cycle pumps made of non-precious metal or of ordinary materials
are classified under this Tariff number.

To Tarif Groups 63, 66, 67, 68, 69 and 73. - Machines, apparatus and parts covered by these
Groups and not made in the Polish Customs Territory shall be dutiable under conditions to be
prescribed at rates which shall not exceed 2o per cent of the autonomous rates of the Second
Column of the Tariff, with the exception of textile machines and apparatus and parts thereof,
for which the rates shall not exceed io per cent of the autonomous rates of the Second Column
of the Tariff.

PART VI.

Live geese from the Polish Customs Territory shall be allowed to be imported into Great
Britain subject to the following conditions which are imposed as a safeguard against the introduction
of disease :

(a) The geese shall be landed at a port and place defined by a special order of the
Minister of Agriculture and Fisheries as a Quarantine Station, for detention and isolation
thereat for a period of 7 clear days, with the proviso that if any geese are found affected
with fowl pest or fowl cholera, all the geese then in the Quarantine Station shall be
slaughtered by the Ministry without payment of compensation. Or, alternatively:

(b) The geese shall be landed at a specified port under a licence previously obtained
from the Ministry of Agriculture and Fisheries and removed therefrom in the charge
of an independent carrying agent, recognised and approved by the Ministry, to a specified
feeding establishment, where the birds shall be detained in buildings until they are killed
and dressed. The conditions to be prescribed by the Ministry of Agriculture and Fisheries
in this case may prohibit movement, otherwise than for destruction, of the carcases of
any birds affected with, or suspected of, disease.

The above alternative methods of control will apply to the importation of large consignments
of geese commercially and will not preclude the granting of special exemption in respect of small
consignments of birds of special breeds for breeding purposes.

The importation of live geese from the Polish Customs Territory into Northern Ireland will
be subject to the provisions of the Poultry Diseases Act (Northern Ireland), 1932.

Done at London in duplicate in English and Polish, both texts being equally authentic, the
27 th day of February, 1935.

John SIMON.

Walter RUNCIMAN.

Edward RACZY1gSKI.

Henryk FLOYAR-RAJCHMAN.
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ulgi celne na czqci zamienne w wysoko~ci lO% w stosunku do rocznego ustalonego
zapotrzebowania.

Do poz. I148.-Wedlug tej pozycji cl, siq wszelkie pompki rowerowe wykonane z metali
nieszlachetnych, z materjal6w pospolitych.

Do grup 63, 66, 68, 69 i 73.-Maszyny, aparaty i czqci objete temi grupami, a niewyrabiane
na Polskim Obszarze Celnym, bqda clone pod warunkami, kt6re zostanq ustalone, wediug stawek
celnych, kt6re nie bqdq wy~sze ponad 20% cia autonomicznego, przewidzianego w drugiej kolumnie
obowiazujlcej taryfy celnej, z wyjltkiem wl6kienniczych maszyn, aparat6w i czqci dla kt6rych
stawki celne nie bqdq wyisze, aniaeli io% cia autonomicznego przewidzianego w drugiej kolumnie
obowilzujlcej taryfy celnej.

Czik VI.

Przyw6z iywych gqsi z Polskiego Obszaru Celnego do Wielkiej Brytanji bqdzie dozwolony
pod nastqpujocemi warunkami, kt6re s4 ustanowione jako zabezpieczenie przed zawleczeniem
chorby :

(a) Gqsi bqdq wyladowywane w porcie i miejscu, wyznaczonem w specjalnem
Rozporzjdzeniu Ministra Rolnictwa i Rybol6stwa jako stacja kwarantanny, a to w celu
zatrzymania i odosobnienia tamie na okres pelnych 7-miu dni ; przyczem zastrzega siq,

e w razie stwierdzenia u kt6rejkolwiek gqsi wypadku pomoru lub cholery drobiu, wszystkie
gqsi znajdujece siq w6wczas na kwarantannie bqdq wybite na zarzqdzenie tego Ministerstwa
bez odszkodowania. Lub alternatywnie.

(b) Gqsi bqd~l wyladowywane w wyznaczonym porcie na mocy uprzednio uzyskanego
pozwolenia Ministerstwa Rolnictwa i Rybol6stwa i przewotone stamtAd za pogrednictwem
postronnego agenta przewozowego, uznanego i zatwierdzonego przez to Ministerstwo,
wyznaczonej tuczarni, gdzie ptactwo bqdzie zatrzymywane w zabudowaniach do
czasu uboju i wypatroszenia. Warunki ustanawiane przez Ministerstwo Rolnictwa i
Rybol6stwa dla takich wypadk6w mogq obejmowa6 zakaz przewo~enia dla innych cel6w,
niz zniszczenie, padlego ptactwa, dotkniqtego chorobq lub podejrzanego o chorobq.

Powyisze alternatywne sposoby nadzoru stosowane bqd4 do przywozu duqych przesylek
gesi w obrocie handlowym i nie b~d4 wykluczaly moinogci przyznawania specjalnych wyjltk6w
dla drobnych przesylek ptactwa specjalnych ras dla cel6w hodowlanych.

Przyw6z ywych gqsi z Polskiego Obszaru Celnego do P61nocnej Irlandji podlega6 bqdzie
postanowieniom ((Poultry Diseases Act (Northern Ireland) ) z roku 1932.

Sporzqdzono w Londynie w dw6ch egzemplarzach: w jQzyku polskim i angielskim, przyczem
oba teksty sq jednakowo obowi~zujqce, dnia 27-go lutego 1935 roku.

John SIMON.

Walter RUNCIMAN.
Edward RACZYI9SKI.

Henryk FLOYAR-RAJcHMAN.
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NOTES.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

POLISH EMBASSY.

LONDON, February 27th, 1935.

With reference to Article i and the First Schedule of the Trade Agreement between the
Government of Poland and the Government of the United Kingdom signed this day, I have the
honour to inform your Excellency, on behalf of my Government, that certificates of origin in
respect of United Kingdom herrings issued by Fishery Officers employed by the United Kingdom
Government will be accepted by the Customs authorities in the Polish Customs Territory and that
no consular visa is required on certificates issued by such Officers.

The Polish Government will require to be furnished with a list of the Fishery Officers who
will issue certificates and of the ports at which they are stationed.

I have, etc.
Edward RACZYi1SKI.

POLISH EMBASSY.

LONDON, February 27th, 1935.

With reference to the Trade Agreement signed this day, I have the honour to inform you
on behalf of my Government that the granting of permits in accordance with existing regulations
for the temporary admission free of duty of tinplate (Tarif No. 930 (3) ), the manufacture of the
United Kingdom, for the packing of agricultural products exported from the Polish Customs
Territory will be continued during the currency of the Agreement.

I have, etc.
Edward RACZYI4SKI.

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6

britannique.

No 3740

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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PISMO.

I.

AMBASADA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ.

27-go lutego 1935 r.
EKSELENCJO,

W zwi4zku z artykulem i i Lista Pierwsz podpisanej w dniu dzisiejszym Umowy Handlowej
miqdzy Rz~dem Polskim a Rzqdem Zjednoczonego Kr6lestwa, marn zaszczyt zawiadomi6 Wasz4
EkselencjQ w iinieniu Rzadu Polskiego, te wystawiane przez urzqdnik6w Rybol6stwa w slutbie
Rzqdu Zjednoczonego Kr6lestwa gwiadectwa pochodzenia na gledzie ze Zjednoczonego Kr6lestwa
uznawane bqd4 przez Wladze Celne Polskiego Obszaru Celnego i ie nie bqdzie wymagana tadna
wiza konsularna na takie wiadectwa wystawiane przez wspomnianych urzQdnik6w.

Rzadowi Polskiemu potrzebne bqdzie dostarczenie wykazu urzqdni.k6w wystawiaj~cych takie
gwiadectwa, oraz port6w, w kt6rych oni maj4 siedzibq.

Przy tej sposobno~ci it.d.
Edward RACZY SKI.

II.

AMBASADA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ.

27-go lutego 1935 r.
EKSELENCJO,

W zwilzku z podpisan4 w dniu dzisiejszym Umowq Handlowa, marn zaszczyt zawiadomi6
Waszq Ekselencjq, w imieniu mego Rzldu, ze w ciqgu trwania niniejszej Umowy b~d4 nadal
udzielane pozwolenia, zgodnie z obowi~zuj~cemi przepisami, na zastosowanie warunkowej odprawy
celnej w obrocie uszlachetniajqcym bialej blachy (poz. Polskiej Taryfy Celnej 930 (3) ), przetworzonej
w Zjednoczonem Kr6lestwie i przeznaczonej do wyrobu opakowania dla wytwor6w rolniczych
wywotonych z Polskiego Obszaru Celnego.

Przy tej sposobno~ci it.d. Edward RAczySKI.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3740. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DE POLOGNE. SIGNI A LONDRES, LE 27 FIZVRIER 1935.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE DE POLOGNE, dsireux de faciliter encore les 6changes
commerciaux, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

i. Les articles 6num~r~s dans le premier tableau annex6 au pr6sent accord, produits ou
fabriqu~s dans le Royaume-Uni, n'acquitteront, h l'importation dans le territoire douanier
polonais, quelle que soit leur provenance, aucun droit ou charge autre ou plus 6lev6 que ceux
qui sont sp~cifi~s dans ledit tableau.

2. Les articles 6num~r~s dans le deuxikme tableau annex6 au pr6sent accord, produits ou
fabriqu~s dans une colonie britannique, un territoire plac6 sous le protectorat britannique ou un
territoire sous mandat l' gard duquel le mandat est exerc6 par le Gouvernement du Royaume-Uni,
c'est-h-dire une colonie ou un autre territoire auquel est applicable le Trait: de commerce et de
navigation sign6 A Varsovie le 26 novembre 1923, n'acquitteront, A l'importation dans le territoire
douanier polonais, quelle que soit leur provenance, aucun droit ou charge autre ou plus 6lev6 que
ceux qui sont sp~cifi~s dans ledit tableau.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 A examiner avec bienveillance toute
proposition du Gouvernement polonais tendant A remplacer en totalit6 ou en partie par des droits
ad valorem l'un quelconque des droits sp6cifiques, ou par des droits sp6cifiques l'un quelconque
des droits ad valorem fix6s dans les tableaux I et II.

Article 2.

Le Gouvernement polonais s'engage, aussi longtemps que la balance du commerce entre le
territoire douanier polonais, d'une part, et le Royaume-Uni ainsi que les territoires mentionn~s
au paragraphe 2 de l'article premier, d'autre part, restera favorable au territoire douanier polonais :
v A ne pas appliquer aux marchandises import~es dans le territoire douanier polonais en provenance
du Royaume-Uni et desdits territoires les dispositions de toutes lois ou de tous r~glements concer-
nant le commerce de compensation qui sont ou pourront 6tre mises en vigueur dans le territoire
douanier polonais ; 20 h faire b~n6ficier les marchandises import6es dans le territoire douanier
polonais en provenance du Royaume-Uni ou de l'un quelconque desdits territoires des droits de
douane les plus bas accord6s aux marchandises de mme nature import6es de tout autre pays,
ind6pendamment de toutes conditions relatives au commerce de compensation.

N~anmoins, les avantages pr6vus au present article ne seront pas revendiqu~s pour les
marchandises import~es dans le territoire douanier polonais en provenance de tout territoire
(c'est-h-dire du Royaume-Uni ou de Pun quelconque des territoires mentionn6s au paragraphe
2 de l'article premier) dans lequel un r~gime de compensation est appliqu6 aux marchandises
import6es du territoire douanier polonais.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, & titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

r. Les articles 6num~rds dans le troisi~me tableau annex6 au present accord, produits ou
fabriqu~s dans le territoire douanier polonais, n'acquitteront a l'importation dans le Royaume-
Uni, queUe que soit leur provenance, aucun droit ou charge autre ou plus 6lev6 que ceux qui
sont sp&ifi6s dans ledit tableau.

. 2. Le Gouvernement polonais est dispos6 a examiner avec bienveillance toute proposition
du Gouvernement du Royaume-Uni tendant A remplacer en totalit6 ou en partie par des droits
sp~cifiques l'un quelconque des droits ad valorem, ou par des droits ad valorem l'un quelconque
des droits spdcifiques fix6s dans ledit tableau.

Article 4.

i. Les taxes int~rieures per~ues dans le Royaume-Uni au profit de l'Etat, d'autorit6s locales
ou de collectivit~s, sur des marchandises produites ou fabriques en Pologne ne devront pas 6tre
autres ou plus 6levdes que les taxes perques, dans des conditions analogues, sur les marchandises
de m~me nature produites ou fabriques dans le Royaume-Uni.

2. Les taxes intdrieures perques en Pologne au profit de l'Etat, d'autorit~s locales ou de collecti-
vit6s, sur des marchandises produites ou fabriqudes dans le Royaume-Uni ne devront pas 6tre
autres ou plus 6levdes que les taxes per~ues, dans des conditions analogues, sur les marchandises
de m~me nature produites ou fabriques en Pologne.

3. En aucun cas, ces taxes ne devront constituer une charge plus lourde que les taxes per~ues,
dans des conditions analogues, sur les marchandises de mme nature en provenance de tout autre
pays 6tranger.

4. En ce qui concerne les droits de licence, les facilits d'immatriculation et toutes questions
analogues, les v~hicules automobiles fabriqus dans le Royaume-Uni, devront b6ndficier en Pologne
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux vdhicules automobiles fabriqus
en Pologne, et les v6hicules automobiles fabriqu6s en Pologne devront bdndficier, dans le Royaume-
Uni, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux v~hicules automobiles
fabriqu6s dans le Royaume-Uni.

Article 5.

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h n'appliquer aux marchandises produites ou
fabriqu6es dans le territoire douanier polonais qui sont 6num6rdes dans le tableau III annex6 au
present accord, h leur importation dans le Royaume-Uni, aucune restriction quantitative ayant
pour effet de r6duire, ou d'affecter d'autre mani~re, dans un sens d6favorable, la valeur des conces-
sions tarifaires pr6vues dans le tableau. I1 est entendu cependant que la disposition qui prcde
ne s'appliquera pas aux restrictions d'importation qui pourront ftre ndcessaires pour assurer le
fonctionnement efficace d'un plan ou de plans ayant pour objet de r6glementer la vente des produits
agricoles dans le Royaume-Uni.

Article 6.

Le Gouvernement polonais s'engage A allouer des contingents d'importation appropri~s pour
les marchandises, produites ou fabriqudes dans le Royaume-Uni ou dans les territoires mentionnds
au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent accord, qui sont ou pourront 6tre soumises a des
restrictions d'importation dans le territoire douanier polonais.

Article 7.

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne pas contingenter les importations dans
le Royaume-Uni de lard, de jambons, de beurre, d'ceufs, de volailles, de sucre et d'autres produits
agricoles, du territoire douanier polonais, sauf dans la mesure oii ce contingentement pourrait
6tre n&essaire pour l'application effective d'un plan ou de plans ayant pour objet de rdglementer
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la vente de la production intdrieure de ces produits ou de produits apparentds. Au cas oil ce
contingentement des importations serait institu6 pour Fun des produits en question, il sera fait
application des paragraphes 2 6 du pr6sent article dans la mesure oil ils sont applicables.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni allouera au territoire douanier polonais une quote-part
6quitable des importations autorisdes de l'6tranger, en tenant compte de la situation occup~e
jusqu'ici par le territoire douanier polonais comme fournisseur de ces produits sur le march6 du
Royaume-Uni. Les quotes-parts allou6es au territoire douanier polonais seront 6tablies sur la
m~me base et ? des conditions non moins favorables que celles qui sont allou~es h tout autre pays
6tranger.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne contingentera pas les importations dans le Royaume-
Uni de lFun quelconque de ces produits du territoire douanmer polonais sans donner tout d'abord
au Gouvernement polonais la possibilit6 de discuter le contingent allou6 au territoire douanier
polonais.

4. Si la quantit6 totale de l'un des susdits produits dont l'importation de pays 6trangers est
autoris~e dans le Royaume-Uni venait k 6tre augment~e pendant une p6riode quelconque du
contingentement, des contingents additionnels seront allou6s au territoire douanier polonais sur
la m~me base et i des conditions non moins favorables que pour les contingents additionnels accord6s
L tout autre pays 6tranger. Toute incapacit6 temporaire dans laquelle se trouverait le territoire

douanier polonais de fournir la totalit6 ou une partie de ces contingents additionnels n'affectera
en rien, pour une p6riode ult6rieure quelconque, les engagements pris en vertu des paragraphes 2
et 3 ci-dessus.

5. Si un autre pays fournisseur 6tranger venait k renoncer en totalit6 ou en partie au contingent
qui lui est allou6 pour Fun quelconque des produits mentionn6s ci-dessus, le contingent allou6
au territoire douanier polonais sera augments dans une proportion au moins aussi favorable que
celle qui est accord~e ;k tout autre pays 6tranger.

6. Le contr6le des exportations dans le Royaume-Uni de Fun quelconque des produits sp6cifids
dans le present article, en provenance du territoire douanier polonais, sera confi6 au Gouvernement
polonais aussi longtemps que le Gouvernement du Royaume-Uni sera convaincu que ce contr6le
assure efficacement la r~alisation de l'objet vis6 et qu'il est conforme au plan ou aux plans de
rdglementation des importations en vigueur au Royaume-Uni.

Article 8.

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni, au cas oil la r6partition actuelle des importations
6trang~res de lard sur licence serait modifi~e de mani~re A r~duire le contingent dont b6ndficie
actuellement le territoire douanier polonais, s'engage autoriser les importations en provenance
du territoire douanier polonais jusqu'AL concurrence d'au moins 41,4 % de la quantit6 de lard
import~e de ce pays en 1932.

2. En ce qui concerne les ceufs, le Gouvernement du Royaume-Uni prend l'engagement que
le contingent allou6 au territoire douanier polonais ne sera pas inf6rieur, en quantit6, A 13 2 %
du total des importations autoris~es de pays 6trangers.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni reconnait que les exportations de beurre du territoire
douanier polonais dans le Royaume-Uni, en 1932 et 1933, ont 6t6 exceptionnellement faibles et
qu'en consequence une repartition statistique 6tablie sur une base comprenant lesdites annes
ne refl~terait peut-6tre pas exactement la situation actuelle du territoire douanier polonais sur le
march6 des beurres du Royaume-Uni. Au cas oh les importations de beurre viendraient h ftre
contingent6es dans le Royaume-Uni A un moment quelconque, au cours de la p6riode de validit6
du pr6sent accord, le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera de faire en sorte qu'il soit dfiment
tenu compte de cette consideration. I1 s'engage ne pas rdglementer, en 1935, les importations
de beurre en provenance du territoire douanier polonais, aussi longtemps que ces importations
ne d6passeront pas : a) la quantit6 totale de beurre import6e du territoire douanier polonais en
1929, b) 1,8 % de la quantit6 totale de beurre import6e dans le Royaume-Uni en provenance de
pays 6trangers pendant ladite annie.
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Article 9.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, au cas oil des marchandises produites ou fabriqu~es
dans le territoire douanier polonais feraient l'objet d'un contingentement dans une colonie britan-
nique, un territoire plac6 sous le protectorat britannique ou un territoire sous mandat A l'6gard
duquel le mandat est exerc6 par le Gouvernement du Royaume-Uni, c'est-A-dire une colonie ou
un autre territoire auquel s'applique le Trait6 de commerce et de navigation sign6 A Varsovie
le 26 novembre 1923, et si des r6partitions sont faites entre les divers pays, s'engage &k allouer ou
h recommander aux gouvernements coloniaux int6resss d'allouer aux marchandises produites
ou fabriqu~es dans le territoire douanier polonais une quote-part 6quitable des importations
autoris~es en provenance de pays 6trangers. En aucun cas, il ne sera fait de discrimination au
detriment des marchandises produites ou fabriqu6es dans le territoire douanier polonais.

Article io.

i. Le Gouvernement polonais ayant fait connaitre qu'il a 6tabli en principe, dans l'int~r~t
des 6migrants et pour leur protection, que les 6migrants doivent quitter le territoire douanier
polonais par mer, le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare ne vouloir faire aucune r6serve au
sujet de ce principe, sous b~n~fice des stipulations du present article.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni prend acte de la communication par laquelle le Gouverne-
ment polonais l'a avis6 qu'il entreprendrait des d6marches afin de permettre aux compagnies
de navigation britanniques de transporter les 6migrants de ports du territoire douanier polonais
dans les pays transoc~aniques, par voie de transbordement dans les ports des pays ott la Pologne
jouit des droits reconnus aux nationaux ou k la nation la plus favoris~e en ce qui concerne le
traitement des personnes et des navires.

3. Au cas oii une compagnie de navigation recevrait des facilit~s pour embarquer, dans un
port situ6 en dehors du territoire douanier polonais, des 6migrants venus de Pologne par la voie
de terre, le Gouvernement polonais, aussi longtemps qu'existeront ces facilit~s, permettra aux
compagnies de navigation britanniques de b~n6ficier de facilit6s 6quivalentes en les autorisant
&L embarquer des 6migrants, venus de Pologne par la voie de terre et se rendant dans le m8me pays
d'immigration, dans des ports 6quivalents du pays ott se trouve le port mentionn6 ci-dessus, si
ces ports conviennent aux compagnies britanniques et donnent satisfaction au Gouvernement
polonais pour l'objet en question. Nanmoins, l'autorisation donn~e & une compagnie de navigation
d'embarquer des 6migrants dans un port de la M6diterran6e n'entrainera pas l'obligation pr~vue
& la phrase pr6c~dente du present paragraphe d'autoriser l'embarquement d'6migrants dans un
port non m~diterran~en, mme si ce port est situ6 dans le m~me pays.

4. Dans des cas exceptionnels oii des 6migrants qui, d'ordinaire, s'embarqueraient dans des
ports du territoire douanier polonais ne pourront le faire pour cause de force majeure, le Gouverne-
ment polonais examinera avec bienveillance les demandes des compagnies de navigation britanniques
int~ress6es tendant A ce que ces convois d'6migrants, &L titre d'exception, soient achemin6s par
terre sur des ports d'autres pays ott la Pologne jouit des droits reconnus aux nationaux ou & la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne le traitement des personnes et des navires.

5. Jusqu'h ce qu'aient eu lieu les d6marches mentionn6es au paragraphe 2 ci-dessus, le
Gouvernement polonais permettra aux compagnies de navigation britanniques de transporter des
6migrants en Am~rique du Sud et au Canada &L des conditions non moins favorables, en fait, que
celles qui existaient en 1934.

6. Le Gouvernement polonais prend 'engagement que les navires britanniques assurant
de fagon l~gitime le transport d'6migrants au depart de ports situ~s dans le territoire douanier
polonais ou dans les pays mentionn6s au paragraphe 2 ci-dessus, ainsi que les 6migrants transport~s
par ces navires, ne seront pas assujettis par le Gouvernement polonais ou par ses fonctionnaires
ou ses agents, soit directement, soit par voie d'exigences impos6es aux compagnies propri6taires
de ces navires, h des conditions ou restrictions quelconques qui ne soient pas 6galement applicables
aux navires polonais effectuant le transport d'6migrants au d6part d'un port situ6 dans le territoire
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douanier polonais, ou aux 6migrants transport6s par ces navires. Le Gouvernement du Royaume-Uni
prend l'engagement que, de m~me, les navires polonais assurant de fagon l6gitime le transport
d'6migrants du Royaume-Uni, et les 6migrants qu'ils transportent, ne seront pas assujettis par
le Gouvernement du Royaume-Uni ou par ses fonctionnaires ou agents h des conditions ou
restrictions qui ne soient pas 6galement applicables aux navires britanniques ou aux 6migrants
transport6s par ces navires.

7. Les compagnies de navigation britanniques et les compagnies de navigation polonaises
qui se conformeront aux lois et r~glements de chaque pays concernant le transport des 6migrants
seront trait~es par le Gouvernement polonais et par le Gouvernement du Royaume-Uni,
respectivement, avec la plus grande bienveillance possible.

8. Dans l'application du present article, le terme ( 6migrants )) s'entend, selon le cas, de tout
passager soumis aux dispositions des lois et r~glements polonais sur l'6migration, et de tout ((passager
d'entrepont )), au sens des lois du Royaume-Uni sur la marine marchande.

Article II.

i. I est entendu que, dans le pr6sent accord, l'expression (( territoire douanier polonais
comprend le territoire de l'Etat polonais et le territoire de la Ville libre de Dantzig.

2. I1 est entendu que, dans le present accord, le terme (( pays 6tranger )), par rapport au
Royaume-Uni ou par rapport A tout territoire vis6 l'article 9, s'entend de tout pays qui n'est
pas un territoire plac6 sous la souverainet6 de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Dominions britanniques au delt des mers, Empereur des Indes, ou sous la suzerainet6, le
protectorat ou le mandat de Sa Majest6, et que le terme ( importations trang&res )) s'entend des
importations en provenance de pays 6trangers ainsi d~finis.

Article 12.

Le Gouvernement polonais, auquel il incombe d'assurer la conduite des affaires ext~rieures
de la Ville libre de Dantzig en vertu de l'article lO4 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6
de la Convention entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig sign6e L Paris le 9 novembre 1920,

se reserve le droit de d6clarer A tout moment, pendant la dur6e de l'application du present accord,
que la Ville libre de Dantzig est Partie contractante i cet accord et qu'elle assume les obligations
et acquiert les droits qui en d6coulent.

Cette reserve ne s'applique pas aux stipulations du present accord se rapportant L la Ville
libre de Dantzig que la R~publique polonaise a accept~es en vertu des droits conf6r~s par trait6
A la Pologne.

Article 13.

I. Aucune disposition du present accord ne sera consid~r6e comme affectant les droits ou
obligations resultant du Trait: de commerce et de navigation sign6 A Varsovie le 26 novembre
1923.

2. I1 est convenu toutefois qu'il ne sera donn6, en vertu du paragraphe premier de l'article
IO du Trait6 de commerce et de navigation sign6 A Varsovie le 26 novembre 1923, aucun avis de
d~nonciation devant prendre effet pendant que le pr6sent accord sera en vigueur.

Article 14.

i. Les Gouvernements contractants conviennent que tout diff~rend qui pourrait surgir entre
eux au sujet de la juste interpr6tation ou application de l'une quelconque des dispositions du present
accord ou du trait6 de commerce et de navigation mentionn6 A 1 article 13, sera port6 devant la
Cour permanente de Justice internationale, h moins que, dans un cas particulier, l'un des
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Gouvernements contractants ne demande que le diff6rend soit soumis A la Cour permanente
d'arbitrage, conform~ment aux dispositions de la Convention pour le r~glement pacifique des
conflits internationaux, sign~e A La Haye le I8 octobre 1907.

2. Si un diff~rend venait 6 6tre soumis A la Cour permanente de Justice internationale, et
a moms que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, la Cour sera invit6e rendre
son arr~t suivant la procedure sommaire pr~vue h l'article 29 de son Statut.

3. Si un diff6rend venait A 6tre soumis A la Cour permanente d'arbitrage, et h moins que les
Gouvernements contractants n'en conviennent autrement, la Cour sera invit6e A appliquer les
r~gles des articles 86 h 9o de la convention mentionn6e au paragraphe premier, relatifs h la
procedure sommaire d'arbitrage, et elle aura les pouvoirs pr6vus A l'article 53 de la convention
pour l'6tablissement du compromis.

Article 15.

I. Le pr6sent accord sera ratifi6, et les instruments de ratification seront 6chang~s A Varsovie
aussit6t que possible.

2. L'accord entrera en vigueur vingt et un jours apr~s l'6change des ratifications, et, sous
r~serve des dispositions du paragraphe suivant, il restera applicable jusqu'au 31 dcembre 1936.
Si aucun des Gouvernements contractants n'a notifi6 A l'autre, six mois avant la susdite
date, son intention de mettre fin A l'accord, celui-ci restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une
p~riode de six mois A compter de la date A laquelle aura 6t6 notifi~e l'intention d'y mettre fin.

3. Si, en raison d'une r~glementation institute par le Gouvernement du Royaume-Uni, la
quantit6 de marchandises import6es du territoire douanier polonais se trouve r6duite dans une
mesure justifiant, de l'avis du Gouvernement polonais, une r~duction correspondante des
importations en territoire douanier polonais de marchandises produites ou fabriqu~es dans le
Royaume-Uni ou dans les territoires mentionn6s au paragraphe 2 de l'article premier, des n6go-
ciations ayant pour objet l'examen de la situation seront imm~diatement entam~es A la demande du
Gouvernement polonais ; cette demande pourra 6tre pr~sent6e A toute 6poque, mais non pas avant
les deux derniers mois de 1935. Si les deux Gouvernements contractants ne peuvent se mettre
d'accord dans un d~lai de deux mois A partir de la date A laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni
aura requ une demande de ce genre, et nonobstant les dispositions du paragraphe 2, le Gouvernement
polonais aura la facult6, dans le mois qui suivra l'expiration de cette p~riode, de notifier au
Gouvernement du Royaume-Uni son intention de mettre fin A l'accord, et l'accord cessera de
produire ses effets un mois apr&s la reception de cette notification.

4. L'accord, en prenant fin, cessera d'6tre valable A l'6gard de tout le territoire douanier
polonais.

En foi de quoi les soussigns, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present accord et l'ont
rev~tu de leurs cachets.

Fait A Londres, le 27 f~vrier 1935, en deux exemplaires r~dig~s en langues anglaise et polonaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) John SIMON.

(L. S.) Walter RUNCIMAN.

(L. S.) Edward RACZYSKI.

(L. S.) Henryk FLOYAR-RAJCHMAN.
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PREMIER TABLEAU

Note i : Le tableau comprend les articles class6s actuellement dans le tarif douanier sous les positions
et rubriques qui y sont indiqu6es. I1 est entendu cependant que tout article pourra ftre transf6r6
sous une autre position ou rubrique du tarif, pourvu qu'il continue de b6n6ficier du droit indiqu6
dans le tableau.

Note 2 : En ce qui concerne les marchandises pr6vues dans le tableau pour lesquelles le droit est calcul6
par l'application d'une surtaxe & un droit de base, celui-ci, chaque fois qu'il existera un droit
conventionnel, sera constitu6 par le droit conventionnel le plus bas appliqu6 dans le territoire
douanier polonais.

Note 3 : En sus des droits de douane sp6cifi6s dans la dernire colonne du tableau, les taxes suppl6-
mentaires (autres que les taxes se rattachant A l'application du syst~me de compensation polonais)
qui 6taient en vigueur le Ier d6cembre 1934 pourront 6tre perques sur les marchandises 6num6r6es
dans le tableau, mais ces taxes ne devront pas d6passer celles qui 6taient en vigueur h la susdite
date, et aucune autre taxe ne devra 6tre perque sur ces marchandises.

Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par ioo kg.

116 (3) Harengs, frais, non vivants (congel6s, r6frig6r6s), import6s par
ex Note des ports du territoire douanier polonais ............

117 (1) Harengs sal6s, par envois comprenant plus de 6o harengs et
ex Note I 15o au maximum par Io kg. importds par des ports du terri-

toire douanier polonais :
a) En barils ..... ................. .par baril 12
b) En demi-barils ... ............ .par demi-baril 6

ex 234 Pickles, en emballages de :
20 2 kg. ou moins, y compris le conditionnement imm6diat. 150

ex 236 Jus de fruits, de baies et d'autres parties de plantes, non
d6nomm6s ailleurs dans le tarif, m~me contenant de l'alcool
dans la proportion de 2 / % ou moins, et leurs succ6dan6s:
i0 Sans sucre:

a) Jus concentrds de banane, d'ananas, d'orange, de
citron ou de pamplemousse .............. .... 75

b) Autres jus concentr6s ... ............... .... 150
ex 239 Marmelades :

ex 20 Marmelades d'orange, de citron ou de pamplemousse .12

244 Jus, sauces, extraits de viande on de 16gumes, ainsi que leurs
m6langes, farines v6g6tales pour la pr6paration de denr6es
alimentaires, m6me avec addition de sel, d'6pices, de fruits
et produits similaires - non d6nomm6s ailleurs
io Liquides, en emballages pesant :

c) 2 kg. on moins, y compris le conditionnement imm6diat 135
251 Moutarde moulue, moutarde :

I o Moutarde moulue, en emballages contenant:
c) 2 kg. ou moins, y compris le conditionnement imm6diat I1O

20 Moutarde pr6par6e, en emballages contenant :
b) 2 kg. ou moins, y compris le conditionnement imm6diat 150

267 Confitures, pAtes de fruits, gel6es de fruits et de baies et autres
parties de plantes, m~me avec addition de sucre, de miel ou
de sirop, en emballages contenant :
20 2 kg. ou moins, y compris le conditionnement imm6diat:

a) Confitures d'orange, de citron et de pamplemousse . 120
b) Autres ... ....... ...................... 200
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Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par ioo kg.

272

ex 27

279
299 (1O)
299,

ex (22)

303

ex 311

312

313,
ex (3)
ex 334

335
ex 336

337

ex 338

ex 339

348

350

351
ex 356

Bi~re et porter :
ex i0 Porter, stout et ale, en ffits ou barils de bois, de fer
ou d'acier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Whisky:
i o En barils ou wagons-reservoirs:

a) Avec 450 d'alcool ou moins ... ..............
ex b) Avec plus de 450, jusqu'h 470 d'alcool ........

20 En autres recipients ..... ..................
Essences, esters et extraits, avec alcool, non d6nomm6s ailleurs
Hydrosulfite et ses composes de formald6hyde ..........
Phosphate de bisodium (avec autorisation du ministre des

Finances) ........ ........................
Composes de calcium:

30 Carbonate, pr~cipit6, m~me contenant jusqu'h IO % de
carbonate de magndsie ...... ................

Chlorure d'6tain pour usages industriels (avec autorisation du
ministre des Finances) ..... ..................

Composes de plomb:
ex io Minium et litharge ...............

Arsenate de calcium (avec autorisation du ministre des Finances)

Cr~me de tartre (tartrate de potasse acide raffin6) .......

Acide tartrique et ses sels, non d6nommds ailleurs ........
Acide butyrique et ses sels, non ddnommds ailleurs .......
Acide citrique et ses sels :

Io Citrate de calcium ... .................
20 Acide citrique et ses sels, non d6nommds ailleurs . .

Acides tannique, gallique et pyrogallique, et leurs sels, non
d6nommds ailleurs:
20 Autres ..........................

Acide benzoique (avec autorisation du ministre des Finances)

Chlorures d'6thane et d'6thyl~ne :
ex 20 Hexachlordthane ... .................

Chlorures d'6thyle et de mdthyle ; sulfate de mdthyle
ex 20 Chlorure d'6thyle en rdcipients autres que les ampoules

(y compris le conditionnement immddiat) ..........

lodure de mdthyle et iodure d'6thyle ................
Esters de l'acide acdtique ; 6thers et esters des sdries grasse

et aromatique, non d~nommds ailleurs, tous l'6tat liquide :
Formiate d'amyle .... ......................
Ol1ate d'amyle ....... .....................
Oxalate d'amyle ....... .....................
Stdarate d'amyle ....... ....................
Borate d'amyle ....... .....................
Formiate de butyle ...... ...................
Ol1ate de butyle ...........................
Oxalate de butyle ...... ....................
St6arate de butyle . . . . . . . . . . . . . . . . . .

30

500
525
6oo

1.350
64

20

I0

22,50
jusqu'au 31 d6c.

1935

1316

en franchise
jusqu'au 31 d6c.

1935
220

50

en franchise
220

30
6o

jusqu'au 31 dec.
1935

20

18o
jusqu'au 31 dc.

1935
6o

75
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Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par ioo kg.

ex 356 (suite)

e~x 357

393

395

396,
ex (2)

Esters de l'acide ac6tique, etc. (suite) :
Borate de butyle ....... ....................
Formiate d'6thyle ....... ...................
Ol6ate d'6thyle ....... .....................
Oxalate d'6thyle . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Stdarate d'dthyle ....... ....................
Ac6tate de benzyle .. ........................
Phtalate de benzyle ...... ...................
Phtalate de m6thyle ...... ...................
Propionate de m6thyle ...... .................
O16ate de m6thyle ...... ....................
Phtalate d'iso-butyle ...... ..................
Salicylate d'iso-butyle ...... ..................
Oxalate de m6thyl-cyclohexanol ............
St~arate de m6thyl-cyclohexanol ..... ............
Phtalate de m6thyl-cyclohexanol ................

* Note ad pOs. 356 : En vue de l'application du droit conven-
tionnel aux esters ci-dessus, une facture dont 1'6num6ration
d~taill6e des d6nominations chimiques sera conforme & la liste
ci-dessus, approuv6e par 1'e Association of British Chemical
Manufacturers ,, de Londres, devra 8tre d6pos~e & la douane.
Les esters 6num6r6s ne pourront 6tre import6s que par les
bureaux de douane suivants : Varsovie, Bielsko, Lodz, Cracovie,
Poznan, Gdynia et, dans le territoire de la Ville libre de Dantzig,
Leegethor, Post-Wallgasse et Weichselbahnhof.

Glycol fthyl6n6 . ....... ....................
Driv6s chlor~s des hydrocarbones aromatiques :

ex io Chlorure de benzyle; chlorure de benzylid6ne . . .

ex 10 Naphtal&ne de chlore ..............

20 Autres non d6nomm6s ailleurs .... ............

Acides sulphoniques et carboxyliques des hydro-carbones
aromatiques, leurs chlorures, d6riv6s nitr~s et sels:
ex io Chlorure sulfonique de benz~ne ..............

ex 10 Chlorure sulfonique de paratolu~ne ...........

ex 20 Acide disulfonique de naphtalne (compos6 beta) . .

ex 50 Acide parasulfonique d'ortho-nitrotolubne ......

Acide d'anthraquinone sulfonique (alpha et beta) ........

75

30

9
jusqu'au 31 dec.

1936
9

jusqu'au 31 d6c.
'937

9
jusqu'au 31 d6c.

1937

22,50
jusqu'au 31 d6c.

1936
i8

jusqu'au 31 d6c.
'937

37,50
jusqu'au 31 d6c.

1936
75

jusqu'au 31 d6c.
1937

40
jusqu'au 31 d6c.

1936
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Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par oo kg.

Amino-compos6s de la s6rie aromatique, leurs d6riv6s et leurs
sels :
ex 10 Orthotoluidine, m6tatoluidine et paratoluidine et

m$langes ........ ......................

ex io Xylidine (comme telle, et sous forme d'ac6tate)

ex 20 Aniline dim~thyl6e; aniline benzylique 6thyl6e et son
acide sulfonique ...... ....................

ex 30 Acide sulfonique d'orthoaniline .... ..........

ex 40 Ortho-nitroaniline ; thioaniline ... ...........

ex 50 Acide sulfonique de m6taph6nyl~ne-diamine ......

ex 60 Tolidine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 80 Naphthylamine beta ..... ................

ex 80 Naphthylamine alpha de ph6nyle; naphtylamine alpha
de toluyle ........ ......................

ex 80 Naphthylamine alpha d'6thyle ... ...........

ex 9o Acide disulfonique de diamino-stilb~ne ; acides sulfo-
niques de naphthylamine I : 5 (Laurent) et melange de

:6 et de i : 7 (Cleve) .... ................

ex 9o Acide disulfonique de naphthylamine i : 3 : 6 (Freund)

ex 9 o Acide sulfonique de naphthylamine i : 8 (Peri) et
2 : 6 (Bronner) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

i o Aminoanthraquinone (alpha et beta) ........

ex 120 Acide sulfonique de naphthylamine ph6nilique et
toluique i : 8 ...... ....................

X5
jusqu'au 31 d6c.

'935
15

jusqu'au 31 dec.
'937

75
jusqu'au 31 d6c.

'935
52,50

jusqu'au 31 d6c.
1937

52,50
jusqu'au 31 d6c.

1937
75

jusqu'au 31 d6ec.
1936

90
jusqu'au 31 dc.

'935
25

jusqu'au 31 d6c.
1935

75
jusqu'au 31 dec.

1935
75

jusqu'au 31 d&e.
1936

75
jusqu'au 31 d6ec.

1935
75

jusqu'au 31 dec.
1936

75
jusqu'au 31 d6c.

1937
35

jusqu'au 31 dec.
x936

x05
jusqu'au 31 d6c.

1935
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Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par oo kg.

398 (i) a)

398,
ex (7)

399

400,
ex (1)

ex 401

ex 401

ex 402

ex 402

418

429

431 (1)
ex 434
ex 437

R6sorcine ......... ........................

Acide naphtosulfonique 1 5 ..... ...............

Composes d'aminooxide de la srie aromatique, leurs d6riv~s
et leurs sels :

ex io Aminoph~nol et ses hydrochlorures ...........

ex lO Aminoph6nol dimthylM; aminoph~nol di~thyM . . .

ex 30 Acide paraaminosalicylique ... .............

ex 50 Acide sulfonique d'aminonaphtol 2 : 5 : 7 (acide J) . .

ex 60 Ur6e-compos6s de l'acide J .............

ex 60 Diamidoph6nol (amidol); sulfate de monom6thyle-
para-amidoph6nol (m6tol) ..............

Pyrazolone de ph~nyle-sulfomthyle; pyrazolone de ph6nyle-
m6thyle ........ .........................

Tdtram6thylodiaminobenzhydrol ; t6tra6thyldiaminobenzhy-
drol; t~tram6thyldiaminodiph6nylem6thane; t6tra~thyldia-
minodiph6nylem6thane ...... ..................

Ctone de Michler ....... ....................

Phnylhydrazine ........ .....................

Acide sulfonique de ph~nylhydrazine ..... ............

Encres et colorants prepar6s pour l'imprimerie, la lithographie
et les autres usages graphiques et multigraphiques
20 Autres :

b) Contenant des colorants organiques ...........
Essences aromatiques essentielles, sans alcool :

20 A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vanilline ........ .........................
Pates et savons dentifrices ..... .................
Cr~mes et pommades, cosm6tiques, sans alcool ...........

20
jusqu'au 31 d6c.

1936
75

jusqu'au 31 dec.
1935

105
jusqu'au 31 dec.

1935
105

jusqu'au 31 dec.
1936

35
jusqu'au 31 ddc.

1936
105

jusqu'au 31 d6ec.
1935
105

jusqu'au 31 dec.
1935

105
jusqu'au 31 d6c.

1937

35
jusqu'au 31 d6c.

'935

105
jusqu'au 31 dec.

1935
105

jusqu'au 31 dec.
1936

75
jusqu'au 31 dec.

1935
75

jusqu'au 31 d~c.
1937

300

250

500
750
750
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Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par ioo kg.

453 (i)

459

ex 486

488

490

Savons de toilette et mddicinaux durs en conditionnements
pesant :
a) Plus de 2 kg ........ ....................
b) 2 kg. ou .moins, y compris le conditionnement immdiat

Produits pour le nettoyage, le graissage et le polissage, mdlangds
de graisse, de cire, de savon, etc. ; cirages :
ex io Savon Vulpex et savon B.3o (savon liquide d'ol6ine

et de potasse additionn6 d'une faible quantit6 de dissol-
vant) en conditionnements de toute espce, sauf en tubes:
a) Pesant plus de 2 kg ..... .................

ex io Cirage en conditionnements de toute esp6ce, sauf en
tubes :
b) Pesant 2 kg. ou moins, y compris le conditionnement

imm diat ....... ......................
Acdtate de cellulose :

20 En blocs, plaques, feuilles, bandes, tubes, batons, mnme
polis, ternis ou teints dans la masse :
ex a) En blocs, plaques, tubes, bAtons ou feuilles d'une

dpaisseur de 0,127 & 2,03 mm. :
I. Non teint . . . . . . . . . . .. . . . . . .

II. Teint . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mati~res plastiques artificielles 'L base de cas6ine, g6latine,

amidon, -phenol, urde, formald6hyde, etc., telles que la gala-
lite, la bak6lite, la trolite, etc.
20 Autres :

a) Non ouvrdes, m~me teintes, en poudre ou en morceaux,
mnme avec addition de sciure, d'asbeste, de terre d'infu-
soires, etc. ; ddchets ..... .................

b) En blocs, plaques, feuilles, batons ou tubes :

I. Non ouvrds ...... ..................

I. Meulds, polis, assembles ou avec impressions . . .

Produits chimiques non ddnomm6s ailleurs :
ex 20 Produits organiques, y compris le conditionnement

imm6diat:
a) Phosphate de tricrdsyle et phosphate de triphdnyle

b) Vulcastab A, Vulcafor MA, Vulcafor MT, Vulcafor
RN, Vulcafor PT, Nonox (produits servant L acc6ldrer la
vulcanisation et h faciliter le travail du caoutchouc);
Algor (produit servant h adoucir l'eau dans les chaudi~res);
Galv~ne (produit servant & la prdservation des mdtaux) ;
Whitcol SE, Whitcol SES, Lissapol (produits spdciaux
pour textiles) ...... ....................

c) NMozone, Vulcafor DA, A 32, Thiofide (produits servant
L acc6l6rer la vulcanisation et h faciliter le travail du

caoutchouc) ..... ....................
d) Vulcafor TET, Vulcafor TMT, Vulcafor ZDC, Vulcafor

DDCN, Vulcafor DAU, Vulcafor SPX, Vulcafor ZIX,

350
400

65

90

200

250

9o

jusqu'au 31 dec.
1935

I00

jusqu'au 31 dec.
1935
120

jusqu'au 31 dc.
1935

35
jusqu'au 31 dec.

1935

35

75
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Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par xoo kg.

490 (suite)

ex 494
507

ex 508

5"1
546, ex (2)

55'
571 (I)

592

Produits chimiques non d6nomm6s ailleurs, etc. (suite)
ex 20 Produits organiques, etc. (suite) :

Vulcafor SDC, Vulcabond (produits servant A acc6l6rer
la vulcanisation et h faciliter le travail du caoutchouc) ;
Shirlan (produit sp6cial pour textiles) ...........

e) Agral WB, Agral WBS, Agral SR, Agral I, Agral N,
Whitcol I, huile ol6ine Whitcol, Fixanol, Lissolamine,
Perminal W, Perminal N, Perminal EML, Perminal
NF (produits sp6ciaux pour textiles) ............

Note ad pos. 490 : En vue de l'application du droit conven-
tionnel aux produits rentrant sous la position 490 2 b), c), d)
et e), 6num6r6s ci-dessus, il devra 6tre d6pos6 . la douane une
facture dont l'6num6ration d6taill6e de marques commerciales
d6pos6es devra 8tre conforme & la liste ci-dessus, approuv6e par
1' ( Association of British Chemical Manufacturers s, de Londres.
Les produits 6num6r6s ne pourront 6tre import6s que par les
bureaux de douane suivants : Varsovie, Lodz, Gdynia et, dans
le territoire de la Ville libre de Dantzig, Leegethor, Post-Wall-
gasse et Weichselbahnhof. Des 6chantillons de ces articles
devront 6tre d6pos6s aux bureaux de douane susmentionn6s.
Peaux refendues sal6es ...... ..................
Cuirs soumis au tannage min6ral, non d6nomm6s ailleurs, avec

dessins repouss6s :
i o En peaux enti~res ou demi-peaux, la peau enti~re pesant:

a) Plus de i kg. 200 ... ...................
b) i kg. 200 ou moins ...............

20 En pi~ces d6coup6es et en morceaux ............
Peaux de ch~vres et de chevreaux soumises au tannage min6ral:

io En couleur naturelle ou noire :
a) En peaux enti~res ou demi-peaux ... .........
b) En pices d6coup6es ou en morceaux .. .......

20 Teintes :
a) En peaux enti~res ou demi-peaux ............
b) En pibces d6coup6es ou en morceaux ..........

Peaux de poissons, de reptiles et similaires ...........
Bandes de triage et cuirs pour cardes ... ............
Cuirs k chapeaux, finis ...... ..................
Soie artificielle en fibres sectionn6es (Vistra)

a) Non teintes :
I. Fibres de soie & l'ac6tate - avec licence du ministre

des Finances, import6es par les bureaux de douane
de Lodz, Varsovie, Gdynia et, dans le territoire de
la Ville libre de Dantzig, Leegethor ...........

II. Autres ....... ......................
Note ad pos. 590 10 : Les d6chets de laine et bouts de peignons

provenant du peignage, qui ne contiennent pas plus de io %
de d6chets de plus de 50 cm., sont assujettis aux droits sp6cifi6s
dans la partie io de cette position.
Peign6s et m~ches de laine :

ex I o Peign6s de mohair, alpaga, poils de chameau, cache-
mire, angora, poils de ch~vres, poils de lapin, polls de che-
vaux, purs ou m~lang6s mais non m6lang6s de laine de mou-
ton- avec certificat du ((Conditioning House)) de Bradford:
a) Non teints ni blanchis .... ...............
b) Teints ........ .......................

120

i6o

en franchise

700
750
8oo

750
945

8oo
1.035
1.300

480
6oo

75
300

en franchise
30
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Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par ioo kg.

592 (suite)

594

Peignds et mches de laine (suite)
ex io Peign6s, autres :

a) Non teints ni blanchis ..............
b) Teints ........ .......................

ex 20 Mches de mohair, alpaga, poils de chameau, cache-
mire, angora,' poils de ch~vres, poils de lapin et poils de
chevaux, purs ou m61ang6s, mais non m6lang6s de laine
de mouton - avec certificat du ( Conditioning House )) de
Bradford :
a) Non teints ni blanchis .... ...............
b) Teints ........ .......................

Files de laine peign~e :
io Simples, non teints, non gazes:

a) No 33 (6chelle m6trique) ou moins .
b) Au-dessus du No 33 jusqu'au No 57 (6chelle m6trique).
c) Au-dessus du No 57 (6chelle m6trique) ..........

20 Simples, non teints, gaz6s :
a) No 33 (6chelle m6trique) ou moins ............
b) Au-dessus du No 33 jusqu'au No 57 (6chelle m6trique)
c) Au-dessus du No 57 (6chelle m6trique) ..........

30 Simples, blanchis ou teints (non gaz6s) :
a) No 33 (6chelle m6trique) ou moins ............
b) Au-dessus du No 33 jusqu'au No 57 (6chelle m6trique)
c) Au-dessus du No 57 (6chelle m~trique) .........

40 Simples, blanchis ou teints, gazes :
a) No 33 (6chelle m~trique) ou moins ...........
b) Au-dessus du No 33 jusqu'au No 57 (6chelle m6trique)
c) Au-dessus du No 57 (6chelle m6trique) ..........

50 Retors, non teints (non gaz6s) :
a) No 33 (6chelle m6trique) ou moins ............
b) Au-dessus du No 33 jusqu'au No 57 (6chelle m6trique)
c) Au-dessus du No 57 (6chelle m6trique) .........

60 Retors, non teints, gaz6s :
a) No 33 (6chelle m~trique) ou moins ...........
b) Au-dessus du No 33 jusqu'au No 57 (6chelle m6trique)
c) Au-dessus du No 57 (6chelle m6trique) ..........

70 Retors, blanchis ou teints (non gazes) :
a) No 33 (6chelle m6trique) ou moins ............
b) Au-dessus du No 33 jusqu'au No 57 (6chelle m6trique)
c) Au-dessus du No 57 (6chelle m6trique) ..........

80 Retors, blanchis ou teints, gaz6s :
a) No 33 (6chelle m6trique) ou moins ...........
b) Au-dessus du No 33 jusqu'au No 57 (6chelle m6trique)
c) Au-dessus du No 57 (6chelle m6trique) ..........

9o Retors, avec dessins :
a) Non teints ....... .....................
b) Teints ........ .......................

Notes ad pos. 594 :
io Files en poils de chameau au-dessus du NO 20 (6chelle

m6trique) sans m6lange de laine de mouton - avec certificat
du ((Conditioning House) de Bradford... . .....

20 Fil6s de poils d'animaux au-dessus du No 4 (6chelle m~tri-
que) sans melange de laine de mouton - avec certificat du
a Conditioning House D de Bradford .................

49
9'

en franchise
40

I9o

210

235

250

275
315

240

255
270

320

340
365

215

240
270

285
320

355

265
290

305

360
380
415

240

280

en franchise

en franchise
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Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par oo kg.

Fil6s de poils d'animaux, non d6nomm6s ailleurs :
i o Fil~s de poils de chameau, No 20 (6chelle m~trique) ou

moins, sans melange de laine de mouton - avec certificat
du aConditioning House)) de Bradford ............

20 Files de mohair, alpaga, cachemire ou angora, pour la
fabrication de tissus, peluches et imitations de peaux
d'agneaux, ne contenant pas de laine de mouton - avec
certificat du (Conditioning House v de Bradford et avec
licence du ministre des Finances .............

30 Fil6s de poils d'animaux, No 4 (6chelle m6trique) ou moins,
sans m6lange de laine de mouton - avec certificat du
((Conditioning House)) de Bradford .... ...........

40 Files de poils d'animaux, tous num6ros, m6me avec m6-
lange de laine ou coton, pour les manufactures fabriquant
le tissu - crin pour tailleurs (,( elastic s) - avec licence
du ministre des Finances .... ................

Tissus de laine faits de fil6s autres que peign~s :
10 De toute esp6ce, sauf les tissus imprim~s apr~s tissage

- pesant par m~tre carr6 :
a) Plus de 500 gr .......................
b) Plus de 250 jusqu'It 500 gr .................
c) 250 gr. ou moins ...... .................

Note Ad pos. 598, io : Les tissus de laine faits de fil6s non
peign~s, rentrant sous la pos. 598 io, qui contiennent 5 % ou
moins de fil6s de laine peign6e supportant des files de soie suivent
le regime de la position 598 10.

Tissus faits de fils de laine peign6e, pesant par metre carr:
ex i Tissus de laine dont la chaine est en files de laine

peign6e et la trame en fil6s de laine cardde, ainsi que les
tissus de laines dont la chaine est en fil6s de laine cardfe
et la trame en files de laine peign6e - h I'exception des
tissus imprim~s apr~s tissage :
a) Plus de 500 gr ...... ....................
b) Plus de 250 jusqu'h 500 gr .................
c) 250 gr. ou moins ...... .................

,Note ad pos. 599, ex io : Les tissus de laine dont la chalne
est en fil6s de laine peign~e et la trame en films de laine card~e,
ainsi que les tissus de laine dont la chaine est en fil~s de laine
card6e et la frame en fil6s de laine peign6e, qui contiennent
dans la trame en files de laine card~e, ou dans la chaine en
fil6s de laine card6s, 5 %'ou moins de fil6s de laine peign6e
supportant des fil6s de soie acquittent les droits sp6cifi6s ci-des-
sus sous la pos. 599, ex. 10.

Tissus en files de laine peign~e, pesant par m~tre carr6
ex IO Autres, sauf les tissus imprim6s apr~s tissage

a) Plus de 500 gr .......................
b) Plus de 250 jusqu' 1 500 gr ..................
c) 250 gr. ou moins . . . . . . . . .. . . . . . .

Tissus de demi-laine avec trame ou chaine en files de laine
non peign~e:
10 De toute esp~ce, sauf les. tissus imprim6s apr6s tissage

- pesant par m~tre carr6 :
a) Plus de 500 gr .......................
b) Plus de 250 jusqu'b 500 gr ..................
c) 250 gr. ou moins ... ............. ....

en franchise

en franchise

en franchise

en franchise

935
i.o6o
i.6oo

935
1.200

i.6oo

i.8oo
2.100

2.200

800
1.000
i.6oo

"No 3740



1935 League of Nations - Treaty Series. 269

Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par xoo kg.

6ol Tissus de demi-laine avec trame ou chaine en fil6s de laine
peign6e :
Io De toute espce, sauf les tissus imprim6s apr~s tissage

- pesant par metre carr6 :
a) Plus de 500 gr ........... ................. 900
b) Plus de 250 jusqu'h 500 gr ...... ............. I.100
c) 250 gr. ou moins ................. .......... 1.650

61o Mches de coton, non blanchies ........ .............. 70
611 Files de coton non blanchis:

I o Simples :
d) Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 38 (num6rotation

anglaise) ..... ..................... . .... 115
e) Au-dessus du No 38 jusqu'au No 53 (num6rotation

anglaise) .......... ..................... 130
I) Au-dessus du No 53 jusqu'au No 63 (num6rotation

anglaise) .......... ..................... 150
g) Au-dessus du No 63 jusqu'au No 83 (num6rotation

anglaise) .......... ..................... Io9
h) Au-dessus du No 83 (num~rotation anglaise) :

I. Au-dessus du No 83 jusqu'au No ioo (num6rotation
anglaise) .......... ................... 185

II. Au-dessus du No ioo (num~rotation anglaise) . 175
20 Retors :

d) Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 38 (num6rotation
anglaise) ..... ..................... .I..... 55

e) Au-dessus du No 38 jusqu'au No 53 (num~rotation
anglaise) ..... ..................... .I..... 75

/) Au-dessus du No 53 jusqu'au No 63 (num6rotation
anglaise) ..... ......................... 195

g) Au-dessus du No 63 jusqu'au No 83 (num6rotation
anglaise) ..... ..................... ..... 26o

h) Au-dessus du No 83 (num~rotation anglaise) :
I. Au-dessus du No 83 jusqu'au No ioo (num6rotation

anglaise) ..... ................... .... 255
II. Au-dessus du No ioo (num6rotation anglaise). .. 245

Note 2 : Les m~ches et files blanchis, merceris6s, teints ou
imprim~s, acquittent les droits fixes pour les articles correspon-
dants non blanchis, major6s de la surtaxe ci-apr~s (si deux ou
plusieurs surtaxes sont applicables, seule la plus 6lev6e sera
perque):

a) Surtaxe pour blanchiment ................ .... 20
b) Surtaxe pour mercerisage ou lustrage ......... ... 40
c) Surtaxe pour teinture ou impression:

I. Pour teinture ........... ................. 6o
II. Pour impression ... ................. .... 55

613 Tissus de coton, non blanchis :
20 Pesant plus de ioo gr. jusqu'h 16o gr. par m~tre carr6,

la chaine et la trame contenant, par centim~tre carr:
c) Plus de 55 jusqu'& 70 fils:

I. Tissage uni .... .................. .... 265
II. Autres ..... .................... .... 300

d) Plus de 70 fils:
I. Tissage uni ....... ............... .270

II. Autres ..... .................... .... 36o
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Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
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613 (suite) Tissus de coton, non blanchis (suite)
30 Pesant plus de 6o gr. jusqu'a Ioo gr. par m~tre carr6, la

chaine et la trame contenant par centim~tre carr:
c) Plus de 70 jusqu'?.% 85 fils :

I. Batiste import6e par les manufactures de broderies
m~caniques, d'ourlets h jour, etc. - avec licence du
ministre des Finances ....... ............. x6o

II. Autres ..... .................... .... 500
d) Plus de 85 fils :

I. Batiste import6e par les manufactures de broderies
mcaniques, d'ourlets & jour, etc. - avec licences
du ministre des Finances . ........... ... 200

II. Autres ..... .................... .... 575
614 Tissus de coton blanchis :

1o Pesant plus de 16o gr. par m~tre carr6, la chaine et la
trame contenant par centim~tre carr6 :
d) Plus de 70 fils ..... .................. ... 360

30 Pesant plus de 6o gr. jusqu', ioo gr. par m~tre carr6,
la chaine et la trame contenant, par centim~tre carr6:
c) Plus de 70 jusqu'2 85 fils ................ .... 550

615 Tissus de coton, teints, merceris6s :
io Pesant plus de 16o gr. par m~tre carr6, la chaine et la

trame contenant par centimetre carr6
d) Plus de 70 fils .... .................. 370

20 Pesant plus de ioo gr. jusqu'h i6o gr. par m~tre carr6,
la chalne et la trame contenant par centim6tre carr6 :
c) Plus de 55 jusqu'h 70 fils ............... ... 375
d) Plus de 70 fils .................. ... 450

30 Pesant plus de 6o gr. jusqu'?, IOO gr. par metre carr6,
la chaine et la trame contenant par centim~tre carr6 :
b) Plus de 55 jusqu'b 70 fils .. ............. .... 500

ex 30 Pesant plus de 60 jusqu'b, 8o gr. par m~tre carr6, la
chaine et la trame contenant par centimtre carr6 :
c) Plus de 70 jusqu'b, 85 fils .. ............ .650

ex 30 Pesant plus de 8o jusqu'& Too gr. par metre cart6,
la chane et la trame contenant par centimetre carr6 :
c) Plus de 70 jusqu'h 85 fils ....... ............ 500

30 Pesant plus de 6o jusqu'& ioo gr. par m~tre carr6, la
chalne et la trame contenant par centim~tre carr6:
d) Plus de 85 fils ..... .................. ... 650

616 Tissus de coton, tiss6s avec dessins, tiss6s en couleur, imprim6s,
mme merceris6s :
ex io Avec chaine imprim6e, pesant plus de 16o gr. par

metre carr6, la chaine et la trame contenant par centi-
mtre carr6 :
a) Jusqu'& 40 fils .... .................. 200
b) Plus de 40 jusqu'L 55 fils ............... 245
c) Plus de 55 jusqu'L 70 fils ............... .... 280
d) Plus de 70 fils ... .................. 365

20 Pesant plus de IOO gr. jusqu'& 16o gr. par m~tre carr6,
la chaine et la trame contenant par centim6tre carr6:
ex a) Jusqu' 40 fils:

I. Imprim6s, tiss6s avec dessins, mesurant en largeur
aa) Jusqu't 88 cm .................. ..... 360
bb) Plus de 88 cm .................. ..... 270

II. Avec chalne imprim~e ............. ...... 250
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du tarif Marchandises en zlotys,
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616 (suite) Tissus de coton, tiss6s avec dessins, etc. (suite)
20 Pesant plus de ioo gr. jusqu'h 16o gr., etc. (suite)

ex b) Plus de 40 jusqu'L 55 flls :
I. Imprim~s, tiss~s avec dessins, mesurant en largeur

aa) Jusqu'I 88 cm .................. ..... 400
bb) Plus de 88 cm ....... ............... 300

II. Avec chaine imprim~e ............... .... 28o
c) Plus de 55 jusqu'& 70 fils:

I. Imprim~s, tiss6s avec dessins, mesurant en largeur
aa) Jusqu'& 88 cm .................. ..... 450
bb) Plus de 88 cm .................. ..... 335

II. Avec chaine imprim~e ....... ............. 315
III. Tiss6s en couleurs ....... ............... 400

d) Plus de 70 fils:
I. Imprim6s, tiss~s avec dessins, mesurant en largeur:

aa) Jusqu'. 88 cm .................. ..... 500
bb) Plus de 88 cm .................. ..... 375

II. Avec chalne imprim~e ............... .... 350
III. Tiss~s en couleurs ........ ............... 450

ex 30 Pesant plus de 60 gr. jusqu'& 8o gr. par m~tre carr6,
la chafne et la trame contenant par centimetre carr6:
a) Jusqu' 55 fils:

I. Imprim~s, tiss6s avec dessins ..... .......... 6oo
II. Avec chaine imprim~e ............... .... 420

ex 30 Pesant plus de 8o gr. jusqu'& IOO gr. par metre carr6,
la chaine et la trame contenant par centimetre carr6
a) Jusqu' 55 fils:

I. Imprim~s, tiss~s avec dessins, mesurant en largeur:
aa) Jusqu' t 88 cm ....... ............... 500
bb) Plus de 88 cm ....... ............... 400

II. Avec chaine imprim~e ............... .... 350
ex 30 Pesant plus de 60 gr. jusqu'& 8o gr. par m6tre carr6,

la chaine et la trame contenant par centim6tre carr6
b) Plus de 55 jusqu'b. 70 fils:

I. Imprim~s, tiss~s avec dessins .......... ... 650
II. Avec chaine imprim~e ............... .... 455

ex 30 Pesant plus de 8o gr. jusqu'b IoO gr. par metre carr6,
la chaine et la frame contenant par centimetre carr6:
b) Plus de 55 jusqu'A 70 fils:

I. Imprim6s, tiss6s avec dessins, mesurant en largeur:
aa) Jusqu'k 88 cm .................. ..... 650
bb) Plus de 88 cm .................. ..... 485

II. Avec chaine imprim~e ............. ...... 455
30 Pesant plus de 6o gr. jusqu'h IOO gr. par m~tre carr6,

la chaine et la trame contenant par centim~tre carr6:
c) Plus de 70 jusqu'h 85 fils :

I. Avec chaine imprim~e ............... .... 56o
II. Autres ..... .................... .... 8oo

d) Plus de 85 fils:
I. Avec chaine imprim~e ............... .... 595

II. Autres .......... .................... 85o
ex 40 Avec chaine imprim6e, pesant 6o gr. ou moins par m~tre

carr6, la chalne et la trame contenant par centim~tre carr6:
a) Jusqu' 55 fils ... ................. .... 820
b) Plus de 55 jusqu'&t, 70 fils ...... ............. 1.010
c) Plus de 70 jusqu'A 85 fils ... ............. .... 1.190
d) Plus de 85 fils ......... .................. 1.415

No. 3740



272 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1935

Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par xoo kg.

620

631

649

650

659

ex 663

664

667

668

671 (2)

(3)

(4)

676

Rubans et galons - tiss6s en coton, non d6nomm6s ailleurs:
IO Unis:

ex a) Ecrus ou blanchis : Rubans pour usages m6caniques,
correspondant aux 6chantillons d6pos6s aux bureaux de
douane de Lodz, Gdynia et, dans le territoire de la Ville
libre de Dantzig, Leegethor et Hafenkanal .........

Fil6s rentrant sous la position 630, jusqu'au No 35 exclu en
6cheveaux pesant IOO gr. ou moins, et du No 35 et au-dessus
en 6cheveaux pesant 50 gr. ou moins, la pike ; fil6s en pelotes,
bobines, cannettes, etc. (y compris le poids des bobines,
cannettes, etc.) :
I. Ecrus ....... .........................

II. Blanchis, teints ...... ....................
Courroies de transmission et de transport, non d6nomm6es

ailleurs :
20 En poils, avec ou sans addition d'autres fibres ; en coton:

a) Brides de chasse pour machines textiles, en courroie
de coton, avec ou sans addition d'une autre matire
commune ....... ......................

b) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tuyaux:

Io  Non caoutchout6s .................
20 Caoutchout6s ....... ....................

Tissus combin6s ou entrelac6s avec du caoutchouc ou d'autres
mati~res, pour la fabrication de feuilles de cardes - avec
licence du ministre des Finances ............

Linol6um et simili-linol6um sur carton bitum6:
I o Linol6um:

a) Uni, unicolore - en rouleaux .... ...........
b) Imprim6 ou multicolore en rouleaux; de toute esp6ce,

en pices d6coup6es ....... ................
20 Simili-linol6um sur carton ...... ..............

Toile cir6e, tissus huil6s, tissus verniss6s (sauf la soie) et ouvrages
de ces tissus, non d6nomm~s ailleurs :
io Unicolores et sans impressions .... ............
20 Multicolores ou avec impressions ... ............

Rubans en mati~res textiles v6g~tales pour machines h 6crire,
multigraphes ou machines & calculer :
io Sans bobines ni conditionnements pour la vente au d6tail
20 Sur bobines, en boites d'4tain, de papier, etc., y compris

le contenant imm6diat ..... .................
Tissu simili cuir, recouvert d'une composition sur l'une de ses

faces ou sur les deux faces ..... ................
Tissu de laine pour cylindres ou rouleaux - avec licence du

ministre des Finances .................
Tissu pour usages techniques, dits (( lappings a sans caoutchouc

- avec licence du ministre des Finances ............
Tous autres tissus pour usages techniques, non d6nomm6s

ailleurs, import6s par des 6tablissements industriels - avec
licence du ministre des Finances ..... ............

Mati~res d'6toupage, garnitures de joints, m~me avec caout-
chouc, graisse, graphite, fil ou mat6riaux similaires :
i0 En fil6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
20 En tissu ........ .......................

No 3740

575

320
350

350
400

550
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140
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2.000
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709 Manteaux, pardessus, p~lerines pour hommes, m~me avec
doublure (ne contenant pas de soie), sans garnitures:
90 En tissu impr~gn6, doubl6 ou recouvert de caoutchouc:

a) De tous genres sauf en soie ou demi-soie ... ...... 1.400
710 Manteaux, pardessus et plerines pour femmes ou enfants,

sans garnitures :
io Tous genres, non d~nomm~s ailleurs - r6gime de la posi-

tion 7o9, avec une surtaxe de 2o %.

Note gdndrale concernant la section VIII du tarif.

ex 14 : Les tissus de laine, en files de laine peign~e ou non
peign~e - ou dont la chaine est faite de fil6s de laine peign6e
et la trame de fil6s de laine non peign6e, ou bien la chalne de
fil6s de laine non peign~e et la trame de films de laine peign~e
- qui contiennent des fils de soie jusqu'I concurrence de 5 %
du poids total du tissu suivront le regime du genre de tissu
en question, sans surtaxe douani~re.

ex 15 : Les tissus de laine en files de laine peign6e ou non
peign~e - ou dont la chalne est faite de fil6s de laine peign~e
et la trame de fil~s de laine non peign~e, ou bien la chane de
fil6s de laine non peign6e et la trame de fil6s de laine peign~e
- qui contiennent des fils de soie jusqu'I concurrence de 5 %
du poids total du tissu suivront le r6gime du genre de tissus
en question, sans surtaxe douani~re.

726 Fils de caoutchouc .... ................... 220
729 Courroies de transmission ou de transport en caoutchouc, mme

avec addition d'autres mat6riaux ............. ... 450
730 Pneumatiques :

io Pour automobiles, motocyclettes et avions ....... .270
20 Pour bicyclettes .... .................. .... 240
30 Pour voitures ou autres ... .................. 18o

731 Pneumatiques pleins et mi-pleins :
o Pour automobiles .... .................. .... 150

20 Pour voitures ou autres ... ............... .1.....6o
732 Chambres I air :

i o Pour automobiles, motocyclettes et avions ...... 240
20 Pour bicyclettes ...... ................... 240
30 Autres ...... ....................... 28o

734 Semelles et talons en caoutchouc, m~me combine avec des mati-
res communes ........... ..................... 150

741 Balles en caoutchouc pour enfants et pour jeux; ballons en
caoutchouc, non d6nomm~s ailleurs :
ex 20 : Balles de tennis ... ................ .... 440

ex 745 Feuilles de caoutchouc mou, avec dessins estamp~s, pesant
par piece :
io Plus de 1.5oo gr ........... ................. 200
20 Plus de Ioo gr. jusqu'i 1.500 gr ............. .... 250

ex 745 Disques en caoutchouc mou, pour machines I filer, pesant
chacun :
ex 20 : Plus de Ioo gr. jusqu'h 500 gr .......... .... 300

807 (i) Fibre vulcanis~e ..... ..................... ..... 35
ex 818 Papier carbone pour copies, en boites ..... ........... 700
ex 818 Stencils pour duplicateurs, complets ............ .... 450

825 Papiers et cartons impr~gn6s ou enduits de :
I o Mati~res grasses, cire, paraffine ou st~arine ...... 18o
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845 (1) c) Livres, brochures, cartes de publicit6, tarifs, catalogues, pros-
pectus, etc., de maisons 6trang~res ............. .... en franchise

d) Livres, brochures, cartes de publicit6, tarifs, catalogues et
prospectus pour la propagande touristique 6trang~re . . en franchise

849 (2) Mati~res h poncer et l. polir, coll6es :
a) Sur papier ............ ..................... 70
b) Sur toile ..... ..................... .... 250

856 Articles en asbeste :
io Asbeste press6 en feuille

a) Blanc, sans addition d'autres mati~res ....... 35
b) Autres, m6me avec addition d'autres mati~res . ... 165

20 Fils d'asbeste simples, m~me avec addition de fils m6tal-
liques, de coton, etc ...... ............... ..... 130

30 Cordes, cAbles, fils non d6nomm6s ailleurs, mme avec
addition d'autres mati~res communes ..... ......... 170

40 Autres articles non d6nomm6s ailleurs ......... ... 200

872 (1) Creusets en graphite .......... ................... 70
931 Aciers fins au carbone et alliages d'aciers de tous types, sauf

les moulages et ouvrages forg6s, d'une r6sistance sup6rieure
b. 55 kg. par mm2 :
30 En feuilles on bandes:

b) Alliages d'acier tels que ceux d6finis h la position
931 io b) ........... ..................... 40

ex 934 Agrafes de courroies et protecteurs de chaussures en fer mall6a-
ble; non ouvr6s, pesant chacun :
50 200 gr. ou moins .......... .................. 6o

954 Cardes et feuilles de cardes :
i o Sur tissu avec caoutchouc, sans feutre ........ ... 340
20 Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36o

ex 96o Plateaux, servantes en t6le de fer ou d'acier d'une 6paisseur
maximum de 4 mm. :
20 Etam6s, galvanis6s ou recouverts de plomb, pesant par

piece :
c) Plus de 50 gr. jusqu'k i kg ................ ..... 120

30 Peints, vernis, imprim~s, reconverts d'autres m6taux que
ceux indiqu6s soUs 20, 6maill~s, pesant par piece :
c) Plus de 50 gr. jusqu'. i kg .............. .... 210

961, Ecrous A ailettes en fer mall6able, filet6s ou non, bruts ou d6ca-
ex (3) p6s, le diam~tre de l'ouverture ayant :

b) Plus de 7 mm. jusqu'h 13 mm ....... ............ 70
962 (2) Chaines articul6es :

a) Chaines de maillons, de rouleaux, chaines Gall, etc., en
fer on acier, pesant par m6tre :
II. Plus de I kg. jusqu'h 3 kg ...... ............. 200

III. i kg. ou moins .... ................. ..... 270
965 (1) Copeaux pour le nettoyage des planchers et pour usages domes-

tiques ............. ........................ 30
ex g8o Nickel et alliages de nickel:

40 En feuilles rectangulaires, d'une largeur d6passant 300mm.:
a) Non ouvr6es, d'une 6paisseur :

I. D6passant 0,5 mm ......... ............... 8o
II. D6passant 0,3 mm. jusqu'1 0,5 mm ..... ....... 9o

III. De 0,3 mm. on moins ............. ....... 120
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983 Metal en plaques d'une largeur de 20 mm. ou moins:
ex io Nickel et alliages de nickel, d'une 6paisseur de

a) Plus de 5 mm. jusqu'h io mm ............. .i. .. o100
b) Plus de 0,5 mm. jusqu'h 5 mm ............ ... 140
c) 0,5 mm. ou moins ... ................... 18o

984 Fils en m~taux et alliages de m~taux classes sous les positions
977 h 981, non d~nomm~s ailleurs :
ex i o En nickel ou alliages de nickel, la section transversale

]a plus grande mesurant :
a) Plus de 5 mm., jusqu'I io mm. ............. 81
b) Plus de 0,5 mm. jusqu'h 5 mm ............ ... 126
c) Plus de 0,2 mm. jusqu'h 0,5 mm .......... .... 162
d) 0,2 mM. ou moins (sauf le m6tal fil) ....... ... 270

Note concernant le groupe 65 : Les anodes en nickel ayant
l'une des formes suivantes, rentrent dans le groupe 65 et sont
exemptes de droits de douane : plaques rectangulaires coules,
d'une 6paisseur non inf~rieure h 5 mm., mesurant de 150 &
6oo rm. de largeur et jusqu'h 1.200 mm. de longueur, se termi-
nant, sur 'un des bords, par deux ovales perc6s d'un trou; plaques
rectangulaires lamin~es, d'une 6paisseur non inf6rieure & 5 mm.
et mesurant de 150 A 6oo mm. de largeur et jusquI 1.200 mm.
de longueur, perches de deux trous sur l'un des bords ; tiges
de section elliptique, mesurant 78-82 mm. sur 30-34 mm. et
jusqu'h 90o mm. de longueur, munies de petits crochets en
nickel t l'une des extrmit~s.

1000 (3) Pioches et pelles, avec ou sans manches
b) Vernies ...................... 43

1002 (3) Ciseaux ; fers de rabots .... .................. .... 205
1003 Haches, hachettes, scies, rabots :

30 Scies, autres que celles sp6cifi6es sous 20
a) Scies h cadre ......... .................. 200
b) Scies circulaires, pesant par piece :

I. Plus de i kg ......... .................. 200
II. i kg. ou moins ... ................ .... 350

1011 Serrures, cadenas, clefs et leurs parties:
ex Io Serrures de malles, valises, etc. ; verrous de sfiret6

cylindriques et autres serrures y compris la garniture
cylindrique, les serrures k mortaise cylindriques, les cade-
nas cylindriques et les serrures cylindriques - en fer ou
acier, avec ou sans addition de bois, cuivre ou autres m~taux
non pr~cieux, pesant par piece :
a) Plus de 300 gr ...... ................. .... . 120
b) Plus de 8o gr. jusqu'h 300 gr. ...... ............ 19o
c) 8o gr. ou moins ..... ................ .... 235

ex Note I: Les serrures reprises ci-dessus, si elles sont
recouvertes de m6taux communs, acquittent une surtaxe de
30 % du montant des droits stipul~s.

1013 (2) Aiguilles pour machines:
a) Pour machines h coudre ..... ............. . i.100

1014 Boutons de jarretires :
ex (i) c) Rentrant sous a) et b), avec addition d'une mati~re

commune ........... ...................... 400
1014, Ruban avec agrafes et ceillets :

ex (I) c) Rentrant sous a) et b), avec addition d'une matire
commune ........... ...................... 6oo
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ex 1o16

ex Io16

18 (5) c)
IOI8,

ex (7)

1027 (1)

1027,

ex (2)

1027 (3)
1027,

ex (4)

1027,
ex (5)

1035

1046

1047

1048

Buscs de corset en fils de fer ou d'acier avec addition d'autres
m6taux :
10 En fer ou acier:

b) Avec addition d'une autre mati~re commune ....
Grillages en fils de section trap6zoidale on triangulaire:

1o En fer ou acier :
a) Sans addition d'autres matires ..............

20 En m6taux et alliages class6s dans les positions 977-981 :
a) Sans addition d'autres mati~res ..............

Lames pour rasoirs de sfiret6 ..... ................
Tondeuses A, main (completes), pesant par pike :

a) 200 gr. ou moins ...... ..................
b) Plus de 200 gr ........................

Po6les pour le chauffage de pi&es:
b) Au gaz :

I. En fonte, avec ou sans addition de mati6res communes
Chauffe-bains au gaz:

a) En fonte ou fer travaill6, mn~me avec addition de matires
communes ........ ......................

b) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cbauffe-eau et bouilleurs h ean non d6nomm6s ailleurs . . .
Fours transportables pour boulangeries, confiseries, restaurants,

etc. ; cuisini~res non d6nomm6es ailleurs, tables et armoires
de cuisine pour chauffer les mets et la vaisselle, appareils I
fumer, r6chauds pour fers repasser, au gaz:

a) En fonte, avec ou sans addition d'autres mati6res
R6chauds L gaz en fonte ..... ..................

ex Note : Les articles sp6cifi6s ci-dessus sous les NoB 1 h 5
de la position 1027, s'ils sont en totalit6 ou en partie 6maill6s
ou recouverts de m6taux communs, acquittent les droits fix6s
major6s d'une surtaxe de 20 %.

Note : Les droits qui pr6cdent s'appliqueront mime si les
articles class6s dans la position 1027 sont import6s non assem-
bl6s tout en constituant un article complet.

Garnitures d'asbeste et de m6tal, rubans de freins, pesant par
piece :
10 Plus de 50 gr ....... ....................
20 50 gr. ou moms ....... ...................

Moteurs & piston, non d6nomm6s ailleurs :
20 Moteurs h combustion interne, fixes ou mobiles, pesant:

a) Plus de lo.ooo kg. :
I. Plus de 70.000 kg .... ................

II. Plus de lO.OOO jusqu'h 70.000 kg ..........
b) Plus de 3.000 jusqu'h io.ooo kg ..............
c) Plus de 1.500 jusqu'h 3.000 kg ..............
d) Plus de 500 jusqu'& 1.5oo kg ..............
e) Plus de 300 jusqu' 5oo kg ..............
) 300 kg. ou moins ................

Moteurs h piston pour automobiles, motocyclettes, tracteurs
ou avions :
10 Pour automobiles, motocyclettes, tracteurs, etc., pesant

b) 500 kg. ou moins et comprenant :
I. 6 cylindres ou moins .... ..............

Locomobiles h vapeur fixes et mobiles ..............

150

50

120
1.350

700
6oo

6o

I00

300
300

6o
110

500
750

50
5565
I00
130
200

260

6oo
8o
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ex io66

io68

io8i,
ex (3)

io85 (io),
ex (a)

lo88,
ex (4)

1090

1101

ex iioi

i io8

1110

1113

ali8 (1)

Machines L coudre import6es avec ou sans pied :
IO Machines & coudre pour usages domestiques ou pour

tailleurs :
a) Machines sans pied ..... .................
b) Machines compltes ; pieds de machines finis ....

20 Autres ........ .......................
Rouleaux compresseurs :

1
o A vapeur, L moteur & combustion interne:
a) A vapeur. ....................
b) A moteur combustion interne .............

Essoreuses (pour usage domestique) avec monture en metal,
pesant plus de 5 kg. jusqu'h 25 kg ................

Chapeaux de cardes, en fer, pesant :
III. 25 kg. ou moins ..... ...................

Charrues h moteur s'employant attel6es directement h des trac-
teurs ......... .........................

Batteuses :
io Batteuses h c~r~ales, pesant

a) Plus de 3.ooo kg. :
I. Plus de 3.000 jusqu'h 4.5oo kg ............

II. Plus de 4.5oo kg ...... ................
b) Plus de i.ooo jusqu'b 3.ooo kg ...............
c) I.ooo kg. ou moins ...... ................

60 Machines pour le nettoyage des graines de trifle :
b) A double tambour ..... .................

Transformateurs, 6lectro-aimants, bobines (m me sans noyau),
non d6nomm6s ailleurs, accouplements, appareils de levage
6lectro-magn~tiques et appareils similaires, ainsi que leurs
parties, pesant :
20 Plus de io.ooo jusqu'h 50.ooo kg ...............

Pieces d~coup6es dans des feuilles en alliage d'acier au nickel
pour la fabrication de noyaux de transformateurs, pesant:
ex 110 20 gr. ou moins ..... .................

Condensateurs :
I o Fixes, pesant

f) Plus de 50 jusqu'b. 200 gr .................
g) 50 gr. ou moins ..... ..................

20 Rotatifs, pesant :
a) Plus de ioo gr .......................
b) Ioo gr. ou moins ..... .................

Compteurs d'6nergie 6lectrique :
I. Pour courant uniphasd et triphas6 pesant 5 kg. ou moins

II. Autres ....... ........................
Lampes 6lectriques sans monture :

10 Lampes (tubes & cathode) .... ...............
50 Lampes L rayons X ................

Appareils de r6ception et d'6mission radio~lectriques, amplifi-
cateurs et transmetteurs photo~lectriques, pesant :
a) Plus de 15o kg ...... ....................
b) Plus de 50 jusqu'. 15o kg .... ..............
c) 5o kg. ou moins:

I. Chissis de postes rcepteurs, sans lampes ........
II. Autres ....... .................. ....

150
125

50

6o
70

50

I00

30

45
40
50
50

30

i6o

250

950
1.500

1.400
1.900

9oo
6oo

8.ooo
1.500

1.8oo
2.700

3.000
3.600
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ii18 (2)

1124

1125

1136

1137

1138

Ecouteurs radiophoniques, haut-parleurs, m~canismes de
haut-parleurs, pick-ups de gramophones, microphones de
radiophonie, pesant :
a) Plus de io kg ..... ....................
b) io kg. ou moins ...... ..................

Articles moul6s, en carbone ou graphite, pour usages 6lectro-
techniques, non d6nomm6s ailleurs:
io En carbone, pesant :

c) 500 gr. ou moins ..... ..................
20 En graphite, pesant :

c) 500 gr. ou moins ..... ..................
30 En carbone ou graphite, avec addition d'un metal non

pr~cieux, pesant :
b) 500 gr. ou moins ..... ..................

Brosses pour g~n6rateurs et moteurs, en carbone, graphite ou
composition, avec addition d'un m6tal non pr~cieux - avec
garniture m6tallique, cable ou autre 6quipement analogue.

Automobiles :
I0 Pour le transport des personnes

a) Avec moteurs de 6 cyl. ou moins et une cylindr~e
aa) Ne d6passant pas 1.400 cm 3 . . . . . . . . . . . . .

bb) D6passant 1.400 cm, mais non 1.700 cm3 ....

cc) D6passant 1.7o cm3, mais non 2.300 cm' ....

dd) D~passant 2.300 cm3, mais non 4.000 cm 3 
.

ee) D~passant 4.000 cm3. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

20 Autobus, ambulances, corbillards :
a) Avec moteurs de 6 cyl. ou moins .............

40 V6hicules sp~ciaux: voitures d'incendie, motopompes,
voitures-r6servoirs, arroseuses automobiles, balayeuses
automobiles, auto-camions pour l'enl~vement des ordures
et automobiles sp6ciales similaires :
a) Avec moteurs de 6 cyl. ou moins .............

Note concernant 4 a) : Automobiles de types sp6ciaux, non
fabriqu6es dans le territoire douanier polonais - avec licence
du ministre des Finances ..... ..................

Tracteurs :
i o Avec moteurs de 6 cyl. ou moins . ............

Note : Les tracteurs agricoles - avec licence du ministre
des Finances - b6n6ficient d'une r6duction, & savoir:

b) Autres : 75 %.

ChAssis d'automobiles:
io Avec moteurs de 6 cyl. ou moins ... ............

Note concernant la position 1138 10 : ChAssis d'automobiles
import6s pour la fabrication d'automobiles, classes sous la
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1.200

1.700

400

420

500

850

25 + 25%
ad valorem

65 + 25%
ad valorem

125 + 25%
ad valorem

350 + 25%
ad valorem

300 + 25%
ad valorem

145 + 25%
ad valorem

250 + 25%
ad valorem

IO + Io%
ad valorem

250 + 25%
ad valorem

300 + 25%
ad valorem
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position 1136 20 et 30, avec licence du ministre des Finances -
avec moteur d'une cylindr6e:

io Ne d~passant pas 1.400 cm 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  130 + 25%
ad valorem

20 D6passant 1.400 cm 3, mais non 2.300 cm a  . . . . . . . 105 + 25%
ad valorem

30 D6passant 2.300 cm3. . . . .  . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .  130 + 25%
ad valorem

Notes concernant les positions 1136, 1137, 1138.

Note i : Lors du d6douanement des articles rentrant sous
les positions 1136, 1137 et 1138, il devra 8tre produit un certi-
ficat 6manant d'une association de fabricants d'automobiles
d~sign~e par le Gouvernement du Royaume-Uni, et vis6 par
le consul gdn6ral de la R6publique de Pologne, qui devra
contenir les indications suivantes :

io Marque et type du v~hicule, chassis ou tracteur, et num~ro
de fabrique du moteur ;

20 Nombre des cylindres du moteur;
30 Poids net du v6hicule, chassis ou tracteur;
40 Pour la position 1136 I o et la note relative A la position

1138 10, la cylindr~e, calcul~e d'apr~s les indications de
catalogues courants et de publications officielles d'une
association de fabricants d6sign6e par le Gouvernement
du Royaume-Uni;

50 Prix de d6tail t l'usine, sur le march6 int6rieur, du v6hicule,
chassis ou tracteur, ce prix devant tre certifi6 d'apr~s
des catalogues ou d'apr~s les publications officielles d'une
association d~signde par le Gouvernement du Royaume-
Uni et, h d6faut de celle-ci, sur la base des prix de vente
au detail des v6hicules, chAssis ou tracteurs neufs fabri-
qu6s dans le Royaume-Uni;

60 Attestation certifiant que les articles ci-dessus ont 6t6
fabriqu6s dans le Royaume-Uni.

Cette attestation tiendra lieu 6galement de certificat
d'origine.

1141 Remorques d'automobiles:
IO Ouvertes ...... ...................... ..... 175
20 Autres ...... ....................... ...... 200

1143 Motocyclettes :
i o Avec moteurs d'une cylindr6e ne d~passant pas 6oo cm$ 250
20 Avec moteurs d'une cylindr6e d6passant 6oo cm 3 . . . 550

Note concernant la position 1143 : Lors du d~douanement des
motocyclettes, ii devra tre produit un certificat 6manant
d'une association de fabricants de motocyclettes, d~sign~e par
le Gouvernement du Royaume-Uni, et vis6 par le consul g~nral
de la R6publique de Pologne, qui devra sp6cifier:

10 La marque et le type de la motocyclette;
20 Le poids net de la motocyclette ;
30 La cylindr6e, calcul~e d'apr~s les donn6es des catalogues

courants ou d'apr~s les publications officielles d'une asso-
ciation de fabricants d6sign6e par le Gouvernement du
Royaume-Uni :

40 Le prix de la motocyclette;
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Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par roo kg.

31144
1148

ex 1148

"I59 (I),
ex (c)

1164,
ex (3)

1166,
ex (i)

168 (7) e)

1169 (7)

1178

50 Une attestation certifiant que la motocyclette a W
fabriqu~e dans le Royaume-Uni.

Cette attestation tiendra lieu 6galement de certificat
d'origine.

Side-cars de motocyclettes. ................
Pi~ces de bicyclettes, m~me finies, non d~nomm~es ailleurs.
Pi~ces de bicylettes avec licence du ministre des Finances.

Balances A ressorts
III. Pesant plus de 5 kg. jusqu'A 5o kg ..............
IV. Pesant 5 kg. ou moins .... ................

Bonneterie 61astique pour usages m6dicaux ... .........

Supports m6talliques pour pieds plats ...............

Films cin~matographiques impressionn6s
I. Films sonores :

aa) N~gatifs .... ... ....................
bb) Positifs ........ ....................

II. Films muets :
aa) N~gatifs ....... ....................
bb) Positifs ........ ....................

Note : Positifs a lavender)), import6s par des ateliers cin6ma-
tographiques - avec licence du ministre des Finances :

Io Sonores ........ .......................
20 Muets ...... ... .......................

Duplicateurs :
a) Mcaniques ..... .. .....................

Note concernant les groupes 65, 66, 67, 69, 70 et 71 : Les
pices d~tach6es d'automobiles et de motocyclettes, telles que

oign~es de portieres, bouchons de radiateurs et manivelles
pos. 994, ex 20 et ex 30), rubans de freins (ex pos. 1035), roues

dent6es (pos. lO84, ex 80), pikes de moteurs (pos. io85, 80),
anneaux de pistons (pos. io85, ex 9o), pistons (pos. 1085, ex ioo
b) III), dynamos, magnetos, avertisseurs acoustiques et leurs
parties (ex pos. lO99), starters (ex pos. O99), bougies, (ex pos.
1131), parties m6talliques d'automobiles et de motocyclettes
(pos. 1145, 10 90 et ii o A 140), qui sont importdes, pour
servir h remplacer des pices usag~es d'automobiles ou de
motocyclettes mont~es, en vertu d'un permis du ministre des
Finances, acquitteront les droits prdvus sous les positions en
question avec une diminution de 70 %.

Gramophones, parlographes, phonographes et leurs parties;
matrices pour disques ou rouleaux de gramophone:
i o Gramophones, parlographes et phonographes .......
20 Gramophones 6lectriques avec ou sans amplificateurs ou

haut-parleurs months dans l'appareil ... .........
30 M~canismes, parties et accessoires de gramophones:

a) M6canismes et leurs parties non d6nommds ailleurs
b) Diaphragmes et saphirs mont6s sur m~tal ...... ..

400
275
18o

jusqu'N concur-
rence d'un con-
tingent annuel
de 1.ooo quin-
taux

150
150

1.500

250

8.ooo
11.000

4.500
5.500

8.ooo
4.500

450

500

1.500

300
260
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Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par xoo kg.

1178 (suite) Gramophones, etc. (suite)
30 Mcanismes, etc. (suite):

c) Bras, plaques tournantes, tubes, supports, arrfts, r~gu-
lateurs de vitesse et m~canismes de reproduction:

I. Bras et plaques tournantes .......... ... 28o
II. Autres ..... .................... .... 450

d) Aiguilles ........... ..................... 400
ex 40 Disques de gramophones pesant :
a) Plus de 75 gr .... ................... ..... 650

1192 Chapeaux:
30 En feutre de duvet animal:

b) Finis ...... .................. .la piece 12
1210 Articles en celluloid, baklite, galalithe, et mati6res plastiques

artificielles analogues, non d~nomm~s ailleurs, mme finis:
ex 40 Montures de dentiers :

ex a) Sans addition de mati~res pr~cieuses .... ....... 500
1226 Boutons h pression en m6taux communs pour gants,vetements, etc.:

ex 1o Laqu~s ..... ..................... ..... 450
ex 20 Recouverts de celluloid ................. .... 650

1227 Fermetures & coulisse ......... .................. 90o
1248 (9) b) Hamegons :

I. Sans amorce ......... .................... 300
1248 (ii) Raquettes de tennis, m~mes finies :

a) Non finies (non garnies de boyaux) ...... .......... 90o
b) Autres ....... ... ...................... i.8oo

1249 (3) Porte-plumes reservoirs et stylographes, mme finis, et leurs
parties :
a) En mati~res communes, m~me avec addition de mttaux

non prcieux :
I. Sans plume ou avec plume en metal non prcieux, et

leurs parties .... .................. ..... 2.500
II. Avec plume en metal prtcieux ........ .1la pike 2,50

b) Spfcifis sous a) I et II, avec addition d'un m6tal pr6-
cieux ....... ..................... la pice 4

1249 (4) Plumes 6crire mgmes finies :
a) Dortes .......... ...................... 1.100
b) Autres ...... ...................... .... 8oo
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DEUXILME TABLEAU

Note i : Le tableau comprend les articles class6s actuellement dans le tarif douanier sous les positions
et rubriques qui y sont indiqu~es. I1 est entendu cependant que tout article pourra ftre transf6r6
sous une autre position ou rubrique du tarif, pourvu qu'il continue de b~n6ficier du droit indiqu6
dans le tableau.

Note 2 : En sus des droits de douane sp6cifi6s dans la derni~re colonne du tableau, les taxes suppl6men-
taires (autres que les taxes se rattachant h l'application du syst~me de compensation polonais)
qui 6taient en vigueur au ier d6cembre 1934 pourront 6tre perques sur les marchandises 6num6r6es
dans le tableau, mais ces taxes ne devront pas d6passer celles qui 6taient en vigueur h la susdite
date, et aucune autre taxe ne devra 8tre perque sur ces marchandises.

Position Droits
du tarif Marchandises en zlotys,
polonais par ioo kg.

ex 198 Asphalte de la Trinit6, non broy6, contenant des substances
bitumineuses dans une proportion:
20 D6passant 20 %, jusqu'h 70 % . . . .... ......... 5

211 (i), Huile de palme rentrant sous le point I de la position 211,
ex Note import~e pour des fins industrielles sur permis du ministre

des Finances et correspondant aux 6chantillons d6pos6s aux
bureaux de douane de Varsovie, Gdynia et, dans le territoire
de la Ville libre de Dantzig, Leegethor et Weichselbahnhof. 1,50

pour un contin-
gent annuel de
2.00o quintaux.

405 Extraits, mati~res colorantes v6g~tales, non d~nomm6s ailleurs;
henn6 :
ex 20 Gambir, import6 par des ports du territoire douanier

polonais ...... ....................... ..... 8,50
ex 425 Extraits d'6corce de manglier, de mimosa (wattle bark), de

myrobalan, import~s par des ports du territoire douanier
polonais et correspondant aux 6chantillons d6pos6s aux
bureaux de douane de Gdynia et, dans le territoire de la Ville
libre de Dantzig, de Leegethor et Weichselbahnhof :
30 A 1'6tat sec ..... .................... .... 8,50

625, Sisal import6 pour des usages industriels, sur permis du ministre
ex Note des Finances ...... ..................... ..... en franchise
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TROISIftME TABLEAU

Troncs de pin, de sapin et de tremble h l'6tat naturel ou 6corc6s, non fendus
ou sci6s, mais sectionn6s transversalement aux extr6mit6s, d'une longueur
non sup~rieure h 50 pouces, le diamntre au sommet ne d6passant pas 12
pouces ............ ..............................

Bois de mines, consid6r6s comme comprenant les (( pitbars )), obtenus en
enlevant aux poteaux ordinaires (pitprops) dans le sens de la longueur,
selon deux plans parallles, deux minces 6paisseurs bomb6es, ainsi que les
bois pr6par6s de cette mani~re, puis sci6s une troisi6me fois par le milieu
dans le m6me sens . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Les poteaux de mines comprennent 6galement les i crowntrees ,.
sous la forme la plus simple, c'est-a-dire les ( pitbars ) ci-dessus sci6s en
deux.

Poteaux t6l6graphiques en bois, n'ayant pas moins de 2o pieds ni plus de
40 pieds de longueur, pas moins de 5 pouces ni plus de 9 % pouces
de diam~tre h la pointe, et pas moins de 6 pouces de diam6tre & une distance
de 5 pieds du gros bout.. . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PAte de bois ........... ............................
Zinc, non ouvr6, en pains, plaques et blocs, non compris les alliages de zinc
Jets d'osiers ou de saules n'ayant pas requ d'autre pr6paration que l'6corgage
Bois tendre, 6quarri, sci6 et rabot6, n'ayant pas subi d'autre pr6paration ou

main d'ceuvre ult6rieure que celle indiqu6e ci-apr~s .............
Le bois tendre rabot6 sera consid6r6 comme comprenant toutes les esp~ces de :

io Planches de couverture ext6rieure, planch6iage et planches de recouvre-
ment, en bois tendre, rabot6s sur un ou plusieurs c6t~s, avec ou sans
moulure sur un ou plusieurs c6t6s.

20 Plinthes en bois tendre, la planche et la moulure 6tant d'une seule piece.
30 Planches en bois tendre, languett6es, rainur6es, filet6es, chevronn6es,

demi-bouvet6es, chamfrein6es, filet6es au centre, chevronn6es au centre
ou arrondies sur les bords - si elles sont moulur6es, la planche et la
moulure 6Rant d'une seule piece.

40 Planches pour caisses en bois tendre sci6es ou rabot6es, en jeux complets
ou non, y compris les planches pour caisses, languett6es, rainur6es,
collies, A emboitement ou estamp6es, mais & 1'exclusion des planches
h queue d'aronde, a mortaise ou h tenon sur les bouts.

Ch6ne, bouleau, htre, fr~ne et orme, 6quarri h la hache ou & la scie, n'ayant
subi aucune autre preparation ou ouvraison .... ..............

Contreplaqu6s de bois tendre, de bouleau et d'aune ...............
Traverses de chemin de fer en bois tendre, y compris les traverses de croise-

ment n'ayant pas plus de 14 pieds de long, non cr6osot~es et simplement
scies ......... ... ...............................

Douves non creus~es ni courb6es et simplement sci6es ..............
Douves creus6es ou courb6es ....... ......................
Chaises entirement faites (sauf le si&ge) de bois en longueur (autres que

l'osier, la canne et le bambou) d'une section h peu pros circulaire, courb6s,
et chaises de cette fabrication comprenant, en outre, un ou plusieurs mon-
tants ou traverses incorpor6s dans le dossier ... ...............

en franchise

en franchise

en franchise
en franchise

io % ad valorem
IO % ad valorem

io % ad valorem

io % ad valorem
IO % ad valorem

Io%
20%
20 %

ad valorem
ad valorem
ad valorem

20 % ad valorem
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Articles Droits

Bottines, bottes, souliers, galoches, pantoufles et sandales, de toute sorte,
enti~rement ou partiellement en caoutchouc, balata ou gutta-percha (&
l'exception de ceux dont la partie ext6rieure de la tige, sans tenir compte
des piqfires, des attaches ni des ornements, est enti~rement en cuir ou en
cuir et 61astique) :
S'ils ne recouvrent pas la cheville

a) Bains de mer, noirs ou bruns (unis ou mouchet6s) ............

b) Autres :
i) D'une longueur (de la pointe de la semelle au bout du talon) d6pas-

sant 9 1/ pouces ........ ........................

ii) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Les tapis, tapis en pikes, carpettes, nattes pour parquets et nattes en
pices, faits enti~rement ou en partie de coton, laine (y compris alpaca,
mohair, cachemire, lama, vigogne et poils de chameau), chanvre de toutes
vari6t6s, lin ou jute (& l'exclusion des nattes et tissus pour nattes en coir,
jonc, herbe, raphia, paille ou roseau) ne seront pas passibles de droits
comme tapis faits ? la main s'ils ne sont pas nouns.

Bacon (. l'exclusion du bacon en bolte) ..... ................
Jambons (A l'exclusion des jambons en bofte) .... ..............
Sarrasin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Beurre ............ ................................
Graines :

Trifle hybride (Triolium hybridum) ..... ..................
Trifle blanc (Trifolium repens) ...... ....................
Dactyle pelotonn6 (Dactylis glomerata) ...............
F6tuque des pr6s (Festuca pratensis) ..... .................
Paturin commun (Poa trivialis) ..................
Betterave sucri~re ..... ...............................

CEufs en coquilles :

a) Pesant au maximum 14 lb. par agreat hundred D .. ..........

b) Pesant plus de 14 lb. mais pas plus de 17 lb. par a great hundred D

c) Pesant plus de 17 lb. par agreat hundredD ............

Chevaux dont la taille ne d6passe pas 14 paumes ... .............
Volaille :

Oies vivantes ne d~passant pas 6 kg. (13 Y4 lb.) la piece ...........
Pintades abattues .......... .........................

Viandes en r6cipients herm~tiques :
Langues dites , de lunch i ........ ......................
Langues de bceuf ......... ..........................
Langues de veau ......... ..........................
Veau en gel~e ........... ...........................

Seigle en grains .......... ...........................
Farine de seigle .......... ............................

4 pence la pike
(8 pence la paire).

6 pence la piece
(i shilling la paire).

5 pence la piece
(IO pence la paire).

en franchise
en franchise

IO % ad valorem
15 shillings par cwt.

IO % ad valorem

IO % ad valorem
jusqu'au 31 d&

cembre 1936.

i s. par ((great hun-
dred ).

i s. 6 d. par agreat
hundred 3.

I S. 9 d. par agreat
hundred ).

en franchise

IO % ad valorem
i0 % ad valorem

IO % ad valorem

io % ad valorem
1O % ad valorem
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PROTOCOLE

En proc~dant ala signature de l'accord en date de ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Pologne
concernant les 6changes commerciaux, les soussign~s, dftment autoris~s A cet effet, d~clarent
qu'ils se sont mis d'accord sur les dispositions 6nonc6es dans le present protocole, qui fera
partie int~grante du susdit accord.

PARTIE I.

i. En m~me temps que se poursuivaient les n~gociations d'ordre commercial qui ont abouti
A la conclusion de l'accord, certaines organisations d'exportateurs du Royaume-Uni et d'importateurs
polonais ont entrepris une oeuvre de cooperation en vue de faire mieux connaitre les conditions
existant dans chacun des deux pays et d'6carter les obstacles qui s'opposent au d6veloppement
des importations du Royaume-Uni en Pologne. Cette coop6ration a abouti la conclusion d'arrange-
ments pr6voyant la continuation de cette oeuvre en vue d'assurer une utilisation plus compl~te
des possibilit6s commerciales, aussi bien dans le Royaume-Uni qu'en Pologne.

2. Les Gouvernements contractants, aux fins exprim~es dans le pr~ambule de l'accord, prennent
acte des rapports pr6sent6s par les parties int6ress6es des deux pays au sujet des susdits arrangements
et expriment leur commun d6sir que ces arrangements contribuent le plus largement possible A
faciliter la r~alisation des objets de 1'accord.

PARTIE II.

i. En ce qui concerne l'article 7 de l'accord, le Gouvernement du Royaume-Uni declare que,
lorsqu'en raison du d6veloppement r6cent du commerce d'exportation du territoire douanier
polonais ou pour d'autres causes temporaires particuli~res a certaines ann6es, il apparaitra qu'une
repartition bas6e sur la statistique ne correspondrait peut-6tre pas a la situation v6ritable d'une
branche de la production agricole du territoire douanier polonais sur le march6 du Royaume-Uni,
il s'efforcera de faire en sorte qu'il soit dfnment tenu compte de cette consideration.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni esp~re que, s'il devient n6cessaire de r6glementer
les importations de produits agricoles dans le Royaume-Uni, cette r~glementation pourra tre
6tablie par voie de cooperation volontaire entre le Gouvernement du Royaume-Uni, d'une part,
et les gouvernements des pays qui livrent ces produits au Royaume-Uni, d'autre part. Le
Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera, pour sa part, de faire en sorte que toute r~glementation
des importations dans le Royaume-Uni de produits agricoles provenant du territoire douanier
polonais soit 6tablie de cette mani6re ; en outre, dans toutes les n~gociations qui pourront avoir
lieu avec des pays fournisseurs 6trangers en vue d'une cooperation volontaire, le Gouvernement du
Royaume-Uni fera tout ce qui est en son pouvoir pour qu'il soit dament tenu compte de la
situation sp~ciale du commerce d'exportation des produits agricoles du territoire douanier polonais
en g~n~ral, 6tant donn6 le d~veloppement tr~s recent de ce commerce.

PARTIE III.

i. Aussi longtemps que les dispositions contenues dans le (( Importation of Plants Order))
de 1933, le (( Importation of Plants (Scotland) Order )) de 1933, ainsi que dans le (( Importation
of Plants (Northern Ireland) Order ) de 1933 resteront applicables h l'importation de plantes
vivantes et de parties de ces plantes destinies h 6tre plant6es, ainsi que de pommes de terre, du
territoire douanier polonais en Angleterre et dans le Pays de Galles, en Ecosse et dans l'Irlande
du Nord, respectivement, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage a) a reconnaitre, pour
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l'application de 'article 4 et de la deuxi~me liste des susdits arr&t s, les certificats phytopathologiques
d6livr~s sous l'autorit6 du Gouvernement polonais ou du S~nat de la Ville libre de Dantzig, ds
qu'une d6claration a ce sujet aura 6t6 faite en vertu de l'article 12 de l'accord, et b) A ne percevoir
aucune taxe pour tout examen pr~vu A l'article 8 desdits arr&t s.

2. Au cas oii, pour des raisons d'ordre phytopathologique, de nouvelles prohibitions ou
restrictions frapperaient l'importation en provenance du territoire douanier polonais de tous
produits auxquels ont trait les susdits arrt s, ces prohibitions ou restrictions s'appliqueront
simultan6ment et de la m6me manire aux produits des autres pays 6trangers dont, compte tenu
de tous les facteurs du probl~me, il y a lieu de craindre un danger similaire d'introduction de
l'infection (des infections) ou de la maladie (des maladies) qu'on veut pr~venir.

PARTIE IV.

Section a).

I. Les Gouvernements contractants, dans le d~sir I o de faciliter les transports de marchandises
entre le Royaume-Uni et la Pologne, 20 de faciliter la bonne entente entre les lignes de navigation
britanniques et polonaises se livrant au transport de ces marchandises et 30 d'assurer une r6partition
6quitable entre les navires des lignes britanniques et polonaises int~ress~es des marchandises
transport6es entre les deux pays sur leurs navires, sont convenus d'instituer entre eux une
6troite collaboration pour faciliter la r~alisation de ces objets.

2. En mme temps que se poursuivaient les n~gociations qui ont abouti h la conclusion du
r~cent accord, certaines lignes du Royaume-Uni et de la Pologne faisant le cabotage r~gulier entre
les deux pays ont recherch6 les mesures dont l'adoption immediate faciliteraient la r6alisation de
ces objets.

3. Les Gouvernements contractants prennent acte du r~sultat de ces conversations et expriment
leur d~sir commun que les accords conclus entre ces lignes de navigation contribuent le plus
largement possible A faciliter la r~alisation des objets du present accord.

Section b).

En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IO de l'accord, le Gouvernement polonais declare
que, bien que 1'expression ((force majeure ,) doive, en g~n~ral, avoir le sens qu'elle possde dans
la Convention internationale de 1929 pour la s~curit6 de la vie en mer, et dans le d6sir de traiter
les compagnies de navigation britanniques avec la plus grande bienveillance possible, conform~ment
au paragraphe 7 dudit article, il n'interpr~tera pas cette expression d'une manire stricte, dans
l'examen des demandes pr~sent~es par les compagnies de navigation britanniques intress6es
concernant le d6rontement de convois d'6migrants par terre vers des ports situs en dehors du
territoire douanier polonais, lorsqu'il sera convaincu que les compagnies de navigation britanniques
assurant le transport des 6migrants, tout en s'effor ant d'appliquer le principe exprim6 au para-
graphe i du present article, se sont trouv6es A la merci de circonstances qu'elles n'ont pu ni
pr~venir ni pr~voir.

PARTIE V.

Notes relatives au tableau I de l'accord
Ad pos. 97 (2). - Ces position et sous-position comprennent les Paralacs, le Bedesol H,

r6sines synth~tiques pour la fabrication des 6maux et vernis.
Ad pos. IOI. - Cette position comprend le Tackol, m~lange d'huiles min~rales et r~sineuses

raffin~es avec des r~sines synth6tiques ou des r~sines de coumarone.
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Ad. pos. 117 (1) ex Note i. - Le droit de douane sur les harengs sal6s par envois comprenant
plus de 6o harengs jusqu'1 15o au maximum par Io kg. ne d~passera pas de plus de 50 % le droit
applicable lorsqu'il s'agit d'envois comprenant 6o harengs ou mons par IO kg.

Ad pos. 214. - Cette position comprend les articles suivants :
Perminal KB. - Melange d'huile de poisson sulfon6e, d'huile v~g~tale et de soude

caustique.
Perminal DF. - Melange de sels m~talliques d'acides gras satur~s, d'huile de

t~r~benthine et d'huile de fermentation.
Whitcol SER. - Mlange d'huile grasse sulfon6e et d'huile min6rale.
Astol. - M~lange d'huile v~g~tale sulfon~e et d'hydrocarbone chlor6.

Ad pos. 277. - Au cas oil la Pologne consentirait A un tiers pays un droit plus faible sur le
cognac et l'armagnac (ex position 278), ce droit deviendra imm~diatement applicable au whisky.

Ad pOs. 426. - Cette position comprend le Lissatan - tanin synth6tique -, produit de la
condensation d'un compos6 aromatique cyclique sulfon6 avec le formald6hyde.

Ad pos. 486. - Par acetate de cellulose, il faut entendre le produit soluble dans l'ac6tone.
Ad pos. 497 (3) a, b, (4) a, b. - Au cas ohi la Pologne consentirait ; un tiers pays une reduction

du droit sur les cuirs durs pour semelles ext~rieures ou int6rieures; la m6me r6duction deviendra
imm~diatement applicable aux cuirs durs pour courroies.

Adpos. 592, ex (i), ex (2), Notes I et 2 de laposition 594, et pos. 595 (1), (2) et (3). - La presence
de i % ou moins de laine de mouton ne modifiera pas la classification tarifaire des articles compris
dans ces positions.

Ad pos. 620 (i) ex a. La presence d'un ou de plusieurs fils teints dans les rubans non blanchis
ou blanchis destines des usages techniques ne modifiera pas la classification tarifaire de ces
rubans.

Ad pOS. 721 (2). - Cette position comprend le Vulcatac, succ6dan6 du caoutchouc fait d'huile
de lin polim~ris~e.

Ad pos. ioli, ex (i). - Les cadenas A cylindre en question sont ceux qui sont constitu~s par
une monture de fer ou d'acier et une anse avec cylindre et rosette en laiton, ainsi que des cl~s en
laiton.

Ad bos. io18 (7). - Les tondeuses avec manche en m6tal coul6 rentrent 6galement sous cette
position.

Ad pos. 994 ex (2) et ex (3), ex 1035, 1084 ex (8), io85 (8), ex (9) et ex (io) b) III, ex 1099,
ex 1131, 1145 (i) 1 (9) et (ii) i (14). - Les maisons du territoire douanier polonais qui ont la
representation g~n~rale de maisons du Royaume-Uni fabriquant des automobiles, des motocyclettes
et des tracteurs pourront, avec l'autorisation du ministre des Finances et dans les limites pr~vues,
obtenir des reductions de droits sur les pieces d6tach6es, fabriqu6es dans le Royaume-Uni et
import6es de ce pays, qui sont destinies aux articles compris dans les pOS. 1136 (1) a), (2) a), (4) a)
et Note, 1137 (I) et Note, Note de la pos. 1138 (I), 1141, 1143 et 1144.

Les reductions seront accord6es conform6ment aux r~gles suivantes:
Io Les reductions de droits sur les pi&es d6tach6es ne s'appliqueront qu'aux pices

destindes au renouvellement de pices usag6es d'automobiles, de motocyclettes et de
tracteurs finis, fabriqu~s dans le Royaume-Uni et utilis~s dans le territoire douanier
polonais.

20 Les demandes de r6duction de droits seront adress6es au Ministare des Finances
par l'interm~diaire d'organisations du commerce et de l'industrie des automobiles dans
le territoire douanier polonais reconnues par le Ministare de l'Industrie et du Commerce.

30 Le Ministate de l'Industrie et du Commerce, sur la base des demandes pr6sent~es
par les organisations mentionn~es au paragraphe 2 ci-dessus, fixera la quantit6 de pi&ces
d6tach~es pour un nombre donn6 d'automobiles, de motocyclettes et de tracteurs sur
la base de la consommation annuelle moyenne desdites pices.
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40 Les permis pour l'importation de pices d6tach6es d'automobiles, de motocyclettes
et de tracteurs b~n6ficiant de r6ductions de droits seront accord6s de mani~re A satisfaire
aux besoins d'un p6riode d'une demi-ann~e d6termin6e conform6ment aux dispositions
du paragraphe 3.

Afin que les susdites entreprises soient en mesure d'avoir en magasin les approvisionne-
ments n~cessaires de pi~ces d6tach6es d'automobiles, de motocyclettes et de tracteurs,
elles pourront, en plus, obtenir des r6ductions de droits pour des pices d6tach6es jusqu'A
concurrence de 1o % de leurs besoins annuels reconnus.

Ad position 1148. - Toutes les pompes de bicyclettes faites d'un m6tal non pr6cieux ou de
mati~res communes rentrent sous cette position.

Ad groupes 63, 66, 67, 68, 69 et 73.- Les machines, appareils et pices compris dans ces
groupes et non fabriqu6s dans le territoire douanier polonais, seront passibles, k des conditions A
prescrire, de droits qui ne d~passeront pas 20 % des droits autonomes de la deuxi~me colonne du
tarif, A 1'exception des machines et appareils de l'industrie textile et de leurs parties, pour lesquels
les droits ne d6passeront pas IO % des droits autonomes de la deuxi~me colonne du tarif.

PARTIE VI.

Les oies vivantes en provenance du territoire douanier polonais pourront Atre import6es en
Grande-Bretagne aux conditions suivantes, qui sont 6tablies A titre de mesures prophylactiques
contre l'introduction des maladies :

a) Les oies seront d6barqu6es dans un port et en un lieu d6sign6s comme station
de quarantaine par arr6t6 sp6cial du ministre de l'Agriculture et des Pcheries pour y
6tre retenues et isol6es pendant sept jours pleins, sous la r6serve que, si des oies sont
reconnues atteintes de la peste ou du chol6ra aviaire, toutes les oies se trouvant alors A
la station de quarantaine seront abattues sur l'ordre du minist~re, sans indemnit6 ; ou
bien,

b) Les oies seront d6barqu6es dans un port sp6cifi6 en vertu d'une licence pr6alablement
obtenue du Minist~re de 1'Agriculture et des Pcheries, et transport6es de IA, par les soins
d'un agent de transports ind6pendant, reconnu et approuv6 par le ministre, dans un
6tablissement d'engraissage oh elles resteront enferm6es jusqu'au moment de l'abattage
et de la pr6paration. Les conditions que le Ministre de l'Agriculture et des P6cheries
prescrira dans ce dernier cas, pourront comprendre l'interdiction de tous transports
pour d'autres fins que la destruction des cadavres de volailles malades ou suspectes de
maladies.

L'une ou l'autre de ces m6thodes de contr6e s'appliquera A l'importation des envois importants
d'oies pour des fins commerciales et n'excluront pas l'octroi d'une exemption sp6ciale pour de petits
envois de volailles de races sp6ciales destin6es A l'61evage.

L'importation d'oies vivantes dans l'Irlande du Nord en provenance du territoire douanier
polonais sera soumise aux dispositions du ((Poultry Diseases Act (Northern Ireland) ) de 1932.

Fait A Londres, en deux exemplaires, r6dig6s en langues anglaise et polonaise, les deux textes
faisant 6galement foi, le 27 f6vrier 1935.

John SIMON.

Walter RUNCIMAN.

Edward RAczY14SKI.
Henryk FLOYAR-RAJCHMAN.
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NOTES

I.

AMBASSADE DE POLOGNE.

LONDRES, le 27 fdvrier 1935.

MONSIEUR LE SECRITAIRE D'ETAT,

Me r~f~rant l'article premier et au premier tableau de l'accord commercial entre le
Gouvernement polonais et le Gouvernement du Royaume-Uni, sign6 ce jour, j'ai l'honneur,
d'ordre de mon gouvernement, de porter A votre connaissance que les certificats d'origine
relatifs aux harengs provenant du Royaume-Uni et d6livr6s par des agents de l'administration
des P~cheries employ~s par le Gouvernement du Royaume-Uni, seront accept6s par les autorit~s
douani~res du territoire douanier polonais et qu'aucun visa consulaire ne sera exig6 sur les certificats
d6livr~s par ces agents.

Une liste des agents qui d~livreront ces certificats et des ports oil ils exercent leurs fonctions
devra 6tre fournie au Gouvernement polonais.

Veuilez agr~er, etc.
Edward RACZYI SKI.

II.

AMBASSADE DE POLOGNE.
LONDRES, le 27 /vtier 1935.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT,

Comme suite l'accord commercial sign6 ce jour, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de porter h votre connaissance que l'octroi de permis, conform6ment h la r~glementation actuelle
pour l'admission temporaire en franchise de fer-blanc (Position 930 (3)) fabriqu6 dans le Royaume-
Uni pour l'emballage de produits agricoles export~s du territoire douanier polonais, sera maintenu
pendant toute la dur6e de validit6 de l'accord.

Veuillez agr~er, etc.
Edward RACZYgSKI.

19 No. 3740
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ECHANGE DE NOTES

RELATIF A L'ADH-SION DE LA VILLE LIBRE DE
DANTZIG A L'AccORD COMMERCIAL DU 27
FtVRIER 1935 ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE
ET L'IRLANDE DU NORD ET LA POLOGNE.
LONDRES, LES 20 ET 28 DtCEMBRE 1935.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 24 janvier 1936.

I.

AMBASSADE DE POLOGNE
A LONDRES.

No 82/WB/278.

Le 20 dicembre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement j'ai l'honneur
de porter . la connaissance de Votre Excellence
ce qui suit :

Le Gouvernement polonais, auquel il
appartient d'assurer la conduite des affaires
ext~rieures de la Vile libre de Dantzig en
vertu de l'article 104 du Trait6 de paix,
sign6 A Versailles le 28 juin 1919 et des
articles 2 et 6 de la Convention entre la
Pologne et la Ville libre de Dantzig, sign~e
& Paris le 9 novembre 192o, d6clare, en
agissant pour la Vile libre de Dantzig et
en execution de l'article 12 de la Convention
de commerce entre le Gouvernement polo-
nais et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
sign~e & Londres le 27 f~vrier 1935, que
la Ville libre de Dantzig devient Partie
contractante & ladite Convention de com-
merce & partir du 15 e jour de la date de la
reception par le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique de la pr6sente noti-
fication.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit des
Nations, & titre d'information.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDTNG THE ACCESSION OF THE FREE CITY
OF DANZIG TO THE AGREEMENT RESPECTING
TRADE AND COMMERCE OF FEBRUARY 27TH,
1935, BETWEEN GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND POLAND. LONDON,
DECEMBER 20TH AND 28TH, 1935.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
January 24th, 1936.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

POLISH EMBASSY,
LONDON.

No. 82/WB/2 7 8.

December 2oth, 1935.

Acting upon instructions from my Govern-
ment, I have the honour to notify you of the
following :

The Polish Government, which is re-
sponsible, under Article 104 of the Treaty
of Peace, signed at Versailles on June
28th, I9I9, and Articles 2 and 6 of the
Convention between Poland and the Free
City of Danzig, signed at Paris on November
9th, 192o, for the conduct of the foreign
relations of the Free City of Danzig,
declares, on behalf of the Free City of
Danzig and in pursuance of Article 12 of
the Commercial Agreement between the
Polish Government and the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, signed in London
on February 27th, 1935, that the Free City
of Danzig will become a Contracting Party
to the said Commercial Agreement as
from the fifteenth day after the date of
the receipt of this notification by His
Britannic Majesty's Government.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de
bien vouloir m'accuser r6ception de la pr~sente
note.

Je saisis cette occasion pour presenter
Votre Excellence les assurances de ma plus
haute consideration, avec laquelle j'ai l'honneur
d'etre, Monsieur le Ministre, de Votre Excel-
lence le tr~s d6vou6 et ob~issant Serviteur.

L. ORLOWSKI,

Chargd d'Afaires a. i.

Son Excellence
le Principal Secr~taire d'Etat

pour les Affaires 6trangres,
Foreign Office,

S. W. I.

nI.

FOREIGN OFFICE,

S. W. I.

No. C. 8411/46/55.

December 28th, 1935.

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 82/WB/278 of the 2oth
December informing me of the Declaration of
the Polish Government under Article 12 of the
Commercial Agreement signed in London on
the 27th February, 1935, whereby the Free
City of Danzig is to be declared to be a Con-
tracting Party to the said Agreement.

I have the honour to be, with high consi-
deration, Sir, Your obedient Servant.

Anthony EDEN.

Monsieur Leon Orlowski,
etc., etc., etc.

I have the honour to request Your Excellency
to be good enough to acknowledge the receipt
of this note.

I avail myself of this opportunity, etc.

L. OR~owsxi,

Chargi d'Afaires a. i.

His Excellency
the Principal Secretary

of State for Foreign Affairs,
Foreign Office,

S. I.

II.

FOREIGN OFFICE,
S. W. i.

No C. 8411/46/55.

Le 28 ddcembre 1935.

MONSIEUR LE CHARGIk D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
note NO 82/WB/2 78 du 20 d~cembre me noti-
fiant la declaration faite par le Gouvernement
polonais en vertu de l'article 12 de l'Accord
commercial sign6 A Londres le 27 f~vrier
1935, et aux termes de laquelle la Ville libre
de Dantzig devient partie contractante au-
dit accord.

Veuillez agr~er, etc.

Anthony EDEN.

Monsieur Lon Orlowski,
etc., etc., etc.
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Accord concernant le regime fiscal
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BELGI UM
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Agreement regarding the Taxation
of Motor Vehicles, and Final Pro-
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No 3741. - ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA SUISSE CONCER-
NANT LE RtRGIME FISCAL DES VEHICULES A MOTEUR. SIGNt
A BRUXELLES, LE 30 AOUT 1935.

Texte officiel [ranpais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangres de Belgique. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 5 octobre 1935.

Les soussign6s, agissant en vertu des pouvoirs qui leur sont conf~r6s par leurs gouvernements
respectifs, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

§ ier. Les v6hicules automobiles r~gulirement immatriculs en Suisse qui circulent tempo-
rairement en Belgique sont exempt~s, dans tout le territoire belge, des imp6ts ou taxes qui frappent
la circulation ou la d6tention des automobiles, pour autant que lesdits v6hicules ne servent, dans
Fun et l'autre pays, qu'au transport non r~mun~r6 des personnes.

§ 2. Les v6hicules automobiles r6guli6rement immatriculs en Belgique qui circulent tempo-
rairement en Suisse sont exempt~s, dans tout le territoire suisse, des imp6ts ou taxes qui frappent
la circulation ou la detention des automobiles, pbur autant que leur s~jour en Suisse ne d6passe pas
trois mois cons6cutifs et que lesdits vhicules ne servent, dans l'un et l'autre pays, qu'au transport
non r~munr6 des personnes. Lorsque le s6jour en Suisse se prolonge au del& de trois mois cons~cutifs,
la taxe ne sera due que pour la partie du s6jour qui d6passe la duroe de 1'exoniration.

§ 3. Sauf les exemptions pr6vues & l'article 2 ci-apr~s, sont donc exclus du present accord les
v~hicules servant, moyennant r~mun~ration, au transport des personnes, ainsi que les v6bicules
affect~s au transport des marchandises.

Article 2.

Les autocars immatricul~s dans l'un des deux pays et transportant, moyennant r~mun6ration,
des personnes qui effectuent un voyage dans 1'autre pays, sont exempts des impbts ou taxes vis~s
& l'article premier, pour autant qu'il s'agisse exclusivement de personnes prises en charge dans le
pays d'immatriculation.

Article 3.

§ Ier. Pour b~n6ficier des exon6rations pr6vues par le present accord, les vhicules automobiles
quels qu'ils soient devront 8tre munis de la plaque d'immatriculation de leur pays respectif et porter
les lettres B ou CH indiquant leur nationalit6.

I Entr6 en vigueur le i or octobre 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3741. - AGREEMENT 2 BETWEEN BELGIUM AND SWITZERLAND
REGARDING THE TAXATION OF MOTOR VEHICLES. SIGNED
AT BRUSSELS, AUGUST 30TH, 1935.

French official text communicated by the Bdgian Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Agreement took place October 5th, 1935.

The undersigned, acting in virtue of the powers conferred on them by their respective Govern-
ments, have agreed on the following provisions :

Article i.

§ x. When a motor vehicule duly registered in Switzerland circulates temporarily in Belgium,
it shall be exempted, in the whole of Belgian territory, from the taxes or charges levied on the
circulation or possession of motor vehicles, provided that the said vehicle is only used in either
country for the conveyance of passengers without hire or reward.

§ 2. When a motor vehicule duly registered in Belgium circulates temporarily in Switzerland,
it shall be exempted, in the whole of Swiss territory, from the taxes or charges levied on the
circulation or possession of motor vehicles, provided that its stay in Switzerland does not exceed
three consecutive months and that the said vehicle is only used in either country for the conveyance
of passengers without hire or reward. When the stay in Switzerland exceeds three consecutive
months, the tax shall only be due for the portion of the stay exceeding the duration of exemption.

§ 3. Apart from the exemptions laid down in Article 2 below, the present Agreement therefore
does not apply to vehicles used for the public transport of passengers for hire or reward, or for the
conveyance of goods.

Article 2.

Motor coaches registered in one of the two countries and conveying passengers for hire or reward
in the other country shall be exempted from the duties or taxes referred to in Article i in so far as
the passengers in question were exclusively taken on board in the country of registration.

Article 3.

§ i. In order to benefit from the exemptions provided for in the present Agreement, motor
vehicles of all kinds must be provided with a registration plate of their respective countries and must
carry the letter B or the letters CH indicating their nationality.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

Came into force October ist, 1935.
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§ 2. I1 est express~ment entendu que ces v6hicules ne devront pas 8tre munis du carnet fiscal
international pr~vu par la Convention 1 internationale de Gen~ve du 3o mars 1931 sur le r~gime
fiscal des v~hicules automobiles 6trangers.

Article 4.

I1 est bien entendu que les exemptions stipul~es dans le pr6sent accord ne s'6tendent ni aux
droits de douane et au droit de statistique douani~re, ni aux taxes de consommation, ni aux taxes
de p~age ou autres r6tributions analogues, ni aux taxes aff6rentes iL l'ex~cution de contrats de
transports ou I l'octroi de concessions de transports. I1 est entendu, en outre, que le prsent accord
ne dispense pas les b6n6ficiaires de satisfaire aux prescriptions de la r6glementation douani6re, et
notamment d'emprunter les routes lgales et de se presenter, tant h l'entr6e qu'A la sortie, au bureau
de douane le plus proche de la fronti~re.

Article 5.
Le pr6sent accord ne s'applique qu'au territoire m~tropolitain de la Belgique.

Article 6.

Le present accord entre en vigueur le Ier octobre 1935, date h laquelle l'accord du 15 mai 1929
cessera de sortir ses effets. Le pr6sent accord pourra tre d~nonc6 par chacune des Parties contrac-
tantes pour la fin d'un trimestre civil, moyennant un pr~avis donn6 avant le commencement de ce
trimestre.

Fait en double It Bruxelles, le 30 aofit 1935.

(Signd) VAN ZEELAND. (Signd) C. JENNY.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der It la signature de la pr~sente convention, les pl~nipotentiaires soussign~s
ont fait la declaration concordante suivante, qui forme partie int~grante de la convention

A l'article 4 "
Pour autant que des transports r6munr~s, soit de personnes, soit de marchandises,

ne sont admis que moyennant concession spciale, chacune des deux Parties contractantes
est libre d'accorder ou de refuser la concession.

Fait en double h Bruxelles, le 30 aofit 1935.

(Signd) VAN ZEELAND. (Signi) C. JENNY.

I Vol. CXXXVIII, page 149 ; vol. CXLII, page 393 ; vol. CXLVII, page 356 ; vol. CLVI, page 26o;
et vol. CLX, page 418, de ce recueil.
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§ 2. It shall be expressly understood that these vehicles need not be supplied with the inter-
national fiscal permit provided for in the Geneva International Convention 1 of March 3oth, 1931,
on the taxation of foreign motor vehicles.

Article 4.

It shall be understood that the exemptions stipulated in the present Agreement do not extend
to Customs duties or Customs statistical charges, to consumption taxes, tolls or other similar
payments, or to taxes in respect of the execution of transport contracts or the granting of transport
concessions. It shall be further understood that the present Agreement does not exempt the
beneficiaries from complying with the Customs regulations, and particularly from using the stipulated
roads and presenting themselves at the Customs office nearest the frontier both on entering and
leaving.

Article 5.

The present Agreement only applies to Belgian territory in Europe.

Article 6.

The present Agreement shall enter into force on October ist, 1935, on which day the Agreement
of May 15th, 1929, shall cease to have effect. The present Convention may be denounced by either
of the Contracting Parties at the end of a calendar quarter, subject to notice being given before the
beginning of that quarter.

Done in duplicate at Brussels, this 3oth day of August, 1935.

(Signed) VAN ZEELAND. (Signed) C. JENNY.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding to the signature of the present Convention, the undersigned
Plenipotentiaries have made the following uniform declaration, which forms an integral part of the
Convention :

Ad Aricle 4:
In so far as the transport of passengers or goods for hire or reward is only allowed

subject to a special concession, each of the two Contracting Parties is free to grant or
withhold such concession.

Done in duplicate at Brussels, this 3oth day of August, 1935.

(Signed) VAN ZEELAND. (Signed) C. JENNY.

1 Vol. CXXXVIII, page 149 ; Vol. CXLII, page 393 ; Vol. CXLVII, page 356 ; Vol. CLVI, page 26o;
and Vol. CLX, page 418, of this Series.
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No 3742. - TRAITS D'AMITIf I ENTRE LA LETTONIE ET LA PERSE.
SIGNIE A RIGA, LE i5 JANVIER 1929.

Textes officiels Iranpais, letton et iranien communiques par le ministre des Af7aires dtrangres de
Lettonie. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 7 octobre 1935.

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE et SA MAJESTA IMPPERIALE LE SCHAH DE
PERSE, l'un et l'autre d~sireux d'6tablir des rapports constants entre les deux pays et p~n~tr~s
de la m~me conviction que ces rapports, une fois 6tablis, serviront a la prosp~rit6 de leurs peuples,
ont r~solu de conclure un trait6 d'amiti6 et ont, h cette fin, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

LE PRASIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence Monsieur Antons BALODIS, ministre des Affaires 6trang6res

SA MAJESTt IMPPtRIALE LE SCHAH DE PERSE:

Son Excellence Ali Goli Khan ANSARI, ambassadeur de Perse i Moscou

Lesquels, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements respectifs, sont convenus des
articles suivants

Article premier.

A dater de ce jour et h perp6tuit6 il y aura amiti6 sinc~re et constante bonne intelligence entre
]a R~publique de Lettonie et 1'Empire de Perse ainsi qu'entre leurs nationaux respectifs.

Artile 2.

Les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir leurs relations diplomatiques
sur la base du droit commun international.

Elles conviennent que les repr6sentants diplomatiques et consulaires de chacune d'elles
recevront, sur le territoire de l'autre, A charge de rciprocit6, le traitement consacr6 par le droit
commun international.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour conclure aussit6t que possible entre
leurs pays respectifs des conventions commerciale, douani~re, d'6tablissement et consulaire
conformment aux principes du droit commun international et sur la base d'une r~ciprocit6 et
d'une 6galit6 parfaites.

I L'6change des ratifications a eu lieu b Riga, le 27 juillet 1935.
Entr6 en vigueur le II aofit 1935.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 3742._- DRAUDZIBAS LIGUMS I STARP LATVIJU UN PERSIJU.
RIGA, 1929. GADA 15. JANVARI.

French, Latvian and Iranian official texts communicated by the Latvian Minister lor Foreign Affairs.
The registration o this Treaty took place October 7th, 1935.

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS un V1lA IEIZARISKk MAJESTA TE PERSIJAS SACHS,
v&lEdamies, ka viens, td otrs, nodibindt pastdvigus sakarus starp abdm valstim un buidami vienlidzigi
pdrliecindti, ka abu valstu starpa reiz nodibindtie sakari veicinds abu tautu labkl5jibu, nolema
noslgt draudzibas ligumu un iecEla gim nolflkam par saviem pilnvarotiem:

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS :

Vila Ekselenci Antonu BALOA kungu, Arlietu ministri,

VI9A IKEIZARISK, MAJESTATE PERSIJAS SACHS :

Viuia Ekselenci Ali Goli Khan ANSARI kungu, Persijas Wstnieku Maskavd,

kas pienacigi uz to no savas attiecigds valdibas pilnvaroti, vienojas par sekogiem pantiem:

i. pants.

Sdkot ar go dienu un uz visiem laikiem pastdvas sirsniga draudziba un pastaviga laba sapragands
starp Latvijas Republiku un Persijas Imp~riju, ka art starp go valstu pilsoriem.

2. pants.

Abas Augustds Lidz~jas Puses vienojas nodibinat savus diplomdtiskos sakarus uz visparejo
starptautisko tiesibu pamata.

Tas vienojas, ka viqu diplomtiskie un konsularie parstdvji baudis otrds territorijd, uz reci-
procitates pamata, vispdr~jds starptautiskds tiesibds paredztds tiesibas.

3. pants.

Augstds Lidz~jas Puses vienojas noslgt cik driz vien iespejams starp viru attiecigzm valstim
tirdzniecibas, muitas, apmegands un konsuldro konvencijas, saskarl ar vispdr~jo starptautisko
tiesibu principiem un uz pilnigas reciprocit5tes un vienlidzibas pamata.

The exchange of ratifications took place at Riga, July 27 th, 1935.
Came into force August ilth, 1935.
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Article 4.

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes sur le territoire de l'autre
seront soumis A toutes les lois, d~crets et r~glements du pays. Ils rel~vent de la juridiction locale
au m~me titre que les nationaux.

Article 5.

Le present trait6 sera soumis A la ratification d'apr~s les lois constitutionnelles de chacune des
Hautes Parties contractautes et les ratifications en seront 6chang~es A Riga le plus t6t que faire
se pourra. I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour 5. dater de l'6change des ratifications.

Article 6.

Le present trait6 est r6dig6 en deux exemplaires dans chacune des langues lettonne, persane
et fran~aise. Le texte frangais fera foi.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait & Riga, le 15 janvier 1929..

(Z. v.) (Paraksts) A. BALODIS. (Z. v.) (Paraksts) Ali Goli Khan ANSARI.

No 3742
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4. pants.

Katras Augstas Ldzejas Puses pilsorli ir padoti otras puses territorij. visiem tds valsts
likumiem, dekretiem un rikojumiem. Tie padoti vietE]ai jurisdikcijai uz tiem pawiem pamatiem,
ka pagu valsts pilsoiri.

5. pants.

Sis ligums ratificdjams, saskaxq ar katras Augstas LIdzEjas Puses satversmes likumiem, un
td ratifikucijas apmainis Riga, eik driz vien iesp~jams. Tas stdsies sp~k piecpadsmitd diend p~c
ratifikdciju apmairas.

6. pants.

Sis ligums sastadits divos eksempldros : latviegu, persiegu un franfu valodds. Fran~u teksts
ir autentisks.

To apliecinot, attiecigie pilnvarotie parakstija go ligumu un tam piespieda savus zimogus.

Sast~dits Rigd' 1929. g. 15. janvanl.

(Paraksts) A. BALODIS. (Paraksts) Ali Goli Khan ANSARI.

No. 3742
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No 3742.

TEXTE IRANIEN. - IRANIAN TEXT.
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Pour copie certifi~e conforme :
~V. Munters,

Secrdtair-e gdnslral du Mizis1tre~des Adaires Itrang~res de Lettonie.

20 No. 3742
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3742. -TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN LATVIA AND PERSIA.
SIGNED AT RIGA, JANUARY I5TH, 1929.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA and His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF
PERSIA, being equally desirous of establishing constant relations between the two countries, and
convinced that such relations, when established, will contribute to the prosperity of their peoples,
have resolved to conclude a Treaty of Friendship and to this end have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

His Excellency Monsieur Antons BALODIS, Minister for Foreign Affairs

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF'PERSIA:

His Excellency Ali Goli Khan ANSARI, Persian Ambassador at Moscow

Who, having been duly empowered thereto by their respective Governments, have agreed
upon the following Articles:

Article I.
Henceforth and for ever there shall be sincere friendship and constant good understanding

between the Republic of Latvia and the Persian Empire and between the nationals of the two
States.

Article 2.

The two High Contracting Parties. agree to establish their diplomatic relations on the basis
of ordinary international law.

They agree that, subject to reciprocity, the diplomatic and consular representatives of either
of them shall receive in the territory of the other the treatment sanctioned by ordinary inter-
national law.

Article 3.

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as possible commercial, Customs,
establishriient and consular conventions between their respective countries in conformity with
the principles of ordinary international law and on a basis of complete reciprocity and equality.

Article 4.

Nationals of either of the High Contracting Parties in the territory of the other Party shall
comply with all the laws, decrees and regulations of the country. They shall come under local
jurisdiction like nationals.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par -.le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.
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Article 5.

The present Treaty shall be ratified in accordance with the constitutional laws of each of the
High Contracting Parties and the ratifications shall be exchanged at Riga at the earliest possible
date. The Treaty shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications.

Article 6.

The present Treaty has been drawn up in duplicate in Latvian, Persian and French. The
French text shall be authentic.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have
thereto affixed their seals.

Done at Riga, this 15th day of January, 1929.

(L. S.) (Signed) A. BALODIS.

signed the present Treaty and have

(L. S.) (Signed) Ali Goli Khan ANSARI.

No. 3742
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ESPAGNE ET PANAMA

Traite d'arbitrage. Signi ' Panama,
le 22 septembre 1930.

SPAIN AND PANAMA

Treaty of Arbitration. Signed at
Panama, September 22nd, 193o.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3743. - TRATADO DE ARBITRAJE I ENTRE ESPARA Y PANAMA.
FIRMADO EN PANAMA, EL 22 DE SETIEMBRE DE 1930.

Texte officiel espagnol communiqud par l'envoyd
extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
d'Espagne d Berne. L'enregistrement de ce
traitd a eu lieu le 8 octobre 1935.

-Spanish official text communicated by the Spanish
Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Berne. The registration ol this
Treaty took place October 8th, 1935.

EL EXcMO. SENOR PRESIDENTE DE LA REPIOBLICA DE PANAMA y Su. MAJESTAD EL REY DE
ESPA&A, para afirmar la amistad cordial y la reciproca alta 'consideraci6nh entre ambas naciones
en un acto que corresponda igualmente al progreso en el orden juridico y al espiritu de las relaciones
internacionales en el momento actual, han acordado celebrar un Tratado de Arbitraje lo mAs
amplio y completo y compatible con el Estatuto 2 de la Corte Permanente de Justicia Internacional
instituida por la Sociedad de las Naciones, de que son tambi6n signatarias.

Para ese efecto, EL ExcMo. SEIROR PRESIDENTE DE LA REPTiBLICA DE PANAMA, ha designado
a Su Excelencia el Sefior Doctor Ricardo A. MORALES, su Subsecretario de Relaciones
Exteriores, encargado del despacho.

Su MAJESTAD EL REY DE ESPAIRA, al Excmo. Sr. D. Luis MARTfNEZ DE IRUJO, Marqu6s de los
Arcos, su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en la Repfiblica de Panami.

Quienes, despu6s de haber canjeado sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma,
han convenido en lo siguiente:

Articulo I.

Las Altas Partes contratantes se obligan a someter a juicio arbitral todas las controversias
de cualquier naturaleza que por cualquier causa surgieren entre ellas,.siempre que no puedan ser
resueltas por negociaci6n directa.

_.... 'Articulo II.

No podrin renovarse en virtud de este Tratado las cuestiones que hayan sido objeto de
Arreglos definitivos entre ambas Altas Partes. En tal caso, el arbitraje se limitarA exclusivamente
a las cuestiones que se susciten sobre validez, interpretaci6n y cumplimiento de dichos Arreglos.

I L'6change des ratifications a eu lieu A Madrid,
le 21 septembre 1935.

2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV,
page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96; vol. L, page i59; vol. LIV, page 387;
vol. LXIX, page 7o; vol. LXXII, page 452;
vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page
272 ; vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page i8o;
vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII,
page 461 ; vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII, page
46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page
440; vol. CXXXIV, page 392; vol. CXLVII,
page 318 ; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page
176; et vol. CLX, page 325, de ce recueil.

I The exchange of ratifications took place at
Madrid, September 21St, 1935.

2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452;
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272 ; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page
18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol.
CVII, page 461 ; Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII,
page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX,
page 440 ; Vol. CXXXIV, page 392 ; Vol. CXLVII,
page 318; Vol. CLII, page 282 ; Vol. CLVI, page
176 ; and Vol. CLX, page 325, of this Series.
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Articulo III.

Para la decisi6n de las cuestiones que en cumplimiento de este Tratado se sometieren a arbitraje,
las funciones de Arbitro serdn encomendidas con preferencia a un jefe de Estado de una de las
Repfiblicas hispanoamericanas o Presidente de una Corte o Tribunal Superior de Justicia
hispanoamericano y, en su defecto, a un Tribunal formado por Jueces y peritos panamefios,
espafioles o hispanoamencanos.

Articulo IV.

En cada caso particular, las Altas Partes contratantes firmarin un compromiso especial que
determine el irbitro nombrado, el alcance de los poderes de 6ste, la materia del litigio, los plazos,
gastos y procedimientos que se fijaren.

Articulo V.

A no ser que se trate de un caso de denegaci6n de justicia, el art. I de este Tratado no ser-
aplicable a las cuestiones que se suscitaren entre un ciudadano de las Altas Partes contratantes
y el otro Estado cuando los Jueces o Tribunales de este filtimo Estado tengan, seguin su legislaci6n,
competcncia para juzgar la referida cuesti6n. Sin embargo, podri ser motivo de arbitraje el
determinar si se trata o no de un caso de denegaci6n de justicia.

Articulo VI.

El presente Tratado permaneceri en vigor durante diez aflos, contados desde la fecha del
canie de sus ratificaciones.

En caso de que, doce meses antes de cumplirse dicho t6rmino, ninguna de las Altas Partes
contratantes hubiese declarado su intenci6n de hacer cesar los efectos del presente Tratado,
continuari siendo 6ste obligatorio hasta un aflo despu6s de que una u otra de las Altas Partes
signatarias lo hubiesen denunciado.

Articulo VII.

Este Tratado sera ratificado por las Altas Partes contratantes segfin sus respectivas leyes y
se canjeanin las ratificaciones en Madrid en el mis breve plazo posible.

En testimonio de lo cual los Plenipotenciarios arriba indicados firman el presente Tratado
y lo roboran con sus respectivos sellos.

Hecho por duplicado en PanamA a veintid6s de Septiembre de mil novevientos treinta.

Firmado: Luis MARTfNEZ DE IRUJO.

Firmado: Ricardo A. MORALES.

Copia certificada conforme:
Madrid, 23 de Setiembre de 1935.

El Subsecretario,
Josd Maria Aguinaga.

NO. 3743
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I TRADUCTION.

No 3743. - TRAITR D'ARBITRAGE ENTRE L'ESPAGNE ET PANAMA.
SIGNt A PANAMA, LE 22 SEPTEMBRE 1930.

SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA RPUBLIQUE DE PANAMA et SA MAJESTA LE ROi

D'ESPAGNE, d6sireux de resserrer les liens d'amiti6 cordiale et de haute estime r~ciproque qui
unissent les deux nations par un acte qui soit en harmonie avec les progr6s r6alis6s dans l'ordre
juridique et avec 1'esprit des relations internationales modernes, ont d~cid6 de conclure un trait6
d'arbitrage aussi large et complet que possible, et compatible avec le Statut de la Cour permanente
de Justice internationale institu6e par la Socit6 des Nations, Statut dont les deux Etats sont
signataires.

A cet effet, SON EXCELLENCE LE PR9SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE PANAMA a d6sign.
Son Excellence le Dr Ricardo A. MORALES, son sous-secr~taire aux Affaires trangres, charg6
du d~partement ;

SA MAJESTP, LE ROI D'ESPAGNE, Son Excellence le Dr Luis MARTfNEZ DE IRUJO, marquis de
los Arcos, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire dans la R~publique de Panama ;

Lesquels, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes.

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent & soumettre I un jugement arbitral tous les
diffrends, de quelque nature qu'ils soient, qui surgiraient entre elles pour une raison quelconque
et qui ne pourraient 6tre r~gl~es par voie de n6gociations directes.

Article II.

Les questions qui ont d~j& fait l'objet d'arrangements d~finitifs entre les deux Hautes Parties
ne pourront 8tre rouvertes en vertu du present trait6. En ce qui concerne ces cas, 1'arbitrage sera
limit6 exclusivement aux diffrends qui pourraient surgir au sujet de la validit6, de l'interpr6tation
et de l'excution desdits arrangements.

Article III.

En vue du r~glement des questions qui seront soumises L l'arbitrage en vertu des dispositions
du present trait6, les fonctions d'arbitre seront confi6es de preference I un chef d'Etat de 1'une des
r6publiques hispano-am~ricaine ou au president d'une cour ou d'un tribunal sup~rieur de justice
d'un pays hispano-am~ricain ou, . d~faut, L un tribunal form6 de juges et d'experts panamiens,
espagnols ou bispano-am~ricains:

Article IV.

Dans chaque cas particulier, les Hautes Parties contractantes signeront un compromis special
indiquant l'arbitre d~sign6 et fixant 1'tendue des pouvoirs de cet arbitre, la matire du litige, les
d~lais, les frais et la procedure AL suivre.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, & titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3743. - TREATY OF ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND
PANAMA. SIGNED AT PANAMA, SEPTEMBER 22ND, 1930.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA and His MAJESTY THE KING

OF SPAIN, in order to confirm the sincere friendship between both nations and their mutual high
esteem by an act in accordance with legal progress and the spirit of present -day international
relations, have agreed to conclude a broad and comprehensive Treaty of Arbitration in conformity
with the Statute of the Permanent Court of International Justice set up by the League of Nations
of which they are also signatories.

To this end, HIs EXCELLENCY THE PRESrDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA has
appointed His Excellency Dr. Ricardo A. MORALES, His Under-Secretary for Foreign Affairs, in
charge of the Department ;

His MAJESTY THE KING OF SPAIN, His Excellency Dr. Luis MARTINEZ DE IRUJO, Marquis de
los Arcos, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in the Republic of Panama;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows

Article I.

The High Contracting Parties undertake to submit to arbitration all disputes of every kind
which may for any reason arise between them and which it may not be possible to settle by direct
negotiation.

Article II.

Questions which have been finally settled between the High Contracting Parties may not be
re-opened under the present Treaty. In such cases, the arbitral procedure shall be exclusively
confined to questions which may arise as to the validity, interpretation and execution of the said
settlements.

Article III.

For the decision of the questions submitted to arbitration in execution of the present Treaty,
the office of arbitrator shall preferably be entrusted to the Chief of State of one of the Spanish-
American Republics, or the President of a Spanish-American High Court or Tribunal, or, failing
these, to a tribunal composed of Panaman, Spanish or Spanish-American judges and experts.

Article IV.

The High Contracting Parties shall in each individual case sign a special agreement specifying
the arbitrator appointed, the extent of his powers, the substance of the dispute, the time allowed
and the details of costs and procedure.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article V.

Sauf en cas de d~ni de justice, larticle premier du pr6sent trait6 ne sera pas applicable aux diff6-
rends qui pourraient surgir entre un ressortissant de l'une'des Hautes Parties contractantes et I'autre
Etat, lorsque les juges ou tribunaux de ce dernier seront, aux termes des lois de cet Etat, comp6tents
pour connaitre du diff6rend en question. Toutefois, le point de savoir s'il s'agit ou non d'un cas de
d~ni de justice pourra 6tre soumis & l'arbitrage.

Article VI.

Le pr6sent trait6 demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix ans A. partir de la date de
l'6change des ratifications.

Si, douze mois avant 1'expiration de la p6riode susmentionn6e, aucune des Hautes Parties
contractantes n'a notifi6 son intention de faire cesser les effets du present trait6, celui-ci demeurera
en vigueur jusqu'A l'expiration d'un an partir du moment ou l'une oii l'autre des Hautes Parties
contractantes l'aura d6nonc.

Article VII.

Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes, conform~ment I leurs
l6gislations respectives, et l'6change des ratifications aura lieu h Madrid dans le plus bref d6lai
possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6

leurs cachets.

Fait en double exemplaire, &. Panama, le 22 septembre mil neuf cent trente.

(Signi) Luis MARTiNEZ DE IRUJO.

(Signd) Ricardo A. MORALES.

No 3743
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Article V.

Except in a case of miscarriage of justice, Article I of the present Treaty shall not be applicable
to questions which may arise between a national of one of the High Contracting Parties and the
other State if, according to the law of such State, its judges or tribunals are competent to pass
sentence on the matter in question. Nevertheless, the decision as to whether or no a question is one
of miscarriage of justice may be a case for arbitration.

Article VI.

The present Treaty shall remain in force for ten years from the date of the exchange of
ratifications.

If, twelve months before the termination of the said period, neither High Contracting Party
shall have declared its intention to terminate the present Treaty, the latter shall remain in force
until one year from the date on which either of the High Contracting Parties denounces it.

Article VII.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their
respective laws, and the ratifications shall be exchanged at Madrid as soon as possible.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Panama, on the twenty-second day of September, one thousand nine
hundred and thirty.

(Signed) Luis MARTINEZ DE IRUJO.

(Signed) Ricardo A. MORALES.

No. 3743
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ITALIE ET NORVEIGE

Accord pour rigler les eichanges
commerciaux entre les deux pays.
Signi i Rome, le 2 juillet 1.935.

ITALY AND NORWAY

Agreement for regulating Commer-
cial Transactions between the Two
Countries. Signed at Rome, July
2nd, 1 935.
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No 3744. - ACCORD I POUR REGLER LES P-CHANGES COMMERCIAUX
ENTRE L'ITALIE ET LA NORVV.GE. SIGNt A ROME, LE 2 JUILLET
1935. __

Texte officiel /ranfais communiqud par le ddlgue permanent de la Norv~ge pros la Socilti des
Nations et le minislre des Aflaires itrangres d'Italie. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
9 octobre 1935. • . .. . -

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE NORVkGE .et LE GOUVERNEMENT ROYAL P'ITALIE, d6sireux de
faciliter les 6changds de commerce r6ciproques entre l'Italie et la Norv~ge, sont convenus, sans
prejudice des dispositions du, Trait6 2 de commerce, et de navigation du 14 juin 1862 actuellement
en vigueur, des dis'oitions suivantes':

i. Le Gouvernement italien .autofisera l'importation ef Italie des marchandises norv6giennes
dans la limite, pour chaque marchandise, de 55 % des quantit6s des importations qui se sont
v~rifi~es en 1934.

Ce pourcentage est port6 A 70 % pour ce qui concerne le stoccofisso et la cellulose et h 65 %
pour l'huile de poisson.

Les contingents des marchandises importer seront calcul6s par trimestre.
A cet effet, pour l'importation en Italie des marchandises norv~giennes, les importateurs

devront presenter , la Douane italienne les documents douaniers (, bollette doganali )) attestant
l'importation effectu6e pendant la p6riode susdite. Le Gouvernement italien se r6serve la facult6
de substituer le syst~me des ( bollette par un autre syst~me,, m~me pendant la dur~e de cet
accord.

Toutefois, l'importation en Italie des produits figurant sur la liste A du D6cret minist6riel
en date du 30 mars 1935 et repris dans l'annexe ci-jointe ne pourra avoir lieu que dans les limites
des contingents fixes .dans 1'annexe m~me et contre. pr6sentation des- licences d6livr6es par le
Ministre des Finances.

De m~me, l'importation des produits soumis L un regime sp6cial ne pourra avoir lieu que
d'apr~s les dispositions y relatives en vigueur.

2. Si pendant la dur~e de cet accord le Gouvernement-italien ou. le Gouvernement norv~gien
apporte des changements consid~rables aux regimes d'importation ou d'exportation qu'ils
appliquent actuellement, l'autre gouvernement aura le droit-de demander rouverture imm6diate
de n.gociations; si ces n6gociations n'aboutissent pas h fin r~sultat positif dans le d~lai de trois
semaines, le gouvernement 16s6 pourra d~noncer le present accord avec un pr~avis d'un mois.

Il reste toutefois bien entendu qu'en relation h la disposition de l'article precedent, la
substitution qui serait faite de la part du Gouvernement italien du regime des permis d'importation
au r~gime de la ((bolletta doganale ,, pour toutes les marchandises ou pour certaines cat6gories
de marchandises, ne donnerait pas droit A la Norvbge de faire recours aux dispositions de cet article.

3. Les deux gouvernements se communiqueront chaque trimestre les donn~es statistiques
relatives aux 6changes commerciaux r~ciproques.

I Entr6 en vigueur le io juillet 1935.
2 British and Foreign State Papers, vol. 57, page 313.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3744. AGREEMENT 2 FOR REGULATING COMMERCIAL TRANS-
ACTIONS BETWEEN ITALY AND NORWAY. SIGNED AT ROME,
JULY 2ND, 1935.

French oficial text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations
and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Agreement took

* place October 9 th, 1935.

THE ROYAL GOVERNMENT OF NORWAY and THE ROYAL GOVERNMENT. OF ITALY, being desirous
of facilitating the reciprocal exchange of goods between Italy and Norway, have agreed, without
]prejudice to the provisions of the Treaty 3 of Commerce and Navigation of June 14th, 1862, which
is now in force; upon the following provisions

i. The Italian Government shall authorise the importation into Italy of Norwegian goods
up to an amount, in respect of each commodity, representing, 55 % of the quantities imported
in 1934.

This percentage shall be increased to 70 % in the case of " stoccofisso " and cellulose and
to 65 % in the' case of fish oil.

The. quotas of .goods allowed to be imported shall be calculated for each quarter.
For purposes of the importation of Norwegian goods into Italy, importers shall accordingly

present to the It6lian Customs, Customs documents (" bollette doganali ") testifying to the imports
effected during the above-mentioned period. The Italian Government reserves the right to replace
the " bollette " system by another even while the present Agreement is in force.

Nevertheless, the products included in List A of the Ministerial Decree of March 3oth, 1935,
and mentioned in the attached Annex, may only be imported into Italy within the limits of the
quotas fixed in the Annex and on presentation of licences issued by the Ministry of Finance.

Similarly, products coming under a special regime may only be imported in accordance with
the relevant provisions in force.

2. If, while the present Agreement is in force, the Italian Government or the Norwegian
Government makes any considerable changes in the import or export regimes now in operation,
the other Government shall have the right to ask for the immediate opening of negotiations ; if those
negotiations do not lead to a positive result within three weeks, the Government whose interests
have been prejudiced may denounce the present Agreement on giving one month's notice.

It is understood, however, that in so far as concerns the provisions of the previous Article, the
replacement by the Italian Government of the " bolletta doganale "system by the import permit
system, in respect of all goods or of certain classes of goods, shall not entitle Norway to have recourse
to the provisions of this Article.

3. The two Governments shall communicate to each other every quarter statistical data
relating to their reciprocal exchanges of goods.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

' Came into force July ioth, 1935.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 57, page 313.
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4. Dans le cas oji, A la fin de chaque semestre, il r6sulterait de la situation du clearing pour
l'un des deux pays un solde passif supdrieur A 2 millions de lires, le pays actif favorisera par tous
les moyens possibles les importations du pays dtficitaire dans le but d'atteindre 1'6quilibre.

A cet effet, si les importations de l'Italie en Norv~ge augmentaient dans des proportions
considdrables de sorte h d6terminer un solde actif en faveur de l'Italie, le Gouvernement italien
d'entente avec le Gouvernement de Norvge augmentera dans une mesure proportionnelle les
pourcentages mentionn6s & 1'article premier de cet accord, pour une ou plusieurs marchandises.

5. A partir de la date de la mise en vigueur du prdsent accord les payements relatifs aux
6changes entre les deux pays seront rdglds par la Convention' du ((clearing)) signde la date
d'aujourd'hui.

6. Le pr6sent accord est valable A partir du io juillet 1935 et restera en vigueur jusqu'au
31 mars 1936.

S'il n'est pas dlnonc6 un mois avant cette 6chdance, il sera prorog6 de trois en trois mois, sauf
ddnonciation prdalable d'un mois.

Fait t Rome, en double exemplaire, le 2 juillet 1935.

Pour la Norv~ge

J. IRGENS.
Arild HUITFELDT.

Pour copie certifide conforme :
Ministre des Affaires trang ers,

Oslo, le 2 octobre 1935.

J. G. Rader,
Chel de Division a. i.

Pour l'Italie

SUVICH.

Per copia conforme :

p. il Ministro degti Affari Esteri:
Suvich.

LisTE DES CONTINGENTS DE CERTAINS PRODUITS
DE PROVENANCE NORVAGIENNE ADMIS A L'IMPORTATION EN ITALIE PENDANT L'ANNAE 1935.

Prodwts Contingent

Poisson frais ........ ...................... q. 4.oo
Papier & journaux .... ........................... 2.113

IPage 323 de ce volume.
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4. If, at the end of each half-year, the clearing statement shows an adverse balance for either
country exceeding two million lire, the country with a favourable balance shall facilitate by every
possible means the imports of the country with an adverse balance, with a view to establishing
equality of exchanges.

To this end, if Italian imports into Norway increase considerably and the balance is thus in
Italy's favour, the Italian Government, in agreement with the Norwegian Government, shall
increase proportionately the percentages mentioned in Article i of this Agreement, in respect of
one or more commodities.

5. As from the date of the entry into force of the present Agreement, payments for goods
exchanged between the two countries shall be made in accordance with the Clearing Convention'
signed this day.

6. The present Agreement shall come into force on July ioth, 1935, and shall remain in
operation until March 31st, 1936.

If it is not denounced one month before that date, it shall be extended from quarter to quarter,
unless it is denounced one month beforehand.

Done in Rome in duplicate, the 2nd day of July, 1935.

For Norway

J. IRGENS.

Arild HUITFELDT.

For Italy

SUVICH.

LIST OF QUOTAS OF CERTAIN PRODUCTS
OF NORWEGIAN PROVENANCE ALLOWED TO BE IMPORTED INTO ITALY DURING 1935.

Product Quota

Fresh fish ................................ 4,ooo q.
News-print ............ ....................... 2113 q.

1 Page 323 of this Volume.

21 No. 3744





No 3745.

ITALIE ET NORVEGE

Convention pour regler les paiements
des echanges commerciaux entre
les deux pays. Signe Rome, le
2 juillet 1935.

ITALY AND NORWAY

Convention for regulating Payments
in respect of Commercial Trans-
actions between the Two Coun-
tries. Signed at Rome, July 2nd,
1935.



324 Socijte' des Nations - Recuei des Trait's. 1935

No 3745. - CONVENTION 1 POUR REGLER LES PAIEMENTS DES
ECHANGES COMMERCIAUX ENTRE L'ITALIE ET LA NORVtGE.
SIGNtE A ROME, LE 2 JUILLET 1935.

Texte oftiel /ranpais communiqud par le ddldgud permanent de la Norvdge pros la Socidtd des
Nations et le ministre des Affaires dtrangdres d'Italie. Lenregistrement de cette convention a eu
lieu le 9 octobre 1935.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE NORVtGE et LE GOUVERNEMENT ROYAL D'ITALIE, dans le but
de r6gler les payements relatifs aux 6changes commerciaux entre les deux pays, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Les payements relatifs aux importations de marchandises norv6giennes en Italie, 6chus aprs
la date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, seront effectu6s moyennant versement de
la contre-valeur en lires & la Banca d'Italia en sa qualit6 de caissier de l'Istituto Nazionale per i
Cambi con l'Estero.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero cr~ditera en lires italiennes les sommes
encaiss~es sur un compte global, sans intrcts, qu'il ouvrira dans ses livres au nom de la Norges Bank.

Les payements relatifs aux importations de marchandises italiennes en Norv~ge, 6chus apr~s
la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, seront effectu6s moyennant versement
de la contre-valeur en couronnes norv~giennes & ]a Norges Bank A Oslo.

La Norges Bank cr~ditera en couronnes norv~giennes les sommes encaiss6es sur un compte
global, sans int6r~ts, qu'elle ouvrira dans ses livres au nom de l'Istituto Nazionale per i Cambi
con l'Estero.

Les versements effectu6s par le d6biteur n'auront pas pouvoir lib6ratoire avant que le cr6ancier
ait reu le montant int6gral de sa cr6ance conform6ment 6L la pr~sente convention.

Chaque avance pour achat de marchandises d'origine italienne ou norv6gienne, destinees h
6tre import~es en Norv~ge, respectivement en Italie, sera r~gl6.e selon les dispositions de la pr6sente
convention.

Chacun des deux gouvernements prendra en ce qui le concerne des mesures n6cessaires pour
obliger ses importateurs A employer le syst6me de clearing.

Article 2.

L'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et la Norges Bank se donneront r~ciproquement
chaque jour avis des versements regus, avec l'indication de la date de chaque encaissement,

IEntr6e en vigueur le Io juillet 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3745. - CONVENTION 2 FOR REGULATING PAYMENTS IN RESPECT
OF COMMERCIAL TRANSACTIONS BETWEEN ITALY AND NOR-
WAY. SIGNED AT ROME, JULY 2ND, 1935.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations
and by the Italian Minister for Foreign Afairs. The registration of this Convention took
place October 9th, 1935.

THE ROYAL GOVERNMENT OF NORWAY and THE ROYAL GOVERNMENT OF ITALY, with the
object of regulating payments in respect of commercial transactions between the two countries,
have agreed upon the following provisions :

Article i.

Payments in respect of Norwegian goods imported into Italy, falling due after the date of the
entry into force of the present Convention, shall be effected by the remittance of the equivalent
value in lire to the Banca d'Italia as treasurer for the Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero shall credit the sums received to a general
account kept in Italian lire, without interest, which it will open in its books in the name of the
Norges Bank.

Payments in respect of Italian goods imported into Norway, falling due after the date of the
entry into force of the present Convention, shall be effected by the remittance of the equivalent
value in Norwegian crowns to the Norges Bank at Oslo.

The Norges Bank shall credit the sums received to a general account kept in Norwegian crowns,
without interest, which it will open in its books in the name of the Istituto Nazionale per i Cambi
con l'Estero.

Payments made by the debtor shall not operate as a discharge until the creditor has received
the full amount of his claim in conformity with the present Convention.

Every advance in respect of the purchase of goods of Italian or Norwegian origin, to be imported
into Norway or Italy as the case may be, shall be settled in accordance with the provisions of the
present Convention.

Each of the two Governments shall, in so far as it is concerned, take the necessary steps to
compel its importers to make use of the clearing system.

Article 2.

The Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero and Ithe Norges Bank shall exchange
information each day as to the sums paid in and the date of each remittance, thus authorising

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force July ioth, 1935.
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autorisant ainsi le payement aux cr~anciers respectifs dans l'ordre chronologique des versements,
d'apr~s les dispositions de la pr~sente convention.

La Norges Bank portera chaque payement au debit du compte global au nom de l'Istituto
Nazionale per i Cambi con l'Estero.

De m~me, l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero portera chaque payement au debit
du compte global au nom de la Norges Bank.

Article 3.

Les payements aux cr~anciers seront effectu~s dans la monnaie de leur propre pays, dans les
limites des disponibilit~s et dans l'ordre chronologique des versements dont il est question aux
articles I et 2.

Article 4.

La conversion des lires italiennes en couronnes norv~giennes et des couronnes norvegiennes
en lires italiennes sera effectu~e aux cours fixes d'un commun accord entre l'Istituto Nazionale
per i Cambi con l'Estero et la Norges Bank.

La conversion en lires italiennes des sommes libell~es en d'autres monnaies sera effectu~e au
cours de cl6ture de la Bourse de Milan, et la conversion en couronnes norvegiennes des sommes
libell~es en d'autres monnaies sera effectu6e au cours officiel cot6 A la Bourse d'Oslo le jour precedent
celui des versements.

Article 5.

Les operations de compensation priv~e ne pourront avoir lieu qu'avec le consentement des deux
institutions de clearing.

Article 6.

Si & la fin de la dur6e de la pr6sente convention un solde devait subsister en faveur de l'un des
deux pays, les importateurs du pays en faveur duquel ce solde existerait, seront tenus h continuer
les versements, selon les dispositions de la pr6sente convention, jusqu'au r6glement total du solde
m~me.

Article 7.

Les termes marchandises italiennes et marchandises norv6giennes dans la pr6sente convention
comprennent toutes marchandises d'origine italienne ou norv~gienne, ainsi que toutes marchandises
ayant fait l'objet, soit en Italie soit en Norv6ge d'un travail ou d'une pr6paration consid6rable.

La pr~sente convention ne s'applique pas au trafic des marchandises en transit.

Article 8.

Pour tout ce qui n'est pas pr~vu dans la pr~sente convention et dans le but d'en assurer
I'application, l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et la Norges Bank se mettront d'accord
sur les mesures A adopter.

Article 9.

Dans le cas oa le Gouvernement norv6gien 6tablirait une institution de clearing en dehors de
la Norges Bank, la Norges Bank aura la facult6 de transf6rer 6 cette institution les obligations
qu'elle a assum~es en vertu de la pr6sente convention.

No 3745
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payment to the respective creditors in the chronological order of payments, m accordance with the
provisions of the present Convention.

The Norges Bank shall place each payment to the debit of the general account in the name
of the Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero.

Similarly, the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero shall place each payment to the
debit of the general account in the name of the Norges Bank.

Article 3.

Payments to creditors shall be made in the currency of their own country, within the limits
of the funds available and in the chronological order of the remittances referred to in Articles i and 2.

Article 4.

The conversion of Italian lire into Norwegian crowns and of Norwegian crowns into Italian
lire shall be effected at the rates fixed by common agreement between the Istituto Nazionale per
i Cambi con l'Estero and the Norges Bank.

Sums expressed in other currencies shall be converted into Italian lire at the closing rate of the
Milan Stock Exchange, and into Norwegian crowns at the official rate quoted on the Oslo Stock
Exchange on the day preceding the day of payment.

Article 5.
Private clearing operations may only be effected with the consent of the two clearing

institutions.

Article 6.

If, on the expiry of the present Convention, there is a balance in favour of either country,
importers of that country shall be required to continue their payments in accordance with the
provisions of the present Convention until the balance has been completely settled.

Article 7.

For the purposes of the present Convention, the terms Italian goods and Norwegian goods
include all goods of Italian or Norwegian origin, and also all goods which have been largely worked
up or prepared either in Italy or in Norway.

The present Convention shall not apply to goods in transit.

Article 8.

As regards all matters not covered by the present Convention and with a view to ensuring
its application, the Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero and the Norges Bank shall agree
upon the measures to be adopted.

Article 9.

Should the Norwegian Government establish a clearing institution other than the Norges
Bank, the latter shall have the right to transfer to that institution the obligations assumed by it
under the present Convention.

No. 3745
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Article Io.

La pr~sente convention est valable ?i partir du IO juillet 1935 et aura la m~me dur~e que
l'Accord, pour les 6changes commerciaux sign6 en date de ce jour.

Fait A Rome, en double exemplaire, le 2 juillet 1935.

Pour la Norv~ge

J. IRGENS.

Arild HUITFELDT.

Pour l'Italie

SUVICH.

Pour copie certifi6e conforme :
Ministare des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 2 octobre 1935.

J. G. Rader,
Chet de division a. i.

Per copia conforme :

p. il Ministro degli Al/ari Esteri:
Suvich.

1 Voir page 317 de ce volume.

No 3745
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Article io.

The present Convention shall come into force on July iotb, 1935, and shall have the same
duration as the Agreement' relating to commercial transactions signed on this day's date.

Done at Rome, in duplicate, the 2nd day of July, 1935.

For Norway For Italy

J. IRGENS. SUVICH.
Arild HUITUELDT.

ISee page 317 of this Volume.
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No 3746. - ECHANGE DE NOTES'
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESPAGNOL ET SUEDOIS COM-
PORTANT UN ARRANGEMENT
CONCERNANT LES RELATIONS
COMMERCIALES ENTRE LES
DEUX PAYS. SAINT-SEBASTIEN
ET MADRID, LE 23 AOUT 1935.

Textes officiels franfais et espagnol communiquds
par le ministre des Alaires itranggres de
Sudde. L'enregistrement de cet !change de notes
a eu lieu le IO octobre 1935.

LAGATION DE SUADE.

No 3746. - CANJE DE NOTASI
ENTRE LOS GOBIERNOS ESPA-
ROL Y SUECO ESTABLECIENDO
UN ARREGLO RELATIVO A LAS
RELACIONES COMERCIALES
ENTRE LOS DOS PAISES. SAN
SEBASTIAN Y MADRID, 23 DE
AGOSTO DE 1935.

French and Spanish official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Af/airs.
The registration of this Exchange of Notes
took place October ioth, 1935.

I annexe.
SAN SEBASTIAN, le 23 ao~t 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Roi, tenant compte de l'aspiration
du Gouvernement de la Rpublique d'arriver k la niv~lation de la balance commerciale entre les
deux pays, et d6sireux de faciliter les conditions d'importation des produits espagnols en Suede,
accordera les facilits suivantes, & condition que l'importation des produits su6dois en Espagne
soit garantie par 1'acceptation de la part de 1'Espagne des engagements 6galement ci-dessous
indiqu~s:

I.

Les produits originaires et en provenance d'Espagne, des iles Bal~ares et des fles
Canaries, 6num~r6s & la liste A annex~e au present arrangement, ne seront & leur impor-
tation en Suede frappes de droits autres ou plus 6lev~s que ceux fixes pour chaque
marchandise dans ladite liste.

II.

Le Monopole su~dois de vins et spiritueux (Aktiebolaget Vin- och Spritcentralen)
se d~clare pr~t & accepter des marchandises espagnoles en consignation, pour autant
que leur 6coulement aux prix offerts semble probable, et de passer des commandes pour
renouveler les stocks de marchandises, au fur et A mesure que ceux-ci soient 6puis~s,
ainsi que de faire insurer dans ses catalogues les marques de ces vins et spiritueux se
trouvant en stocks ou en consignation qui lui seraient communiqu~es par le Gouvernement
de la Rpublique.

I Entrd en vigueur le xer septembre 1935. I Came into force September ist, 1935.
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III.

Le Gouvernement su~dois reconnait que les denominations de vin se rapportant t
des noms g6ographiques espagnols, notamment celles de e(Jer~z-Xer~s-Sherry s, ((Tarra-
gona ), ( Milaga s, ((Valencia ), ((Alicante s et ((Priorato s, constituent des marques
r~gionales ou appellations d'origine, diment protegees en Espagne et appartenant
exclusivement aux vins produits dans ces r~gions espagnoles.

L'authenticit6 de ces vins doit 6tre 6tablie par des certificats d'origine d6livres par
les ((Consejos Reguladoress) ou les (( Sindicatos Oficiales de Criadores Exportadores de
Vinos , des zones espagnoles respectives dont la liste sera communiqu~e par le
Gouvernement espagnol et dont la presentation sera indispensable pour leurs importations
en Suede.

IV.

La Suede recevra sur les contingents globaux existant ou qui seraient institu~s en
Espagne une quote-part s'6levant au IOO pour cent de l'importation moyenne annuelle des
produits su6dois envisag6s pendant la p6riode-base de chaque contingent.

V.

Le present arrangement entrera en vigueur le premier septembre 1935 et demeurera
obligatoire pendant la p6riode comprise entre la date ci-dessus indiqu6e et le
31 d~cembre 1936.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre d'Etat, les assurances de ma plus haute consideration.

(Signi) Ivan DANIELSSON.

Son Excellence Monsieur Rocha,
Ministre d'Etat,

etc., etc., etc.

LISTE A

NUM6ro s Num6ro du tarif Designation Droits actuels Droits nouveaux
satique de douanes des marchandises

en couronnes les ioo kg.
115 Ex 57 Tomates

15 d6cembre-I 5 avril 15 10

124 Ex 63 Oranges franchise franchise
127 64 Raisins 35 franchise

Ex 325 Ex 147 Jus d'orange et de citron
en tonneaux . . . 34 25

en couronnes les oo litres

Ex 326 Ex 148 id. id. en rkcipients
autres ...... 69 50

Note : Pour b&r6ficier des droits rdduits les jus d'orange et de citron devront 8tre importds sans

m61ange et sans addition de substances autres que celles destin6es a leur conservation.

No. 3746
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IL.

MINISTERIO DE ESTADO.

EUROPA.

Nfim. 39.
MADRID, 23 de agosto de 1935.

ExcMto. SE OR :

Muy sefilor mio: Con fecha de hoy se ha servido V. E. dirigirme una Nota concebida en los
siguientes terminos

(( J'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Roi, tenant compte
de l'aspiration du Gouvernement de la R6publique d'arriver h la niv6lation de la balance
commerciale entre les deux pays et dsireux de faciliter les conditions d'importation
des produits espagnols en Suede, accordera les facilit~s suivantes, A condition que
l'importation des produits su6dois en Espagne soit garantie par l'acceptation de la part
de l'Espagne des engagements 6galement ci-dessous indiqu~s :

I) Les produits originaires et en provenance d'Espagne, des iles Bal~ares et
des ies Canaries, 6num~r~s A la liste A annex6e au present arrangement, ne seront
A leur importation en Suede frappes de droits autres ou plus 6lev6s que ceux fix6s
pour chaque marchandise dans ladite liste.

. 11) Le Monopole su~dois de vins et spiritueux (Aktiebolaget Vin- och Sprit-
centralen) se d&lare prt A accepter des marchandises espagnoles en consignation,
pour autant que leur 6coulement aux prix offerts semble probable, et de passer des
commandes pour renouveler les stocks de marchandises, au fur et ;k mesure que
ceux-ci soient 6puis6s ainsi que de faire ins6rer dans ses catalogues les marques de
ces vins et spiritueux se trouvant en stocks ou en consignation, qui lui seraient
communiqu~es par le Gouvernement de la R~publique.

III) Le Gouvernement su~dois reconnait que les d6nominations de vin se
rapportant A des noms g~ographiques espagnols, notamment celles de (( Jer~z-Xer~s-
Sherry ), (( Tarragona ), (( MAlaga ), ( Alicante ), (( Valencia ) et (( Priorato )) constituent
des marques r~gionales ou appellations d'origine, dfiment prot~g~es en Espagne et
appartenant exclusivement aux vins produits dans ces regions espagnoles.

L'authenticit6 de ces vins doit 6tre 6tablie par des certificats d'origine, d6livr~s
par les ( Consejos Reguladores ou les ( Sindicatos de Criadores Exportadores de
Vinos des zones espagnoles respectives, dont la liste sera communiqu6e par le
Gouvernement espagnol et dont la presentation sera indispensable pour leur
importation en Suede.

IV) La Suede recevra sur les contingents globaux existant ou qui seraient
institu~s en Espagne une quote-part s'6levant au ioo° % de l'importation moyenne
annuelle du produit su6dois envisag6 pendant la p~riode-base de chaque contingent.

V) Le present arrangement entrera en vigueur le premier septembre 1935 et
demeurera obligatoire pendant la p&iode comprise entre la date ci-dessus indiqu&e
et le 31 d~cembre 1936. )

Tengo la honra de acusar recibo a V. E. de esta comunicaci6n y de poner en su conocimiento
la conformidad del Gobierno espafiol respecto a este asunto.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a V. E. las seguridades de mi mis distinguida consideraci6n,

(Signd) J. Jos6 ROCHA.
Excmo. Sefior

Ivan Danielsson,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de Suecia.
No 3746
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTARE D'ETAT.

EUROPE.

No 39"

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser la date de ce jour une note conque dans les termes
suivants :

[Suit le texte de la note No I, page 332.]

J'ai F'honneur d'accuser reception 5. Votre Excellence de cette communication et de lui confirmer
1'acceptation, de la part du Gouvernement espagnol, des termes de la note ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signid) J. Jos6 ROCHA.

Son Excellence
Monsieur Ivan Danielsson,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire de Suede.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

MADRID, le 23 aofit 1935.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3746 - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SPANISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SAN SEBASTIAN AND MADRID, AUGUST 23RD,

1935.

I.

SWEDISH LEGATION.

I Annex.

SAN SEBASTIAN, August 23rd, 1935.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Royal Government, taking account of the desire
of the Government of the Republic to arrive at an equalisation of the trade balance between the
two countries and being anxious to facilitate conditions for the importation of Spanish products
into Sweden, is prepared to grant the following facilities, provided that the importation of Swedish
products into Spain be guaranteed by the acceptance on the part of Spain of the undertakings
also set forth hereinafter

I."

The products originating in and coming from Spain, the Balearic Islands and the
Canary Islands enumerated in List A annexed to the present Agreement shall, when
imported into Sweden, not be liable to duties other or higher than those fixed in respect
of each commodity in the said list.

II.

The Swedish Wines and Spirits Monopoly (Aktiebolaget Vin- och Spritcentralen)
declares that it is ready to accept Spanish goods on consignment in so far as it seems
probable that they can be disposed of at the prices which have been offered and to place
orders for renewal of the stocks of goods as and when the said stocks are depleted, as
well as to include in its catalogues such brands of the said wines and spirits available
in stock or on consignment as are communicated to it by the Government of the Republic.

III.

The Swedish Government recognises that the appellations of wines deriving from
Spanish geographical names, particularly those of " Jer6z-Xer~s-Sherry "," Tarragona ",
" Malaga ", " Valencia ", " Alicante " and " Friorato ", constitute regional marks or

a Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for information.



1935 League of Nations - Treaty Series. 337

appellations of origin which are duly protected in Spain and belong exclusively to the
wines produced in the said Spanish districts.

The genuineness of these wines must be established by certificates of origin issued
by the " Consejos Reguladores " or the " Sindicatos Oficiales de Criadores Exportadores
de Vinos " of the respective Spanish zones, a list of which will be communicated by the
Spanish Government, and the presentation of such certificates of origin is indispensable
for their importation into Sweden.

IV.

Sweden shall receive a share of any general quotas at present or hereafter established
in Spain amounting to ioo % of the annual average import of Swedish products provided
for during the basic period of each quota.

V.

The present Agreement shall come into
remain in force during the period included
December 31st, 1936.

I have the honour to be, etc.

force on September Ist, 1935, and shall
between the above-mentioned date and

(Sigd) Ivan DANIELSSON.

His Excellency
Monsieur Rocha,

Minister of State,
etc., etc., etc.

LIST A.

Statistical number No. Designation Present duty New duties
in the Customs tariff of goods Iut

in crowns per ioo kg.
115 Ex 57 Tomatoes :

December i 5 th-
April i 5 th .... 15 io

124 Ex 63 Oranges ... ....... free of duty free of duty
127 64 Grapes ....... .35 free of duty

Ex 325 Ex 147 Orange juice and lemon
juice in casks . . . 34 25

in crowns per ioo litres

Ex 326 Ex 148 Orange juice and lemon
juice in other con-
tainers ...... 69 50

Note : In order to be entitled to
unmixed and without any substances
conservation.

the reduced duties, orange and lemon juice must be imported
being added to them other than those intended for their
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II.

MINISTRY OF STATE.
EUROPE.

No. 39.

MADRID, August 23rd, 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

On to-day's date you were good enough to forward to me a note, which reads as follows:

[Here follows text of Note No. I, page 336.]

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note and to inform you that
the Spanish Government agrees to the terms of the above-mentioned note.

I have the honour to be, etc.
(Signed) J. Jos6 ROCHA.

His Excellency
Monsieur Ivan Danielsson,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Sweden.
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No 3747. - CONVENTION' ADDITIONNELLE RELATIVE A L'APPLI-
CATION AU CONGO BELGE ET AUX TERRITOIRES DU RUANDA-
URUNDI DU TRAIT D'EXTRADITION DU 29 MAI 1899 ENTRE
LA BELGIQUE ET LE CHILI. SIGNIZE A SANTIAGO-DU-CHILI,
LE 21 F]PVRIER 1933.

Textes, officiels /ranfais et espagnol communiquds par le ministre des A//aires itrang0res de Belgique.
L enregistrement de cette convention a eu lieu le 17 octobre 1935.

SA MAJESTP, LE RoI DES BELGES,
et

SON EXCELLENCE LE PRIISIDENT DE LA RPPUBLIQUE DU CHILI,
Ayant jug6 n~cessaire d'appliquer au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi, au

sujet desquels la Belgique exerce un mandat au nom de la Socit des Nations, le Trait62 d'extradition
entre la Belgique et le Chili du 29 mai 1899, ont nomm6 dans ce but pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTP LE Rol DES BELGES

Son Excellence M. Charles SYMON, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire
au Chili; et

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DU CHILI

Son Excellence M. Miguel CRUCHAGA TOCORNAL, ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, a prs s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Belgique et le Chili, du 29 mai 1899
s'appliqueront au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi.

Article 2.

La demande d'extradition d'un individu qui s'est r~fugi6 au Congo belge ou au Ruanda-Urundi
sera faite par la voie diplomatique.

Celle-ci sera suivie dans tous les cas oii elle est requise par le Trait6 d'extradition du 29 mai 1899,
& l'exception, toutefois, des cas urgents pr6vus A l'article 6 du trait6 ; dans ces derniers cas,
l'arrestation du fugitif pourra 6tre r6clame directement par le gouverneur g~n~ral du Congo belge
au Minist~re des Affaires trangres du Chili et vice versa.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 20 juin 1935.
Entr6e en vigueur le 20 septembre 1935.
DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXXI, page iI.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3747. - CONVENIO 1 ADICIONAL, RELATIVO A LA APLICACION
AL CONGO BELGA Y A LOS TERRITORIOS DE RUANDA-URUNDI
DEL TRATADO DE EXTRADICION DEL 29 DE MAYO DE 1899
ENTRE BELGICA Y CHILE. FIRMADO EN SANTIAGO DE CHILE,
EL 21 DE FEBRERO DE 1933.

French and Spanish ofcial texts communicated by the Belgian Minister tor Foreign Afairs. The
registration of this Convention took place October 17th, 1935.

SU MAJESTAD EL REY DE Los BELGAS,
y

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REP1BLICA DE CHILE,
Considerando necesario aplicar al Congo belga y a los territorios de Ruanda-Urundi, sobre los

cuales B6lgica ejerce un mandato en nombre de la Sociedad de las Naciones, el Tratado de Extradici6n
entre B6lgica y Chile, de 29 de mayo de 1899, han nombrado Plenipotenciarios, h saber

SU MAJESTAD EL REY DE Los BELGAS : a

Su Excelencia el Sefior Charles SYMON, Su Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario en Chile ; y

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHILE:

Al Sefior Don Miguel CRUCHAGA TOCORNAL, Ministro de Relaciones Exteriores;

Los cuales, despu~s de haberse exhibido sus Plenos Poderes y de haberlos encontrado en buena
y debida forma, han convenido lo siguiente :

Articulo i o.

Las disposiciones del Tratado de Extradici6n entre B6lgica y Chile, de 29 de mayo 1899, se
aplicarAn al Congo belga y a los territorios de Ruanda-Urundi.

Articulo 20.

La demanda de extradici6n de un individuo refugiado en el Congo belga o en Ruanda-Urundi,
serA hecha por la via diplomatica.

La via diplom~itica se emplearA en todos los casos en que la requiera el Tratado de Extradici6n
de 29 de mayo de 1899 con excepci6n de los casos urgentes previstos en el Articulo 60 del Tratado ;
en estos casos, la detenci6n del fugitivo podrA ser solicitada directamente por el Gobernador general
del Congo belga al Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile, y vice-versa.

1 The exchange of ratifications took place at Brussels, June 2oth, 1935.
Came into force September 20th, 1935.



342 Societd des Nations Recuei des Traite's. 1935

Article 3.

Pour l'application du Trait6 du 29 mai 1899 et de la pr6sente convention
a) I1 faut entendre par Belges, les citoyens belges et les ressortissants du Congo

belge ; sont assimilks aux Belges, les ressortissants du Ruanda-Urundi ;
b) Seront consid~r6es comme crimes, les infractions A la loi repressive du Congo

belge et du Ruanda-Urundi punissables de plus de cinq ans de servitude p~nale, et comme
d~lits, celles punissables de plus de deux mois de servitude p~nale;

c) La servitude p~nale pr~vue par la lgislation du Congo belge et du Ruanda-Urundi
sera assimil~e A l'emprisonnement.

Article 4.

Le d~lai de soixante-dix jours pr6vus A I'article 6 du Trait6 d'extradition belgo-chilien du
29 mai 1899 . est port6 A trois mois.

Article 5.

La prsente convention sera ratifi~e et l'6change des ratifications aura lieu A Bruxelles. Elle
entrera en vigueur trois mois apr~s i'accomplissement de cette formalit6 et aura la m~me duroe que
le Trait6 dextradition du 29 mai 1899 entre la Belgique et le Chili.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double exemplaire, A Santiago du Chili, le vingt et un fivrier mil neuf cent trente-trois.

(L. C.) (S.) C. SYMON. (L. C.) (S.) Miguel CRUCHAGA.

No 3747



1935 League of Nations - Treaty Series. 343

Articulo 30.

Para la aplicaci6n del Tratado de 29 de mayo de 1899 y de la presente Convenci6n:
a) Se considerdn como belgas a los ciudadanos belgas y a los sdbditos del Congo

belga ; se asimilan a los belgas los sfibditos de Ruanda-Urundi ;
b) Se considerardin crimenes, las infracciones a la Ley Penal del Congo belga y de

Ruanda-Urundi, sancionables con mi±s de cinco afios de servidumbre penal y serAn
consideradas como delitos las infracciones sancionables con mis de dos meses de
servidumbre penal;

c) La servidumbre penal prevista por la legislaci6n del Congo belga y de Ruanda-
Urundi, serA considerada como equivalente a pena de prisi6n.

Arttculo 40.

El plazo de setenta dias previsto en el Articulo 60 del Tratado de Extradici6n Belga-Chileno,
de 29 mayo de 1899, serA ampliado a tres meses.

Articulo 50 .

La presente Convenci6n serA ratificada y sus ratificaciones canjeadas en Bruselas. EntrarA
en vigor tres meses despu~s del canje de ratificaciones y tendrA la misma duraci6n que el Tratado
de Extradici6n de 29 de mayo de 1899 entre B61gica y Chile.

En fM de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos firman la presente Convenci6n en doble
ejemplar y la sellan con sus sellos respectivos.

Hecha en Santiago de Chile, a los veintiun dias del mes de febrero del afio mil novecientos
treinta y tres.

(L. C.) (S.) C. SYMON. (L. C.) (S.) Miguel CRUCHAGA.

No. 3747
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3747. - ADDITIONAL CONVENTION REGARDING THE
APPLICATION TO THE BELGIAN CONGO AND TO THE
TERRITORIES OF RUANDA-URUNDI OF THE EXTRADITION
TREATY OF MAY 29TH, 1899, BETWEEN BELGIUM AND CHILE.
SIGNED AT SANTIAGO DE CHILE, FEBRUARY 2IST, 1933.

HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE,
Deeming it necessary to apply to the Belgian Congo and the territories of Ruanda-Urundi,

over which Belgium holds a mandate on behalf of the League of Nations, the Extradition Treaty
between Belgium and Chile of May 29th, 1899, have appointed as their Plenipotentiaries for this
purpose :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency Monsieur Charles SYMON, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Chile ; and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

His Excellency Monsieur Miguel CRUCHAGA TOCORNAL, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The provisions of the Extradition Treaty of May 29 th, 1899, between Belgium and Chile shall
apply to the Belgian Congo and the territories of Ruanda-Urundi.

Article 2.

A request for the extradition of a person who has taken refuge in the Belgian Congo or in Ruanda-
Urundi shall be made through diplomatic channels.

This procedure shall be followed in all the cases stipulated in the Extradition Treaty of May
29 th, 1899, with the exception, however, of the urgent cases referred to in Article 6 of the Treaty,
when the Governor-General of the Belgian Congo may make a direct request for the arrest of the
fugitive to the Chilean Ministry for Foreign Affairs or vice versa.

Article 3.

For the purposes of the application of the Treaty of May 29th, 1899, and the present Convention:

(a) The term Belgians shall be taken to mean Belgian citizens and natives of the
Belgian Congo ; natives of Ruanda-Urundi shall be assimilated to Belgians ;

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.N Traduit par le Secr6tariat de la Socifor desNations, & titre d'information.
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(b) Breaches of the criminal law of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi punishable
by more than five years' penal servitude shall be regarded as crimes, and those punishable
by more than two months' penal servitude as delictual offences.

(c) Penal servitude as provided for in the legislation of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi shall be regarded as equivalent to imprisonment.

Article 4.

The time-limit of seventy days laid down in Article 6 of the Extradition Treaty of May 29th,
1899, between Belgium and Italy shall be increased to three months.

Article 5.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels.
It shall come into force three months after this formality has been complied with and shall have
the same duration as the Extradition Treaty of May 29 th, 1899, between Belgium and Chile.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Santiago de Chile, the twenty-first day of February, one thousand nine
hundred and thirty-three.

(L. C.) (Signed) C. SYMON. (L. C.) (Signed) Miguel CRUCHAGA.

No. 3747





No 3748.

DANEMARK ET LITHUANIE

Convention concernant l'extradition
reciproque des malfaiteurs et l'as-
sistance judiciaire en matiere cri-
minelle. Signe a Kaunas, le 20

decembre 1934-

DENMARK AND LITHUANIA

Convention concerning the Reciprocal
Extradition of Offenders and Legal
Assistance in Criminal Matters.
Signed at Kaunas, December
2oth, j 934.



348 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1935

No 3748. - CONVENTION 1 ENTRE LE DANEMARK ET LA
LITHUANIE CONCERNANT L'EXTRADITION RICIPROQUE DES
MALFAITEURS ET L'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIP-RE
CRIMINELLE. SIGN1E A KAUNAS, LE 20 DtCEMBRE 1934.

Texte officiel Iranfais communiqud par le ddldgud Permanent du Danemark pris la Sociltd des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 octobre 1935.

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE et SON EXCELLENCE LE PRPSIDENT DE LA
RAPUBLIQUE DE LITHTJANIE, ayant r6solu de conclure une convention concernant l'extradition
r6ciproque des malfaiteurs et l'assistance judiciaire en mati~re criminelle, ont d~sign6, & cet effet,
pour leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Monsieur le conseiller de LUgation Sven Peter DIUURLOO, son charg6 d'Affaires a. i. a
Kaunas ;

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LITHUANIE:

Monsieur Stasys LOZORAITIS, ministre des Affaires 6trang6res de la Rdpublique de
Lithuanie ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent, par la pr6sente convention; h se livrer r~ciproquement
les individus condamn6s ou poursuivis pour les infractions 6numr~es ci-dessous, h condition que,
pour ce qui concerne un individu pr~venu, l'infraction, adcompagne ou non de circonstances
aggravantes, soit passible, tant d'apr~s la l6gislation danoise que d'apr~s celle de la Lithuanie
d'une peine maximum d'un anyd'emprisonnement au moins, et que, pour ce qui concerne un individu
condamn6, la peine inflig6e soit de 6 mois d'emprisonnement au moins et la peine maximum dont
l'infraction est passible d'apr~s la lgislation de l'Etat requis, .soit d'un an d'emprisonnement au
moins.

Les infractions donnant lieu h l'extradition sont les suivantes:
i) Violences commises envers les autorit~s publiques.
2) Faux serment ; faux t~moignage.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Kaunas, le 5 juillet 1935.
Entrde en vigueur le 4 aofkt 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3748. - CONVENTION 2 BETWEEN DENMARK AND
CONCERNING THE RECIPROCAL EXTRADITION OF
AND LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.
KAUNAS, DECEMBER 20TH, 1934.

LITHUANIA
OFFENDERS

SIGNED AT

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark to the League of Nations.
The registration of this Convention took place October 18th, 1935.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His EXCELLENCY THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA, having resolved to conclude a Convention concerning the reciprocal
extradition of offenders and legal assistance in criminal matters, have with this object appointed
as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

Monsieur Sven Peter DUURLOO, Counsellor of Legation, His Charg6 d'Affaires a. i.
at Kaunas ;

HIs EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

Monsieur Stasys LOZORAITIS, Minister for Foreign Affairs of the Republic of Lithuania

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The Contracting Parties undertake by the present Convention to surrender to each other
persons accused or convicted of any offence mentioned below, provided that, in the case of accused
persons, the offence, whether accompanied or not by aggravating circumstances, shall be punishable
both under Danish and under Lithuanian law by a maximum penalty not below one year's imprison-
ment, and provided that in the case of convicted persons the sentence shall be not less than six
months' imprisonment and the maximum penalty applicable to the offence under the law of the
State applied to shall be not less than one year's imprisonment.

The offences for which extradition shall be granted are as follows
(i) Acts of violence against the public authorities
(2) Perjury, false witness.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

a The exchange of ratifications took place at Kaunas, July 5th, 1935.
Came into force August 4 th, 1935.
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3) Bigamie.
4) Relations sexuelles entre trop proches parents.
5) Commerce sexuel illicite avec une personne irresponsable ou avec une personne

hors d'6tat d'opposer de la r6sistance ou par abus d'une position ou des relations sp6ciales
ou avec un enfant au-dessous de l'Age dtermin6 par la legislation p6nale des deux pays.

6) Prox6n~tisme ; aide pr~t6e dans le but de faciliter h une personne au-dessous de
l'Age d~termin6 par la lkgislation p~nale des deux pays de se livrer h la prostitution ;
assistance pour faire sortir une personne du pays afin qu'h l'6tranger elle s'adonne h la
prostitution ou qu'elle y soit employ6e, dans le cas oii cette personne serait Ag~e de moins
de 21 ans ou ignorerait le but du voyage.

7) Meurtre (y compris l'infanticide), homicide.
8) Coups et blessures ayant le caract~re de sevices ou ayant entrain6 la mort ou des

mutilations.
9) Avortement.

io) Mise de personnes dans un 6tat d'abandon oti elles sont priv6es de secours.
ii) Privation ill6gale de la libert6 individuelle.
12) Rtention .illgale d'enfants au-dessous de l'Age d~termin6 par la l6gislation

p6nale des deux pays, contre le gr6 des parents ou du tuteur.
13) Viol.
14) Actes obsc~nes attentant h la pudeur ou scandalisant le public.
15) D6nonciations calomnieuses.
16) Vol.
17) Escroquerie, d~tournement, abus de confiance.
18) Fraude commise envers un cr~ancier.
19) Vol commis t l'aide de violence ou menaces ; chantage.
20) Emploi illicite d'argent ou de biens acquis par une des infractions prevues aux

points 16-19 ; secours pr~t6 dans le but d'assurer hi un autre le produit d'une telle infraction.

21) Dft~rioration importante illicite de biens appartenant . autrui.
22) Crime d'incendie ; destruction au moyen d'explosifs ; le fait de causer volontaire-

ment soit une inondation, soit des accidents de chemin de fer, soit des sinistres en mer,
ou toute action entrainant le risque de d6sastres ou d'accidents de cette nature.

23) Empoisonnement ; distribution de produits dangereux pour la sant6.
24) Propagation de maladies infectieuses dangereuses parmi les 6tres humains et

les animaux domestiques; communication volontaire de maladie v6n~rienne.
25) Faux en 6critures; emploi d'actes faux ou falsifies.
26) Contrefa~on ou falsification des cachets et sceaux de l'Etat ; emploi illicite de

ces cachets et sceaux.
27) Imitation ou alteration de pikes de monnaie ou billets de banque en usage;

mise en circulation de pices de monnaie ou billets de banque contrefaits ou falsifi~s.
28) Mutinerie de l'6quipage d'un navire ; attaque contre le capitaine ou les sup~rieurs

t bord.
L'extradition sera 6galement accord~e pour la complicit6 et la tentative en vue de commettre

un des faits d~lictueux mentionn~s ci-dessus.

No 3748
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(3) Bigamy.
(4) Sexual intercourse between persons too nearly related.
(5) Unlawful. sexual intercourse with an irresponsible person or with a person

unable to offer resistance, or as a result of a person taking unfair advantage of his position
or of special circumstances, or with a child under the age fixed by the criminal law of the
two countries.

(6) Procuring; assisting or abetting a person to become a prostitute when such
person is under the age fixed by the criminal law of the two countries ; assisting a person
to leave the country in order to engage in prostitution abroad, or to be employed for that
purpose, when such person is under twenty-one years of age or is ignorant of the object
of the journey.

(7) Murder (including infanticide), homicide.
(8) Assault occasioning serious bodily harm or resulting in death or mutilation.

(9) Abortion.
(Io) Abandonment of persons in a helpless condition.
(Ii) Illegally depriving a person of his freedom.
(12) Illegal detention of children under the age fixed by the criminal law of both

countries, against the will of their parents or guardian.
(13) Rape.
(14) Indecent and obscene acts offensive to public morality.
(45) Slanderous accusations.
(16) Theft.
(17) Fraud, embezzlement, breach of trust.
(18) Defrauding of creditors.
(19) Robbery with violence or threats, blackmail.
(20) Illicit use of money or goods acquired through one of the offences mentioned

under Nos. 16 to 19 ; assistance given with the object of securing for a third person the
proceeds from such offences.

(21) Serious unlawful damage to property belonging to other persons.
(22) Arson; destruction by means of explosives; wilfully causing floods, railway

accidents or casualties at sea, or any act involving the risk of such disasters or accidents.

(23) Poisoning, distribution of products dangerous to health.
(24) Spreading of infectious diseases among human beings and domestic animals;

wilfully transmitting venereal disease.
(25) Forgery ; employment of forged or falsified documents.
(26) Counterfeiting or falsification of State stamps and seals ; unlawful use of such

stamps and seals.
(27) Counterfeiting or alteration of current coins or banknotes ; uttering of counter-

feit or falsified coins or banknotes.
(28) Mutiny of the crew of a vessel ; attacking the master or officers on board.

Extradition will also be granted for complicity in and attempts to commit any of the offences
mentioned above.

No. 3748
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Article 2.

L'extradition ne sera pas accord6e par les Etats contractants pour les infractions commises
sur leurs territoires respectifs ou A bord d'un navire leur appartenant, lorsque ce navire est en pleine
mer.

Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e a 6t6 commise au dehors du territoire
de l'Etat qui demande l'extradition, celle-ci ne sera accord~e que si les lois de l'Etat auquel la
demande d'extradition est pr6sent~e, admettent, dans des circonstances correspondantes, une
poursuite criminelle A l'6gard d'un tel acte commis hors du territoire dudit Etat.

Article 3.

Les Parties contractantes ne pourront se livrer r6ciproquement aucun de leurs nationaux.
Les Etats se r~servent le droit de refuser l'extradition d'6trangers qui ont r6sid6 d'une fagon
permanente sur leur territoire pendant deux ans avant la demande d'extradition, h moins que cette
demande ne se rapporte A une infraction ant~rieure au moment oii l'6tranger s'est 6tabli dans le
pays.

Article 4.

L'extradition ne pourra 6tre r6clam6e pour aucune infraction politique ; l'assassinat (ou
tentative d'assassinat) d'un chef d'Etat ou d'un membre de sa famille ne pourront ktre r6put~s
crimes politiques.

Lorsqu'il s'agira de d6terminer dans quelle mesure un crime peut 6tre consid~r6 comme d'ordre
politique, la decision sera prise par la Partie A laquelle la demande d'extradition aura 6t6 adress~e.

Article 5.

L'extradition ne pourra 6tre accord6e :
io Si dans le pays requis une instruction du proc~s a t6 ouverte pour la m~me

infraction contre l'individu r~clam6 et que cette instruction se soit termin6e par un juge-
ment condamnant ou acquittant, ou si cet individu a dejA t6 mis hors de cause ou amnisti6
pour le m~me fait, A moins que la legislation de ce pays permette la remise de la procedure
p~nale ;

20 Si la poursuite ou la peine est prescrite soit d'apr~s les lois de l'Etat requis, soit
d'apr~s celles de l'Etat oii l'infraction a 6t6 commise, avant que l'inculp6 ait W arrt6
ou assign6 A l'interrogatoire, ou si d'apr~s lesdites lois on ne peut pour d'autres motifs
le poursuivre ou executer la condamnation.

Article 6.

Si l'individu dont l'extradition est demand~e est poursuivi ou a 6tM condamn6 dans l'Etat oil
il s'est r~fugi6 pour une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, il ne sera
livr6 qu'apr s avoir subi la peine qui a 6M prononc~e ou pourra 6tre prononc6e contre lui. N6anmoins,
il pourra, s'il y a lieu, 6tre extrad6 provisoirement aux fins d'instruction, si l'Etat requ6rant s'engage
A le remettre, imm~diatement apr~s le jugement d~finitif qui aura 6t6 prononc6, entre les mains des
autorit6s de l'Etat qui l'a extrad6 provisoirement.

Article 7.

L'individu, dont l'extradition aura 6t6 accord6e, ne pourra, dans aucun cas, 6tre poursuivi ou
puni pour une infraction ant~rieure A l'extradition autre que celle qui a motiv6 ladite extradition ;
il ne pourra non plus, sauf dans le cas mentionn6 A l'article 9, 2e alin~a, 6tre livr6 A un Etat tiers,
A moins qu'il n'y ait librement ou ouvertement consenti devant les tribunaux, ou autrement, ou
A moins qu'il n'ait omis de quitter le pays (alors que rien ne s'opposait A son d6part), dans un d6lai
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Article 2.

Extradition shall not be granted by the Contracting States for offences committed within their
respective territories or on board a vessel belonging to them if the vessel in question is on the high
seas.

Should the offence for which extradition is claimed have been committed outside the territory
of the State applying for extradition, this shall only be granted if the laws of the State to which the
requisition is addressed allow, in similar circumstances, of criminal proceedings being taken in
respect of such an act when committed outside the territory of the said State.

Article 3.

The Contracting Parties shall not surrender their nationals to each other. The States reserve
the right to refuse to surrender foreigners who have resided permanently in their territory for two
years prior to the requisition for extradition, unless the requisition refers to an offence committed
before the foreigner settled in the country.

Article 4.

Extradition may not be claimed for a political offence ; the assassination (or attempted
assassination) of the Head of the State or of a member of his family shall not be deemed to be a
political crime.

When a decision is required as to how far a crime may be deemed to be of a political character,
such decision shall be taken by the Party to which the requisition for extradition has been addressed.

Article 5.

Extradition may not be granted :
(i) If in the country applied to proceedings have already been instituted for the

same offence against the person whose extradition is requested and such proceedings have
resulted in a judgment convicting or acquitting the said person, or if the latter has already
been declared not to be implicated in or has been granted a pardon in respect of the same
act, unless the law of that country permits of the re-opening of criminal proceedings;

(2) If the institution of proceedings or punishment was barred by prescription,
either under the laws of the State applied to or under those of the State in which the
offence was committed, before the accused person was arrested or interrogated, or if under
the said laws proceedings cannot be taken or the sentence cannot be carried out for other
reasons.

Article 6.

If the person whose extradition is claimed is being proceeded against or has been convicted in
the State in which he has taken refuge for an offence other than that which has occasioned the
requisition for extradition, he shall only be surrendered after he has served the sentence passed or
to be passed on him. Nevertheless, he may if necessary be provisionally surrendered to be questioned,
if the applicant State undertakes to return him to the authorities of the State which has provisionally
surrendered him immediately after final judgment has been given.

Article 7.

In no case may the person whose extradition has been granted be proceeded against or punished
for an offence committed prior to his extradition other than that for which extradition was granted ;
moreover, he may not, except in the case specified in Article 9, paragraph z, be surrendered to a
third State unless he has freely or openly consented thereto before the Courts or otherwise, or unless
he has failed to leave the country, although free to do so, within one month of his being finally
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d'un mois apr~s avoir t d6finitivement acquitt6 ou lib6r6, ou bien avoir subi la totalit6 de sa peine,
ou A moins qu'il ne soit revenu dans ledit pays apr~s l'avoir quitt6.

Toutefois, lorsque l'une des Parties contractantes, A laquelle un individu a W livr6, d6sire le
livrer A un Etat tiers, elle doit en demander l'autorisation par la voie diplomatique. La demande
doit 6tre accompagn~e de renseignements relatifs A la nature de l'infraction, au lieu et au moment
o h elle a t6 commise.

Si l'extrad6 n'a pas commis de nouvelles infractions, aucune mesure ne pourra 8tre prise en vue
de s'opposer A son depart, avant l'expiration de la p6riode d'un mois mentionn~e dans le premier
alin~a.

L'extrad6 ne pourra 6tre mis en accusation pour l'infraction qui a donn6 lieu A l'extradition,
devant aucun tribunal constitu6 uniquement pour la circonstance, ou investi, par une mesure
d'exception visant un cas d6termin6, du pouvoir de prononcer une sentence dans ce cas.

Article 8.

Les demandes d'extradition seront transmises par la voie diplomatique. Elles contiendront
tous les renseignements relatifs au statut national de l'individu en question et seront accompagn~es
du texte original ou d'une copie certifi6e conforme soit de la sentence prononc~e par le tribunal,
soit du mandat d'arr~t ou d'emprisonnement d6livr6 par le tribunal ou toute autre autorit6 comp6-
tente et indiquant en d6tail la nature de l'infraction, ainsi que le moment et le lieu oil elle a W
commise. De plus, il sera joint A la demande une copie des dispositions p6nales applicables A l'infrac-
tion dans le pays requ~rant et enfin, si possible, un signalement de l'individu r~clam6. On n'exigera,
en aucun cas, de preuves sp~ciales concernant la culpabilit6 de l'individu r6clam6.

Article 9.

Dans le cas oii des demandes analogues sont re~ues d'un ou de plusieurs autres Etats, au sujet
de l'individu r~clam6 conform6ment A la pr6sente convention, par l'un ou l'autre des Etats contrac-
tants, il appartiendra A l'Etat auquel les demandes ont t6 adress6es de d6cider A laquelle il convient
de faire droit.

Si plusieurs Etats ont demand6 l'extradition d'un m~me individu, pour des chefs d'accusation
diff~rents, cet individu pourra 6tre livr6 A l'un des Etats, A condition que ce dernier s'engage, aprs
que l'extrad6 aura subi sa peine dans ledit Etat, A le livrer A un autre Etat.

Article IO.

En cas d'urgence, et particulirement lorsqu'fl y a lieu de craindre l'6vasion du pr6venu, un
des procureurs du Roi (Statsadvokat), les chefs de police (Politidirektoren i K0benhavn og
Politimestrene), le Chef de la Police d'Etat (Chefen for Statspolitiet), au Danemark, le Directeur
du D~partement de la Sfiret6 d'Etat (Valstybes Saugumo Departemento Direktorius), tout
Procureur de la R6publique et tout juge d'instruction, en Lithuanie, peuvent, avant la transmission
officielle d'une demande d'extradition, entrer en relation les uns avec les autres, directement par
voie postale ou t~l6graphique, et demander la mise en arrestation provisoire dudit individu. Lesdites
demandes de mise en arrestation provisoire seront accompagn6es de renseignements relatifs aux
circonstances, au moment et au lieu de l'infraction, d'une declaration affirmant que le jugement
ou la d6cision mentionn6s A l'article 8 ont 6t6 enregistr6s et, si possible, de renseignements
concernant la nationalit6 de l'individu ainsi que son signalement. Ces demandes contiendront, en
outre, une declaration portant qu'une demande officielle d'extradition de 1'individu en question sera
pr~sent~e ult6rieurement.

Lorsqu'une arrestation est effectu~e conform~ment aux dispositions ci-dessus, et que la demande
officielle d'extradition de 1 individu arr~t6 n'est pas transmise au Ministare des Affaires 6trangres
de l'Etat dans lequel l'arrestation a 6t6 effectu~e, dans les quatre semaines qui suivent cette
arrestation, ledit Etat aura le droit de relAcher l'inculp6.
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acquitted or descharged, or of having served his full sentence, or unless he returns to the said
country after leaving it.

Nevertheless, when one of the Contracting Parties to which a person has been surrendered
desires to surrender him to a third State, it must seek authorisation therefor through diplomatic
channels. The request must be accompanied by information concerning the nature of the offence
and the place and date at which it was committed.

If the person surrendered has not committed any new offence, he may in no way be hindered
from leaving the country before the expiry of the period of one month mentioned in the first
paragraph.

The person surrendered may not be proceeded against for the offence for which he has been
surrendered before a court set up solely for that case or invested, by an exceptional measure relating
to a particular case, with powers to pronounce sentence in his case.

Article 8.

Requisitions for extradition shall be transmitted through diplomatic channels; they shall
include all particulars relating to the national status of the person in question and shall be accom-
panied by the original or a certified copy either of the sentence pronounced by the court or of the
warrant of arrest or imprisonment issued by the court or any other competent authority, setting
out in detail the nature of the offence as well as the date and place at which it was committed.
Further, a copy of the criminal law provisions applicable to the offence in the country making
requisition shall be annexed to the latter and also, if possible, a description of the person claimed.
In no case shall special evidence of the guilt of the person claimed be required.

Article 9.

If either Contracting State should receive similar requisitions from one or more States concerning
a person claimed in accordance with the present Convention, the State to which the requisitions
are addressed shall decide which requisition shall be acceded to.

If several States have asked for the extradition of the same person on different charges, he may
be surrendered to one of the States on condition that that State undertakes to surrender him to
another State, when he has served his sentence.

Article io.

In urgent cases, and especially when the escape of the prisoner is to be feared, one of the Public
Prosecutors (Statsadvokat), the Superintendents of Police (The Politidirekt0r in Copenhagen and
the Politimestrene), the Head of the State Police (Chefen for Statspolitiet), in Denmark, the
Director of the State Security Department (Valstybes Saugumo Departemento Direktorius), any
Public Prosecutor of the Republic and any examining judge in Lithuania, may, before the official
transmission of a requisition for extradition, communicate with each other direct by post or telegraph
requesting the provisional arrest of the person in question. These requests for provisional arrest
shall be accompanied by information upon the circumstances, date and place of the offence, by a
declaration stating that the judgment or decision mentioned in Article 8 has been registered and,
if possible, by particulars of the person's nationality, together with his description. Such requests
shall also state that an official requisition for the extradition of the person in question will be
submitted later.

If, when an arrest has been made in accordance with the above provisions, the official requisition
for the extradition of the person arrested is not transmitted to the Ministry of Foreign Affairs of
the State in which the arrest was made, within four weeks of such arrest, the said State shall have
the right to set the accused at liberty.
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Article ii.

Lorsque l'extradition est accord~e, il incombe A 'Etat requ6rant de prendre livraison du
pr~venu dans les trois semaines suivant la r6ception de l'avis indiquant que l'extradition est accord6e.
A d~faut de cette pr6caution, l'Etat requis aura le droit de relAcher la personne en question.

Article 12.

Tous objets trouv~s sur l'individu r~clam6 au moment de son arrestation, et saisis par les
autorit~s, et qui peuvent 6tre consid6r~s comme pr6sentant un int6r~t au point de vue de l'6tablisse-
ment de sa culpabilit6 dans le d~lit dont il est accus6, ou tous objets dont la partie l6s6e peut
demander la restitution, seront, lorsque l'extradition aura 6t6 accord~e, remis entre les mains des
autorit~s de l'autre Etat, au moment oil 'inculp6 sera extrad6.

Toutefois, le droit d'un tiers sur ces objets ne sera pas atteint ; apr~s le proc~s, les objets seront
restitu~s, sans frais, aux ayants droit, A moins que des circonstances sp6ciales n'exigent que d'autres
dispositions ne soient prises.

Article 13.

Lorsque, A l'occasion de poursuites intent~es pour une infraction non politique, l'une des
deux Parties contractantes jugera n~cessaire l'audition de t6moins domicili~s sur le territoire de
l'autre, ou l'institution d'une enqu~te dans ledit Etat, en vue d'instruire la cause, une demande
6crite d'autorisation A cet effet devra 6tre transmise par la voie diplomatique ; il sera acc~d6 A cette
demande dans la mesure oii l'autorisent les lois de l'Etat auquel elle est adress6e. Dans ce cas,
il incombera aux autorit~s de 'Etat saisi de la demande, de fournir, autant que possible, en temps
voulu, aux autorit~s de l'Etat requ~rant, des renseignements indiquant la date et le lieu fixes pour
l'accomplissement de ces formalit~s.

Article 14.

Lorsque, A l'occasion de poursuites intent~es pour une infraction non politique, l'une des deux
Parties contractantes jugera n6cessaire, ou opportune, la production de preuves ou documents
qui se trouvent entre les mains des autorit6s de l'autre Partie, il sera satisfait A toute demande A
cet effet, A moins que, dans certains cas particuliers, la communication demand6e ne soul~ve des
objections.

Article 15.

Lorsqu'un individu doit tre livr6 par l'un des Etats contractants A un Etat tiers, et doit, au
cours de son transfert, passer par le territoire de l'autre Etat, ce dernier ne devra soulever aucune
objection au passage du prisonnier, A moins que l'extrad6 ne soit un de ses ressortissants. Les
demandes d'autorisation pour le passage de l'extrad6 A travers le territoire de l'autre Etat seront
transmises par la voie diplomatique ; elles seront accompagn~es du texte original ou d'une copie
certifi6e conforme de la d6cision autorisant l'extradition, ou encore de toute autre pice pr~vue A
l'article 8. La m~me procedure sera appliqu~e dans le cas oii une personne devra 6tre livr~e par un
tiers A Fun des Etats contractants. L'extrad6 sera accompagn6 par un fonctionnaire de l'Etat
travers6, pendant la dur~e de son passage sur le territoire dudit Etat.

Article 16.

Les frais resultant de l'ex~cution des dispositions pr6vues par la pr6sente convention, seront
support~s par chacune des Parties contractantes dans son propre territoire, A l'exception des
d~penses engag~es pour le transport d'un extrad6 A travers un autre Etat, ainsi qu'il a 6t6 pr~vu A
l'article 15.

Les frais de transport ou autres encourus sur les territoires des Etats interm~diaires sont A la
charge de l'Etat requ~rant.
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Article ii.

When extradition has been granted, the applicant State must take over the prisoner within
three weeks of the receipt of the notification that extradition has been granted. Failing this, the
State applied to shall have the right to set the person in question at liberty.

Article 12.

All articles found in the possession of the person claimed at the time of his arrest which have
been seized by the authorities and which be held to be of value as evidence of the offence, or all
articles the return of which may be claimed by the injured party, shall, when extradition has been
granted, be handed over to the authorities of the other State when the accused is surrendered.

Nevertheless, the rights of third parties to these articles shall not be affected ; the articles shall
be returned, after the trial, free of charge to the persons entitled thereto, unless other arrangements
are required by special circumstances.

Article 13.

If in connection with proceedings brought for a non-political offence either Contracting Party
shall consider it necessary to hear witnesses resident in the territory of the other, or to institute an
enquiry in the said State for the examination of the case, a written request for permission shall
be submitted through diplomatic channels ; this request shall be acceded to so far as the laws of the
State applied to permit. In this case the authorities of the State to which the request is made
must as far as possible supply the authorities of the applicant State in good time with particulars
of the date and place fixed for the carrying out of these formalities.

Article 14.

If, in connection with proceedings for a non-political offence, either Contracting Party shall
deem it necessary or desirable to obtain evidence or papers in the possession of the authorities of
the other Party, any request for this purpose shall be granted unless, in certain particular cases,
objections are raised to their production as requested.

Article 15.

Should a person who is to be surrendered by one of the Contracting States to a third State be
obliged for the purpose of transfer to pass through the territory of the other State, the latter shall
raise no objection to the prisoner passing through its territory unless the person surrendered is one
of its nationals. The request for permission to convey the person surrendered across the territory
of the other State shall be submitted through diplomatic channels ; it shall be accompanied by the
original text or by a certified copy of the decision authorising extradition or of any other document
prescribed by Article 8. The same procedure shall apply where a person is surrendered by a third
State to one of the Contracting States. The person surrendered shall, whilst passing through the
territory of the Contracting State concerned, be accompanied by an official of that State.

Article 16.

The expenses entailed by the application of the provisions of the present Convention shall be
borne by each of the Contracting Parties within its own territory, with the exception of expenses
incurred for the conveyance of a surrendered person across another State, as mentioned in Article 15.

The cost of transport or other expenditure incurred in the territories of the intermediate States
shall be borne by the applicant State.
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Article 17.

La prdsente convention, qui ne sera pas applicable au Groenland, sera ratifi6e et entrera en
vigueur trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification. Elle restera en vigueur six mois
apr~s qu'elle aura 6t6 d~nonc~e par l'une des Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait en double exp6dition i Kaunas le 2o d6cembre 1934.

(Signi) S. P. DUURLOO.
(Signd) LOZORAITIS.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 30 septembre 1935.

Axel Heils,
Chef des Archives

au Ministdre des Affaires dtrangdres.
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Article 17.

The present Convention, which shall not be applicable to Greenland, shall be ratified and shall
come into force thirty days after the exchange of the instruments of ratification. It shall remain
in force for six months from the date of its denunciation by either Contracting Party.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Kaunas, this 2oth day of December, 1934.

(Signed) S. P. DUURLOO.

(Signed) LOZORAITIS.
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No 3749. - ARRANGEMENT I ENTRE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE
ET LA REPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF AUX ASSURANCES
SOCIALES. SIGNE A RIGA, LE 20 DECEMBRE 1934.

Texte officiel franpais communiqud par le ministre des Afaires dtrang~res de Lettonie. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 21 octobre 1935.

LE PR"SIDENT DE LA R#PUBLIQUE DE LETTONIE et LE PRSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE
POLOGNE, d6sireux de conclure un arrangement r6glant les relations mutuelles entre la R6publique
de Lettonie et la R~publique de Pologne en matire des assurances sociales, en execution, quant
A l'assurance-accidents, de I'article premier de la Convention internationale du Travail sur l'6galit6
de traitement des travailleurs 6trangers et nationaux en matire de reparation des accidents du
travail, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence Monsieur Vladislavs RUBULS, ministre de la Pr6voyance sociale;
Monsieur Fricis ROZE, directeur du D6partement de la Protection du Travail au Minist~re

de la Pr~voyance sociale;

LE PRASJDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:

Son Excellence Monsieur Zygmunt BECZKOWiCZ, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire de Pologne . Riga;

Monsieur Boleslaw NAKONIECZNIKOFF, directeur de D6partement au Ministare de
l'Assistance sociale ;

Monsieur Witold LANGROD, docteur en droit, chef de section au Ministare des Affaires
6trang~res -

Monsieur Stanislaw FISCHLOWITZ, docteur en droit, conseiller au Ministare de l'Assistance
sociale ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

A. PRINCIPES GPNPLRAUX.

Article premier.

L'arrangement s'applique aux branches suivantes des assurances sociales:
i. Assurances contre les accidents du travail (r~paration des accidents du travail)

et contre les maladies professionnelles,

'L'6change des ratifications a eu lieu 4 Varsovie, le 19 juin 1935.
Entr6 en vigueur le i or juillet 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No: 3749. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA
AND THE REPUBLIC OF POLAND RESPECTING SOCIAL
INSURANCE. SIGNED AT RIGA, DECEMBER 20TH, 1934.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign A fairs. The registration of
this Agreement took place October 2ist, i935.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
being desirous of concluding an Agreement to regulate the mutual relations between the Republic
of Latvia and the Republic of Poland in the matter of social insurance, in execution, so far as
insurance against accidents is concerned, of Article i of the International Labour Convention
concerning equality of treatment for national and foreign workers as regards workmen's compensa-
tion for accidents, have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :

His Excellency Monsieur Vladislavs RUBULS, Minister for Social Welfare;
Monsieur Fricis ROZE, Director of the Department for the Protection of Labour in the

Ministry of Social Welfare;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

His Excellency Monsieur Zygmunt BECZKOWIcz, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Poland at Riga;

Monsieur Bolestaw NAKONIECZNIKOFF, Departmental Director in the Ministry of Social
Welfare ;

Monsieur Witold LANGROD, Doctor of Law, Head of Section in the Ministry of Foreign
Affairs ;

Monsieur Stanislaw FiSCHLOWITZ, Doctor of Law, Counsellor in the Ministry of Social
Welfare ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

A. GENERAL PRINCIPLES.

Article i.

The Agreement shall apply to the following branches of social insurance:
(i) Insurance against industrial accidents (workmen's compensation for accidents)

and against occupational diseases;

1 Traduction du Bureau international du Tra- 1 Translation of the International Labour Office.
vail.

The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 19th, 1935.
Came into force July xst, 1935.
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2. Assurance-maladie,
3. Assurance-invalidit6-vieillesse-d~c~s (article 16).

Article 2.

L'arrangement sera applicable A toutes les modifications ult6rieures de la l6gislation des deux
Etats concernant les trois branches pr6cit6es des assurances sociales.

Article 3.

L'assurance sera r~gl~e par les dispositions l~gales en vigueur dans le pays ohi l'assur6 travaille;
des exceptions y sont admises par accord entre les Minist~res de 1'Assistance sociale des deux
Parties contractantes.

Article 4.

Les ressortissants des deux Parties contractantes seront trait~s sur le pied d'6galit6 avec les
nationaux en ce qui concerne :

a) L'admission dans l'assurance,
b) Le regime des cotisations,
c) Le regime des prestations.

B. ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL (RAPARATION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL)
ET CONTRE LES MALADIES PROFESSIONNELLES.

Article 5.

Le principe d'6galit6 de traitement s'applique aux demandes des rentes attributes h titre
des cas d'accidents survenus sur le territoire actuel des deux Parties contractantes avant la date
de l'entr~e en vigueur entre la Lettonie et la Pologne de la Convention internationale du Travail
concernant l'6galit6 de traitement des travailleurs 6trangers et nationaux en mati~re de reparation
des accidents du travail aussi bien qu'aux demandes de rentes h titre des cas d'accidents post~rieurs
h cette date.

Article 6.

Les prestations de l'assurance contre les accidents du travail (r6paration des accidents du
travail) et contre les maladies professionnelles dues en vertu du present arrangement ne seront
accord~es que pour les p~riodes post~rieures h la date du premier juin 1928.

Article 7.

Au cas oh un capital forfaitaire, en application des dispositions restrictives en vigueur vis-h-vis
des 6trangers, a W pay6 avant le premier juin 1928 aux ressortissants de l'autre Partie contractante,
il sera d~duit des payements h faire en vertu du present arrangement si ce capital d~passe le montant
des rentes qui auraient t payees pour les p6riodes entre la date h laquelle le payement des rentes
a W suspendu et la date du premier juin 1928.

Article 8.

Les ressortissants des deux Parties contractantes ont droit aux prestations h titre d'assurance
contre les accidents du travail (reparation des accidents du travail) et contre les maladies profes-
sionnelles, sans 6gard au pays oii ils r6sident.

No 3749



1935 League of Nations - Treaty Series. 365

(2) Sickness insurance;
(3) Insurance against invalidity, old age and death (Article 16).

Article 2.

The Agreement shall apply to all amendments which may hereafter be made in the legislation
of the two States respecting the three branches of social insurance mentioned above.

Article 3.

The insurance shall be governed by the legislative provisions in force in the country where
the insured person is employed ; exceptions to this rule shall be allowed by agreement between
the Ministries of Social Welfare of the two Contracting Parties.

Article 4.

Each of the two Contracting Parties shall grant the nationals of the other Party the same
treatment as its own nationals with respect to

(a) Admission to insurance;
(b) Contributions;
(c) Benefits.

B. INSURANCE AGAINST INDUSTRIAL ACCIDENTS (WORKMEN'S COMPENSATION FOR ACCIDENTS)

AND AGAINST OCCUPATIONAL DISEASES.

Article 5.

The principle of equality of treatment shall apply to applications for pensions on account
of accidents which occurred in the present territory of the two Contracting Parties before the date
of the coming into operation between Latvia and Poland of the International Labour Convention
concerning equality of treatment for national and foreign workers as regards workmen's compen-
sation for accidents, and likewise to applications for pensions on account of accidents which have
occurred since that date.

Article 6.

Benefits under the system of insurance against industrial accidents (workmen's compensation
for accidents) and against occupational diseases which are due in pursuance of this Agreement
shall be granted only in respect of periods since June Ist, 1928.

Article 7.

If a lump sum has been paid to nationals of the other Contracting Party, before June ist,
1928, in pursuance of restrictive provisions in force with respect to aliens, the said sum shall be
deducted from the payments to be made in pursuance of this Agreement if it exceeds the amount
of the pensions which would have been paid for the periods between the date when payment of the
pensions was suspended and June ist, 1928.

Article 8.

Nationals of the two Contracting Parties shall be entitled to benefit in virtue of insurance
against industrial accidents (workmen's compensation for accidents) and against occupational
diseases, irrespective of the country in which they are resident.
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C. ASSURANCE-MALADIE.

Article 9.
Les p~riodes d'assurance accomplies par l'assur6 aupr~s des institutions d'assurance-maladie

de l'une des deux Parties contractantes entreront en ligne de compte vis-a-vis des institutions
d'assurance-maladie de l'autre Partie contractante pour le calcul de la dur6e d'assurance qui
constitue une condition aux prestations.

Article io.
Lorsqu'un assur6 recevant des prestations de l'institution d'assurance-maladie de l'une des

deux Parties contractantes passe l'institution d'assurance-maladie de l'autre Partie contractante,
1'institution de cette derni~re assume le service des prestations A venir ; dans ce cas, la dur6e des
prestations retues par l'assur6 sera prise en consid6ration.

Article ii.

Dans le cas oi l'assur6 ou les membres de sa famille ayant droit aux prestations de la part
de l'institution de l'assurance-maladie de l'une des deux Parties contractantes, s~journent sur
le territoire de l'autre Partie contractante, munis de l'autorisation dlivr~e par cette institution
6ventuellement pr6vue pour ce s6jour, l'institution d'assurance-maladie tenue d'accorder les
prestations pourra soit les effectuer elle-m me, soit demander a une institution de 1'autre Etat
de se charger de servir ces prestations. L'institution a laquele cette demande est adress~e devra
effectuer les prestations conform~ment aux dispositions en vigueur pour l'institution lui ayant
adress6 la demande. L'institution A laquelle la demande a 6t6 adress6e recevra le remboursement
des frais effectivement encourus ; le remboursement des frais des prestations en nature s'effectuera
conform~ment aux bar~mes dont l'institution A laquelle la demande a t6 adress6e se sert A I'6gard
de ses propres assures (ou de leurs membres de famille). Les institutions int6ress6es peuvent conclure,
en cette mati&e, des accords plus d6taill~s.

D. DISPOSITIONS COMMUNES POUR L'ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL (RAPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL) ET LES MALADIES PROFESSIONNELLES, POUR L'ASSURANCE-MALADIE
ET POUR L'ASSURANCE-INVALIDITt-VIEILLESSE-DP-CAS.

Article 12.

Les repr6sentants diplomatiques ou consulaires des deux Etats seront considrs comme ayant
tous pouvoirs pour repr6senter les travailleurs-ressortissants de leur Etat devant toutes les institu-
tions, autorit~s et tribunaux d'assurance sociale de l'autre Etat.

Avant la conclusion d'une enqu~te men~e dans 1'un des deux Etats et se rapportant a un
accident arriv6 a un ressortissant de 1'autre Etat, l'organe charg6 de 1'enqu~te devra en informer
sans d~lai le repr~sentant diplomatique ou consulaire competent de l'autre Etat.

Article 13.

Pour l'administration des branches des assurances sociales 6num6r~es a larticle premier, les
institutions, autorit~s et tribunaux d'assurance sociale de l'une des deux Parties contractantes
apporteront aux institutions, autorit~s et tribunaux d'assurance sociale de 'autre Partie contractante
leur aide administrative dans la m~me mesure que lorsqu'il s'agit de I'administration de leur propre
assurance sociale.
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C. SICKNESS INSURANCE.

Article 9.

Insurance periods completed by an insured person with sickness insurance carriers of one
of the two Contracting Parties shall be taken into account with respect to the sickness insurance
carriers of the other Contracting Party for the purpose of the calculation of the insurance period
which is a condition of the right to benefit.

Article io.

If an insured person in receipt of benefit from a sickness insurance carrier of one of the two
Contracting Parties is transferred to a sickness insurance carrier of the other Contracting Party,
the carrier of the latter Party shall pay the subsequent benefit ; in this case the duration of the
benefit already received by the insured person shall be taken into account.

Article ii.

If the insured person or members of his family entitled to benefit from a sickness insurance
carrier of one of the two Contracting Parties are resident in the territory of the other Contracting
Party and hold the authorisation (if any) issued by the said carrier for this residence, the sickness
insurance carrier which is bound to pay the benefit may pay the benefit itself or request a carrier
of the other State to undertake the payment thereof. The carrier to which this request is made
shall pay the benefit in conformity with the provisions in force which apply to the carrier making
the request. The expenses actually incurred by the carrier to which the request was made shall be
refunded to it ; expenditure on benefit in kind shall be refunded in conformity with the scales
employed by the carrier to which the request was made with regard to its own insured persons
(or members of their family). The carriers concerned may arrange further details by agreement.

D. PROVISIONS COMMON TO INSURANCE AGAINST INDUSTRIAL ACCIDENTS (WORKMEN'S
COMPENSATION FOR ACCIDENTS) AND OCCUPATIONAL DISEASES, SICKNESS INSURANCE AND
INSURANCE AGAINST INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH.

Article i2.

The diplomatic or consular representatives of both States shall be deemed to have full power
to represent workers who are nationals of their State before all social insurance carriers, authorities
and courts of the other State.

Before the termination of an inquiry carried out in one of the two States respecting an accident
sustained by a national of the other State, the authority responsible for the conduct of the inquiry
shall give notice thereof without delay to the competent diplomatic or consular representative
of the other State.

Article 13.

In connection with the administration of the branches of social insurance specified in Article I,
the social insurance carriers, authorities and courts of each of the two Contracting Parties shall
give the social insurance carriers, authorities and courts of the other Contracting Party administra-
tive assistance to the same extent as in connection with the administration of the social insurance
system of their own State.
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Article 14.

Les dispositions relatives aux exemptions ou aux r6ductions de droits de timbre ou d'autres
taxes et applicables aux documents exig~s pour l'administration de l'assurance sociale de l'une des
deux Parties contractantes seront 6galement valables pour les documents exig~s pour 1'administration
de 1'assurance sociale de 'autre Partie contractante.

Article 15.

Les Minist~res de l'Assistance sociale de la R~publique de Lettonie et de la R~publique de
Pologne se mettront d'accord pour 6tablir :

a) La procedure permettant d'effectuer le plus simplement et avec le moins de
frais possible les notifications et les payements aux personnes r6sidant sur le territoire
de l'autre Etat;

b) La procedure permettant de recouvrer les arri~r6s de cotisations ou les autres
cr~ances vis-a-vis des institutions d'assurance sociale d'un des deux Etats contre les
d~biteurs se trouvant dans l'autre Etat.

E. DISPOSITIONS FINALES.

Article 16.

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne s'engage h assurer aux ressortissants de la
R~publique de Lettonie l'6galit6 de traitement avec les nationaux en matire d'assurance-invalidit-
vieillesse-dc~s des ouvriers et des travailleurs intellectuels (employ6s).

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie s'engage A assurer en mati&re d'assurance
invalidit6-vieillesse-d~c~s l'6galit6 de traitement des ressortissants polonais avec leurs nationaux
lorsque cette branche d'assurance sociale sera 6tablie en Lettonie.

Article 17.

Le present arrangement sera ratifi6 aussit6t que possible et les instruments de ratification
en seront 6chang~s h Varsovie aussit6t que faire se pourra.

L'arrangement entrera en vigueur A la date du premier jour du mois suivant la date de l'6change
des instruments de ratification et restera en vigueur pour la dur~e d'une annie.

11 sera renouvel6 d'ann6e en ann6e par voie de tacite reconduction et pourra 8tre d~nonc6
avec pr~avis de trois mois avant chaque terme annuel.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present arrangement et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait A Riga, en double expedition, le vingt dcembre mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) (Signd) V. RUBULS. (L. S.) (Signd) Z. BECZKOWICZ.

(L. S.) (Signd) F. ROZE (Signi) B. NAKONIECZNIKOFF.

(Signi) Dr Witold LANGROD.

(Signd) Dr Stan. FISCHLOWITZ.
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Article 14.

The provisions relating to exemptions or reductions in connection with stamp duty or other
fees which are applicable to the documents required for the administration of the social insurance
system of each of the two Contracting Parties shall apply in the same manner to the documents
required for the administration of the social insurance system of the other Contracting Party.

Article 15.

The Ministries of Social Welfare of the Republic of Latvia and the Republic of Poland shall
come to an agreement respecting:

(a) The manner in which communications and payments to persons resident in
the territory of the other State may be effected as simply as possible and with the least
possible expense ;

(b) The manner in which arrears of contributions or other claims of social insurance
carriers of each of the two States against debtors in the other State may be recovered.

E. CONCLUDING PROVISIONS.

Article 16.

The Government of the Republic of Poland undertakes to ensure to nationals of the Republic
of Latvia the same treatment as it grants to its own nationals in respect of the insurance of wage-
earning and salaried employees against invalidity, old age and death.

The Government of the Republic of Latvia undertakes to ensure to Polish nationals the same
treatment as it grants to its own nationals in respect of insurance against invalidity, old age and
death when this branch of social insurance is established in Latvia.

Article 17.

This Agreement shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification shall
be exchanged in Warsaw as soon as possible.

The Agreement shall come into operation on the first day of the month following the date
of the exchange of the instruments of ratification, and shall remain in operation for one year.

The Agreement shall be renewed tacitly from year to year in the absence of denunciation;
it may be denounced by the giving of notice three months before the expiration of any annual
term.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Riga, in duplicate, on the twentieth day of December, one thousand nine hundred
and thirty-four.

(L. S.) (Signed) V. RUBULS. (L. S.) (Signed) Z. BECZKOWICZ.

(L. S.) (Signed) F. ROZE. (Signed) B. NAKONIECZNIKOFF.

(Signed) Dr. Witold LANGROD.

(Signed) Dr. Stan. FlSCHLOWlTZ.
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No 3750. - CONVENTION 1 CONCERNANT LA NAVIGATION AERIENNE
ENTRE L'ESTONIE ET LA SUEDE. SIGNEE A TALLINN, LE
20 MAI 1935.

Texte officiel /ranmais communiqui par le ministre des Afaires dtrangires de Suede. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 21 octobre 1935.

SA MAJESTA LE RoI DE SUEDE et LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE, anim6s du
d~sir de faciliter le d6veloppement des communications a6riennes entre leurs deux pays, ont rsolu
de conclure une convention A cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, A savoir:

SA MAJESTt LE ROI DE SUIkDE:

Monsieur Wilhelm de TERSMEDEN, charg6 d'Affaires a. i. de Suede A Tallinn;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'EsTONIE:

Son Excellence Monsieur Julius SELJAMAA, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, aprs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Chacune des Parties contractantes accorde, en temps de paix, aux a~ronefs de l'autre Partie
contractante qui y sont r~guli~rement immatricul~s, la libert: de passage inoffensif au-dessus de
son territoire, pourvu que soient observ~es les conditions de la pr~sente convention.

I1 est entendu, toutefois, que l'ablissement ou l'exploitation par une entreprise ressortissant
A l'une des Parties contractantes de lignes a6riennes r~gulires passant au-dessus du territoire
de l'autre Partie contractante (avec ou sans escale) sera subordonn. A des conventions sp6ciales
A conclure entre les deux gouvernements.

Au sens de la pr~sente convention, le s territoire ,) signifie le territoire national, y compris
les eaux territoriales.

Au sens de cette convention, on comprend par a~ronefs les a~ronefs priv~s et les a6ronefs
d'Etat affect6s exclusivement A un service commercial ou postal.

Tous les a~ronefs autres que ceux mentionn6s ci-dessus ressortissant A l'une des Parties con-
tractantes devront 6tre munis d'une autorisation sp6ciale, transmise par la voie diplomatique,
chaque fois qu'ils survoleront le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 2.

Les a~ronefs tessortissant A l'une des Parties contractantes, leur 6quipage, leurs passagers
et leur cargaison, lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront

I L'change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le io octobre 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3750. - CONVENTION 2 CONCERNING AIR NAVIGATION
BETWEEN ESTONIA AND SWEDEN. SIGNED AT TALLINN, MAY
20TH, 1935.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration 0/

this Convention took place October 21St, 1935.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA,
being desirous of promoting the development of air communications between their two countries,
have decided to conclude a Convention for that purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIs MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Monsieur Wilhelm DE TERSMEDEN, Swedish Charg6 d'Affaires at Tallinn, ad interim;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

His Excellency Monsieur Julius SELJAMAA, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

Each of the Contracting Parties shall, in time of peace, accord freedom of innocent passage
over its territory to aircraft of the other Contracting Party duly registered therein, provided that
the stipulations of the present Convention are observed.

It is understood, however, that the establishment or operation, by an enterprise having the
.nationality of one of the Contracting Parties, of regular air lines passing over the territory of the
other Contracting Party (with or without intermediate landing), shall be subject to special agreements
to be concluded between the two Governments.

For the purpose of the present Convention, the term " territory - shall be deemed to mean
the national territory, including territorial waters.

For the purpose of the present Convention, the term" aircraft " shall be taken to mean private
aircraft and State aircraft which are used exclusively for commercial or postal services.

All aircraft other than those mentioned above which have the nationality of one of the
Contracting Parties must be provided with a special permit forwarded through diplomatic channels
whenever they fly over the territory of the other Contracting Party.

Article 2.

Aircraft of either Contracting Party, and their crews, passengers and cargo shall, while in
the territory of the other Contracting Party, be subject to the obligations arising from the regulations

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, October ioth, 1935.
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soumis aux obligations resultant des dispositions qui seront en vigueur dans l'Etat survol6, notam-
ment aux prescriptions relatives ht la navigation adrienne en g6n6ral, en tant qu'elles s'appliquent
A tous les a6ronefs 6trangers sans distinction de nationalit6, aux droits de douane et autres droits
r~glementaires, aux interdictions d'exportation et d'importation, au transport de personnes et de
marchandises, A la s6curit6 et l'ordre publics, et aux prescriptions sanitaires. Ils seront aussi
soumis aux autres obligations rsultant de la legislation g~n~rale en vigueur, A moins qu'il n'er.
ait W pr6vu autrement dans la pr6sente convention.

Quant aux a~ronefs affect~s au service des lignes a~riennes r~guli~res, des accords sp~iaux
r~glant les mati~res vis6es l'alin~a premier pourront 6tre conclus entre les deux gouvernements.

Le transport commercial de personnes et d'objets entre deux points quelconques du territoire
national pourra 8tre r~serv6 aux a~ronefs nationaux.

A l'arriv6e, le combustible et les lubrifiants contenus dans les r6servoirs normaux de l'a~ronef
sont admis en franchise des droits de douane ou autres. Aucune quantit6 ne peut toutefois Atre
d6barqu6e en franchise.

Article 3.

Chacune des Parties contractantes aura le droit d'interdire aux a~ronefs de l'autre Partie
contractante la navigation a6rienne au-dessus de certaines zones territoriales, h condition toutefois
que cette interdiction sera appliqu~e 6galement aux a~ronefs de tout Etat tiers. Chacune des Parties
contractantes devra faire connaitre h l'autre Partie les zones territoriales au-dessus desquelles la
navigation a6rienne sera interdite.

De plus, chacune des Parties contractantes se reserve le droit de restreindre ou d'interdire
provisoirement, en temps de paix, en partie ou compltement, dans des circonstances exceptionnelles
et avec effet imm~diat, la navigation adrienne au-dessus de son territoire, sous r6serve qu'il ne
sera fait aucune distinction A cet 6gard entre les a6ronefs ressortissant h l'autre Partie contractante
et ceux ressortissant A n'importe quel pays 6tranger.

Article 4.

Tout a6ronef qui s'engagerait au-dessus d'une zone interdite serait tenu, d6s qu'il s'en aper-
cevrait, de donner le signal de d~tresse prescrit par le r~glement de la navigation a6rienne de l'Etat
survol6; il devrait, en outre, atterrir ou am6rir en dehors de la zone interdite, le plus t6t et le plus
pros possible sur 1Fun des a6rodromes de cet Etat. La m6me obligation s'appliquera h tout a~ronef
auquel il serait fait un signal r~glementaire special l'avertissant qu'il survole une zone interdite.

Article 5.

Les a~ronefs devront 6tre munis de signes distinctifs nettement visibles et permettant de
constater leur identit6 pendant le vol (marque de nationalit6 et d'immatriculation). Ils porteront
en outre le nom et le domicile du propri~taire.

Les a6ronefs devront tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6 et de tous
autres documents prescrits pour la navigation a6rienne dans leur pays d'origine.

Pour autant qu'elles remplissent dans l'a~ronef des fonctions pour l'exercice desquelles une
licence sp~ciale est exig~e dans leur pays, les personnes composant l'6quipage - c'est-A-dire toutes
les personnes se trouvant bord de l'a~ronef h l'exception des passagers - devront tre munies
des certificats prescrits pour la circulation airienne dans leur pays ; les autres membres de l'6quipage
devront tre pourvus de documents pr~cisant leur fonction L bord de l'a~ronef, leur profession
ou qualit6, leur identit6 et leur nationalit6.

Les documents d~livr~s ou reconnus valables pour les a6ronefs et leur 6quipage par l'une des
deux Parties contractantes auront dans l'autre Etat la m~me validit6 que les documents correspon-
dants d~livr6s ou reconnus valables par ce dernier.

Chacune des Parties contractantes se reserve le -droit de ne pas reconnaitre valables pour la
circulation a~rienne dans les limites de son territoire les brevets d'aptitude conf6r~s A ses ressortis-
sants par L'autre Partie contractante.
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in force in the State flown over and especially to the regulations governing air navigation in general
in so far as such regulations apply to all foreign aircraft without distinction of nationality, to the
regulations concerning Customs duties and other regular duties, import and export prohibitions,
the transport of passengers and goods, public security, order and health. They shall further be
subject to any other obligations arising from the general legislation currently in force, except
as otherwise provided in the present Convention.

In the case of aircraft used for the service of regular air lines, special agreements in respect
of the question mentioned in the first paragraph of this Article may be concluded between the
two Governments.

The commercial transport of passengers and goods between any two points within the territory
of either State may be reserved for the aircraft of that State.

On arrival, fuel and lubricating oil contained in the ordinary tanks of the aircraft shall be
admitted free of Customs or other duties. No quantity of the same may, however, be unloaded
free of duty.

Article 3.

Either Contracting Party shall have the right to prohibit air navigation by aircraft of the
other Contracting Party over certain territorial zones, provided always that the said prohibition
also applies to aircraft of all other States. Each Contracting Party shall notify the other Party
of the territorial zones over which air navigation is prohibited.

Each of the Contracting Parties further reserves the right, in time of peace, temporarily to
restrict or prohibit air navigation over its territory, either in part or wholly, in exceptional circum-
stances and with immediate effect, provided that no distinction is made in this respect between
aircraft having the nationality of the other Contracting Party and those of any other foreign country.

Article 4.

Any aircraft flying over a prohibited area shall, as soon as it notices the fact, give the signal
of distress prescribed by the air regulations of the State flown over, and shall furthermore descend
to land or on the sea outside the prohibited zone, as soon as possible and as near as possible to one
of the aerodromes of the State in question. The same obligation shall apply to any aircraft which
has been given a special signal prescribed by regulation to the effect that it is flying over a prohibited
zone.

Article 5.

Aircraft must bear distinctive and clearly visible marks enabling them to be identified in
flight (nationality and registration marks). They must also bear the name and address of their
owner.

Aircraft must carry certificates of registration and airworthiness, and, in addition, any other
documents prescribed for air navigation in their country of origin.

If they perform duties in the aircraft for the exercise of which a special licence is required
in their country, the persons composing the crew - that is to say, all persons on board the aircraft
with the exception of passengers - must carry the certificates prescribed in their country for air
navigation ; the other members of the crew must be provided with documents indicating their
duties on board the aircraft, their profession or status, their identity and their nationality.

The documents issued or recognised as valid for aircraft and their crews by one of the two
Contracting Parties shall have the same validity in the other State as the corresponding documents
issued or recognised as valid by the latter State.

Each of the Contracting Parties reserves the right to refuse to recognise, for purposes of air
navigation within the limits of its territory, certificates of proficiency issued to its nationals by
the other Contracting Party.
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L'6quipage et les voyageurs, pour autant qu'il n'en aura pas W convenu autrement, devront
6tre munis des papiers exigibles d'apr6s les prescriptions en vigueur pour le trafic international.

Article 6.

I1 sera interdit . l'a6ronef de porter un appareil de radiocommunication, quel qu'il soit, sans
une licence sp~ciale d6livr6e par l'Etat dont l'a~ronef poss~de la nationalit6. L'usage de ces appareils
est soumis au-dessus du territoire de chacune des Parties contractantes aux prescriptions 6dict~es
A cet effet par l'autorit6 comptente de cet Etat. En outre, ces appareils ne pourront tre employ~s
que par les membres de 1'6quipage munis d'une licence spciale d~livr~e & cet effet par le gouverne-
ment de leur pays.

Les deux Parties contractantes se r6servent d'6dicter, pour des raisons de s~curit6, des mesures
relatives & l'installation obligatoire d'appareils de radiocommunication dans les a6ronefs.

Article 7.

I1 sera interdit aux a~ronefs, h leur 6quipage et aux passagers de transporter comme cargaison
ou d'autre manire des armes, des munitions, des gaz asphyxiants ou des explosifs. Le transport
de pigeons voyageurs et d'appareils photographiques ou cin6matographiques dans les limites du
territoire de la Partie contractante dont l'a6ronef ne poss~de pas la nationalit6, ne pourra s'effectuer
qu'en conformit6 avec les r~glements 6ventuellement en vigueur a ce sujet dans ce territoire.

Article 8.

Les a~ronefs transportant des personnes et des marchandises devront 6tre munis d'une liste
nominative des passagers, d'un manifeste indiquant la nature et la quantit6 des marchandises,
ainsi que des declarations de douane ncessaires.

' Si, ?i l'arriv~e de 1'a~ronef, il est constat6 une difference entre le manifeste et les marchandises
transport6es, l'autorit6 douani6re de l'a~rodrome ou de l'a~roport d'arriv~e pourra se mettre en
rapport avec l'autorit6 douani~re comptente dans l'autre Partie contractante.

Le transport du courrier postal pourra 6tre r6gl6 directement par des accords spciaux entre
les administrations postales des deux Parties contractantes.

Article 9.

Au depart et A 'atterrissage, les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes
auront le droit, dans tous les cas, de visiter les a~ronefs de l'autre Partie et de v6rifier les certificats
et les documents dont ils doivent 6tre munis.

Article io.

Les a~rodromes h la disposition de la navigation arienne publique seront accessibles aux
a~ronefs des deux Parties. Celles-ci pourront utiliser 6galement les services de renseignements
m~t~orologiques, de liaison radio~lectrique et de signalisation de jour et de nuit ainsi que tous
autres services et installations des a6rodromes conform6ment aux r~glements en vigueur. Les
taxes 6ventuelles (taxes d'atterrissage, de s6jour, etc.) seront les m~mes pour les aronefs de l'autre
Partie et ceux ressortissant . tout Etat tiers.

Pour les aronefs affect~s au service r~gulier des lignes a~riennes, des facilit~s sp6ciales pourront
6tre convenues entre les gouvernements des deux Parties.

Article ii.

A 1'entr~e et & la sortie, les a~ronefs a destination ou en provenance d'une des Parties contrac-
tantes ne pourront se diriger que sur un a6rodrome ouvert a la navigation adrienne publique et
class6 comme a~rodrome douanier (avec service de contr6le des passeports) et ce, sans atterrissage
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Except as may be otherwise agreed, the crew and passengers must carry the papers prescribed
by the regulations currently in force for international traffic.

Article 6.

Aircraft may not carry apparatus of any kind for wireless communication without a special
licence issued by the State whose nationality the aircraft possesses. The use of such apparatus
shall be subject over the territory of each Contracting Party to the regulations prescribed in that
matter by the competent authority of that State. Furthermore, such apparatus may be used
only by the members of the crew holding a special licence issued for that purpose by the Government
of their respective countries.

Both Contracting Parties reserve the right, on grounds of safety, to enact measures for the
compulsory equipment of aircraft with apparatus for wireless communication.

Article 7.
Aircraft and their crews and passengers may not carry as cargo or in any other manner arms,

ammunition, asphyxiating gases or explosives. The transport of carrier pigeons and of photographic
or cinematographic apparatus over the territory of the Contracting Party whose nationality the
aircraft does not possess may only take place in the manner laid down by such regulations as may
be in force in that territory with regard to this matter.

Article 8.

Aircraft carrying persons and goods must be provided with a list of the passengers' names,
and a manifest specifying the nature and quantity of the goods, and also the necessary Customs
declarations.

If, on the arrival of an aircraft, there is found to be a discrepancy between the manifest and
the goods carried, the Customs authorities of the aerodrome or airport of arrival may communicate
with the competent Customs authorities of the other Contracting Party.

The carriage of postal mails may be arranged by special direct agreements between the postal
administrations of the two Contracting Parties.

Article 9.

On the departure or arrival of aircraft the competent authority of each of the Contracting
Parties may in all cases inspect the aircraft of the other Party and verify the certificates and
documents with which they must be provided.

Article Io.

Aerodromes which may be used for public air traffic shall be available to the aircraft of both
Parties. The latter may also use the meteorological information, radiotelegraphic and day and
night signalling services, and all other services and installations in aerodromes, in accordance
with the regulations in force. Any charges (for landing, length of stay, etc.) shall be the same for
the aircraft of the other Party and those belonging to any third State.

In the case of aircraft using the regular air line services, special facilities may be arranged
between the Governments of the two Parties.

Article ii.

Aircraft proceeding to or coming from the territory of either of the Contracting Parties may'
on entering or leaving, only land at or depart from such aerodromes as are open to public air traffic
and are classed as Customs aerodromes (with passport inspection service), and shall make no
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interm6diaire entre la fronti~re et l'a6rodrome. Dans des cas sp~ciaux, les autorits comp~tentes
pourront autoriser le depart ou l'arriv~e sur d'autres a6rodromes, oii seront effectu6es les operations
de d6douanement et le controle des passeports. L'interdiction d'atterrissage interm6diaire s'applique
6galement A ces cas sp6ciaux.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors des a~rodromes vis6s h l'alin6a premier, le commandant
de bord, l'6quipage et les passagers devront se conformer A la r~glementation nationale en vigueur
h cet effet, et le commandant sera tenu de donner avis a l'a~rodrome douanier de la zone fiscale.

Les deux Parties contractantes se communiqueront la liste des a~rodromes ouverts h la
navigation a6rienne publique. Cette liste d6finira ceux d'entre eux qui sont classes comme a6rodromes
douaniers. Toute modification apport6e A cette liste, ainsi que toute restriction, m~me temporaire,
du droit d'utiliser l'un de ces a6rodromes, devront 6tre imm~diatement communiqu~es A l'autre
Partie contractante.

Article 12.

Les fronti~res des Parties contractantes pourront seulement 8tre travers6es par les endroits
qu'aura d~termin~s l'Etat int~ress6.

I1 est d'ores et d~jh pr~vu que toute zone des fronti~res dont l'une des Parties contractantes
autorise le franchissement par ses a6ronefs commerciaux nationaux ou des a~ronefs d'une autre
nationalit6, pourra 8tre utilis~e ipso jacto pour le passage des a~ronefs ressortissant a l'autre Partie
contractante.

Article 13.

En fait de lest, il ne pourra 6tre jet6 que du sable fin ou de l'eau.

Article 14.

En cours de route, ne pourront 8tre jet~s ou abandonn6s d'une autre mani6re, en dehors du
lest, que des objets ou des mati~res pour lesquels la Partie au-dessus du territoire de laquelle il
sera procd6 a cette opration, aura accord6 une autorisation sp6ciale.

Article 15.

Pour toutes les questions de nationalit6 h envisager dans 'application de la pr~sente convention,
il est entendu que les a~ronefs ont la nationalit6 de l'Etat sur le registre duquel ils sont r6guli6rement
immatricul~s.

Un a6ronef ne pourra 8tre immatricul6 dans une des deux Parties contractantes que s'il
appartient en entier h des ressortissants de cette Partie. Si l'a~ronef appartient A une socift6, quelle
qu'elle soit, la forme de celle-ci devra satisfaire a toutes les conditions prescrites par la l6gislation
su6doise ou estonienne pour que la soci~t6 soit consid6r~e comme socit su6doise, respectivement
estonienne.

Article 16.

Les deux Parties contractantes 6changeront entre elles chaque mois les listes d'inscription
sur le registre matricule et de radiation d'inscriptions effectu~es au cours du mois precedent.

Article 17.

Tout a6ronef passant ou transitant h travers l'atmosph~re d'une des deux Parties contractantes
et n'effectuant que les atterrissages et arr6ts raisonnablement n~cessaires, pourra 8tre soustraita la saisie pour contrefa~on d'un brevet, dessin ou mod~le, moyennant le d6p6t d'un cautionnement
dont le montant, A defaut d'accord amiable, sera fix6 dans le plus bref d6lai possible par l'autorit6
comptente du lieu de la saisie.
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intermediate landing between the frontier and the aerodrome. In special cases the competent
authorities may allow aircraft to depart from or land at other aerodromes, at which the Customs
clearance operations and passport inspection will be carried out. The prohibition of intermediate
landing shall also apply in these special cases.

In the event of forced landing outside the aerodromes referred to in the first paragraph of
this Article, the officer in charge of the aircraft, the crew and the passengers must observe the
relevant regulations in force in the country in question, and the officer in charge shall be required
to notify the nearest Customs aerodrome in the fiscal area in question.

The two Contracting Parties shall communicate to each other a list of aerodromes open to
public air traffic. This list shall specially indicate those classed as Customs aerodromes. Any change
in the list, and any restriction, even temporary, of the right to use any such aerodrome, must be
notified immediately to the other Contracting Party.

Article 12.

The frontiers of the Contracting Parties may be crossed only at the points prescribed by the
State concerned.

It is hereby understood that any frontier zone in which either Contracting Party allows the
passage of its own commercial aircraft or of aircraft of another nationality may ipso facto be used
for the passage of aircraft of the other Contracting Party.

Article 13.

No ballast may be dropped other than fine sand or water.

Article 14.

No articles or substances other than ballast may be thrown or dropped from an aircraft in
flight unless special permission to throw or drop such articles or substances has been obtained
from the Party whose territory is flown over.

Article 15.

In any questions of nationality which may arise in the execution of the present Convention,
it is understood that aircraft shall possess the nationality of the State in which they are duly
registered.

No aircraft may be registered in the territory of one of the two Contracting Parties unless it
belongs wholly to nationals of that Party. Should the owner be a corporation of any kind, such
corporation must fulfil all the conditions prescribed by Swedish or Estonian law enabling it to
be considered a Swedish or an Estonian corporation as the case may be.

Article 16.

The two Contracting Parties shall communicate to each other monthly lists of registrations
entered or cancelled in their aircraft registers during the preceding month.

Article 17.

Aircraft passing over or crossing in transit the territories of either Contracting Party, and
making only such landings and stops as are reasonably necessary, shall be exempt from seizure
on account of infringement of a patent or protected design or model, on depositing security, the
amount of which, in default of amicable arrangement, shall be fixed in the shortest possible time
by the competent authority of the place of seizure.
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Article 18.

Les a~ronefs ressortissant A l'une des deux Parties contractantes auront droit pour l'atterrissage
sur le territoire de l'autre Partie, notamment en cas de d~tresse, aux m~mes mesures d'assistance
que les a~ronefs nationaux.

Le sauvetage des appareils perdus en haute mer sera r~glM, sauf convention contraire, par les
principes du droit maritime r~sultant des conventions internationales qui seront en vigueur ou,
A leur d6faut, des lois nationales des sauveteurs.

Article 19.

Les deux Parties contractantes se communiqueront mutuellement toutes les prescriptions
en vigueur dans leur territoire sur la navigation adrienne.

Article 20.

Les details d'application de la pr~sente convention seront r~gl~s, toutes les fois que ce sera
possible, par entente directe entre les diverses administrations comp6tentes des deux Parties
contractantes (notamment pour les formalit~s douani~res).

Les a~ronefs de chacune des Parties contractantes seront soumis au regime des sanctions en
vigueur au pays oii ils se trouveront.

Toute contestation au sujet de l'application de la pr~sente convention, qui n'aurait pu 6tre
r~solue amiablement par la voie diplomatique ordinaire, sera d'abord soumise A l'examen d'une
commission de conciliation constitute par un membre du c6t6 de la Suede, un autre membre du
c6t6 de l'Estonie et un pr6sident nomm6 de commun accord. Les membres, ainsi que le pr6sident,
seront nomm~s chaque fois qu'un nouveau cas le rendra n6cessaire. Si les Parties contractantes
ne se mettaient pas d'accord au sujet de la nomination du president ou de la sentence prononc~e
par la commission dont il s'agit, le litige serait soumis A la Cour permanente de justice internationale
de La Haye.

Article 21.

I1 est entendu qu'aucune disposition de la pr~sente convention ne donnera droit At la Su~de
aux privileges, exceptions et faveurs que l'Estonie pourrait accorder aux a6ronefs de la Lettonie
ou de la Lithuanie.

Article 22.

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, d~noncer la pr~sente convention
avec un pr6avis de douze mois. La convention sera consid6r~e comme d~nonc~e, avec effet imm~diat,
si les deux Parties viennent AL conclure avec d'autres nations une convention a6rienne de caract~re
g~nral.

Article 23.

La pr~sente convention devra 6tre ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es A Stockholm
le plus t6t qu'il sera possible. Elle entrera en vigueur A la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign. la pr6sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A. Tallinn, en double exemplaire, le 20 mai mil neuf cent trente-cinq.

(L. S.) Wilhelm TERSMEDEN.

Certifi~e pour copie conforme: (L. S.) Jul. SELJAMAA.

Stockholm,
au Ministare royal des Affaires 6trang~res,

le i8 octobre 1935.

Le Chel des Archives
Torsten Gih]. No 3750
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Article 18.

Aircraft belonging to either Contracting Party shall be entitled, for purposes of landing in
the territory of the other Party, particularly in the case of forced landing, to the same measures
of assistance as the aircraft of such Party.

The salvage of aircraft lost on the high seas shall be subject, in the absence of an agreement
to the contrary, to the rules of maritime law embodied in the international conventions in force,
or, in the absence of such conventions, to the law of the State to which the salvors belong.

Article 19.

The two Contracting Parties shall notify each other of all regulations for air traffic in force
in their respective territories.

Article 2o.

The details of the application of the present Convention shall be settled as far as possible by
direct agreement between the various competent Administrations of the two Contracting Parties
(particularly as regards Customs formalities).

The aircraft of both Contracting Parties shall be subject to the regime in respect of sanctions
in force in the country in which they may happen to be.

Any dispute regarding the application of the present Convention which cannot be settled
amicably through the usual diplomatic channel shall in the first place be submitted for consideration
to a Conciliation Commission consisting of one member for Sweden, one member for Estonia, and
a President appointed jointly. The members and the President shall be appointed whenever a
fresh case renders it necessary. Should the Contracting Parties fail to agree upon the choice of
the President, or to accept the solution proposed by the said Commission, the dispute shall be
referred to the Permanent Court of International Justice at The Hague.

Article 21.
It is understood that no provision in the present Convention shall entitle Sweden to the

privileges, exceptions and favours which Estonia may grant to aircraft of Latvia or Lithuania.

Article 22.

Either of the Contracting Parties may at any time denounce the present Convention on giving
twelve months' notice. The Convention shall be regarded as denounced with immediate effect
should both Parties conclude a general Air Convention with other nations.

Article 23.
The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Stockholm

as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done at Tallinn in duplicate, the twentieth day of May, one thousand nine hundred and
thirty-five.

(L. S.) Wilhelm TERSMEDEN.
(L. S.) Jul. SELJAMAA.
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DANEMARK ET FRANCE

Arrangement pour l'echange des
bulletins de casier judiciaire et
des documents dactyloscopiques.
Signe a Paris, le 21 septembre
1935.

DENMARK AND FRANCE

Agreement regarding the Mutual
Communication of Criminal Re-
cords and of Finger-print Records.
Signed at Paris, September 21 st,
1935.
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No 3751. - ARRANGEMENT ENTRE LE DANEMARK ET LA FRANCE
POUR L'P-CHANGE DES BULLETINS DE CASIER JUDICIAIRE ET
DES DOCUMENTS DACTYLOSCOPIQUES. S1GNt A PARIS, LE
21 SEPTEMBRE 1935.

Texte officiel /ranais communiqui par le dildgud permanent du Danemark pros la Socilt! des
Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 21 octobre 1935.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK et LE GOUVERNEMENT DU PRASIDENT

DE LA RitPUBLIQUE FRAN(AISE, d~sireux d'assurer entre les deux pays une collaboration utile A
1'exercice de la justice et A la recherche des malfaiteurs, sont convenus des dispositions suivantes I

Article premier.

Les Gouvernements danois et frangais s'engagent A se communiquer les bulletins de casier.
Judiciaire relatifs aux condamnations contradictoires ou par contumace, et les condamnations par
d6faut non frapp6es d'opposition, prononcdes pour crime ou d6lit de droit commun, dans Pun des
deux pays contre les ressortissants de 1'autre.

Article 2.

Les m~mes gouvernements se communiqueront 6galement les fiches dactyloscopiques qui
seront 6tablies par leurs autorit6s respectives dans tous les cas de condamnations contradictoires.

Article 3.

Ces documents seront 6chang6s tous les trois mois entre la Lgation de Danemark A Paris et
le ministre des Affaires 6trang~res fran~ais.

Article 4.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur un mois apr6s sa signature.

PARIS, le 21 septembre 1935.

Pour copie conforme

Axel Hels,
Chef des Archives

au Ministdre des Affaires dtrangires.

(Sceau) (Signd) A. OLDENBURG.

(Sceau) (Signd) P. LAVAL.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3751. - AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND FRANCE
REGARDING THE MUTUAL COMMUNICATION OF CRIMINAL
RECORDS AND OF FINGER-PRINT RECORDS. SIGNED AT PARIS,
SEPTEMBER 2IST, 1935.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place October 21st, 1935.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF DENMARK and THE GOVERNMENT OF THE
PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, being desirous of establishing co-operation between the
two countries with a view to facilitating the administration of justice and the tracing of malefactors,
have agreed upon the following provisions :

Article i.

The Danish and French Governments undertake to communicate to each other the extracts
from criminal records relating to sentences inflicted after the hearing of both parties or in criminal
cases by default, as well as other sentences by default against which no appeal has been made, in
respect of a crime or offence at common law committed in either of the two countries against the
nationals of the other.

Article 2.

The said Governments shall also communicate to each other the finger-print records made by
their respective authorities in all cases in which sentences are inflicted after both parties have
been heard.

Article 3.

These documents shall be exchanged every three months between the Danish Legation in
Paris and the French Minister for Foreign Affairs.

Article 4.

The present Agreement shall come into force one month after its signature.

PARIS, September 21st, 1935.
(Seal) (Signed) A. OLDENBURG.
(Seal) (Signed) P. LAVAL.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.
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AUTRICHE ET HONGRIE

Accord concernant certaines ques-
tions de dettes d'Etat. Signe '
Venise, le 27 novembre j932.

AUSTRIA AND HUNGARY

Agreement concerning Certain Ques-
tions of State Loans. Signed at
Venice, November 27 th, 1932.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3752. - (BEREINKOMMEN 1
ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DEM KONIG-
REICHE UNGARN (BER EIN-
ZELNE STAATSSCHULDENFRA-
GEN. GEZEICHNET IN VENE-
DIG, AM 27. NOVEMBER 1932.

Textes officiels allemand et hongrois communiquis
par le reprisentant permanent de l'Autriche
prds la Socigid des Nations et le che de la
ddldgation hongroise pros la Socidtd des Na-
tions. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 25 octobre 1935.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK
OSTERREICH

und
SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER

DES KONIGREICHES UNGARN,

von dem Wunsche beseelt, die zwischen den
beiden Staaten schwebenden Fragen auf dem
Gebiete der altijsterreichischen und altungari-
schen Staatsschulden zu regeln,

haben zu ihren Bevollmiichtigten ernannt,
und zwar:

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTER-

REICH :

Herrn Dr. Viktor KIENB6CK, Bundes-
minister ffir Finanzen a. D., Prasident
der Osterreichischen Nationalbank ;

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER
DES KONIGREICHES UNGARN :

Seine Exzellenz Josef Baron SZTERtNYI,
wirklichen Geheimen Rat, k6niglich un-
garischen Handelsminister a. D., Mitglied
des Oberhauses ;

'L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne,
le 27 f6vrier 1933.

Entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1933.

TEXTE HONGROIS. -HUNGARIAN TEXT.

No 3752. - EGYEZMtNY1 A MA-
GYAR KIRALYSAG I-S AZ OSZ-
TRAK KOZTARSASAG KOZOTT
EGYES ALLAMADOSSAGI KI-R-
DP-SEKBEN. ALAIRATOTT,
VELENCE, 1932. EVI NOVEM-
BER HO 27.

German and Hungarian official texts communi-
cated by the Permanent Representative of
Austria to the League of Nations and by
the Head of the Hungarian Delegation to the
League of Nations. The registration of this
Agreement took place October 25th, 1935.

A MAGYAR KIRALYSAG F6MALT6SAGU
KORMANYZ6JA

6S

AZ OSZTRAK K6ZTARSASkG SZ6VETSAGI
ELNbKE

att6l az 6hajt6l vez6reltetve, hogy a k~t
Allam k6z~tt a r6gi magyar 6s a r~gi osztrik
Allamad6ssigok k6r~be es6 ffigg6ben lev6 k6r-
d6sek rendez6st nyerjenek,

meghatalmazottaikki kijel6lt6k 6s pedig:

0 F6MtLT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG
KORMANYZ6JA:

br6 SZTERP-NYI J6zsef 0 Nagym It6sAgAt,
val6slgos bels6 titkos tantcsost, nyugal-
mazott magyar kir~lyi kereskedelemiigyi
minisztert, a Fels6h.z tagjdt,

AZ OSZTRAK K6ZTARSASAG SZ6VETStGI ELNOKE:

dr. KIENB6ck Viktor volt sz6vets~gi p6nz-
figyminiszter urat, az Osztrik Nemzeti
Bank eln6k~t,

I Exchange of ratifications took place at Vienna,
February 27 th, 1933.

Came into force February 27th, 1933.
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welche nach Priifung ihrer in guter und
geb6riger Form befundenen Vollmachten fiber
Empfehlung des Prdsidenten des auf Grund des
Vergleiches de dato Budapest, den 26. Februar
1923 errichteten Scbiedsgerichtes Herrn Dr.
Agostino Soldati iibereingekommen sind, wie
folgt :

Artikel I.

Ungarn verzichtet auf sein Begehren, dass die
6sterreichische Regierung die 6sterreichischen
Kriegsanleihen im Besitze ungarischer Staats-
angeh6riger honoriere.

Ungarn verzichtet ferner auf seine Forderung,
dass der Dienst der ungarischen Kriegsanleihen
von der 6sterreichischen Regierung ilbernommen
werde, die vor der Abtrennung des Gebietes des
Burgenlandes vom K6nigreich Ungarn auf dem
Gebiete des Burgenlandes von Ungarn nostri-
fiziert worden sind.

Ungarn verzichtet weiter auf die Forderung,
die es aus dem Titel der Doppelzahlung wegen
jener Betrdge an die 6sterreichische Regierung
gestellt hat, die von ausldndischen Titresbe-
sitzern im Prfifungs- und Ausgleichsverfahren
oder ausserhalb des Prilfungs- und Ausgleichs-
verfahrens gegen Ungarn aus Riickstanden gel-
tend gemacht worden sind oder geltend gemacht
werden, die bis zum Inkrafttreten des Staats-
vertrages von St.-Germain fdllig waren und aus
Obligationen der 4 % igen und 4,2 % igen all-
gemeinen Rentenschuld stammen, von der
Ungarn im Sinne der Staatsvertrage von
St.-Germain und Trianon einen Teil zu fiber-
nehmen hat.

Artikel I.

Demgegeniiber verzichtet Osterreich auf seine
Forderung, dass Ungarn von Ungarn nicht
nostrifizierte ungarische Kriegsanleihen im Be-
sitze 6sterreichischer Staatsangeh6riger bediene
und die vor dem Kriege emittierten und wdhrend
des Krieges pro.longierten, auf Kronen- oder
Markwahrung lautenden ungarischen Kassen-
scheinschulden an 6sterreichische Staatsbilrger
honoriere.

Osterreich verzichtet auch auf die Forderung,
dass Ungarn die Beitrdge zu den Zinsen der all-
gemeinen Staatsschuld, die es gemdiss dem
Nachtrags-Qbereinkommen vom 8. Oktober
1907 (6sterreichisches Reichsgesetzblatt Nr. 278
vom Jahre 1907, ungarischer Gesetzesartikel
XVIII vom Jahre 19o8) zu bezahlen hatte, vom
Monate Mdrz 1919 bis zum Inkrafttreten der
durch die Staatsvertrdge von St.-Germain und
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akik j6 6s kell6 alakban talRlt meghatalma-
z~saiknak megvizsgglAsa utdn a Budapesten,
1923. 6vi februAr h6 26. napjAn kelt egyesseg
6rtelm~ben alakitott D6nt6bir6sAg eln6k~nek,
dr. Soldati Agoston urnak ajinlsira az alib-
biakban egyeztek meg:

I. cikk.

MagyarorszAg elejti azt a k6veteks~t, hogy
a magyar i1lampolgArok tulajdondt alkot6
osztrik hadikb1csbn6k terhe az osztrdk kormdnyAltal elvillaltass~k.

Elejti tovdbbd MagyarorszAg azt a k6vete-
16s~t, bogy a burgenlandi terfileten Burgenland-
nak a Magyar Kir6lysdgt6l val6 lev6lsa el6tt
Magyarorszdg dltal nosztrifikdlt hadik6lcs6n6k
szolgAlatdt az osztrdk kormAny magAra v.llalja.

Magyarorszig elejti tovAbbd ama k6vetel6s~t,
amelyet k~tszeri fizet~s cim6n az osztrAk kor-
mdnnyal szemben tAmasztott azon 6sszegek
tekintet~ben, amely 6sszegek a trianoni 6s a
saint-germaini b~keszerz6d~s 6rtelm~ben r~szben
Magyarorszdgot is terhel6 4 %-os 6s 4.2 %-OS
osztrdk jarad~k-ad6ssdg cimleteinek a saint-
germaini b~keszerz6d~s hatilybalpt~ig ese-
dtkess6 vdlt h~tral~kaib61 ered6leg Magyaror-
sziggal szemben kfilf6ldi cimlettulajdonosok
r~sz~r6l akdr a feliilvizsgA16- 6s kiegyenlit6
elj~rdsban, akAr* azon kivfil 6rv~nyesittettek
vagy 6rv6nyesittetni fognak.

II. cikk.

Ezzel szemben Ausztria elejti azt a k6vete-
16s~t, hogy Magyarorszdg az osztrAk dilampol-
gdrok tulajdondt alkot6 6s Magyarorszdg ;iltal
ner nosztrifikAlt magyar hadik6lcs6n6k szol-
galatAt ellAssa, valamint, hogy a h~boru el6tt
kibocsitott 6s a hAboru folyamdn prolong6lt
korona- vagy mdrka 6rt6kre sz616 magyar
p~nztdrjegyad6ssdgok terh~t osztrik Allampol-
gdrokkal szemben elvillalja.

Ausztria elejti azt a kbvetel6s6t is, bogy
Magyarorszdg az Altaldnos 1lamad6ssdg kama-
taihoz val6 hozz~jAruldsokat, amelyek az 1907,
6vi okt6ber 8.-i p6tegyezm~ny (1. az 19o8. 6vi
XVIII. magyar t6rv~nycikket, illet6leg az
osztr~k Reichsgesetzblatt 1907, 6vi 278. sztmdt)
rendelkez~seinek megfelel6en fizetend6k lettek
volna, 1919, 6vi mArcius havdt6l a trianoni 6s
st. germaini b~keszerz6dsekben megfllapitott
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Trianon hieffir vorgesehenen Neuregelung wei-
terzahle.

Osterreich verzichtet ferner endgfiltig auf seine
Forderung auf Zahlung der noch ausstndigen
Jahresraten aus dem (bereinkommen fber die
Ordnung der Schuld von urspriinglich 8o Millio-
nen Gulden an die Osterreichisch-ungarische
Bank (6sterreichisches Reichsgesetzblatt Nr. 176
vom Jahre 1899, ungarischer Gesetzesartikel
XXXVIII vom Jabre 1899).

Artikel III.

Ungarn ist nicht verpflichtet, nostrifizierte
ungarische Kriegsanleiheobligationen im Besitze
von Einwohnern des Burgenlandes zu bedienen.

Das vorstehende I3bereinkommen wird rati-
fiziert werden. Die Ratifikationsurkunden wer-
den in Wien ausgetauscht werden. Das tVberein-
kommen wird mit dem Tage des Austausches
der Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

Urkund dessen haben die Bevollmdcbtigten
das Obereinkommen in drei Originalausferti-
gungen in deutscher und in ungarischer Sprache,
von denen die eine ffir Osterreich, die andere
fir Ungarn und die dritte ffir das Schiedsgericht
bestimmt ist, unterzeichnet und mit ihren Sie-
geln versehen. Im Falle von Abweichungen
zwischen den beiden Texten ist der deutsche
Text massgebend.

VENEDIG, am 27. November 1932.

ujabb szab6lyozds hatdlybalpt6ig folytat6lag
fizesse.

Ausztria elejti tovAbbA v~gleg ama h~tralkos
6vjirad6kok fizet6s6re irinyul6 k6vetel6s6t,
amely 6vjdrad~kok az Osztrdk-Magyar Bankkal
szemben fennllott s eredetileg 8o mifli6 forintot
tev6 tartozAs rendez6se iigy6ben l6tesitett meg-
dllapoddson alapultak (1. az 1899. 6vi XXXVIII
magyar t6rv~nycikket, valamint az osztr~.k
Reichsgesetzblatt 1899. 6vi 176. szdmAt).

III. cikk.

Magyarorszlg nem k6teles a burgenlandi
lak6sok tulajdondt alkot6 nosztrifikAlt magyar
hadik6lcs6n cimletek szolgAlatdt elldtni.

A jelen egyezm6ny meg fog er6sittetni.
A meger6sit6sr61 sz616 okiratok Wienben

fognak kicser6ltetni. Az egyezm6ny a mege-
r6sit~sr61 sz616 okiratok kicser6ls6nek napj~n
lp 6letbe.

Ennek hitelil a meghatalmazottak a jelen
egyezm~ny hrom eredeti plddny.t magyar
6s n6met nyelven, amelyek kzdil az egyik
Magyarorszdgnak, a mtsik Ausztriinak, a har-
madik pedig a D6nt6bir6sAgnak adatik ki,
aldirsifkkal 6s pecs~tiikkel lttAk el. A k6t
sz6veg k6z6tti elt6r~s eset~ben a n~met sz6veg
irdnyad6.

VELENCE, 1932, dvi november h6, 27 napidn.

Ffir Ungarn :
FUr Osterreich•

SZTERPNYI m. p.

KIENB65CK m.p.

Magyarorsz ig r~sz~r61.
Ausztria r6sz6r6l.

Copie certifi~e conforme:
Budapest, le 3 aofit 1935.

Szent-IstvAny,
Chef de la Section des Traitis.
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1935 League of Nations - Treaty Series. 391

1 TRADUCTION.

No 3752. - ACCORD ENTRE
LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LE ROYAUME DE HON-
GRIE CONCERNANT CERTAI-
NES QUESTIONS DE DETTES
D'ITAT. SIGNI A VENISE, LE
27 NOVEMBRE 1932.

LE PRPSIDENT F]IDPRAL DE LA RAPUBLIQUE
D 'AUTRICHE

et
SON ALTESSE SPRPNISSIME LE RtGENT DU

ROYAUME DE HONGRIE;
D~sireux de r6gler les questions pendantes

entre les deux Etats au sujet des dettes de
l'ancien Etat autrichien et de l'ancien Etat
hongrois,

Ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRdSIDENT FADtRAL DE LA RitPUBLIQUE

D'AUTRICHE:

M. le Dr Viktor KIENB6CK, ancien ministre
f~d~ral des Finances, pr6sident de la
Banque nationale d'Autriche;

SON ALTESSE SPR] NISSIME LE RP-GENT DU

ROYAUME DE HONGRIE :

Son Excellence le baron Joseph SZTERtNYI,
conseiller intime, ancien ministre du
Commerce du Royaume de Hongrie,
membre de la Chambre Haute;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sur
la recommandation du President du Tribunal
arbitral institu6 en vertu du compromis conclu
A Budapest le 26 fdvrier 1923, M. le Dr Agostino
Soldati, sont convenus de ce qui suit :

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 3752. - AGREEMENT BET-
WEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE KINGDOM OF
HUNGARY CONCERNING CER-
TAIN QUESTIONS OF STATE
LOANS. SIGNED AT VENICE,
NOVEMBER 27TH, 1932.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA

and
His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE

KINGDOM OF HUNGARY,

Desirous of settling questions pending bet-
ween the two States concerning the public
debts of the former Austrian and Hungarian
States,

Have appointed as their Plenipotentiaries:

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF AUSTRIA:

Dr. Viktor KIENB6CK, former Federal
Minister of Finance, President of the
Austrian National Bank;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE
KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Baron Joseph SZTERNYI,
Privy Councillor, former Royal Hunga-
rian Minister of Commerce, Member of
the Senate ;

Who, after examining their full powers, found
in good and due form, have, on the recommen-
dation of Dr. Agostino Soldati, President of
the Arbitral Tribunal set up under the Agree-
ment concluded at Budapest on February 26th,
1923, agreed on the following provisions :

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article premier.

La Hongrie renonce A demander que le Gou-
vernement autrichien assure le paiement des
emprunts de guerre autrichiens appartenant A
des ressortissants hongrois.

La Hongrie renonce en outre A r~clamer que
le service des emprunts de guerre hongrois qui,
avant que le territoire du Burgenland efit 6t6
s6par6 du Royaume de Hongrie, avaient 6t
nationalis~s par la Hongrie sur le territoire du
Burgenland, soit assum6 par le Gouvernement
autrichien.

La Hongrie renonce de plus h la demande
qu'elle avait present&e au Gouvernement autri-
chien pour cause de double paiement concernant
les sommes qui ont 6t6 r~clames ou qui sont
r~clam6es h la Hongrie par des porteurs 6trangers
de titres suivant la procedure de contr6le et
d'arrangement ou en dehors de cette procedure,
au titre d'arri6r6s venus A 6ch~ance jusqu'au
moment de 1'entr&e en vigueur du Trait6 de
Saint-Germain ou provenant d'obligations de
la dette publique commune 4 % et 4,2 % dont
la Hongrie a dfi prendre une part A sa charge
aux termes des Trait~s de Saint-Germain et de
Trianon.

Article II.

De son c6t6, l'Autriche renonce A demander
que la Hongrie assure le service des emprunts
de guerre hongrois non nationalis~s par la
Hongrie et appartenant A des ressortissants
autrichiens et qu'elle rembourse A des ressor-
tissants autrichiens les bons de caisse hongrois
libell6s en couronnes ou en marks, 6mis avant
la guerre et prolong6s pendant la guerre.

L'Autriche renonce 6galement demander
que la Hongrie continue A payer, A partir du
mois de mars 1919 jusqu'A l'entr&e en vigueur
de la nouvelle r~glementation pr~vue A ce sujet
par les Trait~s de Saint-Germain et de Trianon,
sa part des int~r~ts de la dette publique com-
mune qu'elle devait payer en vertu de l'Accord
compl6mentaire du 8 octobre 1907 (Bulletin
des lois de 1'Empire autrichien NO 278 de
l'ann&e 1907, loi hongroise XVIII de l'ann&e
1908).

L'Autriche renonce en outre d~finitivement
& exiger le paiement des annuit~s encore dues,
pr~vu par l'accord sur le r~glement de la dette
de 8o millions de florins A 1'origine envers la
Banque austro-hongroise (Bulletin des lois de

Article I.

Hungary withdraws her request that the
Austrian Government should honour Austrian
War Loan bonds in the possession of Hungarian
nationals.

Hungary further renounces her request that
the Austrian Government should undertake
the service of Hungarian War Loan bonds for
which liability was officially accepted by Han-
gary in the territory of the Burgenland before
the territory of the Burgenland was separated
from the Kingdom of Hungary.

Hungary further withdraws the claim that
she had submitted to the Austrian Government
in respect of double payment of those sums
which have been or are being claimed from
Hungary by foreign bondholders under the
procedure for the examination and settlement
of accounts, or outside the procedure for the
examination and settlement of accounts, as
arrears due prior to the coming into force of
the Treaty of St. Germain and relating to 4 per
cent and 4.2 per cent bonds of the common
public debt, part of which Hungary has to take
over under the Treaties of St. German and
Trianon.

Article II.

On her side, Austria withdraws her request
that Hungary should undertake the service of
Hungarian War Loan bonds in the possession
of Austrian nationals for which Hungary has
not officially accepted liability, and should
honour for Austrian nationals Hungarian Trea-
sury Bills issued before the war and renewed
during the war, and payable in crowns or
marks.

Austria also withdraws her claim that
Hungary should continue to pay, as from the
month of March 1919 up to the coming into
force of the new regulations governing the
matter provided for by the Treaties of St.
Germain and Trianon, her share of the interest
on the joint public debt which she was liable
to pay under the Supplementary Agreement
of October 8th, 1907 (Legal Gazette of the
Austrian Empire No. 278 of the year 1907,
Hungarian Law XVIII of the year 19o8).

Austria further finally renounces her claims
for payment of the annuities still outstanding
under the agreement in respect of the settlement
of the debt originally amounting to 8o million
gulden due to the Austro-Hungarian Bank

No 3752
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l'Empire autrichien No 176 de l'ann~e 1899, loi
hongroise XXXVIII de l'ann6e 1899).

Article III.

La Hongrie n'est pas tenue d'assurer le ser-
vice des obligations nationalis~es des emprunts
de guerre hongrois appartenant & des habitants
du Burgenland.

Le present accord sera ratifi6. Les instruments
de ratification seront 6changs A Vienne. L'ac-
cord entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6
et rev~tu de leurs cachets le present accord,
6tabli en langues allemande et hongroise, en
triple expedition, dont l'une est destin6e k
1'Autriche, l'autre & la Hongrie et la troisi~me
au Tribunal arbitral. En cas de divergence entre
les deux textes, le texte allemand fera foi.

VENISE, le 27 movembre 1932.

(Legal Gazette of the Austrian Empire No. 176
of the year 1899, Hungarian Law XXXVIII
of the year 1899).

Article III.

Hungary shall not be obliged to undertake
the service of Hungarian War Loan bonds for
which she has officially assumed liability and
which are in the possession of inhabitants of the
Burgenland.

The present Agreement shall be ratified. The
instruments of ratification shall be exchanged
at Vienna. The Agreement shall come into
force on the date of exchange of the instruments
of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the Agreement in three original copies
in the German and Hungarian languages, one
intended for Austria, one for Hungary and the
third for the Arbitral Tribunal, and have
thereto affixed their seals. In the event of a
difference between the two texts, the German
text shall be taken as authentic.

VENICE, November 27th, 1932.

Pour la Hongrie:
SZTERtNYI, m. p.

Pour l'Autriche
KIENB6CK, m.p.

For Hungary:
SZTER]$NYI, m.)5.

For Austria :
KIENB6CK, m.p.

No. 3752
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AUTRICHE ET HONGRIE

Accord concernant certaines piices
de musees et de bibliothecques,
avec trois protocoles et trois
annexes. Signes ' Venise, le 27

novembre 1932.

AUSTRIA AND HUNGARY

Agreement concerning Certain Ob-
jects from Museums and Library
Collections, with Three Protocols
and Three Annexes. Signed at
Venice, November 27 th, 1932.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3753. - QBERE1NKOMMEN 1

ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DEM KONIG-
REICHE UNGARN, BETREF-
FEND MUSEALE UND BIBLIO-
THEKSBESTANDE. GEZEICH-
NET IN VENEDIG, AM 27. NO-
VEMBER 1932.

Textes officiels allemand et hongrois communiquis
par le reprdsentant permanent de l'Autriche
pros la Socijt des Nations et le chel de la
ddldgation hongroise pros la Socijti des Na-
tions. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 25 octobre 1935.

Von dem Wunsche beseelt, die seit vielen
Jahrhunderten zwischen den beiden Staaten
bestehenden Beziehungen zu erbalten und aus-
zugestalten und die Auseinandersetzungen fiber
die musealen und Bibliotheksbestdinde im Sinne
der Staatsvertrdige von St.-Germain und Trianon
in freundschaftlicher Weise zu regeln, haben
zu ibren Bevollmdcbtigten ernannt :

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OS-
TERREICH :

Herrn Dr. Viktor KIENB6CK, Bundes-
minister ffir Finanzen a. D., Prdisident
der Osterreichischen Nationalbank,

und

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER
VON UNGARN:

Seine Exzellenz, den Herrn Josef Baron
SZTERtNYI, wirklicher Geheimer Rat,
k6niglich ungarischer Handelsminister
a. D., Mitglied des Oberhauses,

1 L'6change des ratifications a eu lieu L Vienne,
le 27 f~vrier 1933.

Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1933.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 3753. - EGYEZMtINY I A MA-
GYAR KIRALYSAG RS AZ OSZ-
TRAK KOZTARSASAG KOZOTT
A MUZEUMI r3S KONYVTARI
ALLOMANYOK TARGYABAN.
ALAIRATOTT VELENCE, 1932.
PVI NOVEMBER HO 27.

German and Hungarian ol/icial texts commu-
nicated by the Permanent Representative ol
Austria to the League o/ Nations and by
the Head ol the Hungarian Delegation to the
League ol Nations. The registration ol this
Agreement took place October 25th, 1935.

Athatva att6l az 6hajt6l hogy a k~t lam
k6zctt sok 6vsz~zad 6ta fennll6 kapcsolatokat
fnntarts~k 6s ki~pits~k 6s hogy a muzeumi 6s
knyvtiri Millomnyokra vonatkoz6 vitAs k~r-
d~seket a st. germaini 6s trianoni Mllamszer-
z6d~sek 6rtelm~ben bar~ts~tgos uton szabA-
lyozzAk, meghatalmazottaikkA kinevezt~k:

d F6MfLT6sAGA MAGYARORSZAG KORMANY-
z6JA :

bAr6 SZTERtNYI J6zsef t r (5 Nagymlt6-
sAgAt, val6sdgos bels6 titkos tanicsost,
nyug. magyar kirAlyi kereskedelemfigyi
minisztert, fels6hfzi tagot,

6s

AZ OSZTRAK KZTARSASAG SZ5VETSP-GI

ELN6KE :

dr. KIENB6CK Viktor urat, szolg. kiv.
sz6vets~gi p~nzfigyminisztert, az Osztrik
Nemzeti Bank eln6k~t

1 The exchange of ratifications took place at
Vienna, February 27 th, 1933.

Came into force February 27 th, 1935.
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welche, nachdem sie ihre Vollmachten gegen-
seitig gepriift und richtig befunden haben, fiber
Empfehlung des Praisidenten des auf Grund des
Vergleiches de dato Budapest, den 26. Februar
1923, errichteten Schiedsgerichtes, Herrn Dr.
Agostino Soldati, fiber folgende Bestimmungen
iibereingekommen sind:

Artikel I.

Die 6sterreichische Bundesregierung wird an
Ungarn binnen 3 Monaten nach Inkrafttreten
des vorliegenden flbereinkommens (Artikel VIII)
die in den Beilagen I und II, welche einen
integrierenden Bestandteil des tUbereinkommens
bilden, angefiihrten Objekte ausfolgen. Die
tUbergabe erfolgt in Wien an die bevollmaichtig-
ten Vertreter der ungarischen Regierung. Die
6sterreichische Bundesregierung verpflichtet
sich, die gebiihren- und abgabenfreie Ausfuhr
dieser Objekte zu gestatten.

Artikel II.

Die k6niglich ungarische Regierung wird an
die 6sterreichische Bundesregierung binnen 3
Monaten nach Inkrafttreten dieses berein-
kommens (Artikel VIII) die in der Beilage III,
die einen integrierenden Bestandteil des Ober-
einkommens bildet, angefiihrten Objekte aus-
folgen. Die fObergabe erfolgt in Budapest an
die bevollmachtigten Vertreter der 6sterreichi-
schen Bundesregierung. Die k6niglich unga-
rische Regierung verpflichtet sich, die gebfihren-
und abgabenfreie Ausfuhr dieser Objekte zu
gestatten.

Artikel III.

Die zum Patrimoine intellectuel Ungarns
geh6renden Gegenstande, welche auf Grund
des vorliegenden (bereinkommens von Oster-
reich an Ungarn nicht ausgefolgt werden,
werden als gemeinsames Kulturgut beider
Staaten anerkannt.

Diese Gegenstdnde kbnnen an Dritte nicht
verdussert werden.

Wenn zwischen den beiden Parteien aus An-
lass der Bestimmung des Absatzes 2 des vorlie-
genden Artikels oder des Absatzes 4 des Artikels
IV eine Meinungsverschiedenheit darfiber ent-
stehen sollte, ob irgendein Gegenstand zum Pa-
trimoine intellectuel Ungarns geh6rt, so entschei-
det ein von beiden Regierungen einvernehmlich
bestinmter wissenschaftlicher Sachverstdindiger.
Sollten sich die Regierungen fiber die Person des

No. 3753

akik, miuttn meghatalmazdsaikat kblcs6n6sen
megvizsglt~k 6s rendben talltik, aBudapesten
1923. 6vi februmr 26.-4n kelt egyess~g alapj~n
alakitott D6nt6bir6sig eln6k6nek. dr. Soldati
Agoston 6irnak aj nlatara a k6vetkez6 rendel-
kez6sekben egyeztek meg

I. cikk.

Az osztrdk sz6vets6gi kormAny a jelen egyez-
many 6letbelp6s6t6l (VIII. cikk) szAmitott 3
h6napon belidl kiszolgAltatja Magyarorsz~gnak
az I. 6s II. sz6.mu, ennek az egyezmnnynek
elvilasztvatatlan alkot6r~szeit k~pez6 mellk-
letekben felsorolt tirgyakat. Az Atad{s Wienben
t6rt~nik a magyar korm~ny teljbatalmu k6pvi-
sel6i r~sz~re. Az osztr.k sz6vets~gi kormny
k6telezi magtt, hogy ezeknek a t~rgyaknak
illet~k- 6s dijmentes kivitel6t engedi meg.

II. cikk.

A magyar kirilyi korminy a j elen egyezm~ny
6letbel6p6s~t6l (VIII. cikk) sz~mitott 3 h6napon
behil kiszolgltatja Ausztri~nak a III. sz~mu,
ennek az egyezm~nynek elvAlaszthatatlan alko-
t6r~sz~t k6pez6 mellH6kletben felsorolt tdrgyakat.
Az Atadis Budapesten t6rt6nik az osztr~k
sz6vets~gi korminy teljhatalmu k6pvisel6i r~s-
z6re. A magyar kiralyi kormany k6telezi mag~t,
hogy ezeknek a tdrgyaknak-illet6k- 6s dijmentes
kivitelkt engedi meg.

III. cikk.

A Magyarorszig patrimoine intellectuel-j6hez
tartoz6 azok a tArgyak, amelyeket Ausztria a
jelen egyezm6ny alapjin nem szolg~ltat ki
Magyarorsz'gnak, a k~t ailam k6z6s kultur-
javainak ismertetnek el.

Ezeket a t~irgyakat harmadik szem~lyek
r~sz~re nem lehet elidegeniteni.

Ha a k~t F61 k6z6tt a jelen cikk misodik
bekezd~s~ben, vagy a IV. cikk negyedik bekez-
d~s~ben foglalt rendelkez~sb61 kifoly6lag n6ze-
telt~r~s keletkezn6k arra n~zve, hogy valamely
t~rgy Magyarorszfg patrimoine intellectuel-
j6hez tartozik-e, ugy a k~t kormAny Altal
egyet~rt6en kijel61t tudomAnyos szak~rt6 hatA-
roz. Ha a kornnAnyok a szak6rt6 szem6ly6ben
nem tudn~nak megegyezni, a n~pszbvets~gi
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Sachverst5andigen nicht einigen k6nnen, so wird
der President der Commission de coopdration
intellectuelle internationale des V61kerbundes
ersucht werden, einen solchen zu bestimmen.

Artikel IV.

Da die Geschichte mehrerer Jahrhunderte
zwischen Osterreich und Ungarn gemeinsame
kulturelle Interessen begrfindet hat und die
enge Verkniipfung dieser Interessen mit den
ehemals hofdirarischen und familienfideikom-
missarischen Sammlungen anerkannt wird,
raumt die bsterreichische Bundesregierung Un-
garn folgende bevorzugte Beniitzungsrechte an
diesen Sammlungen ein :

Die ungarische Regierung hat das Recht,
zu den ehemals hofararischen und familien-
fideikommissarischen Sammlungen beglau-
bigte Organe zu entsenden, denen ffir ihre
Zwecke nach Massgabe der ffir die betref-
fende Sammlung oder Anstalt jeweils gelten-
den Dienstordnung freier Zutritt zu den Ob-
jekten, auch wenn sie nicht in Museen oder
Bibliotheken vereint sind, und zu allen
Hilfsmitteln, die zu ihren Studien notwendig
sind, gewdhrt wird, und zwar nicht nur
in Lese-, Arbeits- und Kanzleirdume,
sondern auch in Ausstellungsrdume, Depots
und sonstige Rdumlichkeiten. Diese Organe
werden die weiteste M6glichkeit haben, die
bezeichneten Objekte in den angefffihrten
Sammlungen zu inventarisieren, zu stu-
dieren und zu photographieren und hiebei
die erforderlichen administrativen und wis-
senschaftlichen Hilfsmittel, insbesondere
Archivalien, Inventare, Register, Reper-
torien, Elenche, Zettelkataloge, verwal-
tungstechnische Dokumente und Hand-
bibliotheken zu beniitzen.

Die ungarische Regierung verpflichtet
sich, ihre entsendeten Organe anzuweisen,
sich den flir die Beniitzung der Sammlungen
jeweils geltenden allgemeinen Vorschriften
einschliesslich jener, betreffend die Rege-
lung des Publikationsrechtes, zu unterwer-
fen.

Hinsichtlich der zum Patrimoine intel-
lectuel Ungarns geh6renden Gegenstdnde
sind die genannten Organe berechtigt, das
Publikationsrecht ohne spezielle Genehmi-
gun, auszu'iben.

Die ungansche Regierung hat das Recht,
die ihr im Absatze 2 und 4 zugestandenen

Commission de cooperation intellectuelle inter-
nationale elnoke fog felk~retni arra, hogy
szak6rt6t jelblj6n ki.

IV. cikk.

Minthogy t6bb 6vszdzad t6rt~nelme Magya-
rorszAg 6s Ausztria k6z6tt k6z6s kulturAlis
6rdekeket teremtett 6s ezeknek az 6rdekeknek
az egykori udvari kincstAri 6s csalddi hitbizo-
m~nyi gyfijtem~nyekkel val6 szoros kapcsolata
elismertetik, az osztrAk sz6vets~gi kormAny
Magyarorszignak ezekre a gyiijtem6nyekre n~z-
ve a k6vetkez6 kedvezm~nyes basznAlati j ogokat
biztositja :

A magyar kormAnynak joga van az
egykori udvari kincstdri 6s csaldi hitbizo-
mAnyi gyiijtem6nyekhez felhatalmazott
szerveket kiktildeni, akiknek cljaikra az
ilet6 gyiijtem6nyre vagy int6zetre n~zve
mindenkor 6rv6nyes szolgAlati szab~lyzat
keret~ben a tArgyakhoz szabad bejArds
biztosittatik akkor is, ha azok nincsenek
muzeumokban vagy k6nyvtdrakban egye-
sitve, 6s valamennyi seg~deszk6zh6z, ame-
lyek tanulm~nyaikhoz sziiksdgesek, m6g
pedig nemcsak az olvas6-, dolgoz6- 6s
irodai helyis~kbe, hanem a kidllitdsi helyi-
s~gekbe, a raktArakba 6s egy~b helyis6gekbe
is. Ezeknek a szerveknek a legmesszebbme-
n6 lehet6s6gilk lesz arra, hogy a megjel6lt
tArgyakat a nevezett gyiijtem6nyekben lel-
t~rozzAk, tanulmAnyozzAk 6s f~nyk~pezz6k
6s e v~gb6l a megkivAnt administrativ 6s
tudomAnyos seg6deszk6zbket, kiil6n6sen a
lev6ltiri anyagokat, leltArakat, registereket,
repertoriumokat, elenchusokat, c~dulaka-
talogusokat, igazgatAs-technikai okmAnyo-
kat dsa k~zi konyvtArakat hasznilj~k.

A magyar kormdny k6telezi magAt, hogy
kikiild6tt szerveit arra utasitj a, hogy vess~k
ali magukat a gyiijtem6nyek haszn~latAra
mindenkor 6rv~nyes dltalknos szabAlyok-
nak, bele~rtve a k6zz6t~teli jog szab~lyozA-
sdra vonatkoz6kat is.

A MagyarorszAg patrimoine intellectuel-
j~hez tartoz6 tArgyak tekintet6ben a neve-
zett szervek jogositva vannak a kozz6tt6teli
jogot kiil6n enged~ly n~lkil gyakorolni.

A magyar kormAnynak jogAban All a 2.
6s 4. bekezd~sben biztositott jogakat egy
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Befugnisse auch durch ein standig dele-
giertes Amtsorgan auszufiben.

Ungarische Staatsbfirger werden hin-
sichtlich der Besuchsbedingungen der 6ster-
reichischen Bundessammlungen 6sterreichi-
scben Staatsbiirgern gleichgehalten.

Ungarischen Staatsbiirgern werden ffir
ihre wissenschaftlichen Forschungen und
Studienzwecke alle jene Erleichterungen
und M6glichkeiten im Rahmen der Benfit-
zungsordnung eingerd.umt, die bsterreichi-
sche Staatsbdirger im gleichen Falle im
Sinne der jeweils geltenden Vorschriften
geniessen. Es werden ihnen hinsichtlich
der Publikation der zum Patrimoine intel-
lectuel Ungarns geh6renden Gegenstdnde
alle m6glichen Erleichterungen gewdhrt
werden.

Artikel V.

Die 6sterreichische Bundesregierung ist bereit,
fallweise Ersuchen der k6niglich ungarischen
Regierung, zum Patrimoine intellectuel Ungarns
geh6rende Gegenstande fuir zeitweflige, von
ungarischen bffentlichen Sammlungen veran-
staltete Ausstellungen auf bestimmte Zeit
leihweise zu ilberlassen, in entgegenkommender
Weise zu behandein.

Artikel VI.

Ffdr den Fall von Meinungsverschiedenheiten
fiber die Auslegung und Durchfifirung dieses
Q0bereinkommens einschliesslich der Entschei-
dung fiber Ansprfilche, die die k6niglich ungari-
sche Regierung wegen etwaiger Verletzung der
Bestimmung des Absatzes 2 des Artikels III
des vorliegenden Obereinkommens stellen sollte,
gelten die Bestimmungen der zwischen Oster-
reich und Ungarn bestehenden Schiedsgerichts-
vertrdge vom IO. April 19231 und vom 26.
Jdnner193 2*

. Die Bestimmungen des Absatzes 3
des Artikels III des vorliegenden (Obereinkom-
mens bleiben jedoch unberffihrt.

Artikel VII.

Mit diesem 'Obereinkommen sind alle wie
immer gearteten Anspriiche Osterreichs bzw.
Ungarns hinsichtlich aller im Zeitpunkte des
Abschlusses dieses 'Obereinkommens auf dem
Gebiete der Gegenseite befindlichen, welchen
Namen immer tragenden musealen und Biblio-

I Vol. XVIII, page 93, de ce recueil.
2 Vol. CXXIII, page 171, de ce recueil.
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dlland6an delegdlt hivatali szerv utjAn
gyakorolni.

Magyar AllampolgArok az osztrAk szb-
vets~gi gyfijtem~nyek ltogatAsi felt6telei
tekintet6ben az osztrdk dllampolgarokkal
egyenl6knek tekintetnek.

Magyar Allampolgirok r~sz~re tudomd-
nyos kutatdsaik szAm.ra 6s tanulmdnyi
c~lb61 a haszn~dati rend keret~ben mindazok
a k6nnyit6sek 6s lehet6s~gek biztosittatnak,
amelyeket hasonl6 esetben a mindenkor
6rv~nyes szabdlyok 6rtelmben osztrk
dllampolgArok 61veznek. A MagyarorszAg
patrimoine intellectuel-j6hez tartoz6 tAr-
gyak k6zz6t6tele tekintet6ben szAmukra
minden lehets~ges k6nnyit6s bistosittatik.

V. cikk.

Az osztrdk szbvets6gi kormany k~sz el6z6keny
m6don kezelni a magyar kirdlyi kormAnynak
esetenk~nti megkeres~seit, amelyek Magyaror-
szAg patrimoine intellectueljihez tartoz6 tdr-
gyaknak magyar k6zgyfijtem~nyek altal rende-
zett id6szaki kiAllitAsok szAmAra hatArozott
id6re val6 k6lcs6nadisAra vonatkoznak.

VI. cikk.

Ennek az egyezm~nynek magyarAzatAra 6s
v6grehajtasAra vonatkoz6 nkzeteltr6sek ese-
tire, belertve azon ig6nyek felett val6 d6nt~st
is, amelyeket a magyar kird1yi kormAny a
jelen egyezm~ny III. cikke 2. bekezd6s~ben
foglalt rendelkez~s esetleges megs6rt~se miatt
tamaszthatna, a MagyarorszAg 6s Ausztria
k6z6tt fennall6, 1923.1 iprilis IO.-6n 6s 1931.2
januAr 26.-An kelt d6nt6bir6sAgi egyezm~nyek
rendelkez~sei 6rv~nyesek. A j elen egyezm~ny
III. cikke 3. bekezd~s6nek rendelkez~sei azonban
6rintetlenfill maradnak.

VIi. cikk.

Ezzel az egyezmennyel Magyarorszagnak,
illet6leg Ausztridnak a jelen egyezm6ny meg-
k6t6s6nek id6pontj ban a mAsik f61 terfilet~n
lev6, bArmi n~ven nevezend6 muzeumi 6s
k6nyvtAri habar nem is muzeumokban vagy

,k6nyvt irakban egyesitett AllomAnyokra vonat-

' Vol. XVIII, page 93, of this Series.
2Vol. CXXIII, page 171, of this Series.
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theksbestande, auch wenn sie nicht in Museen
oder Bibliotheken vereint sind, aus welchem
Titel immer diese Ansprfiche erhoben werden
k6nnten, endgiiltig geregelt. Es k6nnen daher
gegenseitig keinerlei Ansprfiche weder auf diese
Bestande noch deren Wert, und zwar insbeson-
dere weder aus dem Titel des Patrinoine
intellectuel noch aus dem Titel des von Ungarn
behaupteten Miteigentumsrechtes, mehr erho-
ben werden.

Artikel VIII.

Das gegenwdirtige (0bereinkommen wird so
bald als m6glich ratifiziert werden und am
Tage des Austausches der Ratifikationsurkun-
den, der in Wien stattfinden wird, in Kraft
treten.

Urkund dessen haben die Bevollmachtigten
das 10bereinkommen in drei Originalausferti-
gungen in deutscher und in ungarischer Sprache
unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.
Im Falle von Abweichungen zwischen den
beiden Texten ist der deutsche Text massgebend.

Geschehen zu Venedig, am 27. November
1932 in drei Ausfertigungen, wovon je eine
jedem der beiden Signatarstaaten und die
dritte dem Schiedsgericht iibergeben wird.

koz6 ig6nyei, bArmin6 cimen is lenn6nek ezek
az ig6nyek tdmaszthat6k, v6glegesen szabi-
lyozva vannak. Enndlfogva sem ezekre az
Allomanyokra, sem 6rt~kfikre, kil6n6sen pedig
sem a patrimoine intellectuel, sem a Magyar-
orszdg Oltal vitatott k6zbs tulajdonjog cimen
k6lcs6n6sen semmif6le ig6nyt nem lehet timasz-
tani.

VIII. cikk.

A jelen egyezm6ny, mihelyt lehets~ges, meg
fog er6sittetni 6s a meger6sit~sre vonatkoz6
okmAnyok Wienben t6rt~n6 kicser~l~s6nek nap-
jAn lp 6letbe.

Ennek bizonysAgAul a megbatalmazottak az
egyezm6nyt hdrom magyar 6s n6met nyelven
k6sziAlt eredeti p~ldAnyban alAirtAk 6s pecs6t-
jiikkel elklttAk. A k6t sz6veg k6z6tti elt6r6s
eset6re a n6met sz6veg irinyad6.

Kelt Velenc6ben, 1932. 6vi november h6 27.
napjin hArom p6ldAnyban, amelyekb6l a k6t
alAir6 Allam mindegyik6nek egy-egy p6lddny, a
harmadik a D6nt6bir6sAgnak adatik At.

Ffr Ungarn:

Fur Osterreich

SZTERANYI m. p.

KIENBbCK m. p.

MagyarorszAg r6szdr6l.

Ausztria r6szr6l.

SCHLUSSPROTOKOLL I.

Anlasslich der Unterfertigung des Oberein-
kommens zwischen der Republik Osterreich und
dem K6nigreiche Ungarn vom heutigen Tage
fiber Museal- und Bibliotheksbestande stellen
die beiden Bevollmachtigten einvernehmlich
nachstehendes fest :

Die 6sterreichische Bundesregierung hat
bei den Verhandlungen, die zum Abschluss
des oben bezeichneten bereinkommens
gefiihrt haben, zur Kenntnis genommen,
dass die k6niglich ungarische Regierung
auch die Ausfolgung der Bocskay-Krone
verlangt. Die k6niglich rumdnische Re-
gierung hat hiegegen Einspruch erhoben
und ihrerseits die Ausfolgung dieser Krone
begehrt. Die 6sterreichische Bundesregie-
rung ist nicht in der Lage, dem ungarischen
Verlangen gegenwdrtig Rechnung zu tragen.

Die beiden Regierungen sind dahin fiber-
eingekommen, dass die obige Angelegen-

I. ZAROJEGYZOKONYV.

A MagyarorszAg 6s Ausztria k6zbtt a mu-
zeumi 6s kbnyvtdri AllomAnyokra n~zve a mai
napon k6t6tt egyezmAny alirAsa alkalmAb6l a
meghatalmazottak egyet6rt6en a k6vetkez6ket
AllapitjAk meg :

Az osztrdk kormAny azoknak a tArgya-
iAsoknak folyamAn, a melyek a jelen
egyezm~ny megk6t~s~hez vezettek, tudo-
mAsul vette, hogy a magyar kirAlyi kor-
many a Bocskay-korona kiszolgAltatAsAt
is kivAnja. A kirAlyi romAn kormAny ez
ellen tiltakozAst jelentett be es a maga
r6sz~r6l kivAnta ennek a koronAnak kiszol-
gAltatAsAt. Az osztrAk sz6vets6gi kormAny
nincs abban a helyzetben, hogy a magyar
kivAnsAgnak ezid6szerint megfeleljen.

A k&t kormAny abban egyezett meg,

hogy ezt az figyet az alapj Aul szolgl6
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heit bis zu der einvernehmlich anzustre-
benden K1arung der ihr zugrunde liegenden
Frage offen und bis dahin der gegenwdrtige
Zustand aufrecht bleibe.

Urkund dessen dieses Protokoll, das einen
integrierenden Bestandteil des vorliegenden
Obereinkommens bildet.

VENEDIG, am 27. November 1932.

krd~snek k6z6s egyetrt~ssel keresend6
tisztdzdsig nyitva hagyja 6s od~ig a
mostani dilapot marad fenn.

Ennek bizonysdgdul szolgAl ez a jegyz6kbnyv,
amely elvflaszthatatlan alkot6 r~sze az elolem-
litett egyezm~nynek.

Kelt Velenc~ben, 1932. 6vi november h6
27.-6n.

Fir Ungarn :

Ffr Osterreich

SZTERP-NYI in. p.

KIENBOCK m. p.

Magyarorsztg rszr61.

Ausztria r~sz&r61.

SCHLUSSPROTOKOLL II.

Anlasslich der Unterfertigung des Qberein-
kommens zwischen der Republik Osterreich und
dem K6nigreiche Ungarn vom heutigen Tage
fiber museale und Bibliotheksbestande stellen
die beiden Bevollmachtigten einvernehmlich
fest, dass durch die in diesem bereinkommen
getroffene vergleichsweise Regelung hinsicht-
lich der musealen und Bibliotheksbestdinde dem
beiderseitigen Rechtsstandpunkte in allen ande-
ren zwischen Osterreich und Ungarn schweben-
den, noch nicht geregelten Fragen in keiner
Weise praijudiziert wird ; insbesondere gilt dies
von den Fragen des hofararischen Verm6gens
und des gebundenen Privatvermbgens der
Familie Habsburg-Lothringen, soweit es sich
hiebei um andere Giter als museale oder
Bibliotheksbestande handelt.

Urkund dessen vorstehendes Protokoll, das
einen integrierenden Bestandteil des Oberein-
kommens bildet.

VENEDIG, am 27. November 1932.

II. ZAROJEGYZOKONYV.

A Magyarorszdg 6s Ausztria k6zbtt a mu-
zeumi 6s k6nyvt~ri dllom~nyokra n~zve a mai
napon k6tott egyezm~ny aldirdsa alkalmdb61 a
meghatalmazottak egyet~rt6en megdllapitjdk,
hogy az ezzel az egyezm~nnyel a muzeumi 6s
k6nyvttri Allomnyokra n~zve egyess~gi uton
1trej6tt szab~lyozds as 6sszes egy~b, Magya-
rorszdg 6s Ausztria kozott ffigg6ben lev6, m~g
nem szabdlyozott krd~sekben semmi m6don
sem prejudikil ; kil6n6sen vonatkozik ez az
udvari kincstAri vagyonnak 6s a Habsburg-
lotharingiai hdz k6t6tt magdnvagyond.nak k6r-
dfs~re, amennyiben m~s javakr6l van sz6, mint
amelyek a muzeumi 6s k6nyv .ri AllomAnyokhoz
tartoznak.

Ennek bizonyslgAul szolgil ez a jegyz6k6nyv,
amely elvlaszthatatlan r~sze az egyezm~nynek.

Kelt Velenc~ben, 1932, 6vi november h6
27.-6n.

Ffir Ungarn :

Fuir Osterreich

SZTERPNYI m. p.

KIENBbCK m. p.

MagyarorszAg r6szr61.

Ausztria r~sz&r61.

SCHLUSSPROTOKOLL III.

Es besteht Einverstandnis fiber folgendes
Falls fiber die Frage, ob die von Oster-

reich nach Beilage II unter der Rubrik
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III. Z AROJEGYZOKONYV.

Megegyez&s All fenn a k6vetkez6kre n~zve:
Ha abban a krd6sben, hogy az Ausztria

r6sz~r61 a II. mellklet szerint felajinlott
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(( I einwandfreie gotiscbe Riistung ange-
botene Riistung tatsdchlich einwandfrei
ist, eine Meinungsverschiedenheit bestehen
solte, so wird der im dritten Absatze des
Artikels III des tVbereinkommens vor-
gesehene wissenschaftliche Sachverstindige
fiber diese Frage zu entscheiden haben.

Urkund dessen vorstehendes Protokoll, das
einen integrierenden Bestandteil des Qberein-
kommens bildet.

VENEDIG, den 27. November 1932.

(( I kifog~stalan gotikus pAnc~l s csakugyan
kifog~stalan-e, vlemr6nykiil6mbs~g AHllana
e16, az egyezm6ny III. cikke 3. bekezd6-
s6ben szemel6tt tartott tudom~nyos sza-
k~rt6 feladata lesz err6l a k6rd6sr61 d6nteni.

Ennek bizonysig~ul szolgAl ez a jegyz6k6nyv,
amely elvtlaszthatatlan alkot6 r~sze az egyez-
m~nynek.

Kelt Velenc~ben, 1932. 6vi november 27.-4n.

Ftlr Ungarn :

Fir Osterreich
SZTERANYI m. p.

KIENB6CK m. p.

Magyarorszdg r~sz6r61.

Ausztria r~sz~r61.

BEILAGE I.

545 Acephalus.
3418 Rechnungsbficher Wladislaus II.
3455 Chronik des Thur6czy.
3458 Ungarische Bibehibersetzung.
8496 Ilosvay-Codex.
8649 Chronik des Georg Szer6my.
3426 Birk-Codex.
8465 Quadripartitum.

7572/73 Series actorum et Acta Auto-
grapha.

8630 Kovachich Memoriale.
I5189 Kovachich Catalogus Manuscrip-

torum.
4723 Sermones de tempore.

405 Bilderchronik von Ungarn.
3374 Chronik des Kezai.

82 Agathias.
1769 Antifonale.
831 Basilius Magnus.

1076 Basilius.
2391 Chalcidius.

256 Isocrates.
2363 Regiomontanus.
2343 Trapezuntius.

178 Xenophon.
2365 Antonius Bonfini.
2489 Tribrachus.

10 5' Quintilianus Institutiones.
1O9 Genealogia Dearum.
152 Asconius Pedianus.
437 Boccaccio de casibus.
249 Horatius.

1079 Bernardus de consideratione.
1799 Breviarium Strigoniense.
1781 Calendarium Strigoniense.

188 Fulgentius.

I. MELLIIYKLET.

Cod. 545 Acephalus.
3418 II. Ul6,szl6 sz~madisk6nyvei.

) 3455 Thur6czy kr6nik~ja.
3458 Magyar biblia-forditAs.
8496 Ilosvay-K6dex.

, 8649 Szer~my Gy6rgy kr6nikAja.
3426 Birk-Kodex.
8465 Quadriparitum.

0 7572/73 Series actorum et Acta auto-
grapha.

o 8630 Kovachich Memoriale.
15189 Kovachich Catalogus Manuscrip-

torum.
) 4723 Sermones de tempore.
0 405 Magyarorsz~g k6pes kr6nikAja.
o 3374 K~zai kr6nik~ja.

82 Agathias.
1769 Antifonale.

, 831 Basilius Magnus.
1076 Basilius.
2391 Chalcidius.
256 Isocrates.

, 2363 Regiomontanus.
0 2343 Trapezuntius.

178 Xenophon.
0 2365 Antonius Bonfini.

2489 Tribrachus.
0 5 Quintilianus Institutiones.
i lO9 Genealogia Dearum.

o 152 Asconius Pedianus.
0 437 Boccaccio de casibus.
0 249 Horatius.
S 1079 Bernardus de consideratione.
, 1799 Breviarium Strigoniense.

1781 Calendarium Strigonierise.
188 Fulgentius.
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35. Cod. 514 Anonymus, fiberdies
36. 25 Philostratus (in WUrdigung eines

besonders dringlichen Wun-
sches des k6niglich ungarischen
Bevollmdchtigten).

35. Cod.
36. 1

514 Anonymus, ezen felfil
25 Philostratus (a magyar kirlyi

meghatalmazott kiil6nesen
nyom6s kivinsig.nak mltiny-
IUsak~nt).

SZTERANYI m. p.

KIENBOCK m. p.

BEILAGE II.

MUSEALGEGENSTANDE.

Ks tchen aus Tokaj.
Krone und Reichsapfel der K6nigin Maria.
Reliquiarium Ludwigs des Grossen.
Reliefs des K6nigs Mathias Corvinus und der

Kdnigin Beatrix.
Stephansorden der Kaiserin Maria Theresia.
4 Lippaysche Wachsreliefs.
3 Kopfreliquiare aus der geistlichen Schatz-

kammer.
Schditzenbest Franz I.
FlUgelglas Josef I.
Kronungskassette Franz Josefs I.
3 Reliefs von Szentp~tery.
Goldmiinze Stephan IV.
Goldmedaille Franz Josef I.
Goldmedaille Kronprinz Rudolf.
Medaille Mathias Corvinus.
Memling, 2 Altarfligel.
Carrefio a Infantin Margaretha Theresia a.
Tintoretto a Herkules, Omphale und Satyr D.

Verhagen a Stephan der Heilige empfangt die
Gesandtschaft des Papstes a.

Coxie a Maria von Ungarn a.
Unbekannter Meister a Bildnis eines Edelman-

nes a.
Hans von Achen, 2 Allegorien.
Pettenkofen, Bildnis Imr~dy.
Rudolf Alt, Budapest, Aquarell.
Jakob Alt a Ofen D.
Ranftl aflberschwemmung D.
Thomas Ender a G6dol16 j.
Bensa a Schlacht bei Raab a.
Borsos, Stilleben.
Borsos, Bildnis.
Berres a Pferdemarkt D.
KovAcs a Maler Karl Mayer D.
Kov6cs a Maler Michael Kov6cs a.
Kovdcs a Maler Michael Stehl D.
Mark6 a Christus und die Jdnger a.
Mark6, 5 Guachen.
Wagner a Csik6sreiter D.
Ludwig Fischer a Schloss Vajdahunyad D.
Rfistung Ludwig II., Saal XXV, Nr. 69, Inv.

Nr. 112.
Rtistung Kaiser Josef I., Saal XXXIV, Nr. 89o,

Inv. Nr. 1772.
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II. MELL9KLET.

MUZEUMI TARGYAg.

Tokaji szekr~nyke.
Mria kirdlyn6 koron6.ja ds orszAgalmija.
Nagy Lajos relikviriuma.
Korvin Mity~s kir~ly 6s Beatrix kirAlyn6

dombormfi kdpm6,sai.
Mria Ter6zia cs6sz~rn6 Szent Istvin rendje.
4 Lippay-f~le viasz dombormii.
3 fejereklyetart6 az egyhAzi kincst6xb6l.

I. Ferenc l6v6szdija.
I. J6zsef szrnyaspohara.
I. Ferenc J6zsef koronAzisi szekr6nyk~je.
Szentp6tery 3 dombormiive.
IV. IstvAD aranyp~nzArme.
I. Ferene J6zsef arany~rme.
Rudolf tr6n6r6k6s arany6rme.
Korvin MAtyAs-6rem.
Memling, 2 oltArsz6-ny.
Carreno a Margaretha Ter6zia infAnsn6 a.

Tintoretto H Hercules, Omphale 6s Satyr a.

Verhagen a Szent Istvn fogadja a pipa k6vet-
s~g6t a.

Coxie a Maria kir~lyn6 D.
Ismeretlen mester a Egy nemesember k6pmisa a.

Hans von Achen, 2 Allegoria.
Pettenkofen, Imr~dy arck6p.
Alt Rudolf ((Budapest, Akvarell D.
Alt Jakab a Buda ).
Ranftl, a Arviz D.
Ender TamAs, ( Ged6ll6 a.
Bensa, ( A gy6ri csata D.
Borsos, Csend6let.
Borsos, Arck~p.
Berres L6vAs;r D.
KovIcs aMayer Kiroly fest6 a.

KovAcs ( Kov6cs Mihly fest6 a.

Kovics a Stehl Mihly fest6 D.
Mark6, a(Krisztus 6s a tanitvAnyok D.
Mark6, 5 gouache.
Wagner, a Csik6s a.
Fischer Lajos o Vajdahunyad v6ra i.
II. Lajos kirily pAnc~lja, XXV, terem, 69. sz.,

Lelt. sz. I 12.
I. J6zsef csAszir p6.nc6lja, XXXIV, terem,

89o, sz., Lelt. sz. 1772.
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4 Tartschen, Saal XXXVI B 6, Inv. Nr. B
191, Saal XXXVI B 8, Inv. Nr. B 201, Saal XXVI,
Inv. Nr. 274, Saal XXVI, Nr. 135, Inv. Nr. 232.

Schwert des Mathias Corvinus, Saal XXV,
Nr. 87, Inv. Nr. 140.

Schwert B61a II., Saal XXVIII, Nr. 437, Inv.
Nr. 744.

Pdpstliches Schwert Wladislaus II, Saal XXVI,
Nr. 182, Inv. Nr. 327.

6 ungarische Sabel und Schwerter, Saal XXIX,
Nr. 497, Inv. Nr. 928, Saal XXIX, Nr. 498,
Inv. Kr. 927, Saal XXIX, Nr. 5oi, Inv. Nr. 925,
Saal XXIX, Nr. 503, Inv. Nr. 923, Saal XXIX,
Nr. 534, Inv. Nr. 1033, Saal XXXV, Nr. C 56,
Nr. C 97.

3 ungarische Sattel, Saal XXXI, Inv. Nr. D
332, Saal XXXV, Inv. Nr. C iii, Inv. Nr. C 143,
Saal XXXV, Inv. Nr. C 112, Inv. Nr. C 144.

Harnisch, Saal XXXIV, Nr. 854, Inv. Nr. 17o6.
Harnisch, Saal XXXII, Nr. 711, Inv. Nr. 1407.
Ungarischer Dolch, Saal XXXV, Nr. C 157,

Inv. Nr. C 199.
Maximilian-Harnisch, Saal XXV, Nr. 121, Inv.

Nr. 181.
Haidukenriistung, Saal XXXIV, Nr. 888, Inv.

Nr. 1770.
Rfstung vom Ende des 16. Jahrhunderts,

Saal XXX, Nr. 571, Inv. Nr. 1047.
3 Schwerter, Saal XXVII, Nr. 310, Inv. Nr. 5IO,

Saal XXVII, Nr. 36o, Inv. Nr. 569, Saal XXXV,
Nr. C 55, Inv. Nr. C 98.

Ungarischer Sabel, Saal XXXV, Nr. C 98,
Inv. Nr. C 135 K.

Panzerstecher, Saal XXXV, Nr. C 99, Inv.
Nr. C 135 L.

Ungarische Sturmhaube, Saal XXXV, Nr. C
126, Inv. Nr. C 150.

i einwandfreie gotische Ristung.
Bischofshut, Inv. Nr. 1353 (Loc. Nr. Saal

XXXII, 686).
Zwei Rennstangen Inv. Nr. B 20 (XXXVI,

916) und B 161 (XXXVI iooi).
Sturmhaube Inv. Nr. 1931.
Zwei Lanzenspitzen Inv. Nr. B 123 (XXXVI,

970) und B 38 (XXXVI, 938).
Stechzeug Inv. Nr. B 162 (XXXVI, 1002).

Rennzeug Inv. Nr. B 163 (XXXVI, 1003).

Reiterharnisch Inv. Nr. 356 (XXVII, 205).
Panzerristung, ungarisch, 16. Jahrhundert,

Saal XXX, Nr. 66o, Inv. Nr. 1265.
Haidukenriistung um I65o, Saal XXXIV,

Nr. 885, Inv. Nr. 1767.
6 Stfick ungarische Zischfggen, Saal XXXV,

Nr. 74, Inv. Nr. C O6, Saal XXVII, Nr. 264, Inv.
Nr. 442, Saal XXXVI, Inv. Nr. B 186, 193, 196,
197.

3 Stfck ungarische Sturmhauben, Saal XXXV,
Nr. io8, Inv. Nr. C I37, Inv. Nr. ig6I, Saal
XXIX, Inv. Nr. 9oI.

4 tArcsa, XXXVI, terem, B 6, Lelt. sz. B 191,
XXXVI, terem, B 8, Lelt. sz. B 201, XXVI. terem,
Lelt. SZ. 274, XXVI. terem, 135, Lelt. SZ. 232.

MAtyAs kirdly kardja, XXV, terem, 87. sz. Lelt.
sz. 140.

11. B6la kardja. XXVIII. terem, 437. sz.,
Lelt. sz. 744.

I. Uldszl6 pApai kardja, XXVI. terem, 182.
sz., Lelt. sz. 327.

6 magyar szablya 6s kard, XXIX. terem, 497.
sz., Lelt. sz. 928, XXIX, terem, 498. sz., Lelt.
sz. 927, XXIX. terem, 501. sz. Lelt. SZ. 925,
XXIX. terem, 503. sz., Lelt. sz. 923, XXIX.
terem, 534. sz., Lelt. sz. 1033, XXXV, terem,
C 56 sz., Lelt. sz. C 97.

3 magyar nyereg XXXI terem, Lelt. sz. D
332, XXXV, terem, Lelt. sz. C iii, Lelt. sz. C
143, XXXV, terem, Lelt. sz. C 112, Lelt. sz. C
144.

Pinc6l, XXXIV, terem, 854. sz., Lelt. sz. 17o6.
PAnc6l, XXXII. terem, 711. sz., Lelt. sz. 1407.
Magyar t6r, XXXV, terem, C 157. sz., Lelt.

sz. C 199.
MaximiliAn-pinc6l, XXV, terem, 121. sz., Lelt,

sz. 181.
Hajdupinc6l, XXXIV. terem, 888. sz., Lelt.

sz. 1770.
Pinc6l a XVI. szdzad v6g6r61, XXX. terem,

571. SZ., Lelt. sz. 1047.
3 kard, XXVII. terem, 310. sz., Lelt. sz. 510,

XXVII. terem, 360. sz., Lelt. sz. 569, XXXV,
terem, C 55 sz., Lelt. sz. C 98.

Magyar szablya, XXXV. terem, C 98 sz.,
Lelt. sz. C 135 K.

Hegyes t6r, XXXV, terem, C 99. sz., Lelt.
sz. C 135 L.

Magyar rohamsisak, XXXV, terem, C 126.
sz., Lelt. sz. C i5o.

i kifogAstalan gotikus pAnc6l.
Pfisp6ki harci kalap, Lelt. sz. 1353 (Loc. XXXII

terem, 686).
Kt tornalndzsa, Lelt. sz. B 2o (XXXVI,

916) 6s B I61 (XXXVI, iooI).
Rohamsisak, Lelt. sz. 193'.
K6t tornalAndzsacsucs, Lelt. sz. B. 123 (XXXVI.

970) 6s B. 38 (XXXVI, 938).
TornapAnc6l lAndzsat6rshez. Lelt. sz. B 162

(XXXVI. 1002).
Tornapinc61 lndzsam6rk6z6shez. Lelt. sz. B

163 (XXXVI, 1003).
LovaspAnc4l. Lelt. sz. 356 (XXVII. 205).
Magyar sodronypinc6l XVI. szAzad, XXX.

terem, 66o. sz., Lelt. sz. 1265.
HajdupADnc1, 165o kbrfili, XXXIV. terem,

885. sz., Lelt. sz. 1767.
6 darab magyar sisak, XXXV. terem, 74. sz.,

Lelt. sz. C io6, XXVII. terem, 264. sz., Lelt.
sz. 442, XXXVI. terem, Lelt. sz. B 186, 193,
196, 197.

3 magyar rohamsisak, XXXV, terem, O8.
sz., Lelt. sz. C 137, Lelt. sz. 1961, XXIX. terem,
Lelt. sz. 9Oi.
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Io StUck ungarische Sabel und Schwerter,
Saal XXVII, Nr. 314, Inv. Nr. 514, Saal XXXII,
Nr. 675, Inv. Nr. 1339, Saal XXXV, Nr. 50,
Inv. Nr. C 103, Saal XXX, Nr. 615, Inv. Nr.
1141, Saal XXXIV, Nr. 826, Inv. Nr. 1668,
Inv. Nr. 1939, Inv. Nr. 1828, Inv. Nr. 1830,
Inv. Nr. 1922, Inv. Nr. 1977.

2 StUck ungarische Panzerstecher, Saal XXXV,
Nr. 72, Inv. Nr. C io8, Saal XXXV, Nr. 52, Inv.
Nr. C ioi.

5 Streitkolben (BuzogAny) Saal XXXV, Nr. 42,
Inv. Nr. C 44, Saal XXXV, Nr. 28, Inv. Nr. C
66, Saal XXXV, Nr. 159, Inv. Nr. C 200, Saal
XXXV, Nr. 145, Inv. Nr. C 178, Saal XXVI,
Nr. 189, Inv. Nr. 336.

2 Sattel, Saal XXXV, Nr. i13, Inv. Nr. C 145,
Saal XXXII, Nr. 195, Inv. Nr. D 249.

4 ungarische Streithacken und Streithdrmmer,
Saal XXXV, Inv. Nr. C 67, Saal XXX, Nr. 621,
Inv. Nr. 1156, Saal XXXII, Nr. 684, Inv. Nr.
1351, Saal XXVII, Nr. 213, Inv. Nr. 388.

Hellebarde, Inv. Nr. 1934.
Bogen- und Pfeilk6cher, Saal XXXV, Nr. io

und Nr. 21 (zusammen 4 Stucke).
4 Flinten, Saal XXXIII, Nr. 138, Inv. Nr. D

18o, Saal XXXIII, Nr. 144, Inv. Nr. D 194,
Hofgewehrkammer Inv. Nr. 394, Hofgewehr-
kammer Nr. 730.

Pulverhorn, Inv. Nr. 196o.
Sattel, Geschenk der Jazigier und Cumanier

an Kaiser Franz Josef, 1857, Wagenburg Sch6n-
brunn.

2 ungarische Reitzeuge, Saal XXXIV, Nr. 895,
Inv. Nr. 1817, SaaI XXX, Nr. 631, Inv. Nr. 1172.

Schabracke, Saal XXXIV, Nr. 834, Inv.
Nr. 1678.

i Paar ungarische SteigbUgel, 15. Jahrhundert,
Saal XXV, Nr. 77, 78, Inv. Nr. 137, 138.

Ungarischer Sporn um 1550, Saal XXXVI,
Nr. 983, Inv. Nr. B 107.

2 ungarische Fahnen, Saal XXXII, Inv. Nr.
1522 und Inv. Nr. 1333.

Fahne des Franz Rik6czi II., Saal XXXIV,
Inv. Nr. 1699.

Janitscharengiirtel, Saal XXXV, Nr. 37, Inv.
Nr. C 35.

Haidukenbeil und Haidukerfokos, Inv. Nr. 1936,
Inv. Nr. 1920.

Ungarischer Rock und Beinkleid, Depot Nr. 5
und 6.

Staatsgalawagen Franz I., Nr. 3.
Kinderkutschierwagen der Kaiserin Elisabeth,

Nr. 16.

io magyar szablya 6s kard, XXVII, terem,
314. sz., Lelt. sz. 514, XXXII, terem, 675. sz.,
Lelt. sz. 1339, XXXV. terem, 50. sz., Lelt. sz.
C r03, XXX, terem, 615. sz., Lelt. sz. 1141,
XXXIV. terem, 826. sz., Lelt. sz. 1668, Lelt.
sz. 1939, Lelt. sz. 1828, Lelt. sz. 183o, Lelt.
sZ. 1922, Lelt. sz. 1977.

2 magyar hegyes t6r, XXXV. terem, 72. SZ.,

Lelt. sz. C io8, XXXV. terem, 52. sz., Lelt.
sz. C I0I.

5 buzogAny, XXXV. terem, 42. sz., Lelt. sz.
C 44, XXXV. terem, 28. sz., Lelt. sz. C 66. XXXV.
terem, 159. sz., Lelt. sz. C 200, XXXV. terem,
145. sz., Lelt. sz., C 178, XXVI. terem, 189. sz.,
Lelt. sz. 336.

2 nyereg, XXXV. terem, 113. sz., Lelt. sz.
C. 145, XXXII. terem, 195. sz., Lelt. sz. D. 249.

4 magyar fokos 6s csatabArd, XXXV. terem,
Lelt. sz. C 67, XXX. terem, 621. sz., Lelt. sz.
1156 , XXXT1. terem, 684. sz., Lelt. sz. 1351,
XXVII. terem, 213. sz., Lelt. sz. 388.

AlabArd, Lelt. sz. 1934.
Tegez 6s Puzdra, XXXV. terem, io. sz. 6s

21. sZ. (6sszesen 4 drb).
4 l6fegyver, XXXIII. terem, 138. sz., Lelt.

sz. D 18o, XXXIII. terem, 144. sz., Lelt. sz. 6s
D 194. Hofgewehrkammer Lelt. sz. 394., Hof-
gewehrkammer Lelt. sz. 730.

L6portart6 szaru, Lelt. sz. 196o.
Nyereg, a j6szkunok ajAnd6ka I. Ferenc J6zsef

szAm.ra 1857-b61, Wagenburg Sch6nbrunn.

2 magyar 16felszerel6s, XXXIV. terem, 895.
sz., Lelt. sz. 1817, XXX. terem, 631. sz., Lelt.
sz. 1172.

L6szersz~m, XXXIV. terem, 834. sz., Lelt.
sz. 1678.

i magyar kengyelp~r. XV. szizad, XXV.
terem, 77. 6s 78. sz. Lelt., sz. 137. 6s 138.

Magyar sarkantyu 155o k6ruili, XXXVI. terem,
983. sz., Lelt. sz. B 107.

2 magyar zAszl6, XXXII. terem, Lelt. sz. 1522

6s 1333.
II. R~k6czi Ferenc ziszlaja, XXXIV. terem,

Lelt. sz. 1699.
JanicsAr 6v. XXXV. terem, 37. Lelt. sz. C 35.

Hajdub~rd 6s hajdufokos, Lelt. sz. 1936 6s 1920.

Magyar kabAt 6s nadrig, Depot 5. 6s 6. sz.

I. Ferenc llami diszhintaja, 3. sz.
Erzs6bet csAszrn6 gyermekkori s~tafogata,

I6. sz.

SZTERANYI m. p.

KIENBbCK m. p.
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BEILAGE III.

2 alt6sterreichische Bilder, um 143o, nach
Auswahl (i besseres und I schwacheres).

2 Altarfligel mit Bild des Erzherzogs Max von
Tirol.

Pistolen des Feldmarschalls Laudon.
Einige Schwerter, Sporen, Steigbfigel, Pferde-

trensen usw. aus dem frhfieren Mittelalter bis ein-
schliesslich 14. Jahrhundert nach einvernehmlicher
Auswahl der Sammlungsvorstdnde.

Eine Auswahl ungarischer Graphik und ent-
sprechender Publikationen nach Wahl der Samm-
lungsvorstande.

Eine Kollektion entwerteter ungarischer Bank-
und Staatsnoten seit I918.

Ein kleinerer Gegenstand aus dem Gebiete
der alten oder der modernen Plastik oder des
Kunstgewerbes im Einvernehmen der Sammlungs-
leiter.

Einige Bilcher (eventuell Handschriften) im
Einvernehmen der Bibliotheksdirektionen.

III. MELLI KLET.

2 r6gi osztrAk k6p 143o k6riili id6b6l v~lasztAs
szerint (i jobb 6s I gy6ng6bb).

2 olt~rszirny tiroli Miksa f6herceg k6p6vel.

Laudon tTbornagy pisztolyai.
Neh~ny kard, sarkantyu, kengyel, zabla stb.

a korai k6z6pkorb61 beztr61ag a XIV. sz~zadig, a
gyfijtem6nyek vezet6s6g6nek egyet6rt6 vAlasztdsa
szerint.

VAlaszt~k magyar grafikAb6l 6s megfelel6 kiad-
vAnyokb6l a gyfijtem6nyek vezet6s6g6nek vAlasz-
tAsa szerint.

1918 ut6ni, el6rt6ktelenedett magyar bank 6s
Allamj egyek sorozata.

Egy kisebb t~rgy a r6gi, vagy modern plasztika,
vagy az iparmiiv6szet k6r6b61 a gyfijtem6nyve-
zet6k megegyez6se szerint.

N6hny k6nyv (esetleg k6zirat) a k6nyvtAr-
igazgat6s~gok megegyez6se szerint.

SZTERtNYI m. P.

KIENB5CK m. P.

Copie certifi6e conforme:

Budapest, le 3 aofit 1935.

Szent-IstvAny,
Chef de la Section des Traitds.

Pour copie certifide conforme

Vienne, le 26 septembre 1935.

F. Gortan.
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1 TRADUCTION.

No 3753. - ACCORD ENTRE LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE ROYAUME DE HONGRIE
CONCERNANT CERTAINES PIP_-
CES DE MUS]ES ET DE BI-
BLIOTHtQUES. SIGNI A VE-
NISE, LE 27 NOVEMBRE 1932.

LE PRtSIDENT FtDP-RAL DE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE et SON ALTESSE SRi-NISSIME LE
RAGENT DU ROYAUME DE HONGRIE, d~sireux
de maintenir et de d~velopper les relations
qui existent depuis des sicles entre les deux
Etats et de r~gler h l'amiable les questions
relatives au partage des pi~ces de mus~es et de
biblioth~ques conform~ment aux Trait6s de
Saint-Germain et de Trianon, ont nomm pour
leurs pl~nipotentiaires :

LE PRP-SIDENT FPDP-RAL DE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE :

M. le Dr Viktor KIENB6CK, ancien ministre
f~d~ral des Finances, pr6sident de la
Banque nationale d'Autriche ; et

SON ALTESSE StRINISSIME LE REGENT DU
ROYAUME DE HONGRIE :

Son Excellence le baron Joseph SZTERANYI,
conseiller intime, ancien ministre du
Commerce du Royaume de Hongrie,
membre de la Chambre Haute ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, et
sur la recommandation de M. le Dr Agostino
Soldati, president du tribunal d'arbitrage insti-
tu6 en vertu du compromis conclu . Budapest
le 26 f~vrier 1923, sont convenus des disposi-
tions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement f~d~ral autrichien remettra
la Hongrie, dans les trois mois qui suivront

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t des
Nations, & titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3753. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE KINGDOM
OF HUNGARY CONCERNING
CERTAIN OBJECTS FROM MU-
SEUMS AND LIBRARY COLLEC-
TIONS. SIGNED AT VENICE,
NOVEMBER 27TH, 1932.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN
REPUBLIC and HIS SERENE HIGHNESS THE
REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, being
desirous of maintaining and extending the
century-old relations between the two States
and of amicably settling, in accordance with
the Treaties of St. Germain and Trianon, the
questions at issue relating to objects from
museums and library collections, have appointed
as their Plenipotentiaries:

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN

REPUBLIC :

Dr. Viktor KIENB6CK, former Federal
Minister for Finance, President of the
National Bank of Austria; and

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE
KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Baron Joseph SZTERtNYI,
Privy Councillor, former Minister of
Commerce of the Kingdom of Hungary,
Member of the Upper House;

Who, having communicated to each other
their full powers, found in good and due form,
and on the recommendation of Dr. Agostino
Soldati, President of the Arbitral Tribunal set
up under the Agreement concluded at Budapest
on February 26th, 1923, have agreed upon the
following provisions :

Article I.

The Austrian Federal Government shall,
within three months from the entry into force

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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l'entre en vigueur du present accord (article
VIII), les objets indiqu~s dans les annexes I
et II, qui font partie int~grante de l'accord.
La remise de ces objets sera faite A Vienne aux
repr~sentants pl6nipotentiaires du Gouverne-
ment hongrois. Le Gouvernement f6d~ral autri-
chien s'engage A autoriser la sortie de ces objets
en franchise de tous droits et taxes.

Article II.

Le Gouvernement royal hongrois remettra au
Gouvernement f~d6ral autrichien, dans les trois
mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present
accord (article VIII), les objets indiqu6s dans
l'annexe III, qui fait partie int~grante de l'accord.
La remise de ces objets sera faite A Budapest
aux repr~sentants pl6nipotentiaires du Gouver-
nement f~d~ral autrichien. Le Gouvernement
royal hongrois s'engage autoriser la sortie de
ces objets en franchise de tons droits et taxes.

Article III.

Les objets faisant partie du patrimoine
intellectuel de la Hongrie qui n'auront pas t6
remis par l'Autriche A. la Hongrie en vertu du
pr6sent accord seront considr6s comme biens
culturels communs des deux Etats.

Ces objets ne pourront pas 6tre c6d6s A des
tiers.

Au cas oii il viendrait h se produire, an sujet
de la disposition du deuxi~me alin~a du present
article ou du quatri~me alin~a de l'article IV,
une divergence d'opinions entre les deux Parties
sur le point de savoir si un objet appartient
au patrimoine intellectuel de la Hongrie, la
question sera tranch~e par un expert d~sign6
d'un commun accord par les deux gouverne-
ments. Au cas oii les gouvernements ne pour-
raient se mettre d'accord sur le choix de l'expert,
celui-ci sera d6signe par le pr6sident de la
Commission internationale de cooperation intel-
lectuelle de la Soci~t6 des Nations.

Article IV.

Etant donn6 que plusieurs sicles d'histoire
ont cr6 des int6r~ts culturels communs entre
l'Autriche et la Hongrie, et que l'existence
d'un lien 6troit entre ces int~r6ts et les collec-
tions ayant fait partie des biens impriaux et
royaux ou des fid~icommis de famille est

of the present Agreement (Article VIII), deliver
to Hungary the objects specified in Annexes I
and II, which form an integral part of the
Agreement. The objects shall be delivered at
Vienna to the plenipotentiary representatives
of the Hungarian Government. The Austrian
Federal Government undertakes to authorise
the export of these objects free of duties and
charges.

Article II.

The Royal Hungarian Government shall,
within three months from the entry into force
of the present Agreement (Article VIII), deliver
to the Austrian Federal Government the
objects specified in Annex III, which forms an
integral part of the Agreement. The objects
shall be delivered at Budapest to the pleni-
potentiary representatives of the Austrian
Federal Government. The Royal Hungarian
Government undertakes to authorise the export
of these objects free of duties and charges.

Article III.

The objects forming part of Hungary's
intellectual patrimony, which are not delivered
by Austria to Hungary in virtue of the present
Agreement shall be regarded as the joint
cultural property of both States.

These objects may not be alienated to third
parties.

Should there arise, in connection with the
provisions of the second paragraph of the
present Article or the fourth paragraph of
Article IV, a difference of opinion between
the two Parties as to whether an object forms
part of Hungary's intellectual patrimony, the
question shall be settled by a scientific expert
appointed by the two Governments jointly.
Should the Governments be unable to agree
as to the choice of the expert, the latter shall
be nominated by the Chairman of the Inter-
national Committee on Intellectual Co-operation
of the League of Nations.

Article IV.

As several centuries of history have created
common cultural interests between Austria and
Hungary, and as the close association between
these interests and the collections formerly
belonging to the Crown or held by family
trusts is recognised, the Austrian Federal
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reconnue, le Gouvernement f~d~ral autrichien
concede A la Hongrie les privileges ci-apr~s en
ce qui concerne le droit d'utiliser ces collections:

Le Gouvernement hongrois pourra d6l6-
guer sur les lieux oii se trouvent les col-
lections ayant fait partie des biens imp6-
riaux et royaux ou des fiddicommis de
famille, des agents mandates qui, pour
l'accomplissement de leur tAche et k
condition d'observer le r~glement appli-
cable ; la collection ou a l'ttablissement
dont il s'agit, auront libre acc~s aux divers
objets, m~me s'ils ne sont pas group~s
dans des mus~es ou biblioth~ques, et a
tous les ouvrages et documents de r~f~rence
n6cessaires a leurs 6tudes, non seulement
dans les salles de lecture, de travail et de
chancellerie, mais aussi dans les salles
d'exposition, d6p6ts et autres locaux. Ces
agents recevront en outre toutes facilit6s
pour dresser l'inventaire des objets sp6-
cifi~s dans les collections indiqudes, pour
les examiner et les photographier, en utili-
sant h cet effet les ouvrages et documents
administratifs et scientifiques nicessaires,
et notamment les archives, inventaires,
registres, r6pertoires, catalogues, fichiers,
documents administratifs et biblioth~ques
d'ouvrages de r~f~rence.

Le Gouvernement hongrois prend l'enga-
gement de prescrire aux agents d~l~gu6s
par lui de se conformer aux r~gles gnrales
qui r6gissent l'utilisation des collections,
y compris celles qui r6glementent le droit
de publication.

En ce qui concerne les objets faisant
partie du patrimoine intellectuel de la
Hongrie, lesdits agents pourront faire usage
du droit de publication sans autorisation
sp6ciale.

Le Gouvernement hongrois pourra 6gale-
ment exercer les droits qui lui sont recon-
nus dans les deuxi~me et quatri~me alin6as
par l'entremise d'une d~l~gation officielle
permanente.

Les ressortissants hongrois seront plac6s
sur le m~me pied que les ressortissants
autrichiens, en ce qui concerne les condi-
tions fix~es pour la visite des collections
f~dirales autrichiennes.

Toutes les facilit~s et possibilit~s dont
les ressortissants autrichiens jouissent dans
des cas analogues, en vertu des r~glements
en vigueur, seront accord~es aux ressortis-

No. 3753

Government grants to Hungary the following
preferential rights in utilising the said collec-
tions :

The Hungarian Government may send
to the collections formerly belonging to the
Crown or held by family trusts, accredited
agents who, for the purposes of their
work and subject to compliance with the
service regulations in force for the particular
collection or institution concerned, shall
be given free access to the objects, even
if the latter are not assembled in museums
or libraries, and to all works of reference
essential for their studies, not only in
reading rooms, work rooms or office pre-
mises, but also in exhibition galleries,
store-rooms and other premises. Such
agents shall have every facility for cata-
loguing, studying or taking photographs
of the objects specified in the collections
referred to and to utilise for that purpose
the necessary administrative or scientific
works of reference, more particularly
archives, inventories, registers, lists, cata-
logues, card-indexes, administrative docu-
ments and reference libraries.

The Hungarian Government undertakes
to instruct its appointed agents to comply
with the general regulations in force for
the utilisation of collections, including
those regulating the right of publication.

In the case of objects forming part of
Hungary's intellectual patrimony, the said
agents may exercise the right of publication
without special authorisation.

The Hungarian Government may also
exercise the rights granted to it in the
second and fourth paragraphs through a
permanent official delegation.

Hungarian nationals shall be treated on
the same footing as Austrian nationals as
regards the conditions laid down for
visiting Austrian Federal collections.

Hungarian nationals shall, within the
limits of the rules for the utilisation of
collections, be granted, for their scientific
investigations and studies, all the facilities



410 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1935

sants hongrois pour leurs recherches et
6tudes scientifiques, dans les limites des
prescriptions relatives L l'utilisation des
collections. Toutes les facilit~s possibles
leur seront accord~es pour la publication
des objets faisant partie du patrimoine
intellectuel de la Hongrie.

Article V.

Le Gouvernement f~dral autrichien est dis-
pos6 a traiter avec bienveillance toutes requites
du Gouvernement royal hongrois tendant A
obtenir pour une p6riode d6termin6e le pr~t
d'objets faisant partie du patrimoine intellectuel
de la Hongrie, en vue d'expositions temporaires
organis~es par l'administration de collections
hongroises.

Article VI.

En cas de divergences d'opinions surl'inter-
pr6tation et 'application du present accord, y
compris la d6cision relative aux revendications
que le Gouvernement royal hongrois pourrait
6lever en raison d'une violation 6ventuelle de
la stipulation du deuxime alin6a de l'article
III du pr6sent accord, les dispositions des Trait6s
d'arbitrage du IO avril 1923 et du 26 janvier
1931 entre l'Autriche et la Hongrie seront
applicables, sans pr6judice toutefois des stipu-
lations du troisi~me alin~a de l'article III de
1' accord.

Article VII.

Le present accord r~gle d~finitivement toutes
les reclamations de l'Autriche et de la Hongrie
respectivement, queUe qu'en soit la nature,
concernant toutes pices de mus6es ou de biblio-
th~ques, sous quelque nom qu'elles soient d6si-
gn6es, se trouvant sur le territoire de l'autre
Partie au moment de la conclusion de l'accord,
m~me s'il s'agit d'objets non group6s dans des
mus~es ou des bibliothques et a quelque titre
que ces r~clamations aient pu 6tre pr~sent6es.
En consequence, aucune reclamation ne pourra
plus 8tre pr~sent6e par l'une ou 'autre des
Parties au sujet de ces objets ou de leur valeur,
ni, notamment, au titre du patrimoine intel-
lectuel, ni au titre du droit de copropri6t6
invoqu6 par la Hongrie.

and opportunities enjoyed by Austrian
nationals in similar cases under the regu-
lations at the time being in force. All
possible facilities shall be given them as
regards the publication of objects forming
a part of Hungary's intellectual patrimony.

Article V.

The Austrian Federal Government is prepared
to give favourable consideration to any requests
from the Royal Hungarian Government for the
loan for a specified period of objects forming
part of Hungary's intellectual patrimony with
a view to temporary exhibitions organised by
the administrations of Hungarian public col-
lections.

Article VI.

Should disputes arise regarding the inter-
pretation or execution of the present Agreement,
including decisions as to any claims which the
Royal Hungarian Government may make
regarding breaches of the provision in the
second paragraph of Article III of the present
Agreement, the provisions of the Arbitration
Treaties of April ioth, 1923, and January 26th,
1931, between Austria and Hungary, shall apply,
without prejudice, however, to the provisions
of the third paragraph of Article III of the
present Agreement.

Article VII.

The present Agreement shall constitute a
final settlement of all claims of whatever kind
by Austria or by Hungary respectively to any
objects, however designated, from museums or
library collections, situated at the time of the
conclusion of the present Agreement in the
territory of the other Party, even if not assem-
bled in museums or libraries and irrespective of
the ground on which such claims may have
been made. Consequently, no further claims
may be raised by either Party, whether as
regards the said objects or the value
thereof or, in particular, in virtue of the intel-
lectual patrimony or of the right of joint
ownership relied upon by Hungary.
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Article VIII.

Le prdsent accord sera ratifi6 aussit6t que
possible, et il entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu A Vienne.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6
et revftu de leurs cachets le prdsent accord,
6tabli en trois originaux rddigds en langues
allemande et hongroise. En cas de divergences
entre les deux textes, le texte allemand fera foi.

Fait h Venise, le 27 novembre 1932, en trois
expeditions, dont une sera remise A chacun
des Etats signataires et la troisi~me au tribunal
d'arbitrage.

Article VIII.

The present Agreement shall be ratified as
soon as possible and shall come into force on
the day of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Vienna.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed and affixed their seals to the present
Agreement, which is drawn up in three original
copies, in German and Hungarian. In the
event of divergences between the two texts,
the German text shall be taken as authentic.

Done at Venice, this 27th day of November
1932, in three copies, one of which shall be
delivered to each of the signatory States and
the third to the Arbitral Tribunal.

Pour la Hongrie:
SZTERANYI, m.p.

Pour l'Autriche:
KIENBWCK, m. P.

PROTOCOLE FINAL I

A l'occasion de la signature de l'accord conclu
ce jour entre la R~publique d'Autriche et le
Royaume de Hongrie, concernant certaines
pices de musdes et de biblioth~ques, les deux
pl6nipotentiaires ddclarent d'un commun
accord ce qui suit :

Le Gouvernement f6d6ral autrichien, au
cours des n6gociations qui ont abouti h la
conclusion du susdit accord, a pris acte du
fait que le Gouvernement royal hongrois
demande 6galement que la couronne de
Bocskay lui soit remise. Le Gouvernement
royal roumain a fait opposition . cette
demande et a rdclam6, de son c6t6, la
remise de cette couronne. Le Gouvernement
f~dral autrichien n'est pas en mesure,
actuellement, de donner suite A la demande
du Gouvernement hongrois.

Les deux gouvernements conviennent
que la question restera en suspens jusqu'L
ce qu'elle ait t6 6tudide quant au fond,
qu'ils uniront leurs efforts pour obtenir
ce r6sultat et que les choses demeureront
en l'6tat jusqu'1 ce moment.
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For Hungary :
SZTERP-NYI, m. P.

For Austria :
KIENBbCK, M.,b.

FINAL PROTOCOL I.

On signing the Agreement concluded this day
between the Austrian Republic and the Kingdom
of Hungary concerning certain objects from
museums and library collections, the two
Plenipotentiaries make the following joint
declaration :

During the negotiations which have led
to the conclusion of the above-mentioned
Agreement, the Austrian Federal Govern-
ment has taken cognisance of the Royal
Hungarian Government's request that the
Bocskay crown should be delivered to it.
The Royal Roumanian Government has
lodged an objection to this request and
itself asks that the crown shall be delivered
to it. The Austrian Federal Government
is unable to comply at present with the
Hungarian Government's request.

Both Governments agree that the above
matter shall remain pending until the basic
question involved is cleared up by them-
selves jointly and that in the meantime
the present situation shall remain un-
changed.
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En foi de quoi le present protocole, qui
fait partie int6grante de l'accord, a 6
6tabli.

VENISE, le 27 novembre 1932.

Pour la Hongrie.
SZTERtNYI, m.p.

Pour l'Autriche:
KIENB(5CK, m.P.

PROTOCOLE FINAL II

A l'occasion de la signature de l'accord conclu
ce jour entre la R6publique d'Autriche et le
Royaume de Hongrie, au sujet de certaines
pices de mus~es et de biblioth~ques, les deux
pl6nipotentiaires d~clarent d'un commun accord
que l'arrangement transactionnel 6tabli par le
present accord et relatif aux objets de mus~es
et de biblioth~ques ne pr6jugera en rien le
point de vue juridique de chacune des Parties
au sujet de toutes autres questions pendantes
et non encore r~gl~es entre l'Autriche et la
Hongrie, et notamment des questions relatives
aux biens imp~riaux et royaux ainsi qu' . la
fortune priv~e inalienable de la famille de
Habsbourg-Lorraine, pour autant qu'il s'agit
d'autres biens que les objets de mus6es et de
biblioth~ques.

En foi de quoi le present protocole, qui fait
partie int6grante de l'accord, a t6 6tabli.

VENISE, le 27 novembre 1932.

In faith whereof the present Protocol, which
forms an integral part of the Agreement, has
been drawn up.

VENICE, November 27 th, 1932.

For Hungary :
SZTERANYI, m. p.

For Austria :

KIENB5CK, m. p.

FINAL PROTOCOL II.

On signing the Agreement concluded this
day between the Austrian Republic and the
Kingdom of Hungary concerning certain objects
from museums and library collections, the
two Plenipotentiaries jointly declare that the
compromise embodied in the present Agreement
regarding objects from museums and library
collections shall in no way prejudice the legal
position of the respective Parties in all other
questions pending and not yet settled between
Austria and Hungary, more particularly as
regards questions affecting Crown property
and the inalienable private property of the
Habsburg-Lorraine family, in so far as property
other than objects from museums and libraries
is concerned.

In faith whereof the present Protocol, which
forms an integral part of the Agreement, has
been drawn up.

VENICE, November 27th, 1932.

Pour la Hongrie:

SZTERtNYI, m.p.

Pour l'Autriche:

KIENB65CK, m.p.

PROTOCOLE FINAL III

II est convenu qu'au cas oit surgirait une
divergence d'opinions sur le point de savoir si
l'armure indiqu.e par l'Autriche dans l'annexe

For Hungary :

SZTERP-NYI, m.P.

For Austria:

KIENB6CK, M.

FINAL PROTOCOL III.

It is hereby agreed that, should a dispute
arise on the point whether the armour indicated
by Austria in Annex II under the item
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II, sous la rubrique (, i armure gothique authen-
tique r, est effectivement authentique, la ques-
tion sera tranch~e par 'expert pr~vu au troi-
si~me alin~a de l'article III de l'accord.

En foi de quoi le present protocole, qui fait
pattie int~grante de l'accord, a 6t6 6tabli.

VENISE, le 27 novembre 1932.

" i genuine Gothic suit of armour " is really
authentic, the question shall be decided by the
scientific expert referred to in the third para-
graph of Article III of the Agreement.

In faith whereof the present Protocol, which
forms an integral part of the Agreement, has
been drawn up.

VENICE, November 27th, 1932.

Pour la Hongrie
SZTERENYI, M. p.

Pour l'Autriche:
KIENBUCK, m. P.

ANNEXE I

od. 545 Acephalus.
3418 Livres de comptes de Vladislas II.
3455 Chronique de Thur6czy.
3458 Traduction hongroise de la Bible

8496 Codex d'Ilosvay.
8649 Chronique de Georges Szer6my.
3426 Codex-Birk.
8465 Quadripartitum.

5 7572/73 Series Actorum et Acta Auto-
grapha.

8630 Memorial de Kovachich.
15189 Kovachich CatalogusManuscrip-

torum.
4723 Sermones de tempore.

405 Chronique illustr6e de la Hongrie.
3374 Chronique de K6zai.

82 Agathias.
1769 Antifonale.

, 831 Basilius Magnus.
1076 Basilius.
2391 Chalcidius.

256 Isocrates.
2363 Regiomontanus.
2343 Trapezuntius.
178 Xenophon.

2365 Antonius Bonfini.
2489 Tribrachus.

105 Quintilianus Institutiones.
109 Genealogia Dearum.

5 152 Asconius Pedianus.
437 Boccaccio de Casibus.
249 Horatius.

1079 Bernardus de Consideratione.
1799 Brevarium Stringoniense.
1781 Calendarium Strigoniense.

D 188 Fulgentius.

3753

For Hungary :
SZTERtNYI, m.p.

For Austria :
KIENBbCK, m.p.

ANNEX I.

i. Cod. 545 Acephalus.
2. ,) 3418 Account Books of Vladislav II.
3. )) 3455 Chronicle of Thur6czy.
4. 3458 Hungarian translation of the

Bible.
5. ) 8496 Codex of Ilosvay.
6. , 8649 Chronicle of Georg Szer~my.
7. )) 3426 Birk Codex.
8. s 8465 Quadripartitum.
9. 5 7572/73 Series Actorum et Acta Auto-

grapha.
10. 8630 Memorial of Kovachich.
ii. 15189 Kovachich Catalogus Manuscrip-

torum.
12. 5 4723 Sermones de tempore.
13. ,) 405 Illustrated Chronicle of Hungary.
14. 5 3374 Chronicle of K6zai.
15. 82 Agathias.
I6. )) 1769 Antifonale.
17. , 831 Basilius Magnus.
18. , 1076 Basilius.
19. , 2391 Chalcidius.
20. )) 256 Isocrates.
21. 5 2363 Regiomontanus.
22. , 2343 Trapezuntius.
23. 5 178 Xenophon.
24. 2365 Antonius Bonfini.
25. )) 2489 Tribrachus.
26. 105 Quintilianus Institutiones.
27. )) 1O9 Genealogia Dearum.
28. 1 152 Asconius Pedianus.
29. , 437 Boccaccio de Casibus.
30. )) 249 Horatius.
31. 1079 Bernardus de Consideratione.
32. , 1799 Brevarium Strigoniense.
33. 5 1781 Calendarium Strigoniense.
34. 1 188 Fulgentius.

I. C
2.

3-
4.

12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.

23.
24.

25.
26.
27.
28.
29.

30.
31.
32.

33.
34.

No.
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35. Cod. 514 Anonymus et, en outre,
36. ,, 25 Philostratus (pour donner satis-

faction 4 une demande parti-
culi~rement instante du pl6ni-
potentiaire royal hongrois).

35. Cod.
36. )

SZTERP-NYI, m.P.

KIENBOCK, n. P.

514 Anonymus, and further,
25 Philostratus (to meet a parti-

cularly pressing request from
the Royal Hungarian Pleni-
potentiary).

SZTERANYI, n. p.
KIENB6CK, M.P.

ANNEXE II ANNEX II.

PIftCES DE MUStES.

Cassettes de Tokay.
Couropne et globe imp6rial de la Reine Marie.
Reliquaire de Louis le Grand.
Reliefs du Roi Mathias Corvin et de la Reine

Beatrice.
Ordre de Saint-Etienne de l'Imp6ratrice Marie-

Th6r~se.
4 reliefs en cire de Lippay.
3 reliquaires (avec tfte) du tr6sor de l'Eglise.

Troph~e de tir de Frangois ler.
Gobelet en verre iris6 de Joseph Ier.
Cassette du couronnement de Frangois-Joseph

Ter.
3 reliefs de Szentpdtery.
Monnaie d'or d'Etiepne IV.
M6daille d'or de Frangois-Joseph I er.
Mddaille d'or du Prince h~ritier Rodolphe.
Mddaille de Mathias Corvin.
Memling, 2 volets de retable.
Carrefio, e L'Infante Marguerite Th6r~se D.

Tintoretto, a Hercule, Omphale et le Satyre ,.
Verbagen, (( Saint-Etienne recevant l'Ambas-

sade du Pape ).
Coxie, ((Marie de Hongrie D.

Maitre inconnu, ( Portrait d'un noble D.
Hans von Achen, 2 all6gories.
Pettenkofen, Portrait d'Imr~ly.
Rudolf Alt, Budapest, Aquarelle.
Jakob Alt, ( Buda ).
Ranftl, ( Inondation e.
Thomas Ender, e G6d6116 .
Bensa, ( Bataille de Raab ).
Borsos, Nature morte.
Borsos, Portrait.
Berres, e Marchd aux chevaux e.

Kovdcs, ((Le peintre Karl Mayer D.
Kovics, a Le peintre Michael KovAcs D.
Kovdcs, ( Le peintre Michael Stehl .
Mark6, a Le Christ et les disciples D.
Mark6, 5 gouaches.

MUSEUM OBJECTS.

Caskets from Tokay.
Crown and imperial orb of Queen Maria.
Reliquary of Louis the Great.
Reliefs of King Mathias Corvinus and Queen

Beatrice.
Order of St. Stephen of the Empress Maria

Theresia.
4 wax reliefs from Lippay.
3 reliquaries (with head) from the Ecclesiastical

Treasury.
Hunting trophy of Francis I.
Glass goblet of Joseph I.
Coronation casket of Francis-Joseph I.

3 reliefs from Szentp6tery.
Gold coin of Stephen IV.
Gold medal of Francis-Joseph I.
Gold medal of the Crown Prince Rudolph.
Medal of Mathias Cornvinus.
Memling, 2 altar screen panels.
Carrefio, " The Infanta Margareta Theresia ".
Tintoretto, "Hercules, Omphale and the Satyr".
Verhagen, " St. Stephen receiving the Papal

Ambassador ".
Coxie, " Maria of Hungary ".
Unknown artist, " Portrait of a Nobleman "

Hans von Achen, 2 allegories.
Pettenkofen, Portrait of Imredy.
Rudolf Alt, Budapest, water-colour.
Jakob Alt, " Buda ".
Ranftl, " Inundation "
Thomas Ender, " G6doll6
Bensa, " Battle of Raab "
Borsos, Still life.
Borsos, Portrait.
Berres, " Horse Fair ".

Kov~cs, "The Painter Karl Mayer ".
Kovics, "The Painter Michael KovAcs "
Kovics, "The Painter Michael Stehl "
Mark6, "Christ and the Disciples "
Mark6, 5 Gouache paintings.
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Wagner, o Cavaliers Csik6s D.
Ludwig Fischer, a ChAteau de Vajdahunyad D,

Armure de Louis II, Salle XXV, NO 69, No 112
de l'Inventaire.

Armure de l'Empereur Joseph Ier, Salle XXXIV,
No 890, No 1772 de l'Inventaire.

4 targes, Salle XXXVI B 6, NO B 191 de l'Inven-
taire, Salle XXXVI B 8, No B 2O de l'Inventaire,
Salle XXVI, No 274 de l'Inventaire, Salle XXVI,
No 135, No 232 de l'Inventaire.

Epde de Mathias Corvin, Salle XXV, No 87,
NO 14o de l'Inventaire.

Ep6e de B6la II, Salle XXVIII, No 437, No 744
de l'Inventaire.

Ep6e papale de Vladislas II, Salle XXVI, No
182, No 327 de l'Inventaire.

6 sabres et 6p~es hongrois, Salle XXIX, No 497,
No 928 de l'Inventaire, Salle XXIX, No 498,
No 927 de l'Inventaire, Salle XXIX, No 501,
No 925 de l'Inventaire, Salle XXIX, No 503,
No 923 de l'Inventaire, Salle XXIX, No 534,
No 1033 de l'Inventaire, Salle XXXV, No C 56,
No C 97.

3 selles hongroises, Salle XXXI, No D 332 de
l'Inventaire, Salle XXXV, NO C iii de l'Inven-
taire, No C 143 de l'Inventaire, Salle XXXV,
No C 112 de l'Inventaire, No C 144 de l'Inventaire.

Armure, Salle XXXIV, No 854, NO 17o6 de
l'Inventaire.

Armure, Salle XXXII, No 7Ii, No 1407 de
l'Inventaire.

Poignard hongrois, Salle XXXV, No C 157,
No C 199 de l'Inventaire.

Armure de Maximilien, Salle XXV, No 121,
NO 181 de l'Inventaire.

Armure de heiduque, Salle XXXIV, No 888,
No 177o de l'Inventaire.

Armure de la fin du XVIO si6cle, Salle XXX,
No 571, NO 1047 de l'Inventaire.

3 6pdes, Salle XXVII, No 31o, No 51o de l'Inven-
taire, Salle XXVII, No 360, No 569 de l'Inventaire,
Salle XXXV, No C 55, No C 98 de l'Inventaire.

Sabre hongrois, Salle XXXV, No C 98, No C
135 K de l'Inventaire.

Estoc, Salle XXXV, No C 99, No C 135 L
de l'Inventaire.

Casque hongrois, Salle XXXV, No C 126,

No C 15o de l'Inventaire.
i armure gothique autbentique.
Mitre, No 1353 de l'Inventaire (No loc. Salle

XXXII, 686).
2 lances de tournoi, Nos B 20 (XXXVI, 916)

et B i6i (XXXVI, iooi) de l'Inventaire.
Casque, No 1931 de l'Inventaire.
Deux pointes de lance, N os B 123 (XXXVI, 970)

et B 38 (XXXVI, 938) de l'Inventaire.
Harnois de joute, NO B 162 de l'Inventaire

(XXXVI, 1002).
Armure de tournoi, No B 163 de l'Inventaire

(XXXVI, 1003).
Harnois de cavalier, No 356 de l'Inventaire

(XXVII, 205).
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Wagner, " Czik6s Horsemen ".
Ludwig Fischer, " Vajdahunyad Castle "
Suit of armour of Louis II, Room XXV, No. 69,

catalogue No. 112.

Suit of armour of the Emperor Joseph I,
Room XXXIV, No. 89o, catalogue No. 1772.

4 targets, Room XXXVI B 6, catalogue No.
B 191, Room XXXVI, B 8, catalogue No. B 201,
Room XXVI, catalogue No. 274, Room XXVI,
No. 135, catalogue No. 232.

Sword of Mathias Corvinus, Room XXV,
No. 87, catalogue No. 140.

Sword of B6la II, Room XXVIII, No. 437,
catalogue No. 744.

Papal sword of Vladislav II, Room XXVI,
No. 182, catalogue No. 327.

6 Hungarian sabres and swords, Room XXIX,
No. 497, catalogue No. 928, Room XXIX, No.
498, catalogue No. 927, Room XXIX, No. 5oi,
catalogue No. 925, Room XXIX, No. 503, cata-
logue No. 923, Room XXIX, No. 534, catalogue
No. 1033, Room XXXV, No. C 56, No. C 97.

3 Hungarian saddles, Room XXXI, catalogue
No. D 332, Room XXXV, catalogue No. C YiI
and catalogue No. C 143, Room XXXV, cata-
logue Nos. C I12 and C 144.

Armour, Room XXXIV, No. 854, catalogue
No. 17o6.

Armour, Room XXXII, No. 711, catalogue
No. 1407.

Hungarian dagger, Room XXXV, No. C 157,
catalogue No. C Ig.

Maximilian armour, Room XXV, No. 121,

catalogue No. i8i.
Haiduk's suit of armour, Room XXXIV,

No. 888, catalogue No. 1770.
Suit of armour of the end of the 16th century,

Room XXX, No. 571, catalogue No. 1047.
3 swords, Room XXVII, No. 310, catalogue

No. 51o, Room XXVII, No. 360, catalogue No.
569, Room XXXV, No. C 55, catalogue No. C 98.

Hungarian sabre, Room XXXV, No. C 98,
catalogue No. C 135 K.

Jousting lance, Room XXXV, No. C 99, cata-
logue No. C 135 L.

Hungarian helmet, Room XXXV, No. C 126,
catalogue No. C 15o.

i genuine Gothic suit of armour.
Bishop's mitre, catalogue No. 1353 (No. loc.

Room XXXII, 686).
Two tournament lances, catalogue No. B 20

(XXXVI, 916) and B 161 (XXXVI, iooI).
Helmet, catalogue No. 1931.
2 lance-heads, catalogue No. B 123 (XXXVI,

97 o ) and B 38 (XXXVI, 938).
Jousting armour, catalogue No. B 162 (XXXVI,

1002).
Tournament armour, catalogue No. B 163

(XXXVI, 1003).
Horseman's armour, catalogue No. 356 (XXVII,

205).
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Armure hongroise du XVIe sicle, Salle XXX,
NO 66o, No 1265 de l'Inventaire.

Armure de heiduque de vers 165o, Salle XXXIV,
NO 885, No 1767 de l'Inventaire.

6 heaumes hongrois, Salle XXXV, N4o 74, No C
iO6 de l'Inventaire, Salle XXVII, No 264, No 442
de l'Inventaire, Salle XXXVI, Nos B 186, 193,
196, 197 de l'Inventaire.

3 casques hongrois, Salle XXXV, No io8,
No C 137 de l'Inventaire, No 1961 de l'Inventaire,
Salle XXIX, No 9O1 de l'Inventaire.

Io sabres et 6p~es hongrois, Salle XXVII,
No 314, No 514 de l'Inventaire, Salle XXXII,
No 675, No 1339 de l'Inventaire, Salle XXXV,
No 5 o , No C 103 de l'Inventaire, Salle XXX,
No 615, No 1141 de l'Inventaire, Salle XXXIV,
No 826, Nos 1668, 1939, 1828, 1830, 1922 et 1977
de l'Inventaire.

2 estocs hongrois, Salle XXXV, No 72, No C
io8 de l'Inventaire, Salle XXXV, NO 52, No C
Ii de l'Inventaire.

5 masses d'armes (Buzoginy), Salle XXXV,
No 42, No C 44 de l'Inventaire, Salle XXXV,
NO 28, N o C 66 de l'Inventaire, Salle XXXV,
No i59, No C 20o de l'Inventaire, Salle XXXV,
No 145, No C 178 de l'Inventaire, Salle XXVI,
No 189, No 336 de l'Inventaire.

2 selles, Salle XXXV, No 113, NO C 145 de
l'Inventaire, Salle XXXII, No 195, No D 249 de
l'Inventaire.

4 haches d'armes et maillets d'armes hongrois,
Salle XXXV, No C 67 de l'Inventaire, Salle XXX,
No 621, No 1156 de l'Inventaire, Salle XXXII,
No 684, No 1351 de l'Inventaire, Salle XXVII,
No 213, No 388 de l'Inventaire.

Hallebarde, No 1934 de l'Inventaire.
Carquois d'arcs et de flches, Salle XXXV,

No io et NO 21 (4 au total).
4 fusils, Salle XXXIII, No 138, No D i8o de

l'Inventaire, Salle XXXIII, No 144, No D 194
de l'Inventaire, Nos 394 et 730 de l'Inventaire du
Hofgewehrkammer.

Poire a poudre, NO 196o de l'Inventaire.
Selle, pr6sent des Iazyges et des Cumans ii

l'empereur Frangois-Joseph, 1857, Wagenburg,
Schonbrunn.

2 harnachements hongrois, Salle XXXIV,
No 895, No 1817 de l'Inventaire, Salle XXX,
No 631, No 1172 de l'Inventaire.

Caparagon, Salle XXXIV, N O 834, NO 1678 de
l'Inventaire.

i paire d'6triers hongrois du XVe sicle, Salle
XXV, NO° 77 et 78, N os 137 et 138 de l'Inventaire

Eperons hongrois de vers 1550, Salle XXXVI,
No 983, No B 107 de l'Inventaire.

2 6tendards hongrois, Salle XXXII, Nos 1522 et
1333 de l'Inventaire.

Etendard de Francois RAk6czi II, Salle XXXIV,
No 1699 de l'Inventaire.

Ceinturon de janissaire, Salle XXXV, No 37,
No C 35 de l'Inventaire.

Hungarian mail armour of the I6th century,
Room XXX, No. 660, catalogue No. 1265.

Haiduk's armour, about 165o, Room XXXIV,
No. 885, catalogue No. 1767.

6 Hungarian helmets, Room XXXV, No. 74,
catalogue No. C io6, Room XXVII, No. 264,
catalogue No. 442, Room XXXVI, catalogue
Nos. B 186, 193, 196 and 197.

3 Hungarian headpieces, Room XXXV, No.
io8, catalogue No. C 137 and No. 1961, Room
XXIX, catalogue No. 9O1.

IO Hungarian sabres and swords, Room XXVII,
No. 314, catalogue No. 514, Room XXXII,
No. 675, catalogue No. 1339, Room XXXV,
No. 50, catalogue No. C 103, Room XXX, No. 615,
catalogue No. 1141, Room XXXIV, No. 826,
catalogue Nos. 1668, 1939, 1828, 1830, 1922 and
1977.

2 Hungarian jousting lances, Room XXXV,
No. 72, catalogue No. C io8, Room XXXV,
No. 52, catalogue No. C ioi.

5 maces (Buzoginy), Room XXXV, No. 42,
catalogue No. C 44, Room XXXV, No. 28, cata-
logue No. C 66, Room XXXV, No. 159, catalogue
No. C 2o0, Room XXXV, No. 145, catalogue
No. C 178, Room XXVI, No. 189, catalogue
No. 336.

2 saddles, Room XXXV, No. 113, catalogue
No. C 145, Room XXXII, No. 195, catalogue
No. C 2 4 9.

4 Hungarian battle-axes and hammers, Room
XXXV, catalogue No. C 67, Room XXX, No. 621,
catalogue No. 1156, Room XXXII, No. 684,
catalogue No. 1351, Room XXVII, No. 213,
catalogue No. 388.

Halberd, catalogue No. 1934.
Bow and arrow quivers, Room XXXV, No. io

and No. 21 (4 altogether).
4 flint-lock guns, Room XXXIII, No. 138,

catalogue No. D i8o, Room XXXIII, No. 144,
catalogue No. D 194, catalogue Nos. 394 and 730
of the Imperial Armoury.

Powder horn, catalogue No. 196o.
Saddle presented by the Jazigs and Cumans to

the Emperor Francis-Joseph, 1857, Wagenburg,
Sch6nbrunn.

2 Hungarian caparisons, Room XXXIV, No.
895, catalogue No. 1817, Room XXX, No. 631,
catalogue No. 1172.

Saddle-cloth, Room XXXIV, No. 834, catalogue
No. 1678.

i pair of I5th century Hungarian stirrups,
Room XXV, Nos. 77 and 78, catalogue Nos. 137
and 138.

Hungarian spurs, about I55o, Room XXXVI,
No. 983, catalogue No. B 107.

2 Hungarian standards, Room XXXII, cata-
logue Nos. 1522 and 1333.

Standard of Franz Rik6czi II, Room XXXIV,
catalogue No. 1699.

Janissary's belt, Room XXXV, No. 37, cata-
logue No. C 35.
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Hache et maillet d'armes de heiduque, NOO 1936
et 192o de l'Inventaire.

Manteau et chausses hongrois, N0 8 5 et 6 du
d6p6t.

Carrosse de gala de Frangois ler, No 3.
Voiture d'enfant de l'Imp6ratrice Elisabeth,

No 16.

SZTERANYI, m.p.

KIENB6CK, m. p.

ANNEXE III

2 tableaux de primitifs autrichiens (de vers
1430), au choix (un bon, un plus faible).

2 volets de retable avec portraits de l'archiduc
Max de Tyrol.

Pistolets du mar6chal Laudon.
Quelques 6p6es, iperons, 6triers, bridons, etc.,

de la p~riode allant du d~but du moyen Age jus-
qu'au XIVO sicle, choisis d'un commun accord
par les directeurs des collections.

Choix d'ceuvres graphiques hongroises et de
publications correspondantes, au choix des direc-
teurs des collections.

Collection de billets de banque et de billets
d'Etat hongrois d~mon6tis6s des annes post-
rieures . 1918.

Petit objet de plastique ancienne ou modeme
ou d'art industriel choisi d'un commun accord
par les directeurs des collections.

Quelques livres (ou manuscrits) choisis d'un
commun accord par les directeurs des biblio-
th~ques.

SZTERPNYI, m.p.
KIENB6CK, m. p.

Haiduk's battle-axe and hammer, catalogue
No. 1936 and 1920.

Hungarian cloak and trunk-hose, Storerooms
Nos. 5 and 6.

Francis I's State coach, No. 3.
Empress Elisabeth's baby carriage, No. 6.

SZTERPNYI, m. p.

KIENB6CK, m. p.

ANNEX III.

2 old Austrian pictures of about 1430, to be
selected (a good one and a poorer one).

2 altar screen panels with portraits of the
Archduke Max of Tyrol.

Marshal Laudon's pistols.
A number of swords, spears, stirrups, reins,

etc., of the period from the early middle ages
down to and including the 14 th century, to
be chosen jointly by the Directors of Collections.

A selection of Hungarian drawings and similar
publications to be chosen by the Directors of
Collections.

Collection of devaluated Hungarian Bank and
Government notes dating from 1918.

A small specimen of ancient or modern plastic
or industrial art chosen jointly by the Directors
of Collections.

A number of books (or manuscripts) chosen
jointly by the Directors of Libraries.

SZTERANYI, m.p.

KIENB6CK, m.P.
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AUTRICHE ET HONGRIE

Accord concernant les fondations

gerees par les anciennes autorites

imperiales et royales communes,

l''difice de l'Academie consulaire,
le palais de l'ambassade 'a Londres
et les avoirs de Bosnie-Herzego-

vine, avec protocole additionnel.

Signes h Rome, le 12 janvier 1934.

AUSTRIA AND HUNGARY

Agreement concerning the Founda-
tions administered by the Former
Imperial and Royal Joint Author-

ities, the Premises of the Consular
Academy, the Embassy Building

in London, and the Bosnian-Her-
zegovinian Assets, with Additional
Protocol. Signed at Rome, January
12th, 1934.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3754. - (JBEREINKOMMEN 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DEM KONIGREICH UNGARN BETREFFEND
DIE VON DEN EHEMALIGEN K. UND K. GEMEINSAMEN
BEHORDEN VERWALTETEN STIFTUNGEN, DAS KONSULAR-
AKADEMIEGEBAUDE, DAS BOTSCHAFTSPALAIS IN LONDON
UND DIE BOSNISCH-HERZEGOWINISCHEN AKTIVEN. GE-
ZEICHNET IN ROM, AM 12. JANNER 1934.

Textes officiels allemand et hongrois communiquds par le reprdsentant permanent de I'A utriche prds
la SocidtM des Nations et le chel de la deldgation hongroise pros la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 25 octobre 1935.

Von dem Wunsche beseelt, eine weitere Anzahl von Meinungsverschiedenheiten, die vor dem
auf Grund des Vergleiches de dato Budapest, den 26. Februar 1923, errichteten bsterreichisch-
ungarischen Schiedsgerichte anhangig sind, ohne jedes Prajudiz ffir den beiderseitigen Rechtsstand-
punkt durch freundschaftliche Vereinbarung zu regeln, haben zu ihren BevoUmdchtigten ernannt:

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:

Herrn Dr. Viktor KIENB5CK, Bundesminister fur Finanzen a. D., Prasidenten der Oster-
reichischen Nationalbank ;

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER DES KONIGREICHES UNGARN:

Herrn Dr. Wilhelm Paul VON ToMCSANYI, k6niglich ungarischen Justizminister a. D.,
Reichstagsabgeordneten ;

welche nach Prilfung ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten fiber Empfeh-
lung des Prdsidenten des oberwdhnten Schiedsgerichtes, Herrn Dr. Agostino Soldati, iiberein-
gekommen sind, wie folgt:

Artikel i.

(I) Das der Offiziers- und Mannschaftsstiftung der 6sterreichischen Waffenfabriksgesellschaft
eigentfimlich gehorige Haus in Wien, I., Schallautzerstrasse Nr. 4 (Reischachstrasse Nr. 3), Ein-
lagezahl 1716 des Grundbuches Innere Stadt Wien, geht ins Eigentum der Stiftung ,,Magyar
kirdlyi honv6d tisztek 6s altisztek, valamint azok scalddtagjai seg~lyez~si alapitvalnya" (Stiftung
zur Unterstiitzung von Offizieren und Unteroffizieren der k6niglich ungarischen Honved sowie
deren Familienangeh6rigen) fiber.

(2) Der Eigentumsfibergang an dieser Liegenschaft erfolgt satz- und schuldenfrei mit allen
Rechten und Pflichten so wie der bisherige Eigentfimer die Liegenschaft bisher besessen und
benfitzt hat und zu besitzen und benfitzen berechtigt war. Ffir ein bestimmtes Ausmass oder eine
bestimmte Beschaffenheit der Realitdt wird nicht Gewahr geleistet.

IL'6change des ratifications a eu lieu 6 Vienne, le 5 avril 1934.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 3754. - EGYEZMtNY 1 AZ OSZTRAK KOZTARSASAG R S A
MAGYAR KIRALYSAG KOZOTT A VOLT CS. ]-S KIR. KOZOS
HATOSAGOK ALTAL KEZELT ALAPITVANYOK, A KONZULI
AKADtMIA EPtTLETE, A LONDONI NAGYKOVETSGI PALOTA
ES A BOSZNIA-HERCEGOVINAI AKTIVAK TARGYABAN.
ALAIRATOTT ROMABAN, 1934 JANUAR I2-N.

German and Hungarian official texts communicated by the Permanent Representative of Austria
to the League of Nations and by the Head of the Hungarian Delegation to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place October 25th, 1935.

Att6l az 6hajt61 vez~reltetve, hogy a Budapesten 1923. 6vi februAr h6 26.-An kelt egyess~g
alapjAn l6tesitett osztrak-magyar d6nt6bir6stg el6tt ffigg6ben lev6 egyes tovibbi vitAs k rddsek
bar tsAgos megegyez~ssel, de mindk~t szerz6d6 f6l jogi 6LllAspontjdra val6 minden prejudicium
n~lkil rendeztessenek, meghatalmazottaikkA kinevezt~k:

OF6MALT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA :

Dr. TOMcSANYI Vilmos PAl nyugalmazott m. kir. igazsAgdiminiszter, orszAggyiil~si
k6pvisel6 urat,

AZ OSZTRAK K&ZTARSASAG SZ6VETSP-GI ELNOKE:

Dr. KIENBbCK Viktor urat, szolgilaton kiviili sz6vets~gi p~nziigyminisztert, az OsztrAk
Nemzeti Bank Eln6k~t,

akik j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazAsaik megvizsgldsa utAn, a fentemlitett d6nt6bir6-
sdg eln6k6nek, dr. Soldati Agoston urnak ajAnlatdra, a k6vetkez6kben egyeztek meg:

I. cikk.

(i) Az Osztrik FegyvergyAr TrsasAg tiszti 6s leg6nys6gi alapitvdnydnak tulajdonAt k6pez6
Bcs, I., Schallautzerstrasse Nr. 4 (Reischachstrasse Nr. 3), szm alatt fekv6 a Bcs belvtrosi 1716
szirmu telekk6nyvi bet~tben felvett hiz a (cm. kir. honv~d tisztek 6s altisztek, valamint azok
csalAdtagjai seg~lyez6si alapitvAnya)) tulajdonTba megy dt.

(2) Az erre az ingatlanra vonatkoz6 tulajdondtruhAzis jelztlog- 6s tehermentesen mindazokkal
a jogokkal 6s k6telezetts~gekkel tbrt~nik, amelyekkel az ingatlant a jelenlegi tulajdonos birtokolta
6s hasznAlta, illet6leg azt birtokolni 6s haszn~lni jogositva volt. Az ingatlannak meghatdrozott
terjedelme 6s meghatArozott Allapota tckintet6ben szavatossAg nem dll fenn.

I The exchange of ratifications took place at Vienna, April 5th, 1934.
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(3) Die tVbergabe der Realitit in den physischen Besitz und Genuss der obgenannten ungari-
schen Stiftung erfolgt drei Monate nach Inkrafttreten des gegenwdrtigen Dbereinkommens. Mit
dem Tage der Ubergabe gehen alle laufenden Nutzungen und Lasten der Realitit auf die erwerbende
Stiftung iiber.

(4) Auf Grund dieses tGbereinkommens ist auf der Liegenschaft Einlagezahl 1716 des Grund-
buches Innere Stadt Wien das Eigentumsrecht zugunsten der im Absatz (i) dieses Artikels genannten
ungarischen militdrischen Stiftung grundbiicherlich einzuverleiben. Ffir diese Verbilcherung bedarf
es lediglich eines Antrages der Finanzprokuratur in Wien.

(5) Die Vbertragung der Realitit sowie deren grundbiicherliche Eintragung sind von Stempeln,
Gebiihren und von der Wertzuwachsabgabe befreit.

Artikel 2.

(i) Osterreich wird aus dem Vermbgen der von den ehemaligen k. und k. gemeinsamen Zentral-
stellen verwalteten Stiftungen ungarische Goldrenten im Nominalbetrage von 31.9oo Gulden und
andere ungarische Vorkriegsrenten. (einschliesslich Grundentlastungsobligationen) im Nominal-
betrage von 2.538.ooo Kronen sowle ungarische Kriegsanleihe im Nominalbetrage von ungefahr
2.1 Millionen Kronen mit laufendem Coupon (beziehungsweise Zinsenzahlungsbbgen, soweit sie
vorhanden sind) an Ungarn ausfolgen, wobei die allfallige Devinkulierung erfolgen und die etwaige
Kennzeichnung als 6sterreichischer Territorialbesitz annulliert werden wird.

(2) Die Ausfolgung der Gold- und anderen Renten wird jedoch nur erfolgen, wenn zu deren
Obertragung aus dem 6sterreichischen Block in den ungarischen Block seitens der anderen in der
caisse commune vertretenen Staaten und der caisse commune die Zustimmung erteilt wird. Wird
diese Zustimmung erteilt, so erfolgt die Ausfolgung der erwahnten Renten binnen sechs Monaten,
nachdem das gegenwartige QObereinkommen in Kraft getreten und die obbezeichnete Zustimmung
der 6sterreichischen Bundesregierung bekanntgegeben sein wird.

Artikel 3.

(i) Die im Collegium Hungaricum in Wien untergebrachten ungarischen Staatsangeh6rigen,
die die Studien an der Konsularakademie in Wien absolvieren wollen, werden - obwohl Auslander
sonst grundsatzlich nur als interne H6rer an der Akademie zugelassen sind - als externe H6rer
zugelassen, so dass sie im Collegium Hungaricum wohnen und verpflegt werden und nur die
Vorlesung an der Konsularakademie besuchen. Sie haben hieftir den Jahresbeitrag, der ftir externe
Hbrer festgesetzt ist, zu entrichten.

(2) SoUte in der Zukunft der Jahresbeitrag filr externe H6rer der Konsularakademie bster-
reichischer Bundesbiirgerschaft ermdssigt werden, tritt die gleiche Ermdssigung ffir als externe
H6rer zugelassene im Collegium Hungaricum in Wien untergebrachte ungarische Staatsangeh6rige
ein.

(3) Falls in der Zukunft der Pensionspreis interner H6rer bsterreichischer Bundesbflrgerschaft
ermdssigt werden sollte, tritt die gleiche Ermdssigung ffir ungarische Hbrer, bis zum H6chstausmass
fuir vier Plqtze, ein.

Artikel 4.

Osterreich wird ilberdies aus dem Betrage, den es vom K6nigreich Jugoslawien auf Grund des
fObereinkommens vom 24. Februar 1923, betreffend die Anwendung der Bestimmungen des Staats-
vertrages von Saint-Germain hinsichtlich gewisser Giiter und Rechte der ehemaligen bosnisch-
herzegowinischen Regierung, und des Notenwechsels hiezu vom 30. Marz 1923 erhalten hat,
300.000 S. F. (dreihunderttausend Schweizer Franken) an Ungarn binnen drei Monaten nach
Inkrafttreten des gegenwartigen Vbereinkommens ohne Zinsen ausfolgen.
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(3) Az ingatlannak a fentmegnevezett magyar alapitvAny t6nyleges birtokAba 6s hasznilatAba
val6 Ataddsa hArom h6nappal a jelen egyezm6ny hatAlybal6p6se utdn fog bekdvetkezni. Az itadis
napjAval az ingatlannak minden foly6 haszna 6s terhe a megszerz6 alapitvAnyra megy it.

(4) A jelen egyezm6ny alapjAn a B6cs belvArosi 1716. szAmu telekk6nyvi bet6tben felvett
ingatlan tulajdonjoga a jelen cikk (i) bekezd6s6ben megnevezett magyar katonai alapitvAny javAra
telekktnyvileg bekebelezend6. Ennek a telekk6nyvi bejegyz6snek a foganatositAsAra csupin a
b6csi Finanzprokuratur el6terjeszt6se sziiks6ges.

(5) Az ingatlan AtruhzAsa, ugyszint6n ennek telekk6nyvi bejegyz6se minden b6lyeg, illet6k
6s 6rt6kn~veked6si ad6 a161 mentes.

2. cikk.

(i) Ausztria a volt cs. 6s kir. k6z6s k6zponti hat6sAgok Altal kezelt alapitvAnyok vagyondb6l
31.900 forint n. 6. magyar arany jArad6kk6tv6nyt 6s 2,538.000 korona n. 6. egy6b hAboru el6tti
magyar jArad6kk6tv6nyt (ide6rtve foldtehermentesit6si kotv6nyeket is), tovAbbA 2.1 milli6 korona
n. 6. magyar hadik6lcsdnk6tv6nyt foly6 kamatszelv6nyekkel egyfitt (illet6leg amennyiben kamat-
fizet6si ivek vannak, ezekkel egyiitt) MagyarorszAg r6sz6re ki fog szolg6ltatni, amikor is a
k6tm6nyez6s netAn szilks6ges feloldAsa toganatosittatni 6s az osztrAk tert1eti tulajdonk6nt val6
megjel6l6s is tbrb1tetni fog.

(2) Az aranyjdrad6k- 6s egy6b k6tv6nyek kiszolgAltatAsa azonban csak akkor fog bekbvetkezni,
ha ezeknek az osztrAk blockb6l a magyar blockba val6 Atvitel6hez a Caisse Commune-ben k6pviselt
t6bbi Allam 6s a Caisse Commune a hozzAjAruldst megadja. Amennyiben ez a hozzijArulAs megadatik,
az el6bb emlitett jArad6kk6tv6nyek xiszolgdltatAsa a jelen egyezm6ny hatdlybal6p6s6t6l 6s a
fentemlitett hozzAjArulAsnak az osztrAk szovets6gi kormdnnyal val6 kozl6s6t6l szImitott hat
h6napon belil t6rt6nik meg.

3. cikk.

(i) A B6csben 16v6 Collegium Hungaricumban elhelyezett magyar .lampolg~rok, akik
tanulminyaikat a b6csi konzuli akad6miAn kivdnjAk folytatni - Ambdr kfilf6ldiek kiil6nben
elvb6l csupAn mint bennlak6 hallgat6k vehet6k fel az akad6miira - mint kiinnlak6 hallgat6k
iratkozhatnak be az akad6midra akk6nt, hogy a Collegium Hungaricumban nyernek lakdst 6s
ellAtAst 6s csupAn a konzuli akad6mia el6adAsait 1dtogatjAk. Ez6rt azt az 6vi tandij 6sszeget
tartoznak megt6riteni, amely kiinnlak6 hallgat6k r6sz6re van megdllapitva.

(2) Amennyiben a jv6ben a konzuli akad6mia osztrAk szbvets6gi polgArsAgu kiinnlak6
hallgat6inak 6vi tandija leszAllittatn6k, ugyanez a m6rs6kl6s 6rv6nyesiil a b6csi Collegium Hunari-
cumban elhelyezett 6s kiInnlak6 hallgat6kk6nt beiratkozott magyar AllampolgArok javAra is.

(3) Amennyiben a jv6ben az osztrAk szdvets6gi polgArsAgu bennlak6 hallgat6k ellAtAsi dija
mers6keltetn6k, ugyanez a m6rs6kl6s 6rv6nyesiil a magyar hallgat6kra n6zve is, legfeljebb n6gy
hely erej 6ig.

4. cikk.

Ausztria ezenfelfil abb6l az osszegb6l, amelyet a JugoszlAv Kir~lysAgt6l a st. germaini
Allamszerz6d6s rendelkez6seinek a volt bosznia-hercegovinai kormAny bizonyos javaira es jogaira
val6 alkalmazAsa tekintet6ben 1923. 6vi februAr h6 24.-6n k6t~tt egyezm6ny, ugyszint6n az erre
vonatkoz6lag 1923. 6vi mArcius h6 30.-An t6rt6nt jegyz6kvAltAs alapjAn kapott, 300.000 (hArom-
szAzezer) svAjci frankot Magyarorsz6gnak a jelen egyezm6ny hatAlybal6p6s6t61 szAmitott hArom
h6napon beliil kamatok n41kill ki fog szolgltatni.
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Artikel 5.

(i) Durch das gegenwartige flbereinkommen sind alle Ansprtiche Ungarns gegen Osterreich

a) beziiglich der von den ehemaligen k. und k. Beh6rden Amtern oder Anstalten
verwalteten oder beaufsichtigten Stiftungen, Fonds, Vereinigungen u. dgl.,

b) beztiglich des Konsularakademiegebaudes in Wien und seiner Einrichtung,
c) beziiglich des ehemaligen 6sterreich-ungarischen Botschaftspalais in London,
d) beztiglich der bosnisch-herzegowinischen Aktiven

g§,nzlich und endgiiltig vergleichsweise geregelt.
(2) Es k6nnen daher hinsichtlich der unter a bis d angefiihrten Angelegenheiten von Ungarn

oder von ungarischen Staatsangehbrigen keine wie immer gearteten Anspriiche, aus welchem Titel
dies auch sei, gegen Osterreich oder 6sterreichische Staatsangeh6rige erhoben werden. Insbesondere
ist Osterreich auch volstandig frei, alle Fragen beziiglich der von den ehemaligen k. u. k. Beh6rden,
Amtern oder Anstalten verwalteten oder beaufsichtigten Stiftungen, Fonds, Vereinigungen u. dgl.,
insoweit deren Verm6gen nicht auf Grund des gegenwdrtigen fbereinkommens an Ungarn ausgefolgt
wird, nach seinen eigenen Vorschriften und Verfigungen zu regeln, ohne Rechte, Anwartschaften
oder Interessen von Stiftungsperzipienten, Destinataren oder sonstigen Personen ungarischer
Staatsangeh6rigkeit zu beriicksichtigen. Die gleichen Rechte stehen Ungarn hinsichtlich der schon
frfiher sowie hinsichtlich der auf Grund des gegenwdrtigen tbereinkommens in die Verwaltung
Ungarns gelangten Verm6genschaften von seitens der ehemaligen k. u. k. Beh6rden, Anter oder
Anstalten verwalteten oder beaufsichtigten Stiftungen, Fonds, Vereinigungen u. dgl. zu.

(3) Mit dem Inkrafttreten des gegenwartigen Vbereinkommens sind die nachstehenden
Klagebegehren gegenstandslos geworden, die die k6niglich ungarische Regierung in ihrer bei dem
auf Grund des Vergleiches de dato Budapest, den 26. Februar 1923, errichteten bsterreichisch-
ungarischen Schiedsgericht eingebrachten Hauptklage erhoben hat :

i. das Klagebegehren Nr. IO, Kapitel XII (gemeinsame Stiftungen),
2. das Klagebegehren Nr. 4, Kapitel VI (Konsularakademiegebdude),
3. das Klagebegehren Nr. 5, Kapitel VII (Frage des Botschaftspalais in London),
4. das Klagebegehren Nr. 9, Kapitel XI (die bosnisch-herzegowinischen gemeinsamen

Aktiven).
(4) In der Einlagezahl 1178 des Grundbuches Alsergrund in Wien ist an Stelle der bisherigen,

zugunsten des k. und k. Konsularakademiefonds lautenden Eigentumseintragung das Eigentums-
recht des bsterreichischen Konsularakademiefonds einzuverleiben. Fiir diese Verbiicherung bedarf
es lediglich eines Antrages der Finanzprokuratur in Wien. Diese Vereinbarung und deren grund-
biicherliche Eintragung unterliegen weder Stempeln und Gebijhren noch der Wertzuwachsabgabe.

(5) Ungarn erteilt hiemit seine ausdrickliche Zustimmung, dass die bestehenden Rechte
(long lease) am ehemaligen Botschaftspalais in London, 18, Belgrave Square, auf Osterreich, bezie-
hungsweise auf dessen Vertreter ibertragen werden. Ungarn verpflichtet sich fiberdies, ilber
Verlangen der 6sterreichischen Regierung alle Urkunden und Erklarungen auszustellen, beziehungs-
weise abzugeben, die nach grossbritannischem Rechte behufs Feststellung der Alleinberechtigung
Osterreichs, beziehungsweise seines Vertreters am ehemaligen Botschaftspalais in London etwa
noch erforderlich sein solten. Alifalige Kosten dieser tObertragung trdgt die 6sterreichische Bundes-
regierung.

Artikel 6.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile erklaren und anerkennen ausdriicklich, dass durch die
im gegenwartigen tObereinkommen getroffene vergleichsweise Regelung der darin behandelten
Fragen dem beiderseitigen Rechtsstandpunkte in allen anderen zwischen Osterreich und Ungarn
schwebenden, noch nicht geregelten Fragen in keiner Weise prajudiziert wird.
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5. cikk.

(i) A jelen egyezm~ny folytAn MagyarorszAgnak Ausztria ellen tAmasztott mindazok az
ig6nyei, melyeket

a) a volt cs. 6s kir. hat6sAgok, hivatalok 6s int~zetek Altal kezelt vagy azok feliigyete
alatt Allott alapitvdnyok, alapok, egyesiiletek 6s hasonl6k tekintet6ben,

b) a b6csi konzuli akad6mia 6piilete 6s annak berendez~se tekintet6ben,
c) a volt londoni osztrAk-magyar nagyk6vets6gi palota tekintet6ben,
d) a bosznia-hercegovinai aktivdk tekintet~ben

emelt, egyess6gi uton teljes 6s v~gleges rendez6st nyertek.
(2) Az a-d pontok alatt felsorolt iigyekben tehAt Magyarorszdg, vagy magyar illampolgArok

Ausztria, vagy osztrdk AllampolgArok ellen semmif6le ig~nyt, bArmi jogcime is legyen annak, ner
emelhetnek. Kbl6n6sen teljesen szabad kezet nyer Ausztria arra n6zve, hogy a volt cs. 6s kir.
hat6sdgok, hivatalok 6s int6zetek Altal kezelt, vagy azok feliigyelete alatt Allott alapitvAnyokkal,
alapokkal, egyestiletekkel 6s hasonl6kkal kapcsolatos k6rd6seket, amennyiben azoknak vagyonAt
a jelen egyezm6ny 6rtelm6ben MagarorszAg r6sz6re nem kell kiszolgltatnia, sajAt szabAlyainak
es rendelkez6seinek megfelel6en rendezze, tekintet n6lkiil az alapitvanyi jArand6sAgokat 61vez6
magyar AllampolgArsdgu egy~neknek, vAromAnyosoknak, vagy mAs magyar Allampolgdrsdgu
egy6neknek jogaira, vAromAnyaira vagy 6rdekeire. Ugyanil en jogok illetik MagyarorszAgot a mAr
el6bb, vagy pedig a jelen egyezm6ny alapjAn a volt cs. 6s kir. hat6sAgok, hivatalok 6s int6zetek
Oltal kezelt, vagy azok feliigyelete allatt dlott alapitvAnyok, alapok, egyesiiletek 6s hasonl6k
vagyonAb6l MagyarorszAg kezel6s6be itment vagyonok tekintet6ben.

(3) A jelen egyezm6ny hatilybal~p6s6vel tArgytalannA vdlnak azok a k6vetkez6 kereseti
ig6nyek, amelyeket a m. kir. kormAny a Budapesten 1923. 6vi februar h6 26.-An kbt6tt egyess~g
alapjAn fel~llitott osztrAk-magyar d6nt6bir6sAghoz beadott f6keresetben emelt, m6g pedig:

i. a io. szAmu kereseti ig6ny, XII. fejezet (k3zbs alapitvAnyok),
2. a 4 szAmu kereseti ig~ny, VI. fejezet (konzuli akad6mia 6pfilete),
3. az 5. szAmu kereseti ig6ny, VII. fejezet (a londoni nagykbvets~gi palota k6rd6se),
4. a 9. szAmu kereseti ig~ny, XI. fejezet (bosznia-hercegovinai k6zbs aktivAk).

(4) A B6cs Alsergrund 1178 szAmu telekk6nyvi bet~tben, az eddig a ( cs. 6s kir. konzuli
akad6miai alap , javAra sz616 tulajdonjogi bejegyz6s helyett a tulajdonjog az " osztrAk konzuli
akad6miai alap , javAra kebelezend6 be. Ennek a telekk6nyvi bejegyz6snek a foganatositAsAhoz
csupdn a b6csi Finanzprokuratur el6terjeszt6se szfiks6ges. Ez a megdllapodis 6s annak telekkanyvi
bejegyz~se nem esik sem b6lyeg, sem illet6k, ser pedig 6rt6kn6veked6si ad6 alA.

(5) MagyarorszAg ezennel megadja kifejezett hozzAjdirulAsAt ahhoz, hogy a Londonban, 18,
Belgrave Square, alatt fekv6 volt osztrdk-magyar narykbvets6gi palotAval kapcsolatos jogok
(long lease) Ausztrfira, illet6leg annak kepvisel6jre ruhdztassanak At. Ezenfelil Magyarorszag
k6telezi magat arra, hogy az osztrak kormAny kivAnsAgAra kiAlhitja, illetve Atadja mindazokat
az okmAnyokat, illet6leg nyilatkozatokat, amelyek a nagybritanniai jog szerint esetleg m~g
szilks6gesek ahhoz, hogy a volt londoni nagyk6vets6gi palota tekintet6ben AusztriAnak, illet6leg
k6pvisel6j6nek kizAr6lagos jogosultsAga megAllapittass6k. Az AtruhAzAssal jAr6 esetleges kblts6gek
az osztrAk szbvets6gi kormAnyt terhelik.

6. cikk.

A magas szerz6d6 felek kijelentik 6s kifejezetten elismerik, hogy a jelen egyezm6nyben
k6rd6seknek egyess6gszeril rendez6se a MagyarorszAg 6s Ausztria k6z6tt fiigg6ben lev6 6sszes
t6bbi 6s eddig m6g ner rendezett k~rd6sben mindk~t szerz6d6 f~l jogi AllAspontjAnak semmi
tekintetben sem prejudikdl.
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Artikel 7.

Ftir den Fall von Meinungsverschiedenheiten fiber die Auslegung und Durchfifihrung des
gegenwdirtigen Obereinkommens gelten die Bestimmungen der zwischen Osterreich und Ungam
bestehenden Schiedsgerichtsvertraige vom 1o. April 19231 und vom 26. Jamner 1931 .

Artikel 8.

Das gegenwdrtige tUbereinkommen wird so bald als m6glich ratifiziert werden und am Tage des
Austausches der Ratifikationsurkunden, der in V ien stattfinden wird, in Kraft treten.

Urkund dessen haben die Bevollnichtigten das Obereinkommen in zwei Originalausfertigungen
in deutscher und in ungarischer Sprache, von denen die eine ffir Osterreich, die andere ffir Ungarn
bestimmt ist, unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen. Im Falle von Abweichungen zwischen
den beiden Texten ist der deutsche Text massgebend. Das Schiedsgericht erhalt je eine beglaubigte
Abschrift der beiden Originalausfertigungen.

Geschehen zu Rom, am 12. Jlinner 1934. Fr sterreich

KIENB6CK m.

Ffir Ungarn:
ToMCSANYI s. k.

ZUSATZPROTOKOLL.

Anlasslich der Unterfertigung des tUbereinkommens zwischen der Republik Osterreich und dem
K6nigreich Ungarn vom heutigen Tage, betreffend die von den ehemaligen k. und k. gemeinsamen
Beh6rden verwalteten Stiftungen, das Konsularakademiegebdude, das Botschaftspalais in London
und die bosnisch-herzegowinischen Aktiven, stellen die beiden BevoUmachtigten einvernehmlich
nachstehendes fest :

In dem im Artikel 5 des Obereinkommens ausgesprochenen Verzicht Ungarns ist ein Verzicht
beziiglich der Militiir-Maria-Theresien-Ordensstiftung nicht inbegriffen. In der Frage dieser
Stiftung bleiben die beiderseitigen Rechtsstandpunkte der beiden vertragschliessenden Teile
aufrecht.

Urkund dessen vorstehendes Protokoll, das einen integrierenden Bestandteil des (berein-
kommens bildet.

ROM, am 12. Jinner 1934.

Fr Osterreich
Pour copie certifi~e conforme KIENBbCK m. p.
Vienne, le 26 septembre 1935. Fir Ungarn:

F. Gortan. ToMcSANYI s. k.

Copie certifi~e conforme
Budapest, le 3 aofit 1935.

Szent Istviny,
Chef de la Section des Traitds.

1 Vol. XVIII, page 93, de ce recueil.

Vol. CXXIII, page 171, de ce recueil.
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7. cikk.

A jelen egyezm~ny magyardzata 6s v~grehajt~sa tekintet~ben felmeriil6 n~zetelt~r~sek eset~ben
a Magyarorszig 6s Ausztria k6zbtt fennAll6 1923.1 6vi dprilis h6 Io.- n 6s 1931 .2 vi janu~r h6 26.-in
kelt vlasztott bir6sigi egyezm6nyeknek rendelkez6sei az irnyad6k.

8. cikk.

A jelen egyezm~ny, mihelyt lehets6ges lesz, meger6sittetik 6s a meger6sit6 okiratoknak
Bcsben t6rt~n6 kicser~lse napj~n 16p hat6ilyba.

Minek hitel6iil a meghatalmazottak az egyezm~nyt k6t, magyar 6s n~met nyelven k6sziilt
eredeti pldinyban, amelyek k6ziil az egyik p~ldAny Magyarorsz~g, a m~tsik Ausztria r~sz~re
k~sziilt, alirtik 6s pecs6tjiikkel ellitt~k. A k~t sz6veg k6z6tti elt~r~s eset~ben a n~met szo-veg
az irfnyad6. A dbnt6bir6s~g r~sz6re az eredeti p6ldtnyoknak egy-egy hitelesitett msolati p~ldtnya
fog 6tadatni.

Kelt R6m~ban 1934. 6vi janur h6 I2.- fn.
Ausztria r~sz~r61

KIENB6K m. p.

Magyarorszig r~sz~r6l:

TOMCSANYI s. k.

POTJEGYZ(5KONYV.

A volt cs. 6s kir. k6z6s hat6sigok Altal kezelt alapitv~nyok, a konzuli akad6mia 6piilete, a
londoni nagyk6vetsdgi palota 6s a bosznia-hercegovinai aktivAk tArgyAban a magyar kirdys.g
6s a, osztrdk kbztArsas~g k6z6tt a mai napon k6t6tt egyezm~ny alairAsa alkalmb6l a k6t meghatal-
mazott egyet~rt6leg a k6vetkez6ket Allapitja meg:

A Magyarorszig Altal az egyezm~ny 5. cikk6ben kijelentett lemondAsban nem foglaltatik
joglemondAs a Katonai Mdria Terkzia Rendi alapitvAny tekintet6ben. Ennek az alapitvlnynak
k6rd6s~ben mindk~t szerz6d6 f6l tovdbbra is fenntartja jogi Allspontjit.

Ennek bizonys.gAul szolg6il a jelen jegyz6k6nyv, amely az egyezm~nynek elvlaszthatatlan

resze.

Kelt R6MABAN 1934. dvi janudr hd 12.-dn.

Ausztria r~sz6r6l:
Copie certifi6e conforme KIENBbCK M. p.
Budapest, le 3 aofit 1935.

Szent Istvny, Magyarorszg rkszr61:
Chel de la Section des Traitds. TOMCSANYI s. k.

Pour copie certifi~e conforme
Vienne, le 26 septembre 1935.

F. Gortan.

1 Vol. XVIII, page 93, of this Series.

2 Vol. CXXIII, page 171, of this Series.
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1 TRADUCTION.

No 3754. - ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE ROYAUME DE HONGRIE CONCERNANT LES FONDATIONS
GtRtES PAR LES ANCIENNES AUTORITP-S IMPIRIALES ET
ROYALES COMMUNES, L'tDIFICE DE L'ACADEM1E CONSU-
LAIRE, LE PALAIS DE L'AMBASSADE A LONDRES ET LES
AVOIRS DE BOSNIE-HERZP-GOVINE. SIGNIS A ROME, LE 12 JAN-
VIER 1934.

LE PRI SIDENT FEDP-RAL DE LA R1APUBLIQUE D'AUTRICHE et SON ALTESSE SAR NISSIME LE

RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE, d~sireux de r6gler & l'amiable, sans prejudice du point de vue
juridique des deux Parties, un certain nombre de contestations pendantes devant le Tribunal
arbitral austro-hongrois institu6 par le compromis de Budapest du 26 f6vrier 1923, ont d6sign6
pour leurs pl~nipotentiaires :

LE PRP-SIDENT F1tD]RAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. le Dr Viktor KIENBbCK, ancien ministre f~d6ral des Finances, president de la Banque
nationale autrichienne ;

SON ALTESSE StRIINISSIME LE RPGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. le Dr Wilhelm Paul ToMCSANYI, ancien ministre de la Justice du Royaume de Hongrie,
d6put6

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, et sur
la recommandation de M. le Dr Agostino Soldati, president du Tribunal arbitral susmentionn6,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

i. L'immeuble situ6 a Vienne I, Schallautzerstrasse No 4 (Reischachstrasse No 3), Folio
No 1716 du livre foncier de Vienne, Cit6, appartenant h la Fondation pour officiers et soldats de la
Fabrique autrichienne d'armes, devient la propri6t6 de la fondation ((Magyar kirilyi honv~d
tisztek 6s altisztek, valamint azok csalddtagjai seg6lyez6si alapitvdnya ) (Fondation pour l'assistance
aux officiers et sous-officiers de la Honved royale hongroise, ainsi qu'aux membres de leurs families).

2. Le transfert de la propri~t6 de cet immeuble sera effectu6 libre de toutes charges hypoth6caires
ou dettes avec tous les droits et obligations du propriftaire actuel. I1 n'est pas donn6 de garantie
en ce qui concerne les dimensions ou l'6tat de l'immeuble.

3. La Fondation hongroise mentionn~e ci-dessus entrera en possession et jouissance de
l'immeuble trois mois apr~s l'entr~e en vigueur du present accord. A partir du jour de la remise
de l'immeuble, toutes les jouissances et servitudes courantes de limmeuble seront transf6rees
A la Fondation cessionnaire.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations, b titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3754. - AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE KINGDOM OF HUNGARY CONCERNING THE FOUND-
ATIONS ADMINISTERED BY THE FORMER IMPERIAL AND
ROYAL JOINT AUTHORITIES, THE PREMISES OF THE
CONSULAR ACADEMY, THE EMBASSY BUILDING IN LONDON,
AND THE BOSNIAN - HERZEGOVINIAN ASSETS. SIGNED IN
ROME, JANUARY I2TH, 1934.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA and His SERENE HIGHNESS THE

REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of settling, by amicable agreement and
without prejudice to their respective legal positions, a further series of disputes now pending
before the Austro-Hungarian Court of Arbitration set up in pursuance of the arrangement dated
Budapest, February 26th, 19?3, have appointed as their Plenipotentiaries:

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Dr. Viktor KIENB6CK, former Federal Finance Minister, President of the Austrian
National Bank;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Dr. Wilhelm Paul TOMcSANYI, formerly Royal Hungarian Minister of Justice, Member
of Parliament ;

Who, having examined their full powers, found in good and due form, have, on the recom-
mendation of Dr. Agostino Soldati, President of the Court of Arbitration aforesaid, agreed as
follows.

Article I.

i. The house known as No. 4, Schallautzerstrasse (No. 3, Reischachstrasse), Vienna I, entry
No. 1716 in the Land Register of Vienna (Inner City), being in the ownership of the Foundation in
aid of the Officers and Men of the Austrian Arms Manufactory, hereby passes into the ownership of
the" Magyar kir~lyi honv~d tisztek 6s altisztek, valamint azok csahldtagjai seg~lyez~si alapitvinya"
(Foundation for the Assistance of Officers and Non-Commissioned Officers of the Royal Hungarian
Honved and their Dependents).

2. The real property aforesaid shall be conveyed free of all encumbrances or debts with all
rights and obligations hitherto appertaining to the occupation and use of the same by the former
owner as by law entitled, but without guarantees in respect of either the dimensions or condition
thereof.

3. The handing-over of the said real property into the material possession and use of the
Hungarian Foundation aforesaid shall take place three months after the coming into force of the
present Agreement ; and all current rights and charges appertaining to the use thereof shall pass to
the said Hungarian Foundation as from the date of handing-over.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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4. En vertu du pr6sent accord, le droit de propri6t6 sur l'immeuble No 1716 du livre foncier
de Vienne, Cit, sera inscrit au livre foncier en faveur de la Fondation militaire hongroise dsign~e
au paragraphe I du present article. Pour cette inscription, il suffira d'une demande de la
, Finanzprokuratur de Vienne.

5. Le transfert de l'immeuble et l'inscription au livre foncier seront exempts de timbre et
de droits ainsi que de l'imp6t sur la plus-value.

Article 2.

i. L'Autriche pr~lvera sur le patrimoine des fondations g~res par les anciens services centraux
communs de l'administration imp~riale et royale et remettra h la Hongrie des rentes hongroises-
or pour un montant nominal de 31.900 florins et d'autres rentes hongroises d'avant guerre (y
compris des obligations 6mises pour le d~gr~vement de la propri~t6 foncire), pour un montant
nominal de 2.538.000 couronnes, ainsi que des obligations de l'emprunt de guerre hongrois pour
un montant nominal d'environ 2,1 millions de couronnes, avec le dernier coupon attach6 (ou, le
cas 6ch~ant, avec la feuille de coupons). I1 sera procd6, le cas 6ch6ant, A la liberation de ces titres
et l'annulation de toute estampille les d~signant comme appartenant au territoire autrichien.

2. La remise des rentes-or et autres n'aura lieu cependant que si les autres Etats reprsent~s
la caisse commune et la caisse commune elle-m~me y donnent leur consentement. Dans ce cas,

la remise des rentes en question sera effectu~e dans un d@lai de six mois A dater de 1'entr~e en vigueur
du present accord et de la notification par le Gouvernement autrichien du consentement men-
tionn6 ci-dessus.

Article 3.

i. Les ressortissants hongrois log~s au Collegium Hungaricum A Vienne, qui d~sirent faire
leurs 6tudes A l'Acad6mie consulaire de cette ville, seront admis comme 6lves externes - bien
qu'en principe les 6trangers ne soient admis A l'Acad~mie que comme 6lves internes - de mani~re
A 6tre log~s et nourris au Collegium Hungaricum et A suivre seulement les cours de l'Acad~mie
consulaire. Ils devront, h cet effet, acquitter les droits d'inscription annuels fix6s pour les 6lves
externes.

2. Si A l'avenir les droits d'inscription annuels pour 6lves externes, ressortissants autri-
chiens, de l'Acad~mie consulaire sont r~duits, la m~me reduction sera consentie aux ressortissants
hongrois log~s au Collegium Hungaricum A Vienne et admis comme 6l6ves externes.

3. Si h l'avenir le prix de pension des 6lves internes, ressortissants autrichiens, est r~duit,
la m~me reduction sera accord6e aux 61lves hongrois jusqu'A concurrence de quatre places.

Article 4.

L'Autriche versera en outre A la Hongrie, sur le montant qu'elle a re~u du Royaume de
Yougoslavie en vertu de l'accord du 24 f~vrier 1923 relatif A l'application des dispositions du Trait6
de Saint-Germain concernant certains biens et droits de l'ancien Gouvernement de Bosnie-
Herz~govine ainsi que de l'6change de notes effectu6 A ce sujet en date du 30 mars 1923, une
somme de 300.000 francs suisses (trois cent mille francs suisses). Ce versement sera effectu6 sans
int~r~ts dans un d~lai de trois mois h partir de l'entr~e en vigueur du present accord.

Article 5.

i. Par le present accord se trouvent r~gl~es enti~rement et d~finitivement par voie d'arrange-
ment transactionnel toutes les demandes pr~sent~es A 1'Autriche par la Hongrie en ce qui concerne.

a) Les fondations, caisses, associations, etc., g6r6es ou contr6l6es par les anciennes
autorit~s, administrations ou institutions imp6riales et royales;
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4. In pursuance of the present Agreement, the conveyance of rights of ownership in respect
of the said real property, entry No. 1716 in the Land Register of Vienna (Inner City), to the
Hungarian Military Foundation to which paragraph i of the present Article relates shall be
recorded in the said Land Register; and the motion of the "Finanzprokuratur" (Public Prosecutor
for the Revenue Department) in Vienna shall be sufficient for the purpose of such registration.

5. The conveyance of the property and the registration of the same in the Land Register shall
be exempt from stamp duty, fees and increment tax.

Article 2.

i. Austria shall hand over to Hungary out of the property of the Foundations administered
by the former Imperial and Royal Joint Central Services Hungarian gold bonds to a nominal value
of 31,900 florins and other Hungarian pre-war bonds (including land charge redemption bonds)
to a nominal value of 2,538,ooo crowns and Hungarian War Loan to a nominal value of approxi-
mately 2,oo,ooo crowns, together with the current coupons (or coupon-sheets, where available).
Where the said bonds are registered, they shall be converted from nominative into bearer bonds,
and any markings indicating Austrian territorial possession shall be cancelled.

2. The said bonds (gold and other) shall not be handed over without the consent of the other
States represented on the caisse commune and the caisse commune itself. If their consent is
obtained, the said bonds shall be handed over within six months of the entry into force of the
present Agreement and the notification by the Austrian Federal Government of its consent as
aforesaid.

Article 3.

I. Hungarian nationals lodging in the Collegium Hungaricum in Vienna, who are desirous of
making their studies at the Vienna Consular Academy, shall be admitted to the latter as external
students to enable them to lodge and board at the Collegium Hungaricum and visit the
Academy only for lectures (notwithstanding the rule that foreigners are not in principle admitted
to the Academy except as internal students), and shall pay the annual fees fixed for external
students.

2. In the event of any future reduction in the annual fees payable by external students of the
Consular Academy of Austrian Federal nationality, such reduction shall apply equally to Hungarian
nationals lodging at the Collegium Hungaricum, Vienna, who are admitted to the Academy as
external students.

3. In the event of any future reduction in the charge for board made to internal students of
Austrian Federal nationality, such reduction shall be accorded to not more than four Hungarian
students.

Article 4.

Austria shall further pay to Hungary, within three months of the entry into force of the present
Agreement, 300,000 (three hundred thousand) Swiss francs without interest out of the sums
received by her from the Kingdom of Yugoslavia under the Agreement of February 24th, 1923,
in execution of the provisions of the Treaty of St. Germain regarding certain real properties and
rights of the former Bosnian-Herzegovinian Government and of the Exchange of Notes thereunto
relating of March 3oth, 1923.

Article 5.

i. As a result of the present Agreement, all Hungarian claims against Austria concerning:

(a) The foundations, funds, associations and the like administered or supervised

by the former Imperial and Royal authorities, offices or institutions
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b) L'ddifice de 'Acadmie consulaire A Vienne et son installation;
c) Le palais de l'ancienne ambassade austro-hongroise A Londres;
d) Les avoirs de Bosnie-Herzdgovine.

2. Aucune reclamation ne pourra donc 8tre formulde, A quelque titre que ce soit, par la
Hongrie ou par des ressortissants hongrois envers l'Autriche ou envers des ressortissants autrichiens
en ce qui concerne les objets mentionnds aux points a) h d). En particulier, l'Autriche a la pleine
libert6 de r6gler d'apr6s ses propres prescriptions et dispositions toutes les questions concernant
les fondations, caisses, associations, etc., g6r6es ou contr6les par les anciennes autoritds, administra-
tions ou institutions impdriales et royales, pour autant que leur patrimoine n'a pas W remis A
la Hongrie en vertu du pr6sent accord, sans tenir compte des droits acquis ou expectatifs ou des
intdr~ts des b6ndficiaires des fondations, destinataires ou toutes autres personnes de nationalit6
hongroise. Les m~mes droits appartiennent A la Hongrie en ce qui concerne les biens des fondations,
caisses, associations, etc., gdr6es ou contr6les par les anciennes autorit&s, administrations ou
institutions impdriales ou royales prdcddemment remis h l'administration hongroise ou qui lui
seront remis en vertu du present accord.

3. D~s l'entrde en vigueur du pr6sent accord, les demandes suivantes formuldes par le
Gouvernement royal hongrois dans la requite principale prdsentde par lui au Tribunal arbitral
austro-hongrois institu6 en vertu du compromis de Budapest du 26 f6vrier 1923 deviendront
sans objet :

io La demande No IO, chapitre XII (Fondations communes)
20 La demande No 4, chapitre VI (Edifice de l'Acaddmie consulaire)
30 La demande No 5, chapitre VII (Question du palais de l'ambassade A Londres)
40 La demande No 9, chapitre XI (Avoirs communs de Bosnie-Herzdgovine).

4. Au Folio No 1178 du livre foncier d'Alsergrund, Vienne, le droit de propri6t6 qui se trouve
inscrit jusqu'ici en faveur du Fonds de l'Acad6mie consulaire impdriale et royale sera remplac6
par l'inscription du droit de propri6t6 du Fonds de l'Acaddmie consulaire autrichienne. Pour cette
inscription, il suffira d'une demande de la ,cFinanzprokuraturs, de Vienne. Cette convention ainsi
que son inscription au livre foncier seront exemptes de timbre et de droits ainsi que de l'imp6t
sur la plus-value.

5. La Hongrie donne, par le pr6sent accord, son consentement formel h ce que les droits
existants (long lease) sur le palais de l'ancienne ambassade A Londres, i8, Belgrave Square, soient
transfdr6s A 1'Autriche ou h son reprdsentant. La Hongrie s'engage, en outre, sur la requite du
Gouvernement autrichien, A 6tablir toutes les pi~ces et A faire toutes les d6clarations qui, d'apr~s
le droit en vigueur en Grande-Bretagne, pourraient s'av6rer n6cessaires pour la constatation du
droit exclusif de 1'Autriche, ou de son repr6sentant, sur l'ancien palais de 1'ambassade A Londres.
Les frais 6ventuels de ce transfert seront A la charge du Gouvernement f6dral autrichien.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes ddclarent et reconnaissent expressdment que le r~glement
transactionnel intervenu dans le present accord, sur les questions qui en font l'objet, ne porte
aucunement pr6judice aux points de vue juridiques des deux Parties sur toutes les autres questions
pendantes entre l'Autriche et la Hongrie.

Article 7.

En cas de divergences d'opinions sur l'interprdtation et l'exdcution du pr6sent accord, il sera
fait application des dispositions des Trait6s d'arbitrage des io avril 1923 et 26 janvier 1931, en
vigueur entre l'Autriche et la Hongrie.
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(b) The building and appurtenances of the Consular Academy in Vienna;
(C) The building of the former Austro-Hungarian Embassy in London;
(d) The Bosnian-Herzegovinian Assets;

shall be deemed to have been fully and finally settled by compromise agreement.
2. In consequence whereof, no claims in respect of (a) to (d) above, whatsoever or howsoever

arising, by Hungary or Hungarian nationals shall lie against Austria or Austrian nationals. More
particularly, Austria shall enjoy complete freedom to apply Austrian rules and regulations in the
settlement of all questions relating to the foundations, funds, associations and the like, adminis-
tered or supervised by the former Imperial and Royal authorities, offices or institutions, other than
those whose property has been made over to Hungary under the present Agreement, without
regard to the rights, expectations or interests of present or future beneficiaries of the foundations
or of any other person of Hungarian nationality interested therein. Hungary shall enjoy the
same rights in respect of the property of the foundations, funds, associations and the like
formerly administered or supervised by the Imperial and Royal authorities, offices or institu-
tions, which have already passed, or are due under the present Agreement to pass, under Hunga-
rian administration.

3. As from the coming into force of the present Agreement, the items hereinunder following
of the claims contained in the principal Bill of Particulars submitted by the Royal Hungarian
Government to the Austro-Hungarian Court of Arbitration set up in accordance with the arrange-
ment dated Budapest, February 26th, 1923, shall be deemed null and void, namely:

(i) Item.No. IO, Chapter XII (Joint Foundations) ;
(2) Item No. 4, Chapter VI (Consular Academy building);
(3) Item No. 5, Chapter VII (London Embassy building)
(4) Item No. 9, Chapter XI (Bosnian-Herzegovinian Joint Assets).

4. Entry No. 1178 in the Land Register of Vienna (Alsergrund) shall be so amended as to
assign tfie rights of ownership, therein ascribed to the Imperial and Royal Consular Academy Fund,
to the Austrian Consular Academy Fund; and the motion of the "Finanzprokuratur" (Public Prose-
cutor for the Revenue Department) in Vienna shall be sufficient for the purpose of such amendment.
The said ameqndment in the Land Register shall be exempt from stamp duty, fees and increment tax.

5. Hungary hereby expressly assents to the assignment of the current long lease of the former
Embassy building at 18, Belgrave Square, London, to Austria or to the representative of Austria.
Hungary further undertakes to supply at the Austrian Government's request any such documents,
and to make any such declarations, as may be required under the laws of the United Kingdom
to establish Austria's, or the representative of Austria's, exclusive title to the former Embassy
building in London. Any costs involved in such transfer shall be borne by the Austrian Federal
Government.

Article 6.

The High Contracting Parties do hereby expressly declare and admit that the compromise
settlement, embodied in the present Agreement, of the questions therein dealt with shall be entirely
without prejudice to their respective legal positions in respect of all other questions still pending
between them.

Article 7.

In the event of any difference of opinion as to the interpretation and execution of the present
Agreement, the provisions of the Austro-Hungarian Arbitration Treaties of April ioth, 1923, and
January 26th, 1931, shall apply.
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Article 8.

Le present accord sera ratifi6 dans le plus bref d6lai possible et entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu . Vienne.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 et rev~tu de leurs cachets le present accord,
6tabli en deux exemplaires originaux, en langues allemande et hongroise, dont l'un est destin6
A l'Autriche et l'autre A la Hongrie. En cas de divergence entre les deux textes, le texte allemand
fera foi. Une copie certifi~e de chacun des deux textes originaux sera remise au tribunal arbitral.

Fait A Rome, le 12 janvier 1934.
Pour l'Autriche
KIENB6CK, m. P.

Pour la Hongrie:

TomcSANYI, M. p.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A l'occasion de la signature, A la date de ce jour, de l'accord entre la'R~publique d'Autriche
et le Royaume de Hongrie, concernant les fondations g~r~es par les anciennes autorit~s imp~riales
et royales communes, l'6difice de l'Acad6mie consulaire, le palais de l'Ambassade 5 Londres et
les avoirs de Bosnie-Herz~govine, les deux pl~nipotentiaires constatent leur accord sur le point
suivant :

La renonciation formulae par la Hongrie h l'article 5 de l'accord ne comporte pas une renoncia-
tion au sujet de la Fondation de l'Ordre militaire de Marie-Th~r~se. En ce qui concerne cette
fondation, les deux Parties contractantes maintiennent leurs points de vue juridiques respectifs.

En foi de quoi a 6t6 6tabli le present protocole qui constitue une partie int6grante de l'accord.

ROME, le 12 janvier 1934.
Pour 'Autriche
KIENBOCK, M. p.

Pour la Hongrie:.
ToMcSANYI, M. p.

No 3754



1935 League of Nations - Treaty Series. 435

Article 8.

The present Agreement shall be ratified as soon as possible and shall come into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Vienna.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the Agreement in two original
copies in the German and Hungarian languages respectively, the one for Austria and the ,other for
Hungary, and have thereto affixed their seals. In the event of any discrepancy between the two
texts, the German text shall be authentic. A certified copy of each of the originals shall be submitted
to the Court of Arbitration.

Done in Rome, the 12th day of January, 1934.
On behalf of Austria

KIENBbCK, m. p.

On behalf of Hungary:

TOMCSANYI, m. p.

ADDITIONAL PROTOCOL.

On the occasion of the signing of the Agreement between the Republic of Austria and the
Kingdom of Hungary of to-day's date concerning the foundations administered by the former
Imperial and Royal joint authorities, the Consular Academy building, the London Embassy
building, and the Bosnian-Herzegovinian Assets, the two Plenipotentiaries record their agreement
in regard to the following point :

Hungary's waiver of claims under Article 5 of the Agreement shall not apply to the Foundation
of the Maria Theresa Military Order, in regard to which Foundation the respective legal positions
of both Contracting Parties remain unaffected.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the foregoing .Protocol, which
shall form an integral part of the Agreement.

RomE, January I2th, 1934.
On behalf of Austria:

KIENB6CK, m. p.

On behalf of Hungary:
ToMcSANYI, m. p.
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No 3755. - ACCORD 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE RELATIF
AUX TRAVAILLEURS FRONTALIERS. SIGNt A PARIS, LE
9 MAI 1935.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ministre des A faires dtrangdres de Belgique. L'enregistrement
de cel accord a eu lieu le 6 novembre 1935.

Consid~rant que de tout temps un grand nombre de sujets belges sont venus travailer dans
les 6tablissements industriels, commerciaux ou agricoles sis en France, tout en conservant leur
domicile en Belgique, oa ils rentrent, en principe, chaque jour ;

Que de tout temps 6galement des ressortissants fran~ais sont all6s travailer en Belgique tout
en conservant leur domicile en France, oii ils rentrent, en principe, chaque jour ;

Consid6rant toutefois que les dispositions adopt6es pr~c6demment par les gouvernements
respectifs pour r~glementer le trafic frontalier entre les deux pays ont, h la lumi~re de l'exp6rience
acquise, paru devoir 6tre modifi6es sur certains points ;

Que, d'autre part, il y avait int~r~t a r~unir dans un texte unique les divers arrangements
intervenus jusqu'ici ;

Vu les articles I et IO du Trait62 de travail franco-belge du 24 d~cembre 1924;
Les Gouvernements belge et frangais sont convenus des dispositions ci-apr~s

. Article premier.

Par travailleurs frontaliers, il y a lieu d'entendre les ressortissants belges et fran ais qui, tout
en conservant leur residence effective dans la zone frontali~re d'un des deux pays oii ils retournent
en principe chaque jour, vont travailler dans un 6tablissement industriel, commercial ou agricole,
situd dans la zone frontalire de l'autre pays.

Article 2.

Les frontaliers de chacun des deux pays contractants seront autoris~s a passer la fronti~re
pour travailler dans la zone frontali~re de l'autre pays s'ils sont en possession de la carte frontali~re
dont le module et les conditions de d~livrance et de validit6 sont d6termin6s dans l'annexe A.

Article 3.

Les cartes de travailleurs frontaliers d6livrdes en vertu du pr6sent accord sont valables, en
principe, deux ans. Elles sont d~livr~es et vis6es gratuitement.

Exceptionnellement des cartes de travailleurs frontaliers peuvent 6tre d~livrdes pour une
dur~e infirieure a deux ans, notamment lorsqu'il s'agit de monteurs ou d'autres ouvriers venant

1L'dchange des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 27 aofit 1935.
2 Vol. LXXVIII, page 367, de ce recueil.



1935 League of Nations - Treaty Series. 439

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3755. - AGREEMENT 2

REGARDING FRONTIER
MAY 9TH, 1935.

BETWEEN BELGIUM AND
WORKERS. SIGNED AT

French official text communicated by the Belgian Minister or Foreign A fairs. The registration o/
this Agreement took place November 6th, 1935.

Whereas a large number of Belgian subjects have at all times been in the habit of going to
France to work in industrial, commercial or agricultural establishments situated in that country,
while maintaining their domicile in Belgium, whither as a rule they return every day ;

And whereas French nationals also have at all times been in the habit of going to work in
Belgium, while maintaining their domicile in France, whither as a rule they return every day ;

Whereas, at the same time, the provisions already adopted by the respective Governments
to regulate frontier traffic between the two countries would appear, in the light of experience, to
require amending in certain respects ;

And whereas, furthermore, it was deemed desirable to combine in a single text the various
arrangements hitherto concluded;

Having regard to Articles I and io of the Franco-Belgian Labour Treaty 3 of December 24th, 1924;
The Belgian and French Governments have agreed upon the following provisions

Article i.

Belgian and French nationals who go to work in industrial, commercial or agricultural
establishments situated in the frontier zone of the other country, while continuing to reside in the
frontier zone of either country, whither as a rule they return every day, shall be deemed to be
frontier workers.

Article 2.

Inhabitants of the frontier zones of either contracting country may cross the frontier to work
in the frontier zone of the other country, provided that they are in possession of a frontier card
made out in conformity with the model and the conditions of issue and validity specified in Annex A.

Article 3.
Frontier workers' cards issued in virtue of the present Agreement shall be valid as a rule for

two years. They shall be issued and countersigned free of charge.
In exceptional cases, frontier workers' cards may be issued for a period under two years,

particularly to fitters or other workers who go to work in the frontier zone of either country for a

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2The exchange of ratifications took place at Brussels, August 27th, 1935.
'Vol. LXXVIII, page 367, of this Series.

FRANCE
PARIS,
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travailler dans la zone frontali~re d'un des deux pays pour un temps limit6 tout en continuant A
resider dans l'autre pays, m~me en dehors de la zone frontali~re de celui-ci.

Article 4.
Les zones frontali~res h l'int6rieur desquelles le pr6sent accord est applicable sont d6termin~es

dans les- annexes B et C.
Elles pourront 6tre modifi6es d'un commun accord par simple 6change de notes diplomatiques

si les circonstances justifiaient pareille modification.

Article 5.
En cas de d~lit commis par le porteur d'une carte de travailleur frontalier, les administrations

comptentes de l'un ou de l'autre pays pourront lui retirer ladite carte.
Les cartes retirees par l'administration comp6tente du pays dans lequel le porteur 4tait autoris6

A travailler sont renvoy~es l'administration comp6tentede l'autre pays, avec indication du motif
du retrait.

Article 6.

Le present accord sera ratifi6. Les ratifications seront 6chang~es A Bruxelles aussit6t que
possible.

I1 entrera en vigueur ds sa publication dans le Journal officiel de chacun des deux pays
contractants.

II restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1936. II sera renouvel6 ensuite tacitement d'ann~e
en annie, sauf d6nonciation.

La d6nonciation devra 6tre notifi~e trois mois avant l'expiration de chaque terme.
Les Accords du 4 juillet 19281, du 31 mars 1931 2 et du 8 mars 1934 cesseront de produire leurs

effets A la date de l'entr~e en vigueur du present accord.

Fait A Paris, en double exemplaire, le 9 mai 1935.

(S.) E. DE GAIFFIER. (S.) Pierre LAVAL.

(S.) Paul JACQUIER.

ANNEXE A

RP-GLES FIXANT LES CONDITIONS D'ITABLISSEMENT ET DE DILIVRANCE
DES CARTES FRONTALIP-RES

I. Frontaliers belges et /ran~ais rdsidant en Belgique.

Les cartes des travailleurs frontaliers r6sidant en Belgique seront conformes au module ci-joint.
Elles seront d6livr6es au frontalier par le bourgmestre de sa commune de r6sidence en Belgique sur

le vu :
io D'un certificat de bonne vie et de bonnes mceurs;
20 D'un certificat de travail 6tabli par le chef d'dtablissement qui l'emploie ou qui s'engage

l'employer en France, ce certificat 6tant vis6 par l'Office public de Placement frangais
comptent.

Le certificat de travail devra 6tre 6tabli en double exemplaire. Il devra mentionner la profession
exerc6e ainsi que le salaire offert.

La production d'un certificat sanitaire ne sera pas exigde h l'occasion de la d~livrance de la carte.

Vol. LXXXV, page 205, de ce recueil.
Vol. CXXVI, page 195, de ce recueil.
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limited time while continuing to reside in the other country even outside the frontier zone of the
latter.

Article 4.

The frontier zones within which the present Agreement is applicable are specified in Annexes
B and C.

They may be modified by joint agreement simply by an exchange of diplomatic notes, should
circumstances warrant such modification.

Article 5.

Should the holder of a frontier worker's card be guilty of a misdemeanour, the competent
authorities of either country may withdraw the said card.

Cards withdrawn by the competent authorities of the country in which the holder was given
permission to work shall be returned to the competent authorities of the other country, together
with a statement of the grounds for such withdrawal.

Article 6.
The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels

as soon as possible.
It shall come into force on publication in the Official Gazette of each contracting country.

It shall remain in force until December 31st, 1936. It shall subsequently be renewed from
year to year without further formality, unless denounced.

Denunciation shall be notified three months before the expiration of each period.
The Agreements of July 4 th, 19281, March 31st, 19312 , and March 8th, 1934, shall cease to have

effect from the date on which the present Agreement comes into force.

Done at Paris, in duplicate, the 9 th day of May, 1935.

(S.) E. DE GAIFFIER. (S.) Pierre LAVAL.

(S.) Paul JACQUIER.

ANNEX A.

RULES FOR MAKING OUT AND ISSUING FRONTIER CARDS.

I. Belgian and French Frontier Workers residing in Belgium.
Cards for frontier workers residing in Belgium shall be made out in accordance with the model

annexed hereto.
They shall be issued to the frontier worker by the Burgomaster of his commune of residence in

Belgium, on presentation of :
(i) A certificate of good conduct and character;
(2) A labour certificate from the head of the establishment who employs or undertakes

to employ the worker in France. This certificate must be countersigned by the competent
French Public Employment Office.

The labour certificate must be made out in duplicate. It must state the occupation of the worker
and the wages offered.

Frontier workers will not be required to produce a health certificate when obtaining their cards.

I Vol. LXXXV, page 205, of this Series.

2 Vol. CXXVI, page I95, of this Series.
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Les deux exemplaires de ce certificat de travail seront soumis, par l'employeur, it l'Office
d6partemental de Placement.

Un des exemplaires sera rev6tu de la mention a valable quinze jours a et renvoy6 imm6diatement h
l'employeur, apr~s visa.

Cet exemplaire sera remis i L'ouvrier et permettra i celui-ci de prendre immddiatement possession
de son emploi en attendant la d6livrance de la carte frontalibre, d6livrance qui devra intervenir
obligatoirement avant 'expiration do la dur6e de validit6 de quinze jours port6e sur le certificat.

Le second exemplaire du certificat de travail sera, apr~s visa, transmis par l'Office d6partemental
de Placement au bourgmestre de la commune de rtsidence du frontalier qui dtablira la carte dans les
conditions pr6vues ci-dessus et la renverra audit office.

Cette carte, pour 6tre valable, devra tre rev6tue du visa de l'Office d6partemental de Placement.
Le visa sera obligatoirement favorable dans tous les cas oft le certificat de travail aura 6t6 pr6alablement
et favorablement vis6.

Apr~s visa, l'office renverra la carte i 'employeur qui la remettra it son b6n6ficiaire.

II. Frontaliers /rangais et belges rdsidant en France.

Les cartes des travailleurs frontaliers r6sidant en Prance seront conformes au module ci-joint.

Elles seront d6livr6es au frontalier par le maire de sa commune de r6sidence en France sur le vu:

i o D'un certificat de bonne vie et de bonnes mreurs ;
20 D'un certificat de travail 6tabli par le chef d'6tablissement qui L'emploie ou qui s'engage

i l'employer en Belgique, ce certificat 6tant vis6 par le Fonds intercommunal de ch6mage
belge comp6tent.

* Le certificat de travail devra tre 6tabli en double exemplaire. I1 devra mentionner la profession
exerc6e ainsi que le salaire offert.

La production d'un certificat sanitaire ne sera pas exig6e i l'occasion de la d6livrance de la carte.
Les deux exemplaires de ce certificat de travail seront soumis, par 'employeur, au Fonds

intercommunal de chbmage comp6tent.
Un des exemplaires sera rev~tu de la mention a valable quinze jours a et renvoy6 imm6diatement i

'employeur, aprbs visa. Cet exemplaire sera remis i l'ouvrier et permettra i celui-ci de prendre
imm6diatement possession de son emploi en attendant la d6livrance de la carte frontalibre, d6livrance
qui devra intervenir obligatoirement avant 'expiration de la dur6e de la validit6 de quinze jours port6e
sur le certificat.

Le second exemplaire du certificat de travail sera, apr~s visa, transmis par le Fonds intercommunal
de ch~mage au maire de la commune de r6sidence du frontalier qui 6tablira la carte dans les conditions
pr6vues ci-dessus et la renverra audit fonds intercommunal.

Cette carte, pour 6tre valable, devra ftre revftue du visa du Fonds intercommunal de ch~mage
comp6tent. Le visa sera obligatoirement favorable dans tous les cas oit le certificat de travail aura 6t6
pr~alablement et favorablement vis6. Apr6s visa, le Fonds intercommunal renverra la carte it l'employeur,
qui la remettra i son bdn6ficiaire.

ANNEXE B

DESCRIPTION DES ZONES FRONTALILRES

ZONE FRONTALIERE FRANgAISE.

La zone frontali6re franqaise comprend le territoire des cantons ci-aprbs 6num6r6s

Ddpartement du Nord.

Arrondissement de Lille.

Canton de Lille (les 8 cantons). Canton de Quesnoy-sur-Deule.
- Armentibres. - Roubaix (les 3 cantons).
- Cysoing. - Tourcoing (les 3 cantons).
- Lannoy.

NO 3755



1935 League of Nations - Treaty Series. 443

Employers must submit both copies of the labour certificate to the Departmental Employment
Office.

One copy shall be marked" valid for fifteen days" and returned immediately to the employer after
being countersigned.

This copy shall be handed to the worker, in order that he may begin work at once, pending the
receipt of his frontier.card, which must be issued before the expiry of the period of validity of fifteen
days mentioned on the certificate.

The second copy of the labour certificate must be transmitted by the Departmental Employment
Office, after being countersigned, to the Burgomaster of the commune in which the frontier worker
resides ; the Burgomaster shall make out the card as provided above and shall return it to the said Office.

To be valid, this card must be countersigned by the Departmental Employment Office. It shall
compulsorily be countersigned favourably whenever the labour certificate has previously been
countersigned favourably.

After countersigning the card, the Office shall return it to the employer, who shall deliver it to the
worker.

II. French and Belgian Frontier Workers residing in France,

Cards for frontier workers residing in France shall be made out in accordance with the model annexed
hereto.

They shall be issued to the frontier worker by the Mayor of his commune of residence in France, on
presentation of :

(i) A certificate of good conduct and character;
(2) A labour certificate from the head of the establishment who employs or undertakes

to employ the worker in Belgium. This certificate must be countersigned by the competent
Belgian Intercommunal Unemployment Fund.

The labour certificate must be made out in duplicate. It must state the occupation of the worker
and the wages offered.

Frontier workers will not be required to produce a health certificate when obtaining their cards.
Employers must submit both copies of the labour certificate to the competent Intercommunal

Unemployment Fund.
One copy shall be marked" valid for fifteen days " and returned immediately to the employer after

being countersigned. This copy shall be handed to the worker, in order that he may begin work at
once, pending the receipt of his frontier card, which must be issued before the expiry of the period
of validity of fifteen days mentioned on the certificate.

The second copy of the labour certificate must be transmitted by the Intercommunal Unemployment
Fund, after being countersigned, to the Mayor of the commune in which the frontier worker resides ; the
Maycr shall make out the'card as provided above and shall return it to the said Fund.

To be valid, this card must be countersigned by the competent Intercommunal Unemployment
Fund. It shall compulsorily be countersigned favourably whenever the labour certificate has previously
been countersigned favourably. After countersigning the card, the Intercommunal Fund shall return it
to the employer, who shall deliver it to the worker.

ANNEX B.

DESCRIPTION OF FRONTIER ZONES.

FRENCH FRONTIER ZONE.

The French frontier zone includes the territory of the following cantons

Department of the Nord.

District of Lille.
Canton of Lille (the 8 cantons). Canton of Quesnoy-sur-Deule.

Armenti~res. Roubaix (the 3 cantons).
Cysoing. Tourcoing (the 3 cantons).
Lannoy.
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Canton d'Orchies.
Arrondissement de Douai.

Arrondissement d'Avesnes.

Canton de Bavay. Canton de Solre-le-ChAte
- Maubeuge (les 2 cantons). - Trelon.
- Le Quesnoy (canton ouest).

Arrondissement de Dunkerque.

Canton de Dunkerque (les 2 cantons). Canton de Hondschoote.
- Bailleul (id.) - Steenvoorde.
- Bergues. - Wormhoud.

au.

Arrondissement de Valenciennes.

Valenciennes (les 3 cantons). St-Amand 2

Cond6-sur-Escaut. St-Ama (dc

Ddpartement du Pas-de-Calais.

Arrondissement de B~thune.
Canton de Laventie.

Ddpartement de l'Aisne.

Arrondissement de Vervins.

Canton de Hirson.

Ddpartement des Ardennes.

Arrondissement de M~zi~res.

de M~zi~res. Canton de
Montherm6.
Charleville.
Sedan (les 2 cantons).
Carignan.

Signy-le-Petit.
Rocroi.
Fumay.
Givet.

Ddpartement de la Meuse.

Arrondissement de Verdun.
Canton de Montm6dy.

Canton de Longwy.
- Longuyon.

Ddparfement de Meurthe-et-Moselle.

Arrondissement de Briey.

Canton de Audun-le-Roinan.

Canton
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District of Douai.

District of Avesnes.

Canton of Bavay.
Manubeuge (both cantons).
Le Quesnoy (west canton).

Canton of Solre-le-Chateau.
1 )) Trelon.

District of Dunkirk.

of Dunkirk (both cantons).
Bailleul (both cantons).

i Bergues.

Canton of Hondschoote.
• Steenvoorde.

Wormhoud.

District of Valenciennes.

Valenciennes (the 3 cantons).
Condd-sur-Escaut.

Canton of Laventie.

Canton of Hirson.

St.-Amand (both cantons).St.-Amand

Department of the Pas-de-Calais.

District of Bdthune.

Department ol the Aisne.

District of Vervins.

Department of the Ardennes.

District of M6zi~res.

of M6zi~res.
Montherm6.SCharleville.
Sedan (both cantons).
Carignan.

Canton of Signy-le-Petit.
Rocroi.
Fumay.
Givet.

Department of the Meuse.

District of Verdun.
Canton. of Montm6dy.

Canton of' Longwy
I? Longuyon.

Department of Meurthe-et-Mosele.

District of Briey.

Canton of Audun-le-Roman.

Canton of Orchies.

Canton
B

Canton
I

D

I

I
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ANNEXE C

DESCRIPTION DES ZONES FRONTALIPRES

ZONE FRONTALIkRE BELGE.

La zone frontali~re beige comprend le territoire des communes ci-apr~s dnum~r~es

Province de la Flandre occidentale.

Arrondissement administratif de Fumes.

La Panne.
Coxyde.
Oost-Duin kerke.
Adinkerke.
Fumes.
Wulpen.
Moeres.
Bulscamp.

Steenkerke.
Avecappelle.
Eggewaertscappelle.
Zoetenaey.
Houthem.
Wulveringhem.,
Oeren.
Leysele.

Vinckem.
Alveringhem;:
Isenberghe.
Saint-Ricquiers.
Ghyverinchove.
Hoogstade.
Beveren.
Stavele.

Arrondissement administratif de Dixmude.

Pollinchove.

Rousbrugge-Haringhe.
Proven.
Crombeke.
Westvleteren.
Brielen.
Locre.
Dickebusch.
Ypres.
Dranoutre.
Kemmel.
Voormezeele.
Zillebeke.

Dadizeele.
Ledeghem.

Moorseele.
Gulleghem.
Heule.
Menin.
Wevelghem
Bisseghem.
Courtrai.
Sweveghem.
Harlebeke.

Arrondissement administratif d'Ypres.

Oostvleteren.
Woesten.
Watou.
Poperinghe.
Zonnebeke.
Neuve-Eglise.
Wulverghem.
Wytschaete.
Hollebeke.
Zandvoorde.
Gheluvelt.
Becelaere.

Arrondissement administratif de Roulers.

Winkel Saint-Eloi.

Elverdinghe.
Westoutre.
Reninghelst.
Vlamertinghe
Ploegsteert.
Messines.
Houthem.
Warneton.
Bas-Warneton.
Comines.
Wervicq.
Gheluwe.

Rolleghemcappeil.'"

Arrondissement administratif de Courtrai.

Marcke. Herseaux.
Lauwe. Luingne.
Reckem. Dottignies.:
Aelbeke. Cyghem.
Mouscron. Saint-G~enois.
Rolleghem. Espierres.
Belleghem. Helchin.
Avelghem. Autryve.
Moen. Bossuyt.
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ANNEX C.

DESCRIPTION OF FRONTIER ZONES.

BELGIAN FRONTIER ZONE.

The Belgian frontier zone includes the territory of the following communes

Province o East Flanders.

Administrative District of Furnes.

La Panne.
Coxyde.
Oost-Duinkerke.
Adinkerke.
Fumes.
Wulpen.
Moeres.
Bulscamp.

Steenkerke.
Avecappelle.
Eggewaertscappelle.
Zoetenaey.
Houthem.
Wulveringhem.
Oeren.
Leysele.

Vinckem.
Alveringhem.
Isenberghe.
Saint-Ricquiers.
Ghyverinchove.
Hoogstade.
Beveren.
Stavele.

Loo.

Rousbrugge-Haringhe.
Proven.
Crombeke.
Westvleteren.
Brielen.
Locre.
Dickebuscb.
Ypres.
Dranoutre.
Kemmel.
Voormezeele.
Zillebeke.

Dadizeele.
Ledeghem.

Moorseele.
Gulleghem.
Heule.
Menin.
Wevelghem.*
Bisseghem.
Courtrai.
Sweveghem.
Harlebeke.

No. 3755

Administrative District of Dixmunde.

Pollinchove.

Administrative District of Ypres.

Oostvleteren.
Woesten.
Watou.
Poperinghe.
Zonnebeke.
Neuve-Eglise.
Wulverghem.
Wytschaete.
Hollebeke.
Zandvoorde.
Gheluvelt.
Becelaere.

Administrative District of Roulers.

Winkel Saint-Eloi.

Administrative District of Courtrai.

Marcke.
Lauwe.
Reckem.
Aelbeke.
Mouscron.
Rolleghem.
Belleghem.
Avelghem.
Moen.

Reninghe.

Elverdinghe.
Westoutre.
Reninghelst.
Vlamertinghe.
Ploegsteert.
Messines.
Houthem.
Warneton.
Bas-Warneton.
Comines.
Wervicq.
Gheluwe.

Rolleghemcappelle.

Herseaux.
Luingne.
Dottignies.
Coyghem.
Saint-Genois.
Espierres.
Helchin.
Autryve.
Bossuyt.
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Estaimpuis.
Evregnies.
Saint-Ldger.
Molembaix.
Ndchin.
Bailleul.
Esuelmes.
Obigies.
Mont-Saint-Aubert.
Templeuve.
Ramegnies-Chin.
Klain.
Blandain.
Froyennes.
Hertain.
Marquain.
Orcq.
Tournai.
Lamain.
Esplechin.
Froidmont.
Rumes.
Willemeau.

Province de Hainaut.

Arrondissement administratif de Tournai.

Warcoing.
Herinn es.
Pottes.
Ere.
Saint-Maur.
Chereq.
Calonne.
Vaulx lez-Tournai.
Gaurain-Ramecroix.
Taintignies.
La Glanerie.
Guignies.
Wez-Velvain.
Jollain-Merlin.
Hellain.
Lesdain.
Howardries.
Rongy.
Bl6haries.
Bruyelle.
Antoing.
PWronnes.
Laplaigne.

Arrondissement administratif d'Ath.

Leers-Nord.
Estaimbourg.
Pecq.
Fontenoy.
Maubray.
Vezon.
Barry.
Baugnies.
Wasmes.
Callenelle.
Wiers.
Brasmenil.
Pipaix.
Gallaix.
Leuze.
Willaupuis.
Braffe.
Bury.
Roucourt.
P6ruwelz.
Bonsecours.
Blaton.

Neufmaison.
Sirault.
Hautrage.
Hainin.
Thulin.
Montroeul-s /Haine.
Hensies.
Qui6vmin.
Elouges.
Boussu.
Tertre.
Villerot.
Saint-Ghislain,
Hornu.
Dour.
Wihdries.
Audregnies.
Baisieux.
Marchipont.
Angre.
Onnezies.

Rameignies.
Wadelincourt.
Aubechies.
Harchies.
Pommerceul.

Arrondissement administratif de Mons.

Montignies-s /Roc.
Athis.
Angreau.
Roisin.
Autreppe.
Fayt-le-Franc.
Wasmuel.
Wasmes.
Warquignies.
Blaugies.
Erquennes.
Quaregnon.
Piturages.
Rugies.
Sars-la-Bruy~re.
Jemmapes.
Fl6nu.
Frameries.
La Bouverie.
Cuesmes.

Ellignies-Ste-Anne.
Quevaucamps.
Beloeil.
Stambruges.
Ville-Pommerceul.

Noirchain.
Genly.
Blaregnies.
Aulhois.
Qu6vy-le-Petit.
Bougnies.
Asquilies.
Ciply.
Mesvin.
Hyon.
Mons.
Saint-Symphorien.

iennes.
ouve=es

Harveng.
Quvy-e-rand.Gcegnies-Chau se.
Havay.
Givry.
Harmignies.

Tourpes.
Thumaide.
Basbcles.
Grandglise.
Bernissart.
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Estaimpuis.
Evregnies.
Saint-L6ger.
Molembaix.
Ndchin.
Bailleul.
Esquelmes.
Obigies.
Mont-Saint-Aubert.
Templeuve.
Ramegnies-Chin.
Klain.
Blandain.
Froyennes.
Hertain.
Marquain.
Orcq.
Tournai.
Lamain.
Esplechin.
Froidmont.
Rumes.
Willemeau.

Tourpes.
Thumaide.
Baskcles.
Grandglise.
Bernissart.

Neufmaison.
Sirault.
Hautrage.
Hainin.
Thulin.
Montrceul-s /Haine.
Hensies.
Quidvrain.
Elouges.
Boussu.
Tertre.
Villerot.
Saint-Ghislain.
Hornu.
Dour.
Wih6ries.
Audregnies.
Baisieux.
Marchipont.
Angre.
Onnezies.
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Province of Haina4.

Administrative District of Tournai.

Warcoing.
Herinnes.
Pottes.
Ere.
Saint-Maur.
Chercq.
Calonne.
Vaulx lez-Tournai.
Gaurain-Ramecroix.
Taintignies.
La Glanerie.
Guignies.
Wez-Velvain.
Jollain-Merlin.
Hellain.
Lesdain.
Howardries.
Rongy.
B16haries.
Bruyelle.
Antoing.
PNronnes.
Laplaigne.

Administrative District of Ath.

Rameignies.
Wadelincourt.
Aubechies.
Harchies.
Pommerceul.

Administrative District of Mons.

Montignies-s /Roc.
Athis.
Angreau.
Roisin.
Autreppe.
Fayt-le-Franc.
Wasmuel.
Wasmes.
Warquignies.
Blaugies.
Erquennes.
Quaregnon.
P.Aturages.
Rugies.
Sars-la-Bruy~re.
Jemmapes.
F16nu.
Frameries.
La Bouverie.
Cuesmes.

Leers-Nord.
Estaimbourg.
Pecq.
Fontenoy.
Maubray.
Vezon.
Barry.
Baugnies.
Wasmes.
Callenelle.
Wiers.
Brasmenil.
Pipaix.
Gallaix.
Leuze.
Willaupuis.
Braffe.
Bury.
Roucourt.
P6ruwelz.
Bonsecours.
Blaton.

Ellignies-Ste-Anne.
Quevaucamps.
Belceil.
Stambruges.
Ville-Pommerceul.

Noirchain.
Genly.
Blaregnies.
Aulnois.
Qu6vy-le-Petit.
Bougnies.
Asquillies.
Ciply.
Mesvin.
Hyon.
Mons.
Saint-Symphorien.
Spiennes.
Nouvelles.
Harveng.
Qudvy-le-Grand.
Gcegnies-Chauss6e.
Havay.
Givry.
Harmignies.
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Estinnes-au-Val.

Arrondissement administratif de Soignies.

PWronnes.

Arrondissement administratif de Thuin.

Waudrez.
Estinnes-au-Mont.
Haulchin.
Rouveroy.
Croix lez-Rouveroy.
Faurceulx.
Vellereille lez-Brayeiix.
Grand-Reng.
Peissant.
Merbes-Ste-Marie.
Merbes-le-Ch~teau.
Erquelinnes.
Solre-sur-Sambre.
Bienne lez-Happart.
Sars-la-Buissi~re.
La Buissi~re.
Lobbes.
Ragnies.
Fontaine-Valmont.
Hantes-Wih6ries.
Bersillies-l'Abbaye.
Thuin.
Binche.
Leval-Trahegnies.

Bierc6e.
Leers-et-Fosteau.
Montignies-Saint-Christophe.
Thuillies.
Biesme-sous-Thuin.
Donstiennes.
Strfe.
Thirimont.
Leval-Chaudeville.
Beaumont.
Barbernon.
Solre-Saint-G6ry.
Leugnies.
Grandrieu.
Sivry.
Sautin.
Renlies.
Vergnies.
Froidchapelle.
Fourbechies.
Rance.
Montbliart.
Morlanwelz.

Carni~res.
Chimay.
Virelles.
Vaulx.
Lompret.
Baileux.
Bourlers.
Forges.
Saint-R6my.
Robechies.
Salles.
Baili~vre.
Macon.
Monceau-Imbrechies.
Villers-la-Tour.
Momignies.
Seloignes.
Beauwelz.
Macquenoise.
Forge-Philippe.
Ri~zes,
L'Escaill~re.
Haine-Saint-Pierre.

Province de Namur.

Arrondissement administratif de Philippeville.

Clermont.
Castillon.
Gonrieux.
Presgaux.
Cul-des-Sarts..
Brflly-de-Pesche.
Pesche.
Couvin.
Petite-Chapelle.
Brflly.
Petigny.
Nismes.
Dourbes.
Olloy.

Weillez.
Gerin.
Hasti~re-Lavaux.
Hasti~ie-par-del'.
Blaimont.
Heer.
Onhaye.
Waulsort.
Falmignoul.

Oignies.
Le Mesnil.
Vierves.
Matagne-la-Grande.
Villers-en-Fagne.
Sart-en-Fagne.
Merlemont.
Matagne-la-Petite.
Treignes.
Romer6e.
Niverl6e.
Maz6e.
Vaucelles.

Arrondissement administratif de Dinant.

Bouvignes.
Mesnil-St-Blaise.
Falmagne.
Anseremme.
Focant.
Felenne.
Bourseigne-N euve.
Bourseigne-Vieille.
Rienne.

Gimnde.
Romedenne.
Surice,
Doische.
Agimont.
Vodel~e.
Omez6e.
Soulme.
Gochen e.
Hermeton-s /Meuse.
Morville.
Anth~e.
Serville.

Sart-Custinne.
Patignies.
Malvoisin.
Villerzie.
Louette-St-Pierre.
Dinant.
Dr6hance.
Furfooz.
Hulsonniaux.
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Estinnes-au-Val.

Waudrez.
E stinnes-au-Mont.
Haulchin.
Rouveroy.
Croix lez-Rouveroy.
Faurceulx.
Vellereille lez-Brayeux.
Grand-Reng.
Peissant.
Merbes-Ste-Marie.
Merbes-le-ChAteau.
Erquelinnes.
Solre-sur-Sambre.
Bienne lez-Happart.
Sars-la-Buissi~re.
La Buissi~re.
Lobbes.
Ragnies.
Fontaine-Valmont.
Hantes-Wih6ries.
Bersillies-l'Abbaye.
Thuin.
Binche.
Leval-Trahegnies.

Clermont.
Castillon.
Gonrieux.
Presgaux.
Cul-des-Sarts.
Brffly-de-Pesche.
Pesche.
Couvin.
Petite-Chapelle.
Bribly.
Petigny.
Nismes.
Dourbes.
Olloy.

Weillez.
Gerin.
Hasti~re-Lavaux.
Hasti~re-par-delh.
Blaimont.
Heer.
Onhaye.
Waulsort.
Falmignoul.
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Administrative District of Soignies.

P~ronnes.

Administrative District of Thuin.

Bierc~e.
Leers-et-Fosteau.
Mon tignies-Saint-Christophe.
Thuillies.
Biesme-sous-Thuin.
Donstiennes.
Str6e.
Thirimont.
Leval-Chaudeville.
Beaumont.
Barbengon.
Solre-Saint-G&y.
Leugnies.
Grandrieu.
Sivry.
Sautin.
Renlies.
Vergnies.
Froidchapelle.
Fourbechies.
Rance.
Montbliart.
Morlanwelz.

Province de Namur.

Administrative District of Philippeville.

Oignies.
Le Mesnil.
Vierves.
Matagne-la-Grande.
Villers-en-Fagne.
Sart-en-Fagne.
Merlemont.
Matagn e-la-Petite.
Treignes.
Romer~e.
Niverl~e.
Maz~e.
Vaucelles.

Administrative District of Dinant.

Bouvignes
Mesnil-St-Blaise.
Falmagne.
Anseremme.
Focant.
Felenne.
Bourseigne-Neuve.
Bourseigne-Vieille.
Rienne.

Carni~res.
Chimay.
Virelles.
Vaulx,
Lompret.
Baileux.
Bourlers.
Forges.
Saint-R6my.
Robechies.
Salles.
Baili~vre.
Macon.
Monceau-Imbrechies.
Villers-la-Tour.
Momignies.
Seloignes.
Beauwelz.
Macquenoise.
Forge-Philippe.
Rizes.
L'Escaill~re.
Haine-Saint-Pierre.

Gimn6e.
Rcmedenne.
Surice,
Doische.
Agimont.
Vodel~e.
Omez~e.
Soulme.
Gechen6e.
Hermeton-s /Meuse.
Morville.
Anth6e.
Serville.

Sart-Custinne.
Patignies.
Malvoisin.
Villerzie.
Louette-St-Pierre.
Dinant.
Dr~hance.
Furfooz.
Hulsonniaux.
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Arrondissement administratif de Dinant (suite).

Mesnil-Eglise.
Houyet.
Celles.
Feschaux.
Finnevaux.
Wiesme.
Hour.
Wanlin.
Gedinne.
Bi~vre.
Louette-St-Denis.
Nafraiture.
Houdremont.
Graide.

Naom6.
Baillamont.
Monceau.
Bellefontaine.
Orchimont.
Martouzin-Neuville.
Beauraing.
Baronville.
Dion.
Winenne.
Javingue.
Wancennes.
Pondr6me.
Honnay.

Froidfontaine.
Von~che.
Vencimont.
Petit-Fays.
Oizy.
Gros-Fays.
Cornimont.
Alle.
Mouzaive.
Chairi~res.
Lafort.
Vresse.
Membre.
Bohan.

Province de Luxembourg.

Arrondissement administratif de Neufch~teau.

Bagimont.
Sugny.
Pussemange.
Vivy.
Rochehaut.

Muno.
Sainte-Ccile.
Fontenoille.
Lacuisine.
Chassepierre.
Chiny.
Florenville.
Izel.
Villers-devant-Orval.
Les Bulles.
Termes.
Jamoigne.

Meix-le-Tige.
Rachecourt.
Halenzy.
Aubange.

Corbion.
Poupehan.
Ucimont.
Nollevaux.
Bellevaux.

Arrondissement administratif de Virton.

Saint-Vincent.
Bellefontaine.
G~rouville.
Sommethonne.
Meix-devant-Virton.
Robelmont.
Villiers-la-Loue.
Sainte-Marie.
Virton.
Dampicourt.
Saint-Mard.
Harnoncourt.

Arrondissement administratif d'Arlon.

Habergy.
Wolkrange.
Messancy.
Hondelange.

Sensenruth.
Bouillon.
Noirefontaine.
Les Hayons.
Dohan.

Lamorteau.
Torgny.
Buzenol.
Ethe.
Latour.
Ruette.
Saint-Lger.
Mussy-la-Ville.
Bleid.
Musson.
Chgtillon.

S61ange.
Athus.
Arlon.

No 3755



1935 League of Nations - Treaty Series. 453

Administrative District of Dinant (continued).

Mesnil-Eglise.
Houyet.
Celles.
Feschaux.
Finnevaux.
Wiesme.
Hour.
Wanlin.
Gedinne.
Bi~vre.
Louette-St-Denis.
Nafraiture.
Houdremont.
Graide.

Bagimont.
Sugny.
Pussemange.
Vivy.
Rochehaut.

Muno.
Sainte-Cdcile.
Fontenoille.
Lacuisine.
Chassepierre.
Chiny.
Florenville.
Izel.
Villers-devant-Orval.
Les Bulles.
Termes.
Jamoigne.

Meix-le-Tige.
Rachecourt.
Halenzy.
Aubange.

Naom6.
Baillamont.
Monceau.
Bellefontaine.
Orchimont.
Martouzin-Neuville.
Beauraing.
Baronville.
Dion.
Winenne.
javingue.
Wancennes.
Pondr6me.
Honnay.

Province ot Luxemburg.

Administrative District of Neufch.teau.

Corbion.
Poupehan.
Ucimont.
Nollevaux.
Bellevaux.

Administrative District of Virton.

Saint-Vincent.
Bellefontaine.
Gdrouville.
Sommethonne.
Meix-devant-Virton.
Robelmont.
Vi~liers-la-Loue.
Sainte-Marie.
Virton.
Dampicourt.
Saint-Mard.
Harnoncourt.

Administrative District of Arlon.

Habergy.
Wolkrange.
Messancy.
Hondelange.

Froidfontaine.
Vonche.
Vencimont.
Petit-Fays.
Oizy.
Gros-Fays.
Cornimont.
Alle.
Mouzaive.
Chairi~res.
Laior~t.
Vresse.
Membre.
Bohan.

Sensenruth.
Bouillon.
Noirefontaine.
Les Hayons.
Dohan.

Lamorteau.
Torgny.
Buzenol.
Ethe.
Latour.
Ruette.
Saint-Ldger.
Mussy-la-Ville.
Bleid.
Musson.
Chtillon.

S6lange.
Athus.
Arlon.
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No 3756.

FRANCE ET HONGRIE

Convention relative ' ]a protection
et ' ]'assistance judiciaire. Signie
a Paris, le 7 avril j933.

FRANCE AND HUNGARY

Convention concerning Judicial Pro-
tection and Legal Assistance.
Signed at Paris, April 7 th, 1933.
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No 3756. - CONVENTION' ENTRE LA FRANCE ET LA HONGRIE
RELATIVE A LA PROTECTION ET A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE.
SIGNP-E A PARIS, LE 7 AVRIL 1933.

Texte officiel ranpais communiqud Par le chef de la Ddtdgation hongroise pros la SociJtU des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le i9 novembre 1935.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
FRAN4AISE, ayant r6solu de se prater mutuellement aide judiciaire, et 6tant tomb~s d'accord pour
conclure une convention sur la protection et l'assistance judiciaire, les soussign~s, dfiment autoris6s
A cet effet, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants hongrois en France et les ressortissants fran~ais en Hongrie auront r~cipro-
quement libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux de justice, en se conformant aux lois du pays,
tant comme demandeurs que comme d~fendeurs ht tous les degr6s de juridiction. Us pourront, A
toutes les instances, employer les avocats et agents de toutes classes autoris~s par les lois du pays,
et jouiront sous tous ces rapports des m~mes droits et avantages qui sont ou seront accord~s aux
nationaux.

Article 2.

Les ressortissants de l'une des deux hautes parties contractantes qui auront A poursuivre une
action devant les tribunaux de 1'autre partie contractante comme demandeurs principaux ou
intervenants, ne seront soumis A aucun droit, caution ou d~p6t auxquels ne seraient pas soumis,
dans la m~me situation, les propres ressortissants du pays respectif, conform6ment A ses lois.

Article 3.

Les ressortissants des deux hautes parties contractantes jouiront r~ciproquement du b6n6fice
de l'assistance judiciaire comme les nationaux eux-m~mes, en se conformant A la loi du pays dans
lequel l'assistance sera r~clam~e.

Article 4.

Le certificat d'indigence est d6livr6 par les autorit6s de la r6sidence habituelle de l'6tranger
ou, h d6faut de celles-ci, par les autorit~s de sa r~sidence actuelle. Dans le cas oil ces derni~res
autorit~s n'appartiendraient pas A un Etat contractant, et ne d~livreraient pas de certificats de

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Paris, le 23 juillet 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3756. - CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND HUNGARY
CONCERNING JUDICIAL PROTECTION AND LEGAL ASSISTANCE.
SIGNED AT PARIS, APRIL 7TH, 1933.

French official text communicated by the Head o/the Hungarian Delegation to the League ol Nations.
The registration ol this Convention took place November 19 th, 1935.

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM of HUNGARY and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, having resolved to aid each other in judicial matters and having agreed to conclude
a Convention on judicial protection and legal assistance, the undersigned, duly authorised for the
purpose, have agreed upon the following provisions:

Article i.

Hungarian nationals in France and French nationals in Hungary shall reciprocally, provided
they comply with the laws of the country concerned, have free and unhindered access to the courts
of justice both as plaintiffs and as defendants at every stage of legal proceedings. They shall be
entitled to employ in courts of every instance such counsel or agents of every category as are
authorised by the laws of the country, and shall in all these respects enjoy the same rights and
advantages as are now or may hereafter be granted to nationals of the country.

Article 2.

There shall not be exacted from the nationals of either High Contracting Party who institute
proceedings before the courts of the other Contracting Party, whether as principal plaintiffs or
interveners, any fee, security or deposit to which the nationals of the country in question would
not, under its laws, be liable in the same circumstances.

Article 3.

The nationals of the two High Contracting Parties shall reciprocally be entitled to the benefit
of legal assistance in the same manner as nationals of the respective countries, provided they comply
with the laws in force in the country in which assistance is applied for.

Article 4.

The certificate of indigence shall be issued by the authorities of the place of habitual residence of
the foreigner or, failing such, by the authorities of the place in which he is actually residing. Should
the latter authorities not belong to a contracting State and not issue certificates of this kind, a

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, b titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, July 23rd, 1935.
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cette nature, il suffira d'un certificat d6livr6 par un agent diplomatique ou consulaire du pays
auquel l'6tranger appartient.

Si le requ6rant ne r6side pas dans le pays oii la demande est form6e, le certificat sera lgalis6
gratuitement par un agent diplomatique ou consulaire du pays ohi le document doit tre produit.

Article 5.

L'autorit6 comp6tente, pour d6livrer le certificat d'indigence pourra prendre des renseigne-
ments sur la situation de fortune du requ6rant aupr~s de ses autorit6s nationales.

L'autorit6 charg6e de statuer sur la demande d'asssitance judiciaire conserve, dans la limite
de ses attributions, le droit de contrOler les certificats et renseignements qui lui sont fournis.

Article 6.

Quand le b6n6fice de l'assistance judiciaire aura 6t accord6 par l'une des hautes parties
contractantes, soit A l'un de ses ressortissants, soit A l'un des ressortissants de l'autre partie, les
notifications d'actes judiciaires relatives au m6me proc~s qui seraient A faire dans l'autre Etat
ne peuvent donner lieu qu'au remboursement, par l'Etat requ6rant . l'Etat requis, des frais
occasionn~s par l'emploi d'une forme sp6ciale, non pr6vue par la 16gislation de l'Etat requis.

Dans le mme cas, l'ex6cution des commissions rogatoires ne donnera lieu qu'au remboursement
par l'Etat requ6rant A l'Etat requis des honoraires d'experts et des frais occasionn6s par l'emploi
d'une forme sp6ciale.

Article 7.

La pr6sente convention sera ratifi~e et l'6change des ratifications aura lieu a Paris aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des documents de ratification.
Ses effets cesseront a l'expiration d'un d6lai de six mois, a partir de la d6nonciation notifi6e

par l'une ou 'autre partie contractante.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s a cet effet, ont sign6 la pr6sente convention,

qu'ils ont rev6tue de leurs cachets.

Fait A Paris, en double exemplaire, le 7 avril 1933.

(L. S.) Fr6deric VILLANI, m.p.
(L. S.) Paul BONCOUR, m. p.

No 3756
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certificate issued by a diplomatic or consular agent of the country to which the foreigner belongs
shall suffice.

If the applicant is not resident in the country in which the application is made, the certificate
shall be legalised free of charge by a diplomatic or consular agent of the country in which the
document has to be produced.

Article 5.

The authority competent to issue a certificate of indigence shall be entitled to obtain
information as to the financial position of the applicant from his national authorities.

The authority responsible for the decision as to the request for legal assistance shall, within the
limits of its powers, be entitled to verify the certificates and information furnished to it.

Article 6.

When legal assistance is granted by a High Contracting Party either to one of its own nationals
or to a national of the other Party, the service of judicial documents effected in the other State
in connection with the same proceedings shall not render the applicant State liable to any repayment
of charges to the State to which application is made, except in respect of the costs of a special
mode of procedure not provided for by the legislation of the State to which application is made.

In such cases, the execution of letters of request shall involve no charges other than the
repayment by the State making the application to the State to which application is made of the
fees of experts and of the costs of a special mode of procedure.

Article 7.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged in Paris
as soon as possible.

It shall come into force on the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification.
It shall cease to have effect six months after the date of its denunciation by either Contracting

Party.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for the purpose, have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done in Paris in duplicate, the 7th day of April, 1933.

(L. S.) Fr6d6ric VILLANI, M. p.

(L. S.) Paul BONCOUR, m.

:NO. 3756
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